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m WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise

und Anweisungen. Versdumnisse bei
der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kén-
nen elekirischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzun-
gen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektro-
werkzeug" bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzkabel).

Sicherheitshinweise

Gefahrloses Arbeiten mit dem Geréit
ist nur méglich, wenn Sie die Bedie-
nungsanleitung und die Sicherheits-
hinweise vollsténdig lesen und die
darin enthaltenen Anweisungen strikt
befolgen.

A Allgemeine Sicherheitshinweise

Arbeitsplatzsicherheit

O Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut
beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbe-
reiche kénnen zu Unféllen fihren.

O Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgeféihrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Flissigkeiten, Gase oder Stdube
befinden. Elekirowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Démpfe entziinden kénnen.

a

Halten Sie Kinder und andere Personen
wadhrend der Benutzung des Elektrowerk-
zeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle
ber das Gerdit verlieren.

Elektrische Sicherheit

O Der Anschlussstecker des Elekirowerkzeuges
muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf
in keiner Weise veréndert werden. Verwen-
den Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unver-
dnderte Stecker und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elekrischen Schlages.

]

Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten
Oberflédchen wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kiihlschrénken. Es besteht ein erhdhtes
Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet
ist.

]

Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Nésse fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektro-
werkzeug erhdht das Risiko eines elektrischen Schlages.

O Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhéngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu
ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze,
0|, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Gerdteteilen. Beschédigte oder verwickelte Kabel
erhdhen das Risiko eines elekirischen Schlages.

O Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlénge-
rungskabel, die auch fir den AuBenbereich
geeignet sind. Die Anwendung eines fiir den Auf3enbe-
reich geeigneten Verléingerungskabels verringert das
Risiko eines elektrischen Schlages.

O Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert
das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

O Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie mide
sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alko-
hol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen fihren.

O Tragen Sie persénliche Schutzausristung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persénlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art
und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko
von Verletzungen.

o



O Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-

nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elek-
trowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an
die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn
Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am
Schalter haben oder das Gerét eingeschaltet an die
Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen
fihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in
einem drehenden Gerdteteil befindet, kann zu Verletzun-
gen fihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhal-
tung. Sorgen Sie fir einen sicheren Stand und
halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch
kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situa-
tionen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von
sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung,
Schmuck oder lange Haare kdnnen von sich bewegenden
Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrich-
tungen montiert werden kénnen, vergewis-
sern Sie sich, dass diese angeschlossen sind
und richtig verwendet werden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Geféhrdungen durch Staub
verringern.

Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeuges
O Uberlasten Sie das Gerét nicht. Verwenden Sie

fir lhre Arbeit das dafisr bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug
arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elekirowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten l&sst, ist geféhrlich und
muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie
Gerdteeinstellungen vornehmen, Zubehér-
teile wechseln oder das Gerét weglegen. Diese
Vorsichtsmaf3nahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeuges.
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O Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie Personen das Gerét nicht benutzen,
die mit diesem nicht vertraut sind oder diese
Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerk-
zeuge sind gefdhrlich, wenn sie von unerfahrenen Per-
sonen benutzt werden.

O Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt.
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile ein-
wandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob
Teile gebrochen oder so beschédigt sind, dass
die Funktion des Elektrowerkzeuges beein-
tréchtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor
dem Einsatz des Gerdites reparieren. Viele
Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elek-
trowerkzeugen.

O Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit schar-
fen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu fihren.

O Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehér,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufijhrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fisr
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
gefdhrlichen Situationen fishren.

Verwendung und Behandlung des

Akkuwerkzeuges

O Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeréten auf,
die vom Hersteller empfohlen werden. Durch
ein Ladegerét, das fir eine bestimmte Art von Akkus
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

O Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen
Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch
von anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandge-
fahr fihren.

O Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von
Biroklammern, Miinzen, Schliisseln, Négeln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegen-
stiinden, die eine ﬁberbrﬁckung der Kontakte
verursachen kénnten. Ein Kurzschluss zwischen den
Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge

haben.

O Bei falscher Anwendung kann Flissigkeit aus
dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser
abspilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zusétzlich &rztliche Hilfe in
Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit kann zu Haut-
reizungen oder Verbrennungen fiihren.



Service

O Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von quali-
fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt,
dass die Sicherheit des Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fir Stichségen

O Halten Sie das Gerét an den isolierten Grifffla-
chen, wenn Sie Arbeiten ausfilhren, bei denen
das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitun-
gen treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungs-
fihrenden Leitung kann auch metallene Gerdteteile unter
Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag
fihren.

O Halten Sie die Hénde vom Sé&gebereich fern.
Greifen Sie nicht unter das Werkstiick. Bei
Kontakt mit dem Ségeblatt besteht Verletzungsgefahr.

O Fihren Sie das Elekirowerkzeug nur einge-
schaltet gegen das Werkstiick. Es besteht sonst die
Gefahr eines Riickschlages, wenn sich das Einsatzwerk-
zeug im Werkstiick verhakt.

O Achten Sie darauf, dass die FuBplatte 7 beim
Sdgen sicher aufliegt. Ein verkantetes Ségeblatt
kann brechen oder zum Riickschlag fihren.

O Schalten Sie nach Beendigung des Arbeitsvor-
gangs das Elektrowerkzeug aus und ziehen
Sie das S&geblatt erst dann aus dem Schnitt,
wenn dieses zum Stillstand gekommen ist. So
vermeiden Sie einen Riickschlag und kénnen das Elektro-
werkzeug sicher ablegen.

O Verwenden Sie nur unbeschédigte, einwand-
freie S&geblétter. Verbogene oder unscharfe Sége-
blatter kdnnen brechen, den Schnitt negativ beeinflussen
oder einen Riickschlag verursachen.

O Bremsen Sie das S&geblatt nach dem Ausschal-
ten nicht durch seitliches Gegendriicken ab.
Das Sageblatt kann beschadigt werden, brechen oder
einen Riickschlag verursachen.

O Verwenden Sie geeignete Suchgeréte, um ver-
borgene Versorgungsleitungen aufzuspiiren,
oder ziehen Sie die értliche Versorgungsge-
sellschaft hinzu. Kontakt mit Elektroleitungen kann zu
Feuer und elektrischem Schlag fihren. Beschédigung
einer Gasleitung kann zur Explosion filhren. Eindringen in
eine Wasserleitung verursacht Sachbeschédigung.

3 Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spannvorrich-
tungen oder Schraubstock festgehaltenes Werkstiick ist
sicherer gehalten als mit lhrer Hand.
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O Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Still-
stand gekommen ist, bevor Sie es ablegen. Das
Einsatzwerkzeug kann sich verhaken und zum Verlust der
Kontrolle Gber das Elektrowerkzeug fihren.

Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr

eines Kurzschlusses.

A0 Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z. B.
[m auch vor dauernder Sonneneinstrah-
lung, Feuer, Wasser und Feuchtigkeit. Es
besteht Explosionsgefahr.
Bei Besché&digung und unsachgemé&Bem
Gebrauch des Akkus kdnnen Déampfe austre-
ten. Fihren Sie Frischluft zu und suchen Sie bei
Beschwerden einen Arzt auf. Die Démpfe kdnnen
die Atemwege reizen.

a

a

a

Verwenden Sie den Akku nur in Verbindung
mit lhrem Wiirth Elektrowerkzeug. Nur so wird
der Akku vor geféhrlicher Uberlastung geschiitzt.

a

Durch spitze Gegensténde wie z.B. Nagel oder
Schraubenzieher oder durch duBere Kraftein-
wirkung kann der Akku beschadigt werden. Es
kann zu einem internen Kurzschluss kommen und der
Akku brennen, rauchen, explodieren oder iberhitzen.

Produkt- und Leistungsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhal-
tung der Sicherheitshinweise und Anweisungen
kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Darstellung des
Elektrowerkzeugs auf, und lassen Sie diese Seite aufgeklappt,
wiéihrend Sie die Betriebsanleitung lesen.

BestimmungsgeméBer Gebrauch

Das Elekirowerkzeug ist bestimmt, bei fester Auflage Trenn-
schnitte und Ausschnitte in Holz, Kunststoff, Metall, Keramik-
platten und Gummi auszufihren. Es ist geeignet fir gerade

und kurvige Schnitte. Beachten Sie die Ségeblattempfehlun-
gen.

Das Licht dieses Elekirowerkzeuges ist dazu bestimmt, den

direkten Arbeitsbereich des Elektrowerkzeuges zu beleuchten
und ist nicht geeignet zur Raumbeleuchtung im Haushalt.

Fir Schéden bei nicht bestimmungsgemé&Bem Gebrauch
haftet der Benutzer.

[ee]



Fragen zum Elektrowerkzeug und seiner Anwendung beant-
wortet lhnen in Deutschland die Produkt- und Anwendungsbe-
ratung unter

Tel.: 01805-60 65 69 (14 Cent/min).

Gerdteelemente

Die Nummerierung der Geréteelemente bezieht sich auf die
Darstellung des Elektrowerkzeuges auf der Grafikseite.
1 Taste fir Lampe , Powerlight”
Ein-/Ausschalter
Akku *
Akku-Entriegelungstaste
Stellrad Hubzahlvorwahl
Kunststoffgleitplatte
FuBplatte
Einstellhebel Pendelung

O NOUBAWN

9 Fihrungsrolle
10 Sdgeblatt*
11 Hebel fir Sageblattentriegelung
12 Lampe ,Powerlight”
13 Berihrungsschutz
14 Handgriff (isolierte Grifffléiche)
15 Taste fir Ladezustandsanzeige *
16 Akku-ladezustandsanzeige *
17 Hubstange
18 Absaugstutzen™®
19 Absaugschlauch *
20 SpanreiBschutz
21 Stahlgleitschuh *

* Abgebildetes oder beschriebenes Zubehér gehért
teilweise nicht zum Standard-Lieferumfang.

Geratekennwerte

Akku-Stichsége STP 18-A
Art-Nr. 5700 506 X
Nennspannung V= 18
Leerlauthubzahl n, min’! 550-2700
Hub mm 23
max. Schnitttiefe

- in Holz mm 120
- in Aluminium mm 20
- in Stahl (unlegiert) mm 8
1) abhéngig vom verwendeten Akku

2) eingeschréinkte Leistung bei Temperaturen <0 °C
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Akku-Stichsége STP 18-A
Gewicht entsprechend
EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,2/2,4"
erlaubte Umgebungstemperatur
- beim Laden °C 0..+45
- beim Betrieb? und bei
Lagerung °C -20...+50
empfohlene Akkus AKKU-LI-CV-18 V/
x,x Ah
empfohlene Ladegerdte AL 30-CV-LI
AL 60-CV-LI
1) abhéngig vom verwendeten Akku
2) eingeschréinkte Leistung bei Temperaturen <0 °C

Gerdusch-/Vibrationsinformation

Gerduschemissionswerte ermittelt entsprechend
EN 60745-2-11.

Der Abewertete Schalldruckpegel des Elekirowerkzeugs
betrégt typischerweise 79 dB(A). Unsicherheit K=3 dB.

Der Geré&uschpegel beim Arbeiten kann 80 dB(A) Gberschrei-
ten.

Gehdrschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte a, (Vektorsumme dreier Richtun-
gen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend

EN 60745-2-11:

Sdgen von Spanplatte: a,=7,5 m/s?, K=1,5 m/s?,
Saigen von Metallblech: a, =8 m/s2, K=1,5 m/s.

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel
ist entsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfah-
ren gemessen worden und kann fir den Vergleich von Elek-
trowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich
auch fir eine vorléufige Einschétzung der Schwingungsbelas-
tung.

Der angegebene Schwingungspegel représentiert die haupt-
stichlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn aller-
dings das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit
unterschiedlichen Zubehéren, mit abweichenden Einsatzwerk-
zeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kann
der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwin-
gungsbelastung iber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich
erhshen.

Fiir eine genaue Abschdtzung der Schwingungsbelastung
sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das
Gerdt abgeschaltet ist oder zwar l&uft, aber nicht tatséchlich
im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung iiber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche Sicherheitsmafnahmen zum Schutz des
Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum
Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeu-
gen, Warmhalten der Hénde, Organisation der Arbeitsab-
laufe.



EG-Konformitétserklarung C €

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
,Gerdtekennwerte” beschriebene Produkt allen einschlégi-
gen Bestimmungen der Richtlinien 2009/125/EG
(Verordnung 1194/2012), 2011/65/EU,

bis 19. April 2016: 2004/108/EG, ab 20. April 2016:
2014/30/EU, 2006/42/EG einschlieBlich ihrer Anderun-
gen entspricht und mit folgenden Normen ibereinstimmt:
EN 60745-1, EN 60745-2-11.

Technische Unterlagen (2006/42/EG) bei:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

AT A

Marcel Strobel
General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2015

Akku laden

O Benutzen Sie nur die in den Gerdtekennwer-
ten aufgefihrten Ladegeréte. Nur diese Ladege-
réite sind auf den bei Ihrem Elektrowerkzeug verwendeten
Li-lonen-Akku abgestimmt.

od (A
S
Dr.-Ing. Siegfried Beichter

General Manager

Hinweis: Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um die
volle Leistung des Akkus zu gewdhrleisten, laden Sie vor dem
ersten Einsatz den Akku vollstéindig im Ladegerét auf.

Der Li-lonen-Akku kann jederzeit aufgeladen werden, ohne
die Lebensdauer zu verkiirzen. Eine Unterbrechung des Lade-
vorganges schadigt den Akku nicht.

Der Li-lonen-Akku ist durch die ,Electronic Cell Protection
(ECP)” gegen Tiefentladung geschiitzt. Bei entladenem Akku
wird das Elektrowerkzeug durch eine Schutzschaltung abge-
schaltet: Das Einsatzwerkzeug bewegt sich nicht mehr.

O Driicken Sie nach dem automatischen Abschal-
ten des Elekirowerkzeuges nicht weiter auf
den Ein-/Ausschalter. Der Akku kann beschédigt
werden.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.
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Akku entnehmen

Der Akku 3 verfiigt iber zwei Verriegelungsstufen, die verhin-
dern sollen, dass der Akku beim unbeabsichtigten Driicken
der Akku-Entriegelungstaste 4 herausféllt. Solange der Akku
im Elektrowerkzeug eingesetzt ist, wird er durch eine Feder in
Position gehalten.

Zur Entnahme des Akkus 3 driicken Sie die Entriegelungstaste
4 ynd ziehen den Akku nach unten aus dem Elektrowerkzeug.
Wenden Sie dabei keine Gewalt an.

Akku-Ladezustandsanzeige
(siehe Bild A)

Die drei griinen LEDs der Akku-Ladezustandsanzeige 16
zeigen den Ladezustand des Akkus 3 an. Aus Sicherheits-
griinden ist die Abfrage des Ladezustands nur bei Stillstand
des Elektrowerkzeuges méglich.

Driscken Sie die Taste 15, um den Ladezustand anzuzeigen.
Dies ist auch bei abgenommenem Akku 3 méglich.

LED Kapazitét
Daverlicht 3 x Griin >2/3
Daverlicht 2 x Griin >1/3
Daverlicht 1 x Griin <1/3
Blinklicht 1 x Griin Reserve

Leuchtet nach dem Driicken der Taste 15 keine LED, ist der
Akku defekt und muss ausgetauscht werden.

Sdgeblatt einsetzen/wechseln

O Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am
Elektrowerkzeug (z.B. Wartung, Werkzeug-
wechsel etc.) sowie bei dessen Transport und
Aufbewahrung aus dem Elektrowerkzeug. Bei
unbeabsichtigtem Betdtigen des Ein-/Ausschalters besteht
Verletzungsgefahr.

O Tragen Sie bei der Montage des Sageblattes
Schutzhandschuhe. Bei Berithrung des Séigeblattes
besteht Verletzungsgefahr.

Sageblatt auswdhlen

Setzen Sie nur Sdgeblétter mit Einnockenschaft (T-Schaft) ein.
Das Sdgeblatt sollte nicht ldnger sein, als fir den vorgesehe-
nen Schnift notwendig.

Verwenden Sie firr das Séigen enger Kurven ein schmales
Sdageblatt.



Sé&geblatt einsetzen (siehe Bild B)

O Reinigen Sie den Schaft des Ségeblattes vor
dem Einsetzen. Ein verschmutzter Schaft kann nicht
sicher befestigt werden.

Schieben Sie das Séigeblatt 10 bis zum Einrasten in die Hub-
stange 17. Der Hebel 11 springt automatisch nach hinten,
und das Ségeblatt wird verriegelt. Driicken Sie den Hebel 11
nicht von Hand nach hinten, Sie kdnnten sonst das Elektro-
werkzeug beschadigen.

Achten Sie beim Einsetzen des Ségeblattes darauf, dass der
Sageblattriicken in der Rille der Fihrungsrolle 9 liegt.

O Prifen Sie das S&geblatt auf festen Sitz. Ein
lockeres Stigeblatt kann herausfallen und Sie verletzen.

Sageblatt auswerfen (siehe Bild C)

O Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Auswer-
fen des Ségeblattes so, dass keine Personen
oder Tiere durch das ausgeworfene Ségeblatt
verletzt werden.

Drehen Sie den Hebel 11 bis zum Anschlag in Pfeilrichtung

nach vorn. Das Ségeblatt wird gel&st und ausgeworfen.

Staub-/Spédneabsaugung

Stéube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen
Holzarten, Mineralien und Metall kénnen gesundheitsschéd-
lich sein. Berihren oder Einatmen der Stdube kénnen aller-
gische Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen des
Benutzers oder in der Né&he befindlicher Personen hervorrufen.
Bestimmte Stéube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten als
krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatzstoffen
zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel). Asbesthalti-
ges Material darf nur von Fachleuten bearbeitet werden.

* Benutzen Sie méglichst eine fir das Material geeignete
Staubabsaugung.
* Sorgen Sie fir gute Belisftung des Arbeitsplatzes.

* Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filterklasse
P2 zu tragen.

Beachten Sie in lhrem Land giiltige Vorschriften fir die zu

bearbeitenden Materialien.

O Vermeiden Sie Staubansammlungen am
Arbeitsplatz. Stdube kénnen sich leicht entzinden.

Staubabsaugung anschlieBen

(siehe Bilder D-E)

Setzen Sie den Absaugstutzen 18 in die Aussparung der Fuf3-
platte 7.

Stecken Sie einen Absaugschlauch 19 (Zubehér) auf den
Absaugstutzen 18. Verbinden Sie den Absaugschlauch 19
mit einem Staubsauger (Zubehér).

w WURTH

Setzen Sie fir eine optimale Absaugung nach Méglichkeit
den Spanreifischutz 20 ein.

Der Staubsauger muss fir den zu bearbeitenden Werkstoff
geeignet sein.

Verwenden Sie beim Absaugen von besonders gesundheits-
gefdhrdenden, krebserzeugenden oder trockenen Stéuben
einen Spezialsauger.

SpanreiBschutz (siehe Bild F)

Der Spanreifischutz 20 kann ein Ausreifien der Oberfléche
beim S&gen von Holz verhindern. Der Spanreifschutz kann
nur bei bestimmten Ségeblatttypen verwendet werden.

Schieben Sie den SpanreiBschutz 20 von vorn in die FuB3-
platte 7.

Gleitschuh (siehe Bild G)

Die Kunststoffgleitplatte 6 der FuSplatte 7 vermindert das Ver-
kratzen empfindlicher Oberfléchen. Verwenden Sie bei der
Bearbeitung von Metall den Stahlgleitschuh 21.

Zum Aufsetzen des Stahlgleitschuhs 21 schieben Sie diesen
von vorn auf die FuBplatte 7.

Betriebsarten

Pendelung einstellen

Die in vier Stufen einstellbare Pendelung erméglicht eine opti-
male Anpassung von Schnittgeschwindigkeit, Schnittleistung
und Schnittbild an das zu bearbeitende Material.

Mit dem Einstellhebel 8 kénnen Sie die Pendelung auch wéh-
rend des Betriebes einstellen.

keine Pendelung
kleine Pendelung
mittlere Pendelung
grof3e Pendelung

Die optimale Pendelstufe fiir die jeweilige Anwendung l&sst
sich durch praktischen Versuch ermitteln. Folgende Empfeh-
lungen gelten dabei:

*  Wahlen Sie die Pendelstufe umso kleiner bzw. schalten
Sie die Pendelung ganz ab, je feiner und sauberer die
Schnittkante werden soll.

¢ Schalten Sie bei der Bearbeitung von diinnen Werkstoffen
(z.B. Blechen) die Pendelung aus.

¢ Arbeiten Sie in harten Werkstoffen (z.B. Stahl) mit kleiner
Pendelung.

* In weichen Materialien und beim Séigen von Holz in
Faserrichtung k&nnen Sie mit maximaler Pendelung arbei-
ten.
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Akku einsetzen

Schieben Sie den geladenen Akku 3 von unten in den Fu3 des
Elektrowerkzeugs hinein. Driicken Sie den Akku vollstéindig in
den FuB}, bis der rote Streifen nicht mehr zu sehen und der
Akku sicher verriegelt ist.

Ein-/Ausschalten

Zum Einschalten des Elekirowerkzeugs schieben Sie den
Ein-/Ausschalter 2 nach vorn, sodass am Schalter ,, 1%
erscheint.

Zum Ausschalten des Elektrowerkzeugs schieben Sie den
Ein-/Ausschalter 2 nach hinten, sodass am Schalter ,,0
erscheint.

Um Energie zu sparen, schalten Sie das Elektrowerkzeug nur
ein, wenn Sie es benutzen.

Hubzahl steuern

Die erforderliche Hubzahl ist vom Werkstoff und den Arbeits-
bedingungen abhéingig und kann durch praktischen Versuch
ermittelt werden.

Eine Verringerung der Hubzahl wird beim Aufsetzen des
Sageblattes auf das Werkstiick sowie beim Séigen von Kunst-
stoff und Aluminium empfohlen.

Mit dem Stellrad Hubzahlvorwahl 5 kénnen Sie die Hubzahl

vorwdhlen und wéhrend des Betriebes éndern.

Bei léingerem Arbeiten mit kleiner Hubzahl kann sich das Elek-
trowerkzeug stark erwérmen. Werfen Sie das Ségeblatt aus

und lassen Sie das Elekirowerkzeug zur Abkihlung ca. 3 min

mit maximaler Hubzahl laufen.

Temperaturabhéngiger Uberlastschutz

Bei bestimmungsgeméfiem Gebrauch kann das Elektrowerk-
zeug nicht Gberlastet werden. Bei zu starker Belastung oder
Verlassen des zul&ssigen Akkutemperaturbereiches wird die
Drehzahl reduziert oder das Elektrowerkzeug schaltet ab. Bei
reduzierter Drehzahl |&uft das Elekirowerkzeug erst nach
Erreichen der zuldssigen Akkutemperatur oder bei verringer-
ter Belastung wieder mit voller Drehzahl. Bei automatischer
Abschaltung schalten Sie das Elektrowerkzeug aus, lassen
den Akku abkiihlen und schalten das Elekirowerkzeug wieder
ein.
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O Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am
Elektrowerkzeug (z.B. Wartung, Werkzeug-
wechsel etc.) sowie bei dessen Transport und
Aufbewahrung aus dem Elektrowerkzeug. Bei
unbeabsichtigtem Betdtigen des Ein-/Ausschalters besteht
Verletzungsgefahr.

O Verwenden Sie beim Bearbeiten kleiner oder
diinner Werksticke immer eine stabile Unter-
lage.

BeriUhrungsschutz

Der am Gehéuse angebrachte Berishrungsschutz 13 verhin-
dert ein unbeabsichtigtes Beriihren des Ségeblattes wihrend
des Arbeitsvorganges und darf nicht entfernt werden.

Tauchséigen (siehe Bild H)

O Es dirfen nur v.»./eiche Werkstoffe wie Holz,
Gipskarton o.A. im Tauchségeverfahren
bearbeitet werden!

Verwenden Sie zum Tauchségen nur kurze Ségeblétter.

Setzen Sie das Elektrowerkzeug mit der vorderen Kante der
FuBplatte 7 auf das Werkstiick auf, ohne dass das Sé&geblatt
10 das Werkstiick beriihrt, und schalten Sie es ein. Wahlen
Sie bei Elektrowerkzeugen mit Hubzahlsteuerung die maxi-
male Hubzahl. Driicken Sie das Elekirowerkzeug fest gegen
das Werkstiick und lassen Sie das Sdgeblatt langsam in das
Werkstiick eintauchen.

Sobald die FuBplatte 7 ganzfléchig auf dem Werkstiick auf-

liegt, séigen Sie entlang der gewiinschten Schnittlinie weiter.

Kihl-/Schmiermittel

Beim Sdgen von Metall sollten Sie wegen der Erwérmung des
Materials entlang der Schnittlinie Kihl- bzw. Schmiermittel
auftragen.



Wartung und Reinigung

O Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am
Elektrowerkzeug (z.B. Wartung, Werkzeug-
wechsel etc.) sowie bei dessen Transport und
Aufbewahrung aus dem Elektrowerkzeug. Bei
unbeabsichtigtem Betdtigen des Ein-/Ausschalters besteht
Verletzungsgefahr.

O Halten Sie das Elektrowerkzeug und die
Luftungsschlitze sauber, um gut und sicher zu
arbeiten.

Reinigen Sie die Ségeblattaufnahme regelméBig. Entnehmen
Sie dazu das Ségeblatt aus dem Elektrowerkzeug und klop-
fen Sie das Elektrowerkzeug leicht auf einer ebenen Flidche
aus.

Eine starke Verschmutzung des Elekirowerkzeugs kann zu
Funktionsstdrungen fihren. Ségen Sie deshalb stark staub-
erzeugende Materialien nicht von unten oder iber Kopf.

Schmieren Sie die Fihrungsrolle 9 gelegentlich mit einem

Tropfen Ol.

Kontrollieren Sie die Fishrungsrolle @ regelmaBig. Ist sie abge-
nutzt, muss sie von einer autorisierten Wirth-Kundendienst-
stelle ersetzt werden.

Die Kunststoffgleitplatte 6 sollte ersetzt werden, wenn sie
abgenutzt ist.

Sollte das Elekirowerkzeug trotz sorgféltiger Herstellungs-
und Prijfverfahren einmal ausfallen, ist die Reparatur von
einem Wiirth master-Service ausfiihren zu lassen. In Deutsch-
land erreichen Sie den Wirth master-Service kostenlos unter
Tel. 0800-WMASTER (0800-9 62 78 37), in Osterreich
unter Tel. 0800-20 30 13.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die Artikelnummer laut Typenschild des Elek-
trowerkzeuges an.

Die aktuelle Ersatzteilliste dieses Elektrowerkzeuges kann im
Internet unter http://www.wuerth.com/partsmanager aufge-
rufen oder von der néchstgelegenen Wiirth Niederlassung
angefordert werden.

Gewadhrleistung

Fir dieses Wirth Elektrowerkzeug bieten wir eine Gewdihr-
leistung geméB den gesetzlichen/lénderspezifischen Bestim-
mungen ab Kaufdatum (Nachweis durch Rechnung oder
Lieferschein). Entstandene Schéden werden durch Ersatzliefe-
rung oder Reparatur beseitigt.

Schéden, die auf natirliche Abnutzung, Uberlastung oder
unsachgemé&Be Behandlung zuriickzufihren sind, werden
von der Gewdhrleistung ausgeschlossen.
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Beanstandungen kdnnen nur anerkannt werden, wenn Sie
das Elektrowerkzeug unzerlegt einer Wirth Niederlassung,
Ihrem Wiirth AuBendienstmitarbeiter oder einer Wiirth autori-
sierten Kundendienststelle fir Elektrowerkzeuge bergeben.

Die enthaltenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforderun-
gen des Gefahrgutrechts. Die Akkus kénnen durch den
Benutzer ohne weitere Auflagen auf der Straf3e transportiert
werden.

Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport oder Spedition)
sind besondere Anforderungen an Verpackung und Kenn-
zeichnung zu beachten. Hier muss bei der Vorbereitung des
Versandstiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen wer-
den.

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehé&use unbeschadigt
ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und verpacken Sie den
Akku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt.

Bitte beachten Sie auch eventuelle weiterfihrende nationale
Vorschriften.

Elekirowerkzeuge, Akkus, Zubehér und Verpackun-
gen sollen einer umweltgerechten Wiederverwertung

X/
X
zugefihrt werden.

Werfen Sie Elekirowerkzeuge und Akkus/Batterien nicht in
den Hausmiilll

Nur fir EU-Lander:

Gemdf der europdischen Richtlinie
2012/19/EU missen nicht mehr gebrauchs-
fahige Elektrowerkzeuge und geméaf der
europdischen Richtlinie 2006/66/EG miis-
sen defekte oder verbrauchte Akkus/Batte-
rien getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwendung zuge-
fihrt werden.

Akkus/Batterien:

Li-lon:
Bitte beachten Sie die Hinweise im
Abschnitt , Transport”, Seite 13.

Anderungen vorbehalten.
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Safety Notes
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m WARNING !leud u!l sufetx warnings and all
instructions. Failure to follow the warn-

ings and instructions may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instructions for future ref-
erence.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)

Working safely with this machine is
possible only when the operating and
safety information is read completely
and the instructions contained therein
are strictly followed.

power tool.

A General Safety Rules

Work area safety

m)

m}

a

Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of flam-
mable liquids, gases or dust. Power tools create
sparks which may ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can cause you
to lose control.

Electrical safety

m}

Q

Q

Q

Q

Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power
tool. Keep cord away from heat, oil, sharp
edges and moving parts. Damaged or entangled
cords increase the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use
an extension cord suitable for outdoor use. Use

of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of elec-

tric shock.

3 If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the
risk of electric shock.

Personal safety

O Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or medi-
cation. A moment of inattention while operating power
tools may result in serious personal injury.

O Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such as
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing pro-
tection used for appropriate conditions will reduce per-
sonal injuries.

O Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools that
have the switch on invites accidents.

O Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in
personal injury.

O Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

O Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts. Loose clothes, jewellery
or long hair can be caught in moving parts.
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O If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust-related hazards.

Power tool use and care

O Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the rate for
which it was designed.

O Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be
repaired.

O Disconnect the plug from the power source
and/or the battery pack from the power tool
before making any adjustments, changing
accessories, or storing power tools. Such preven-
tive safety measures reduce the risk of starting the power
tool accidentally.

O Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

O Maintain power tools. Check for misalignment
or binding of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the
power tool repaired before use. Many accidents
are caused by poorly maintained power tools.

O Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

O Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the power tool
for operations different from those intended could resultin
a hazardous situation.

Battery tool use and care

O Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for one
type of battery pack may create a risk of fire when used
with another battery pack.

O Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery packs
may create a risk of injury and fire.
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O When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery terminals
together may cause burns or a fire.

O Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If lig-
uid contacts eyes, additionally seek medical
help. Liquid ejected from the battery may cause irritation
or burns.

Service

O Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

Safety Warnings for Jigsaws

O Hold power tool by insulated gripping sur-
faces, when performing an operation where
the cutting accessory may contact hidden wir-
ing. Cutting accessory contacting a “live” wire may make
exposed metal parts of the power tool “live” and could
give the operator an electric shock.

O Keep hands away from the sawing range. Do
not reach under the workpiece. Contact with the
saw blade can lead to injuries.

3 Apply the machine to the workpiece only
when switched on. Otherwise there is danger of kick-
back when the cutting tool jams in the workpiece.

O Pay attention that the base plate 7 rests
securely on the material while sawing. A
jammed saw blade can break or lead to kickback.

O When the cut is completed, switch off the
machine and then pull the saw blade out of the
cut only after it has come to a standstill. In this
manner you can avoid kickback and can place down the
machine securely.

O Use only undamaged saw blades that are in
perfect condition. Bent or dull saw blades can break,
negatively influence the cut, or lead to kickback.

O Do not brake the saw blade to a stop by apply-

ing side pressure after switching off. The saw
blade can be damaged, break or cause kickback.



O Use appropriate detectors to determine if util-
ity lines are hidden in the work area or call the
local utility company for assistance. Contact with
electric lines can lead to fire and electric shock. Damaging
a gas line can lead to explosion. Penetrating a water line
causes property damage.

O Secure the workpiece. A workpiece clamped with
clamping devices or in a vice is held more secure than by

hand.

O Always wait until the machine has come to a
complete stop before placing it down. The tool
insert can jam and lead to loss of control over the power
tool.

O Do not open the battery. Danger of short<ircuiting.

A0 Protect the battery against heat, e. g.,
O against continuous intense sunlight, fire,
water, and moisture. Danger of explosion.

O In case of damage and improper use of the
battery, vapours may be emitted. Ventilate
the area and seek medical help in case of com-
plaints. The vapours can irritate the respiratory system.

O Use the battery only in conjunction with your
Wiirth power tool. This measure alone protects the
battery against dangerous overload.

O The battery pack can be damaged by pointed
objects such as nails or screwdrivers or by
force applied externally. An internal short circuit
can occur and the battery pack can burn, smoke, explode
or overheat.

Product Description and Specifications

Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the warnings
and instructions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

While reading the operating instructions, unfold the graphics
page for the machine and leave it open.
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Intended Use

The machine is infended for making separating cuts and cut-
outs in wood, plastic, metal, ceramic plates and rubber while
resting firmly on the workpiece. It is suitable for straight and
curved cuts. The saw blade recommendations are to be
observed.

The light of this power tool is intended to illuminate the power
tool's direct area of working operation and is not suitable for
household room illumination.

For damage caused by usage other than intended, the user is
responsible.

Product Features

The numbering of the product features refers to the illustration
of the power tool on the graphics page.

“Powerlight” button

On/Off switch

Battery pack *

Battery unlocking button

1
2
3
4
5 Thumbwheel for stroke rate preselection
6 Plastic guide plate
7 Base plate
8 Adjusting lever for orbital action
9 Guide roller
10 Saw blade *
11 Clamping lever for saw blade release
12 “Powerlight”
13 Contact protector
14 Handle (insulated gripping surface)
15 Button for charge-control indicator *
16 Battery charge-control indicator *
17 Stroke rod
18 Vacuum connection *
19 Vacuum hose *
20 Splinter guard
21 Steel sliding shoe *

* Some accessories shown or described are not part of
the standard delivery scope of the product.



Tool Specifications

Cordless Jigsaw STP 18-A
Art. No. 5700 506 X
Rated voltage = 18
Stroke rate at no load n, min” 550-2700
Stroke mm 23
Cutting capacity, max.
- in wood mm 120
- in aluminium mm 20
- in non-alloy steel mm 8
Weight according to
EPTA-Procedure 01:2014 kg 2.2/2.4"
Permitted ambient temperature
- during charging °C 0...+45
- during operation? and during
storage °C -20..+50
Recommended batteries AKKU-LI-CV-18 V/
x,x Ah
Recommended chargers AL 30-CV-LI
AL 60-CV-LI
1) depending on the battery pack being used
2) Limited performance at temperatures <O °C

Noise/Vibration Information

Sound emission values determined according fo

EN 60745-2-11.

Typically the A-weighted sound pressure level of the product
is 79 dB(A). Uncertainty K=3 dB.

The noise level when working can exceed 80 dB(A).
Wear hearing protection!

Vibration total values ay, (triax vector sum) and uncertainty K
determined according to EN 60745-2-11:

Sawing chipboard: a,=7.5 m/s?, K=1.5 m/s?,

Sawing sheet metal: a,=8 m/s%, K=1.5 m/s2.

The vibration level given in this information sheet has been
measured in accordance with a standardised test given in
EN 60745 and may be used to compare one tool with
another. It may be used for a preliminary assessment of expo-
sure.

The declared vibration emission level represents the main
applications of the tool. However if the tool is used for differ-
ent applications, with different accessories or insertion tools or
is poorly maintained, the vibration emission may differ. This
may significantly increase the exposure level over the total
working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also
take into account the times when the tool is switched off or
when it is running but not actually doing the job. This may sig-
nificantly reduce the exposure level over the total working
period.
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Identify additional safety measures to protect the operator
from the effects of vibration such as: maintain the tool and the
accessories, keep the hands warm, organisation of work pat-
terns.

EC-Declaration of Conformity C €

We declare under our sole responsibility that the product
described under “Tool Specifications” complies with all appli-
cable provisions of the directives 2009/125/EC
(Regulation 1194/2012), 2011/65/EU, until

19 April 2016: 2004/108/EC, from 20 April 2016:
2014/30/EU, 2006/42/EC including their amendments
and is in conformity with the following standards:

EN 60745-1, EN 60745-2-11.

Technical file (2006/42/EC) at:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

b el

Marcel Strobel
General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2015

Battery Charging

O Use only the chargers listed in the tool specifi-
cations. Only these chargers are matched to the lithium-
ion battery of your power tool.

Dr.-Ing. Siegfried Beichter

General Manager

Note: The battery supplied is partially charged. To ensure
full capacity of the battery, completely charge the battery in
the battery charger before using your power tool for the first
time.

The lithium-ion battery can be charged at any time without

reducing its service life. Interrupting the charging procedure

does not damage the battery.

The lithium-ion battery is protected against deep discharging

by the “Electronic Cell Protection (ECP)”. When the battery is

empty, the machine is switched off by means of a protective

circuit: The inserted tool no longer rotates.

O Do not continue to press the On/Off switch
after the machine has been automatically
switched off. The battery can be damaged.

Observe the notes for disposal.



Removing the battery

The battery 3 is equipped with two locking levels that should
prevent the battery from falling out when pushing the battery
unlocking button 4 unintentionally. As long as the battery is
inserted in the power tool, it is held in position by means of a
spring.

To remove the battery 3, press the battery unlocking button 4
and pull the battery toward the rear out of the power tool. Do
not exert any force when doing this.

Battery Charge-control Indication

(see figure A)

The three green LEDs of the battery charge-control indicator
16 indicate the charge condition of the battery 3. For safety
reasons, it is only possible fo check the status of the charge
condition when the machine is at a standstill.

Press button 15 to indicate the charge condition. This is also
possible when the battery 3 is removed.

LED Capacity
Continuous lighting 3 x green >2/3
Continuous lighting 2 x green >1/3
Continuous lighting 1 x green <1/3
Flashing light T x green Reserve

When no LED lights up after pushing button 15, then the bat-

tery is defective and must be replaced.

Replacing/Inserting the Saw Blade

O Before any work on the machine itself (e. g.
maintenance, tool change, etc.) as well as dur-
ing transport and storage, remove the battery
from the power tool. There is danger of injury when
unintentionally actuating the On/Off switch.

O When mounting the saw blade, wear protec-
tive gloves. Danger of injury when touching the saw
blade.

Selecting a Saw Blade

Use only T-shank saw blades. The saw blade should not be
longer than required for the intended cut.

Use a thin saw blade for narrow curve cuts.
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Inserting the Saw Blade (see figure B)

O Clean the shank of the saw blade before
inserting it. An unclean shank cannot be fastened
securely.

Insert the saw blade 10 into the stroke rod 17 until it latches.
The lever 11 automatically snaps to the rear and the saw
blade is locked. Do not manually press the lever 11 toward
the rear, otherwise you could damage the machine.

While inserting the saw blade, pay attention that the back of
the saw blade is positioned in the groove of the guide roller 9.

O Check the tight seating of the saw blade. A

loose saw blade can fall out and lead to injuries.

Ejecting the Saw Blade (see figure C)

O When ejecting the saw blade, hold the
machine in such a manner that no persons or

animals can be injured by the ejected saw
blade.

Turn the lever 11 all the way forward in the direction indi-
cated by the arrow. The saw blade is released and ejected.

Dust/Chip Extraction

Dust from materials such as lead-containing coatings, some
wood types, minerals and metal can be harmful to one’s
health. Touching or breathing-in the dust can cause allergic
reactions and/or lead to respiratory infections of the user or
bystanders.

Certain dust, such as oak or beech dust, is considered carci-
nogenic, especially in connection with wood-treatment addi-
tives (chromate, wood preservative). Materials containing
asbestos may only be worked by specialists.

* Asfaraspossible, use a dust extraction system suitable for
the material.

¢ Provide for good ventilation of the working place.

* ltis recommended to wear a P2 filter<lass respirator.

Observe the relevant regulations in your country for the mate-
rials to be worked.

O Prevent dust accumulation at the workplace.
Dust can easily ignite.



Connecting the Dust Extraction

(see figures D-E)

Insert the vacuum connection 18 into the opening of base
plate 7.

Place a vacuum hose 19 (accessory) onto the vacuum con-
nection 18. Connect the vacuum hose 19 with a vacuum
cleaner (accessory).

To enable optimum dust extraction, use the splinter guard 20
if possible.

The vacuum cleaner must be suitable for the material being
worked.

When vacuuming dry dust that is especially detrimental to
health or carcinogenic, use a special vacuum cleaner.

Splinter Guard (see figure F)

The splinter guard 20 can prevent fraying of the surface while
sawing wood. The splinter guard can only be used with cer-
tain saw blade types.

Insert the splinter guard 20 into base plate 7 from the front.

Sliding Shoe (see figure G)

The plastic guide plate 6 of base plate 7 reduces sensitive sur-
faces from being scratched up. When cutting metal, use the
steel sliding shoe 21.

To mount the steel sliding shoe 21, slide it onto base plate 7
from the front.

Operating Modes

Orbital Action Settings

The four orbital action settings allow for optimal adaptation of
cutting speed, cutting capacity and cutting pattern to the mate-
rial being sawed.

The orbital action can be adjusted with the adjusting lever 8,
even during operation.

No orbital action
Small orbital action
Medium orbital action
Large orbital action

. ——

The optimal orbital action setting for the respective applica-

tion can be determined through practical testing. The follow-

ing recommendations apply:

* Select a lower orbital action setting (or switch it off) for a
finer and cleaner cutting edge.

o For thin materials such as sheet metal, switch the orbital
action off.

w WURTH

¢ For hard materials such as steel, work with low orbital
action.

*  For soft materials and when sawing in the direction of the
grain, work with maximum orbital action.

Starting Operation

Inserting the battery

Insert the charged battery 3 from the rear into the base of the
power tool. Press the battery completely into the base until the
red stripe can no longer be seen and the battery is securely

locked.

Switching On and Off

To start the machine, push the On/Off switch 2 forward so
that the “1” is indicated on the switch.

To switch off the machine, push the On/Off switch 2

toward the rear so that the “0” is indicated on the switch.

To save energy, only switch the power tool on when using it.

Controlling the Stroke Rate

The required stroke rate is dependent on the material and the
working conditions and can be determined by a practical
trial.

Reducing the stroke rate is recommended when the saw blade
engages in the material as well as when sawing plastic and
aluminium.

With the thumbwheel for stroke rate preselection 5, the stroke
rate can be preset and changed during operation.

After longer periods of work at low stroke rate, the machine
can heat up considerably. Remove the saw blade from the
machine and allow the machine to cool down by running it for
approx. 3 minutes at maximum stroke rate.

Temperature Dependent Overload
Protection

In normal conditions of use, the power tool cannot be over-
loaded. If the power tool is overloaded or not kept within the
permitted battery temperature range, the speed is reduced or
the power tool switches off. At reduced speed, the power tool
will run again at full speed once the permitted battery temper-
ature is reached or the load is reduced. During automatic shut-
down, switch off the power tool, allow the battery to cool
down, then switch the power tool back on.



Working Advice

O Before any work on the machine itself (e. g.
maintenance, tool change, etc.) as well as dur-
ing transport and storage, remove the battery
from the power tool. There is danger of injury when
unintentionally actuating the On/Off switch.

O When sawing small or thin workpieces,
always use a firm support.

Contact Protector

The contact protector 13 attached to the casing prevents acci-
dental touching of the saw blade during the working proce-
dure and may not be removed.

Plunge Cutting (see figure H)

O Plunge cuts may only be applied to soft mate-
rials, such as wood, gypsum plaster boards,
etc.!

Use only short saw blades for plunge cutting.

Place the machine with the front edge of the base plate 7 on
to the workpiece without the saw blade 10 touching the work-
piece and switch on. For machines with stroke rate control,
select the maximum stroke rate. Firmly hold the machine
against the workpiece and by filting the machine, slowly
plunge the saw blade into the workpiece.

When the base plate 7 fully lays on the workpiece, continue
sawing along the desired cutting line.

Coolant/Lubricant

When sawing metal, coolant/lubricant should be applied
alongside cutting line because of the material heating up.

Maintenance and Cleaning

O Before any work on the machine itself (e. g.
maintenance, tool change, etc.) as well as dur-
ing transport and storage, remove the battery
from the power tool. There is danger of injury when
unintentionally actuating the On/Off switch.

O For safe and proper working, always keep the
machine and ventilation slots clean.

Clean the saw blade holder regularly. For this, remove the
saw blade from the machine and lightly tap out the machine
on a level surface.

Heavy contamination of the machine can lead to malfunc-
tions. Therefore, do not saw materials that produce a lot of
dust from below or overhead.

Lubricate the guide roller 9 occasionally with a drop of oil.
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Check the guide roller 9 regularly. If worn, it must be replaced
by an authorised customer service agent for Wirth power
tools.

The plastic guide plate 6 should be replaced when worn.

If the machine should fail despite the care taken in manufac-
turing and testing procedures, repair should be carried out by
a Wiirth master-Service.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the artficle number given on the type plate of the
machine.

The current spare parts list for this power tool can be viewed
on the internet at http://www.wuerth.com/partsmanager or
be requested from your next Wiirth branch office.

For this Wiirth power tool, we provide a guarantee in accord-
ance with the legal/country-specific regulations from the date
of purchase (verified by invoice or delivery document). Dam-
age that has occurred will be corrected by replacement or
repair.

Damage caused by normal wear, overloading or improper
handling is excluded from the guarantee.

Claims can only be accepted if the power tool is sent undisas-
sembled to a Wiirth branch office, your Wiirth sales repre-
sentative or a customer service agent for Wiirth power tools.

The contained lithium-ion batteries are subject to the Danger-
ous Goods Legislation requirements. The user can transport
the batteries by road without further requirements.

When being transported by third parties (e.g.: air transport or
forwarding agency), special requirements on packaging and
labelling must be observed. For preparation of the item being
shipped, consulting an expert for hazardous material is
required.

Dispatch batteries only when the housing is undamaged.
Tape or mask off open contacts and pack up the battery in
such a manner that it cannot move around in the packaging.
Please also observe possibly more detailed national regula-
tions.



Disposal

¥3/| The machine, rechargeable batteries, accessories and

}Z‘n packaging should be sorted for environmental-friendly
recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable

batteries into household waste!

Only for EC countries:

According to the European Guideline
2012/19/EU, power tools that are no
longer usable, and according to the Euro-
pean Guideline 2006/66/EC, defective or
used battery packs/batteries, must be col-
lected separately and disposed of in an envi-
ronmentally correct manner.

Battery packs/batteries:

Li-ion:
Please observe the instructions in sec-
tion “Transport”, page 20.

Subject to change without notice.
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Norme di sicurezza
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Leggere tutte le avvertenze di
pericolo e le istruzioni opera-
tive. In caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo
e delle istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse
elettriche, incendi e/o incidenti gravi.

Y AVWERTENZA

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative per ogni esigenza futura.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di peri-
colo si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con
linea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a bat-
teria (senza linea di allacciamento).

E possibile lavorare con la macchina
senza incorrere in pericoli soltanto
dopo aver letto completamente le
istruzioni per l‘uso, I’'opuscolo avver-
tenze per la sicurezza e seguendo
rigorosamente le istruzioni in esse
contenute.

Indicazioni generali di sicurezza

Sicurezza della postazione di lavoro

O Tenere la postazione dilavoro sempre pulitae
ben illuminata. Il disordine oppure zone della posta-
zione di lavoro non illuminate possono essere causa di
incidenti.

O Evitare d’'impiegare |’elettroutensile in
ambienti soggetti al rischio di esplosioni nei
quali si abbia presenza di liquidi, gas o polveri
infiammabili. Gli elettroutensili producono scintille che
possono far infiammare la polvere o i gas.

O Tenere lontani i bambini ed altre persone
durante I'impiego dell’elettroutensile. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo
sull’elettroutensile.

Sicurezza elettrica

O La spina di allacciamento alla rete dell’elettro-
utensile deve essere adatta alla presa. Evitare
assolutamente di apportare modifiche alla
spina. Non impiegare spine adattatrici
assieme ad elettroutensili dotati di collega-
mento a terra. Le spine non modificate e le prese
adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

O Evitare il contatto fisico con superfici collegate
a terra, come tubi, riscaldamenti, cucine elettri-
che e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse
elettriche nel momento in cui il corpo & messo a massa.

O Custodire I’elettroutensile al riparo dalla piog-
gia o dall’umidita. La penetrazione dell'acqua in un
elettroutensile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

O Non usare il cavo per scopi diversi da quelli
previsti ed, in particolare, non usarlo per tra-
sportare o per appendere |’ elettroutensile
oppure per estrarre la spina dalla presa di cor-
rente. Non avvicinare il cavo a fonti di calore,
olio, spigoli taglienti e neppure a parti della
macchina che siano in movimento. | cavi danneg-
giati o aggrovigliati aumentano il rischio d'insorgenza di
scosse elettriche.

O Qualora si voglia usare I’elettroutensile
all’aperto, impiegare solo ed esclusivamente
cavi di prolunga che siano adatti per I'impiego
all’esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato
per 'impiego all'esterno riduce il rischio d'insorgenza di
scosse elettriche.

O Qualora non fosse possibile evitare di utiliz-
zare |’elettroutensile in ambiente umido, utiliz-
zare un interruttore di sicurezza. L'uso di un
interruttore di sicurezza riduce il rischio di una scossa elet-
trica.

Sicurezza delle persone

O Eimportante concentrarsi su ci6 che si sta
facendo e maneggiare con giudizio I’elettrou-
tensile durante le operazioni di lavoro. Non
utilizzare mai I’elettroutensile in caso di stan-
chezza oppure quando ci si trovi sotto I’ effetto
di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un
attimo di distrazione durante I'uso dell’eleftroutensile pud
essere causa di gravi incidenti.
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O Indossare sempre equipaggiamento protet-
tivo individuale nonché occhiali protettivi.
Indossando abbigliamento di protezione personale come
la maschera per polveri, scarpe di sicurezza che non sci-
volino, elmetto di protezione oppure protezione acustica
a seconda del tipo e dell’applicazione dell'elettroutensile,
si riduce il rischio di incidenti.

O Evitare I’accensione involontaria dell’elet-
troutensile. Prima di collegarlo alla rete di ali-
mentazione elettrica e/o alla batteria
ricaricabile, prima di prenderlo oppure prima
di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che I’elet-
troutensile sia spento. Tenendo il dito sopra I'inter-
ruttore mentre si trasporta |'elettroutensile oppure
collegandolo all'alimentazione di corrente con I'interrut-
tore inserito, si vengono a creare situazioni pericolose in
cui possono verificarsi seri incidenti.

O Primadiaccenderel’elettroutensile togliere gli
attrezzi di regolazione o la chiave inglese. Un
accessorio oppure una chiave che si trovi in una parte
rotante della macchina pud provocare seri incidenti.

O Evitare una posizione anomala del corpo.
Avere cura di mettersi in posizione sicura e di
mantenere l’equilibrio in ogni situazione. In
questo modo & possibile controllare meglio |'elettrouten-
sile in caso di situazioni inaspettate.

O Indossare vestiti adeguati. Non indossare
vestiti larghi, né portare bracciali e catenine.
Tenere i capelli, i vestiti ed i guanti lontani da
pezzi in movimento. Vestiti lenti, gioielli o capelli lun-
ghi potranno impigliarsi in pezzi in movimento.

O In caso fosse previsto il montaggio di disposi-
tivi di aspirazione della polvere e di raccolta,
assicurarsi che gli stessi siano collegati e che
vengano utilizzati correttamente. L'vtilizzo di
un’aspirazione polvere pud ridurre lo svilupparsi di situa-
zioni pericolose dovute alla polvere.

Trattamento accurato ed uso corretto degli

elettroutensili

O Non sottoporre la macchina a sovraccarico.
Per il proprio lavoro, utilizzare esclusivamente
I’elettroutensile esplicitamente previsto per il
caso. Con un elettroutensile adatto si lavora in modo
migliore e pib sicuro nell'ambito della sua potenza di pre-
stazione.

O Non utilizzare mai elettroutensili con interrut-
tori difettosi. Un elettroutensile con |'interruttore rotto &
pericoloso e deve essere aggiustato.
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O Prima di procedere ad operazioni di regola-
zione sulla macchina, prima di sostituire parti
accessorie oppure prima di posare la mac-
china al termine di un lavoro, estrarre sempre
la spina dalla presa della corrente e/o estrarre
la batteria ricaricabile. Tale precauzione evitera che
I'elettroutensile possa essere messo in funzione involonta-
riamente.

O Quando gli elettroutensili non vengono utiliz-
zati, conservarli al di fuori del raggio di
accesso di bambini. Non fare usare I’elettrou-
tensile a persone che non siano abituate ad
usarlo o che non abbiano letto le presenti istru-
zioni. Gli elettroutensili sono macchine pericolose
quando vengono utilizzati da persone non dotate di suffi-
ciente esperienza.

O Eseguire la manutenzione dell’elettroutensile
operando con la dovuta diligenza. Accertarsi
che le parti mobili della macchina funzionino
perfettamente, che non s’inceppino e che non
ci siano pezzi rotti o danneggiati al punto da
limitare la funzione dell’elettroutensile stesso.
Prima di iniziare I'impiego, far riparare le
parti danneggiate. Numerosi incidenti vengono cau-
sati da elettroutensili la cui manutenzione & stata effet-
tuata poco accuratamente.

O Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati
e puliti. Gli utensili da taglio curati con particolare atten-
zione e con taglienti affilati s'inceppano meno frequente-
mente e sono pi facili da condurre.

O Utilizzare I’elettroutensile, gli accessori opzio-
nali, gli utensili per applicazioni specifiche ecc.,
sempre attenendosi alle presenti istruzioni.
Cosi facendo, tenere sempre presente le condi-
zioni di lavoro e le operazioni da eseguire.
L'impiego di elettroutensili per usi diversi da quelli consen-
titi potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili

dotati di batterie ricaricabili

3O Caricare la batteria ricaricabile solo ed esclusi-
vamente nei dispositivi di carica consigliati dal
produttore. Per un dispositivo di carica previsto per un
determinato fipo di batteria sussiste pericolo di incendio
se viene utilizzato con un tipo diverso di batteria ricari-
cabile.

O Avere cura d’impiegare negli elettroutensili
solo ed esclusivamente batterie ricaricabili
esplicitamente previste. L'uso di batterie ricaricabili
di tipo diverso potra dare insorgenza a lesioni e compor-
tare il rischio d'incendi.
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Non avvicinare batterie non utilizzate a ferma-
gli, monete, chiavi, chiodi, viti e neppure ad
altri piccoli oggetti metallici che potrebbero
provocare un cavallottamento dei contatti. Un
eventuale corto circuito tra i contatti dell’accumulatore
potrd dare origine a bruciature o ad incendi.

In caso d’impiego errato si provoca il pericolo
di fuoriuscita di liquido dalla batteria ricarica-
bile. Evitarne assolutamente il contatto. In
caso di contatto accidentale, sciacquare accu-
ratamente con acqua. Rivolgersi immediata-
mente al medico, qualoraiil liquido dovesse
entrare in contatto con gli occhi. Il liquido fuoriu-
scito dalla batteria ricaricabile potra causare irritazioni
cutanee o ustioni.

Assistenza

o

Fare riparare I’elettroutensile solo ed esclusi-
vamente da personale specializzato e solo
impiegando pezzi di ricambio originali. In tale
maniera potrd essere salvaguardata la sicurezza
dell’elettroutensile.

ndicazioni di sicurezza per seghetti

alternativi

Tenere I’apparecchio per le superfici isolate
dell’impugnatura qualora venissero effettuati
lavori durante i quali I’accessorio potrebbe
venire a contatto con cavi elettrici nascosti. Il
contatto con un cavo softo tensione pud mettere sotto ten-
sione anche parti metalliche dell'apparecchio, causando
una scossa elettrica.

Tenere le mani sempre lontane dalla zona ope-
rativa. Mai afferrare con le mani la parte infe-
riore del pezzo in lavorazione. Toccando la lama
vi & un serio rischio di incidente.

Avvicinare I’elettroutensile alla superficie in
lavorazione soltanto quando € in azione. In
caso contrario vi & il pericolo di provocare un contrac-
colpo se I'utensile ad innesto si inceppa nel pezzo in lavo-
razione.

Accertarsi che durante I’operazione di taglio il
piedino 7 sia ben posato. Una lama con un’angola-
tura impropria pud rompersi oppure provocare un con-
traccolpo.

Una volta terminata I’operazione di lavoro,
spegnere |’elettroutensile ed estrarre la lama
dal taglio eseguito soltanto quando si sara fer-
mata completamente. In questo modo si evita di pro-
vocare un contraccolpo e si pud posare I'elettroutensile
senza nessun pericolo.
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3 Utilizzare esclusivamente lame integre ed in

perfette condizioni. Lame deformate oppure non affi-
late possono rompersi, influenzare negativamente il taglio
oppure causare un contraccolpo.

Dopo aver spento la macchina, non cercare di
fermare la lama esercitando pressione lateral-
mente. La lama pud subire dei danni, rompersi oppure
provocare un contraccolpo.

Al fine dirilevare linee di alimentazione nasco-
ste, utilizzare adatte apparecchiature di
ricerca oppure rivolgersi alla locale societa
erogatrice. Un contatto con linee elettriche pud provo-
care lo sviluppo di incendi e di scosse elettriche. Danneg-
giando linee del gas si pud creare il pericolo di esplosioni.
Penetrando una tubazione dell’acqua si provocano seri
danni materiali.

Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in
lavorazione pud essere bloccato con sicurezza in posi-
zione solo utilizzando un apposito dispositivo di serrag-
gio oppure una morsa a vite e non tenendolo con la
semplice mano.

Prima di posare I’elettroutensile, attendere
sempre fino a quando si sara fermato comple-
tamente. L'accessorio pud incepparsi e comportare la
perdita di controllo dell’elettroutensile.

Non aprire la batteria. Vi ¢ il pericolo di un corto cir-

cuito.
[ Proteggere la batteria ricaricabile dal
O calore, p. es. anche dall’irradiamento

solare continuo, dal fuoco, dall’acqua e
dall’umidita. Esiste pericolo di esplosione.

In caso di difetto e di uso improprio della bat-
teria ricaricabile vi ¢é il pericolo di una fuoriu-
scita di vapori. Far entrare aria fresca e farsi
visitare da un medico in caso di disturbi. | vapori
possono irritare le vie respiratorie.

Utilizzare la batteria ricaricabile esclusiva-
mente insieme all’elettroutensile Wiirth. Solo in
questo modo la batteria ricaricabile viene protetta da
sovraccarico pericoloso.

Se si usano oggetti appuntiti, come ad es.
chiodi o un cacciavite, oppure se si esercita
forza dall’esterno, la batteria ricaricabile puo
danneggiarsi. Pud verificarsi un cortocircuito interno e
la batteria ricaricabile pud incendiarsi, emettere fumo,
esplodere o surriscaldarsi.
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Descrizione del prodotto e

caratteristiche

Leggere tutte le avvertenze di peri-
colo e le istruzioni operative. In caso di
mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e
delle istruzioni operative si potra creare il peri-
colo di scosse elettriche, incendi e/o incidenti
gravi.

Si prega di aprire la pagina ribaltabile su cui si frova raffigu-

rata schematicamente la macchina e lasciarla aperta mentre

si legge il manuale delle Istruzioni per I'uso.

Uso conforme alle norme

L'elettroutensile & idoneo con appoggio fisso ad eseguire
tagli su superfici in legno, plastica, metallo, pannelli in cera-
mica e gomma. Lo stesso & adatto per tagli diritti e curvi.
Osservare le indicazioni per le lame da taglio.

L'illuminazione di questo elettroutensile & concepita per illumi-
nare I'area di lavoro dell’elettroutensile stesso e non & adatta
per illuminare I'ambiente domestico.

In caso di danni provocati da utilizzo non conforme, ogni
responsabilité: ricade sull operatore.

Elementi dell’apparecchio

La numerazione degli elementi dell’apparecchio si riferisce
all'illustrazione dell’elettroutensile riportata sulla pagina con
la rappresentazione grafica.

Tasto torcia «Power Light»

Interruttore di avvio/arresto

Batteria ricaricabile *

Tasto di sbloccaggio della batteria ricaricabile
Rotellina di regolazione del numero di corse

Piastra di scorrimento di plastica

Piedino

O NOUBAON—

Levetta di regolazione dell’oscillazione
9 Rullo di guida
10 lama*®
11 Leva di sbloccaggio lama
12 llluminazione del punto di avvitatura «Power Light»
13 Frontalino di protezione
14 Impugnatura (superficie di presa isolata)
15 Tasto per indicatore dello stato di carica®

16 Indicatore dello stato di carica della batteria *
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17 Asta di spinta

18 Innesto per aspirazione *

19 Tubo di aspirazione *

20 Dispositivo antistrappo

21 Pattino di scorrimento d’acciaio *

* L’accessorio illustrato o descritto nelle istruzioni per
I’'uso non é compreso nella fornitura standard!

Seghetto alternativo a STP 18-A
batteria
Cod. art. 5700 506 X
Tensione nominale = 18
Numero di corse a vuoto n, min’’ 550-2700
Corsa mm 23
Max. profondita di taglio
- nel legno mm 120
- nell’alluminio mm 20
- nell'acciaio (non legato) mm 8
Peso in funzione della
EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,2/2,4"
Temperatura ambiente
consentita
- durante la carica °C 0...+45
- durante il funzionamento? e
per lo stoccaggio °C -20...+50
Batterie raccomandate AKKU-LI-CV-18 V/
x,x Ah
Caricabatteria raccomandati AL 30-CV-LI
AL 60-CV-LI
1) in funzione della batteria ricaricabile utilizzata
2) prestazioni limitate in presenza di temperature <O °C

Informazioni sulla rumorosita e sulla

vibrazione

Valori di emissione acustica rilevati conformemente a

EN 60745-2-11.

Il livello di pressione acustica stimato A della macchina
ammonta a 79 dB(A). Incertezza della misura K=3 dB.

Il livello di rumore durante il lavoro pud superare 80 dB(A).
Usare la protezione acustica!

Valori complessivi di oscillazione a}, (somma vettoriale delle
tre direzioni) e incertezza della misura K misurati conforme-
mente alla norma EN 60745-2-11:

Taglio di pannello in truciolato: a;,=7,5 m/s%, K=1,5 m/s?,
taglio di lamiera metallica: a, =8 m/s2, K=1,5 m/s.
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Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato
rilevato seguendo una procedura di misurazione conforme
alla norma EN 60745 e pud essere utilizzato per confrontare
gli elettroutensili. Lo stesso & idoneo anche per una valuta-
zione temporanea della sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi princi-
pali dell’elettroutensile. Qualora I'elettroutensile venisse utiliz-
zato tuttavia per altri impieghi, con accessori e utensili da
innesto differenti oppure con manutenzione insufficiente, il
livello di vibrazioni pud differire. Questo pud aumentare sen-
sibilmente la sollecitazione da vibrazioni per l'intero periodo
di tempo operativo.

Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni
bisognerebbe considerare anche i tempi in cui I'apparecchio
& spento oppure & acceso ma non & utilizzato effettivamente.
Questo pud ridurre chiaramente la sollecitazione da vibra-
zioni per 'intero periodo operativo.

Adottare misure di sicurezza supplementari per la protezione
dell'operatore dall’effetto delle vibrazioni come p.es.: manu-
tenzione dell’elettroutensile e degli accessori, mani calde,
organizzazione dello svolgimento del lavoro.

Dichiarazione di Conformita CE C €

Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che il pro-
dotto descritto nella sezione «Dati tecnici» & conforme a tutte
le disposizioni pertinenti delle Direttive 2009/125/CE
(regolamento 1194/2012), 2011/65/UE, fino al

19 aprile 2016: 2004/108/CE, dal 20 aprile 2016:
2014/30/UE, 2006/42/CE e dlle relative modifiche, non-
ché alle seguenti Normative: EN 60745-1, EN 60745-2-11.

Fascicolo tecnico (2006/42/CE) presso:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

b el
Marcel Strobel

General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2015

Dr.-Ing. Siegfried Beichter

General Manager
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Caricare la batteria

O Utilizzare esclusivamente i caricabatteria indi-
cati nelle dati tecnici. Soltanto questi caricabatteria
sono adatti alle batterie agli ioni di litio utilizzate nel
vostro elettroutensile.

Nota bene: La batteria ricaricabile viene fornita parzial-
mente carica. Per garantire |'intera potenza della batteria
ricaricabile, prima del primo impiego ricaricare completa-
mente la batteria ricaricabile nella stazione di ricarica.

La batteria ricaricabile a ioni di litio pud essere ricaricata in
qualsiasi momento senza ridurne la durata. Un'interruzione
dell’'operazione di ricarica non danneggia la batteria ricari-
cabile.

La batteria ricaricabile agli ioni di litio & protetta dalla «Elec-
tronic Cell Protection (ECP)» contro lo scaricamento com-
pleto. In caso di batteria scarica I'elettroutensile si spegne
attraverso un interruttore automatico: |l portautensile od
accessorio non si muove piu.

O Dopo la disattivazione automatica dell’elettro-
utensile non continuare a premere l'interrut-
tore di avvio/arresto. La batteria ricaricabile
potrebbe subire dei danni.

Si prega di attenersi alle indicazioni relative allo smaltimento.

Rimozione della batteria ricaricabile

La batteria ricaricabile 3 & dotata di due inserti di bloccaggio
che devono impedire la caduta della batteria ricaricabile in

caso di pressione accidentale del tasto di sbloccaggio della
batteria ricaricabile 4. Fintanto che la batteria ricaricabile &

inserita nell’elettroutensile, la stessa & tenuta in posizione tra-
mite una molla.

Per la rimozione della batteria ricaricabile 3 premere il tasto
di sbloccaggio 4 e togliere la batteria dall’elettroutensile
tirandola verso il basso. Durante questa operazione
prestare la dovuta cautela al fine di non danneg-
giare l'utensile.

Indicatore dello stato di carica della
batteria (vedi figura A)

| tre LED verdi dell'indicatore dello stato di carica della batte-
ria 16 indicano lo stato di carica della batteria ricaricabile 3.

Per ragioni di sicurezza l'interrogazione dello stato di carica
& possibile esclusivamente ad elettroutensile spento.
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Premere il tasto 15 per visualizzare lo stato di carica. Questo
& possibile anche con batteria ricaricabile 3 rimossa.

LED Autonomia
Luce continua 3 x verde >2/3

Luce continua 2 x verde >1/3

Luce continua 1 x verde <1/3

Luce lampeggiante 1 x verde Riserva

Se dopo aver premuto il tasto 15 non vi & alcun LED illumi-
nato, la batteria ricaricabile & difettosa e deve essere
sostituita.

Inserimento/sostituzione della lama

O Prima di effettuare lavori all’elettroutensile
(p. es. lavori di manutenzione, cambio d’uten-
sile, ecc.), nonché in caso di trasporto e di con-
servazione dello stesso, avere sempre cura di
estrarne sempre la batteria ricaricabile. In caso
d'azionamento accidentale dell'interruttore di avvio/di
arresto sussisterd il pericolo di incidenti.

O Montando la lama portare sempre guanti di
protezione. Toccando la lama vi & il pericolo di inci-
denti.

Selezione della lama

Impiegare esclusivamente lame con gambo monocamma
(gambo a T). La lama non dovrebbe essere pit lunga del
necessario per il taglio previsto.

Per il taglio di curve strette utilizzare una lama stretta.

Inserimento della lama (vedi figura B)

O Prima dell’inserimento pulire il gambo della
lama di taglio. Un gambo sporco non pud essere fis-
sato in modo sicuro.

Spingere la lama 10 nell'asta di spinta 17 fino a farla scat-
tare in posizione. La leva 11 scatta automaticamente indietro,
bloccando cosi la lama. Non premere indietro manualmente
la leva 11, altrimenti si potrebbe danneggiare |'elettrouten-
sile.

Inserendo la lama accertarsi che il dorso della lama si trovi

bene nella scanalatura del rullo di guida 9.

O Controllare che la lama sia inserita corretta-
mente. Una lama allentata pud cadere fuori dalla sede
e ferire |'operatore.
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Smontaggio della lama (vedi figura C)

O Nel momento di espellere la lama, tenere
I’elettroutensile in modo che nessuna persona
od animale possa essere ferito dalla lama
espulsa.

Ruotare in avanti la leva 11 in direzione della freccia fino a
battuta. La lama verra allentata ed espulsa.

Aspirazione polvere/aspirazione

trucioli

Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, alcuni tipi
di legname, minerali e metalli possono essere dannosi per la
salute. Il contatto oppure l'inalazione delle polveri possono
causare reazioni allergiche e/o malattie delle vie respiratorie
dell’'operatore oppure delle persone che si trovano nelle vici-
nanze.
Determinate polveri come polvere da legname di faggio o di
quercia sono considerate cancerogene, in modo particolare
insieme ad additivi per il trattamento del legname (cromato,
protezione per legno). Materiale contenente amianto deve
essere lavorato esclusivamente da personale specializzato.
¢ Utilizzare possibilmente un’aspirazione polvere adatta
per il materiale.
¢ Provvedere per una buona aerazione del posto di lavoro.
¢ Si consiglia di portare una mascherina protettiva con
classe di filtraggio P2.

Osservare le norme in vigore nel Vostro paese per i materiali
da lavorare.

O Evitare accumuli di polvere sul posto dilavoro.
Le polveri si possono incendiare facilmente.

Collegamento dell’aspirazione polvere
(vedi figure D-E)

Applicare l'innesto per aspirazione 18 nella rientranza del
piedino 7.

Inserire un tubo di aspirazione 19 (accessorio opzionale) sul
montante di aspirazione 18. Collegare il tubo di aspirazione
19 con un aspirapolvere (accessorio opzionale).

Per permettere un’aspirazione ottimale applicare il dispositivo
antistrappo 20.

L'aspirapolvere deve essere adatto per il materiale da lavo-
rare.

Utilizzare un aspiratore speciale per I'aspirazione di polveri
particolarmente nocive per la salute, cancerogene oppure
polveri asciutte.
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Dispositivo antistrappo (vedi figura F)

La protezione antischegge 20 impedisce che la superficie si
scheggi durante il taglio del legno. La protezione antischegge
& utilizzabile soltanto con determinati tipi di lame.

Spingere dal davanri il dispositivo antistrappo 20 nel piedino
7.

Pattino di scorrimento (vedi figura G)

La piastra di scorrimento di plastica 6 del piedino 7 riduce la
graffiatura di superfici delicate. In caso di lavorazione di
metallo, utilizzare il piedino di scorrimento d'acciaio 21.

Per I'applicazione del pattino di scorrimento d'acciaio 21
spingere dal davanti lo stesso sul piedino 7.

Regolazione dell’oscillazione

L'oscillazione regolabile in quattro stadi permette un adatta-
mento oftimale della velocita di taglio, della prestazione di
taglio e dei risultati di taglio al materiale da sottoporre a lavo-
razione.

Tramite la levetta di regolazione 8 & possibile regolare I'oscil-
lazione anche durante la fase di funzionamento.

senza oscillazione
oscillazione piccola
oscillazione media
oscillazione alta

.
T ————
o ——
.

Il livello ottimale di oscillazione per la rispettive applicazione
deve essere rilevata eseguendo delle prove pratiche. Per tale
operazione si tenga presente quanto segue:

* Quanto pit fine e pulito deve essere il taglio richiesto,
tanto minore deve essere il livello di oscillazione regolato
event. fino a disattivarlo completamente.

* In caso di lavorazione di materiali sottili come (p.es.
lamiere) disattivare I'oscillazione.

* In caso di materiali duri (p.es. acciaio) lavorare con una
bassa oscillazione.

¢ In caso di materiali teneri e durante I'operazione di taglio
dilegname nella direzione delle fibre & possibile lavorare
al massimo livello di oscillazione.
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Messa in funzione

Applicazione della batteria ricaricabile

Spingere dal basso la batteria ricaricabile 3 carica nella
base dell’elettroutensile. Premere completamente la batteria
ricaricabile nella base fino a quando la striscia rossa non &
pib visibile e la batteria ricaricabile & bloccata in modo sicuro.

Accendere/spegnere

Per I’accensione dell’elettroutensile spingere ['interruttore
di avvio/arresto 2 in avanti in modo che sull'interruttore com-
paia «T».

Per spegnere |'ettroutensile, spingere l'interrutore di
awvio/arresto 2 all'indietro in modo che sull'interruttore si
veda «O».

Per risparmiare energia accendere |'elettroutensile solo se lo
stesso viene utilizzato.

Controllo del numero di corse

Il numero di corse necessario dipende dal tipo di materiale in
lavorazione e dalle specifiche condizioni operative e pud
essere dunque determinato a seconda del caso eseguendo
delle prove pratiche.

Si consiglia una riduzione del numero corse all’atto di appli-
care la lama sul pezzo in lavorazione nonché tagliando mate-
riale in plastica ed alluminio.

Tramite la rotellina di regolazione del numero di corse 5 &
possibile preselezionare il numero di corse richiesto ed anche
modificarlo durante la fase di funzionamento.

In caso di operazioni di lavoro pit lunghe ad un basso
numero di corse & possibile che I'elettroutensile si riscaldi
troppo. Estrarre la lama dall’elettroutensile e, per farlo raffred-
dare, far funzionare I'eletiroutensile per ca. 3 min al massimo
del numero di corse.

Protezione termosensibile contro
sovraccarichi

Se impiegato in modo conforme, Ielettroutensile non pud
subire sovraccarichi. In caso di carico eccessivo, o qualora
venga utilizzato oltre il campo di temperatura consentito per
la batteria, il numero di giri viene ridotto oppure |'elettrouten-
sile si disattiva. In caso di numero di giri ridotto, Ielettrouten-
sile entra in funzione solamente al raggiungimento della
temperatura consentita per la batteria o, in caso di carico
ridotto, nuovamente con il massimo numero di giri. In caso di
disinserimento automatico, disattivare |'elettroutensile,
lasciare raffreddare la batteria e mettere nuovamente in fun-
zione |'elettroutensile.
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Indicazioni operative Manutenzione e pulizia

O Prima di effettuare lavori all’elettroutensile
(p. es. lavori di manutenzione, cambio d’uten-
sile, ecc.), nonché in caso di trasporto e di con-
servazione dello stesso, avere sempre cura di
estrarne sempre la batteria ricaricabile. In caso
d'azionamento accidentale dell'interruttore di avvio/di
arresto sussisterd il pericolo di incidenti.

O In caso di pezzi in lavorazione con spessore
sottile oppure di piccole dimensioni, utilizzare
sempre una base di sostegno stabile.

Frontalino di protezione

Il frontalino di protezione 13 montato sulla carcassa impedi-
sce di toccare accidentalmente la lama durante I'operazione
di lavoro e non deve essere rimosso.

Taglio dal centro (vedi figura H)

O Seguendo il procedimento di taglio dal centro
possono essere lavorati solo materiali teneri
con legno, lastre di carton gesso o simili!

Per I'esecuzione di tagli dal centro utilizzare esclusivamente
lame corte.

Applicare I'elettroutensile con il bordo anteriore del piedino
7 sul pezzo in lavorazione evitando che la lama di taglio 10
tocchi il pezzo in lavorazione ed accenderlo. In caso di elet-
troutensili dotati di controllo del numero di corse, selezionare
il numero massimo di corse. Spingere forte |'elettroutensile
contro il pezzo in lavorazione ed iniziare lentamente il taglio
sul materiale.

Non appena il piedino 7 arriva a poggiare completamente
sul pezzo in lavorazione, continuare a tagliare lungo la linea
di taglio richiesta.

Liquido refrigerante/lubrificante

In caso di operazioni di taglio del metallo, al fine di evitare il
riscaldamento del materiale si dovrebbe applicare liquido
refrigerante oppure lubrificante lungo la linea di taglio.

O Prima di effettuare lavori all’elettroutensile
(p. es. lavori di manutenzione, cambio d’uten-
sile, ecc.), nonché in caso di trasporto e di con-
servazione dello stesso, avere sempre cura di
estrarne sempre la batteria ricaricabile. In caso
d'azionamento accidentale dell'interruttore di avvio/di
arresto sussisterd il pericolo di incidenti.

O Per poter garantire buone e sicure operazioni
dilavoro, tenere sempre puliti I elettroutensile
e le prese di ventilazione.

Pulire ad intervalli regolari I'alloggiamento lama. A tal fine,
estrarre la lama dall’elettroutensile e battere leggermente
I'elettroutensile su un piano orizzontale.

Forti accumuli di sporcizia dell’elettroutensile pud implicare
disturbi del funzionamento. Per questo motivo, non eseguire
tagli dalla parte inferiore oppure sovra testa in caso di mate-
riali che producono molta polvere.

Lubrificare il rullo di guida 9 occasionalmente con una goccia
di olio.

Controllare regolarmente il rullo di guida 9. Se lo stesso &
consumato, deve essere sostituito da un centro di Assistenza
Clienti autorizzato Wiirth.

La piastra di scorrimento di plastica 6 dovrebbe essere sosti-
tuita quando & consumata.

Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione e di
controllo |'eletiroutensile dovesse guastarsi, la riparazione va
fatta effettuare da un punto di assistenza Wisrth master-Ser-
vice autorizzato.

Per ogni fipo di richiesta o di ordinazione di pezzi di ricam-
bio, & indispensabile comunicare sempre il codice articolo
riportato sulla targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile.
L'attuale distinta dei pezzi di ricambio del presente elettro-
utensile pud essere consultata sul sito internet
http://www.wuerth.com/partsmanager oppure & possibile
richiederla pressa la pib vicina filiale Wiirth.
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Per questo eletiroutensile Wiirth la garanzia & conforme alle
disposizioni di legge vigenti nei singoli Paesi, a partire dalla
data di acquisto (faranno fede la fattura o la bolla di conse-
gna). | difetti verificatisi verranno eliminati tramite una forni-

tura di ricambio oppure provvedendo alle dovute riparazioni.

La garanzia non copre eventuali danni conseguenti ad usura,
carico eccessivo od uso improprio del prodotto. Si esclude
ogni prestazione di garanzia in caso di danni dovuti a nor-
male usura, a sovraccarico, oppure a trattamento ed impiego
inappropriato.

Si accettano reclami soltanto se |'elettroutensile sard riman-
dato indietro non smontato ad una delle filiali Wiirth, al
Responsabile di zona per il Servizio Clienti Wiirth oppure ad
un Centro di Assistenza Clienti per eleftroutensili Wiirth auto-
rizzato.

Le batterie ricaricabili agli ioni di litio contenute sono soggette
ai requisiti di legge relativi a merci pericolose. Le batterie rica-
ricabili possono essere trasportate su strada tramite I'utente
senza ulteriori precauzioni.

In caso di spedizione tramite terzi (es.: trasporto aereo
oppure spedizioniere) devono essere osservati particolari
requisiti relativi ad imballo e marcatura. In questo caso per la
preparazione del pezzo da spedire & necessario ricorrere ad
un esperfo per merce pericolosa.

Spedire batterie ricaricabili solamente se la carcassa non &
danneggiata. Coprire con nastro adesivo i contatti scoperti
ed imballare la batteria ricaricabile in modo tale che non si
muova nell'imballo.

Vi preghiamo di osservare anche eventuali ulteriori norme
nazionali.

X3/| Awviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente

;A elettroutensili, batterie ricaricabili, accessori ed imbal-
laggi non pit impiegabili.

Non gettare elettroutensili e batterie ricaricabili/batterie tra i

rifiuti domesticil
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Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla direttiva europea
2012/19/UE gli elettroutensili diventati
inservibili e, in base alla direttiva europea
2006/66/CE, le batterie ricaricabili/batte-
rie difettose o consumate devono essere rac-
colte separatamente ed essere inviate ad una
rivtilizzazione ecologica.

Batterie ricaricabili/Batterie:

Li-lon:

Si prega di tener presente le indicazioni
riportare nel paragrafo «Trasporto»,
pagina 30.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.
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Avertissements de sécurité
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m AVERTISSEMENT Lire tous.lce's uvertisseme.nts
de sécurité et toutes les ins-

tructions. Ne pas suivre les avertissements et instructions
peut donner lieu & un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les

instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieure-
ment.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence & votre
outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon d’alimen-
tation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans cordon
d’alimentation).

Pour travailler sans risque avec cet
appareil, lire intégralement au préa-
lable les instructions de service et les
remarques concernant la sécurité.

Indications générales de sécurité

Sécurité de la zone de travail

O Conserver la zone de travail propre et bien
éclairée. Les zones en désordre ou sombres sont pro-
pices aux accidents.

O Ne pas faire fonctionner les outils électriques
en atmosphére explosive, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussiéres. Les outils électriques produisent des
étincelles qui peuvent enflammer les poussiéres ou les
fumées.

a

Maintenir les enfants et les personnes pré-
sentes a I’écart pendant I'utilisation de I'outil.
Les distractions peuvent vous faire perdre le contréle de
I'outil.

Sécurité électrique

O 1l faut que les fiches de I’outil électrique soient
adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche
de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser
d’adaptateurs avec des outils @ branchement
de terre. Des fiches non modifiées et des socles adaptés
réduiront le risque de choc électrique.

Q

Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs.
Il existe un risque accru de choc électrique si votre corps
est relié & la terre.

Q

Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des
conditions humides. La pénétration d’eau & l'intérieur
d'un outil augmentera le risque de choc électrique.

Q

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser
le cordon pour porter, tirer ou débrancher
I’outil. Maintenir le cordon & I’écart de la cha-
leur, du lubrifiant, des arétes ou des parties en
mouvement. Les cordons endommagés ou emmélés
augmentent le risque de choc électrique.

O Lorsqu’on utilise un outil a I’extérieur, utiliser
un prolongateur adapté a I’ vtilisation exté-
rieure. L'utilisation d'un cordon adapté & I'utilisation
extérieure réduit le risque de choc électrique.

3 Sil'usage d’un outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimenta-
tion protégée par un dispositif a courant diffé-
rentiel résiduel (RCD). L'usage d'un RCD réduit le
risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

O Rester vigilant, regarder ce que vous étes en
train de faire et faire preuve de bon sens dans
I’utilisation de I’outil. Ne pas utiliser un outil
lorsque vous étes fatigué ou sous I’emprise de
drogues, d’alcool ou de médicaments. Un
moment d'inattention en cours d'utilisation d'un outil peut
entrainer des blessures graves des personnes.

O Utiliser un équipement de sécurité. Toujours
porter une protection pour les yeux. Les équipe-
ments de sécurité tels que les masques contre les pous-
siéres, les chaussures de sécurité antidérapantes, les
casques ou les protections acoustiques utilisés pour les
conditions appropriées réduiront les blessures des per-
sonnes.

O Eviter tout démarrage intempestif. S’ assurer
que l'interrupteur est en position arrét avant
de brancher I’outil au secteur et/ou au bloc de
batteries, de le ramasser ou de le porter. Porter
les outils en ayant le doigt sur I'interrupteur ou brancher
des outils dont l'interrupteur est en position marche est
source d'accidents.

O Retirer toute clé de réglage avant de metire
I’outil en marche. Une clé laissée fixée sur une partie
tournante de I'outil peut donner lieu & des blessures de
personnes.



o

o

Ne pas se précipiter. Garder une position et un
équilibre adaptés a tout moment. Cela permet un
meilleur contréle de I'outil dans des situations inattendues.

S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance
des parties en mouvement. Des vétements amples,
des bijoux ou les cheveux longs peuvent étre pris dans
des parties en mouvement.

Si des dispositifs sont fournis pour le raccorde-
ment d’équipements pour I’extraction et la
récupération des poussiéres, s’assurer qu’ils
sont connectés et correctement utilisés. Utiliser
des collecteurs de poussiére peut réduire les risques dus
aux poussiéres.

Utilisation et entretien de I’ outil

o

Ne pas forcer I’outil. Utiliser I’outil adapté a
votre application. L'outil adapté réalisera mieux le
travail et de maniére plus sire au régime pour lequel il a
été construit.

Ne pas utiliser I’outil si I'interrupteur ne per-

met pas de passer de I’état de marche a arrét
et vice versa. Tout outil qui ne peut pas étre commandé
par l'inferrupteur est dangereux et il faut le faire réparer.

Débrancher la fiche de la source d’alimenta-
tion en courant et/ou le bloc de batteries de
I’ outil avant tout réglage, changement
d’accessoires ou avant de ranger I’outil. De
telles mesures de sécurité préventives réduisent le risque
de démarrage accidentel de I'outil.

Conserver les outils a I’arrét hors de la portée
des enfants et ne pas permettre a des per-
sonnes ne connaissant pas I'outil ou les pré-
sentes instructions de le faire fonctionner. Les
outils sont dangereux entre les mains d'utilisateurs
novices.

Observer la maintenance de I’ outil. Vérifier
qu’il n’y a pas de mauvais alignement ou de
blocage des parties mobiles, des piéces cas-
sées ou toute autre condition pouvant affecter
le fonctionnement de I’outil. En cas de dom-
mages, faire réparer |’outil avant de I'utiliser.
De nombreux accidents sont dus & des outils mal entrete-
nus.

Garder affGtés et propres les outils permettant
de couper. Des outils destinés & couper correctement
entretenus avec des piéces coupantes tranchantes sont
moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles &
contréler.
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3O Utiliser I’outil, les accessoires et les lames etc.,
conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a
réaliser. L'utilisation de |'outil pour des opérations diffé-
rentes de celles prévues pourrait donner lieu a des situa-
tions dangereuses.

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et

précautions d’emploi

O Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par
le fabricant. Un chargeur qui est adapté & un type de
bloc de batteries peut créer un risque de feu lorsqu'il est
utilisé avec un autre type de bloc de batteries.

O N'utiliser les outils qu’avec des blocs de batte-
ries spécifiquement désignés. L'utilisation de tout
autre bloc de batteries peut créer un risque de blessure et
de feu.

O Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le
maintenir & I’écart de tout autre objet métal-
lique, par exemple trombones, piéces de mon-
naie, clés, clous, vis ou autres objets de petite
taille qui peuvent donner lieu @ une connexion
d’une borne a une autre. Le courtcircuitage des
bornes d'une batterie entre elles peut causer des brilures
ou un feu.

O Dans de mauvaises conditions, du liquide peut
étre éjecté de la batterie ; éviter tout contact.
En cas de contact accidentel, nettoyer a I’eau.
Si le liquide entre en contact avec les yeux,
rechercher en plus une aide médicale. Le liquide
éjecté des batteries peut causer des irritations ou des bro-
lures.

Maintenance et entretien

O Faire entretenir I’outil par un réparateur quali-
fié utilisant uniquement des piéces de
rechange identiques. Cela assurera que la sécurité
de I'outil est maintenue.

Instructions de sécurité pour scies

sauteuses

3 Tenir I'outil par les surfaces de préhension iso-
lées, lors de la réalisation d’une opération au
cours de laquelle I’organe de coupe peut
entrer en contact avec un cdblage non appa-
rent. Le contact avec un fil « sous tension » peut égale-
ment mettre « sous tension » les parties métalliques
exposées de |'outil électrique et provoquer un choc élec-
trique sur |'opérateur.
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Garder les mains a distance de la zone de
sciage. Ne pas passer les mains sous la piéce a
travailler. Lors d'un contact avec la lame de scie, il y a
risque de blessures.

N’approchez I’outil électroportatif de la piéce
a travailler que quand I’appareil est en
marche. Sinon, il y a risque d'un contrecoup, au cas ou
I'outil se coincerait dans la piéce.

Veiller a ce que la plaque de base 7 repose
bien sur le matériau lors du sciage. Une lame de
scie coincée peut casser ou entrainer un contrecoup.

Une fois I’opération terminée, arréter I’outil
électroportatif et ne retirer la lame de scie de
sa ligne de coupe que lorsque celle-ci est com-
plétement & I’arrét. Ainsi, un contrecoup est évité et
I'outil électroportatif peut étre retiré en toute sécurité.

N'utiliser que des lames de scie en parfait état.
Les lames de scie déformées ou émoussées peuvent se
casser, avoir des effets négatifs sur la qualité de la coupe
ou causer un contrecoup.

Une fois I’appareil arrété, ne pas stopper la
lame de scie en exercant une pression latérale
sur celle-ci. La lame de scie peut étre endommagée, se
casser ou causer un contrecoup.

Utiliser des détecteurs appropriés afin de déce-
ler des conduites cachées ou consulter les
entreprises d’approvisionnement locales. Un
contact avec des conduites d'électricité peut provoquer
un incendie ou un choc électrique. Un endommagement
d'une conduite de gaz peut provoquer une explosion. La
perforation d'une conduite d’eau provoque des dégats
matériels.

Bloquer la piéce a travailler. Une piéce & travailler
serrée par des dispositifs de serrage appropriés ou dans
un étau est fixée de maniére plus sire que tenue dans les
mains.

Avant de déposer I’outil électroportatif,
attendre que celui-ci soit complétement a
I’arrét. L'outil risque de se coincer, ce qui entrainerait
une perte de contrdle de I'outil électroportatif.

Ne pas ouvrir I’accu. Risque de court-circuit.
i

En cas d’endommagement et d’utilisation non
conforme de l’accu, des vapeurs peuvent
s’échapper. Ventiler le lieu de travail et, en cas
de malaises, consulter un médecin. Les vapeurs
peuvent entrainer des irritations des voies respiratoires.

Protéger I’accu de toute source de cha-
leur, comme p. ex. I’exposition directe
au soleil, au feu, a lI’eau et a I’humidité.
Il'y a risque d’explosion.
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O Nutiliser I’accu qu’avec votre outil électropor-
tatif Wisrth. Seulement ainsi I'accu est protégé contre
une surcharge dangereuse.

O Les objets pointus (clou, tournevis, etc.) et les
forces extérieures exercées sur le boitier
risquent d’endommager I’accu. Il peut en résulter
un courtcircuit interne et I'accu risque de s’enflammer, de
dégager des fumées, d'exploser ou de surchauffer.

Description et performances du

produit

Il est impératif de lire toutes les
consignes de sécurité et toutes les ins-
tructions. Le non-respect des avertissements
et instructions indiqués ci-aprés peut conduire &
une électrocution, un incendie et/ou de graves
blessures.

Dépliez le volet sur lequel I'appareil est représenté de
maniére graphique. Laissez le volet déplié pendant la lecture
de la présente notice d'utilisation.

Utilisation conforme

L'outil électroportatif est concu pour effectuer, sur une table
de coupe, des découpes et coupes dans le bois, les matiéres
plastiques, le métal, le caoutchouc et les carreaux en céra-
mique. |l est approprié pour des coupes droites et arrondies.
Respectez les recommandations d'utilisation des lames de
scie.

L'éclairage de cet outil électroportatif est destiné & éclairer
I'espace de travail de I'outil. Il nest pas concu pour servir de
source d'éclairage ambiant dans une piéce.

L'utilisateur assume toute responsabilité pour les dommages
dus & une utilisation non conforme & la conception de I'appa-
reil.

Eléments de I’appareil

La numérotation des éléments de I'appareil se référe a la

représentation de I'outil électroportatif sur la page graphique.
1 Touche d'activation de I'éclairage « Power Light »

Interrupteur Marche/Arrét

Accu™

Touche de déverrouillage de I'accumulateur

Molette de présélection de la vitesse

Plaque d'assise en plastique

Plaque de base

O NOUBAWN

Levier de sélection du mouvement pendulaire



9 Guidelame a rouleau
10 Lame de scie ™
11 Levier de déverrovillage de la lame de scie
12 Lampe « Power Light »
13 Protége-mains
14 Poignée (surface de préhension isolante)
15 Touche du voyant lumineux indiquant I'état de charge de
I'accu™
16 Voyant lumineux indiquant |'état de charge de I'accu *
17 Porte-outil
18 Raccord d'aspiration des poussiéres *
19 Tuyau d'aspiration *
20 Pare-éclats
21 Patin antidérapant en acier *

* Les accessoires reproduits ou décrits ne sont pas forcé-
ment fournis avec la machine.

Caractéristiques techniques

Scie sauteuse a accu STP 18-A
N° darticle 5700 506 X
Tension nominale V= 18
Nombre de courses & vide n,  tr/min 550-2700
Amplitude de course mm 23
Profondeur de coupe max.
- dans le bois mm 120
- dans I'aluminium mm 20
- dans I'acier (non-alli¢) mm 8
Poids suivant
EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,2/2,4"
Plage de températures
autorisées
- pendant la charge °C 0..+45
- pendant le fonctionnement?
et pour le stockage °C -20..+50
Accus recommandés AKKU-LI-CV-18 V/
x,x Ah
Chargeurs recommandés AL 30-CV-LI
AL 60-CV-LI
1) selon I'accumulateur utilisé
2) Performances réduites & des températures <a 0 °C
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Niveau sonore et vibrations

Valeurs d'émissions sonores déterminées selon la norme

EN 60745-2-11.

Les mesures réelles (A) du niveau de pression acoustique de
I'appareil sont de 79 dB(A). Incerfitude K=3 dB.

Lors du travail, le niveau sonore peut dépasser 80 dB(A).
Porter une protection acoustique !

Valeurs totales des vibrations a,, (somme vectorielle des trois
axes directionnels) et incertitude K relevées conformément a
la norme EN 60745-2-11 :

Sciage de panneaux agglomérés : a,=7,5 m/s?,
K=1,5m/s2,

Sciage de téles métalliques : a,=8 m/s%, K=1,5 m/s2.

Le niveau d’oscillation indiqué dans ces instructions d'utilisa-
tion a été mesuré conformément & la norme EN 60745 et
peut étre utilisé pour une comparaison d’outils électroporta-
tifs. Il est également approprié pour une estimation prélimi-
naire de la charge vibratoire.

Le niveau d'oscillation correspond aux utilisations principales
de I'outil électroportatif. Si l'outil électrique est néanmoins uti-
lisé¢ pour d'autres applications, avec différents accessoires ou
d’autres outils de travail ou s'il est mal entretenu, le niveau
d'oscillation peut étre différent. Ceci peut augmenter considé-
rablement la charge vibratoire pendant toute la durée de tra-
vail.

Pour une estimation précise de la charge vibratoire, il est
recommandé de prendre aussi en considération les périodes
pendant lesquelles I'appareil est éteint ou en fonctionnement,
mais pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire considérablement
la charge vibratoire pendant toute la durée de travail.
Déterminez des mesures de protection supplémentaires pour
protéger |'vtilisateur des effets des vibrations, telles que par
exemple : Entretien de I'outil électrique et des outils de travail,
maintenir les mains chaudes, organisation des opérations de
travail.

Déclaration de conformité CE

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le pro-
duit décrit sous « Caractéristiques techniques » est en confor-
mité avec toutes les dispositions des directives
2009,/125/CE (réglement 1194/2012), 2011/65/UE,
jusqu’au 19 avril 2016 : 2004/108/CE, & partir du 20 avril
2016 :2014/30/UE, 2006/42/CE et leurs modifications
ainsi qu'avec les normes suivantes : EN 60745-1,

EN 60745-2-11.
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Chargement de I’accu

O N'utilisez que les chargeurs indiqués dans les
Caractéristiques techniques. Seuls ces chargeurs
sont adaptés & I'accu Lithium-lon de votre outil électropor-
tatif.

Dr.-Ing. Siegfried Beichter

General Manager

Note : L'accu est fourni en état de charge faible. Afin de
garantir la puissance compléte de |'accu, chargez compléte-
ment I'accu dans le chargeur avant la premiére mise en ser-
vice.

La batterie Lithium-ion peut étre rechargée & tout moment,
sans que sa durée de vie n’en soit réduite. Le fait d'inter-
rompre le processus de charge n’endommage pas la batterie.

Grdce a la Protection Electronique des Cellules « Electronic
Cell Protection (ECP) », I'accu & ions lithium est protégé contre
une décharge profonde. Lorsque I'accumulateur est
déchargg, I'outil électroportatif s'arréte gréice a un dispositif
d’arrét de protection : L'outil de travail ne tourne plus.

O Aprés la mise hors fonctionnement automa-
tique de I’ outil électroportatif, n’appuyez plus
sur l'interrupteur Marche/Arrét. Ceci pourrait
endommager |'accu.

Respectez les indications concernant |'élimination.

Retirer 'accu

L'accu 3 dispose de 2 positions de verrouillage qui doivent
éviter que I'accu puisse sortir si I'on appuie sur la touche de
déverrouillage de I'accu 4 par mégarde. Tant que I'accu
reste en place dans |'outil électroportatif, un ressort le main-
tient en position.

Pour retirer 'accu 3, appuyez sur la touche de déverrouillage
4 et sortez |'accu par le bas de I'outil électroportatif. Ne for-
cez pas.
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Voyant lumineux indiquant I’état de
charge de I'accu (voir figure A)

Les trois LED vertes du voyant lumineux 16 indiquent I'état de
charge de I'accu 3. Pour des raisons de sécurité, l'interroga-
tion de I'état de charge n’est possible que quand I'outil élec-
troportatif est & I'arrét.

Appuyez sur la touche 15 pour indiquer 'état de charge.
Ceci est possible méme si I'accu 3 a été retiré.

LED Capacité
Lumiére permanente 3 x verte >2/3
Lumiére permanente 2 x verte >1/3
Lumiére permanente 1 x verte <1/3
Lumiére clignotante 1 x verte Réserve

Si aucune LED n'est allumée aprés que la touche 15 a été
appuyée, I'accu est défectueux et doit étre remplacé.

Montage/changement de la lame

de scie

O Avant d’effectuer des travaux sur I’appareil
(p.ex. travaux d’entretien, changement
d’outils, etc.) et pour le transporter ou le stoc-
ker, retirez I’accu de I’appareil électroportatif.
Il'y a risque de blessure lorsqu’on appuie par mégarde
sur l'interrupteur Marche/Arrét.

O Portez toujours des gants de protection pour
monter la lame de scie. Lors d'un contact avec la
lame de scie, il y a risque de blessures.

Choix de la lame de scie

Ne montez que des lames de scie & queue & une came
(tige T). La lame de scie ne devrait pas étre plus longue que
nécessaire pour la coupe prévue.

Pour le sciage de courbes serrées, utilisez des lames de scie
fines & chantourner.

Montage de la lame de scie
(voir figure B)

O Nettoyez la queue de lalame de scie avant de
la mettre en place. Une queue sale ne peut pas étre
fixée de maniére sire et ferme.

Insérez la lame de scie 10 dans le porte-outil 17 jusqu’a ce
qu'elle s’encliquette. Le levier 11 pivote automatiquement
vers |'arriére et la lame de scie se verrouille. Ne pas pousser
manuellement le levier 11 vers I'arriére car |'outil électropor-
tatif risquerait alors d'étre endommagé.
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Lors du montage de la lame de scie, veillez & ce que le dos
de la lame se positionne dans la rainure du guide-lame & rou-
leau 9.

O Contrdlez si la lame de scie est bien verrouil-
lée. Une lame de scie qui n’est pas correctement verrouil-
lée peut se décrocher et risque de vous blesser.

Ejection de la lame de scie

(voir figure C)

O Lorsdel’éjection de lalame de scie, maintenez
toujours I’outil électroportatif de sorte
qu’aucune personne ni animal puisse étre
blessé par la lame éjectée.

Faites pivoter le levier 11 vers |'avant jusqu’en butée dans le
sens de la fleche. La lame se déverroville et elle est éjectée.

Aspiration de poussiéres/de copeaux

Les poussiéres de matériaux tels que peintures contenant du

plomb, certains bois, minéraux ou métaux, peuvent étre nui-

sibles & la santé. Entrer en contact ou aspirer les poussiéres

peut entrainer des réactions allergiques et/ou des maladies

respiratoires auprés de |'utilisateur ou de personnes se trou-

vant & proximité.

Certaines poussiéres telles que les poussiéres de chéne ou de

hétre sont considérées comme cancérigénes, surtout en asso-

ciation avec des additifs pour le traitement du bois (chromate,

lazure). Les matériaux contenant de I'amiante ne doivent étre

travaillés que par des personnes qualifiées.

* Si possible, utilisez un dispositif d'aspiration des pous-
siéres approprié au matériau.

* Veillez & bien aérer la zone de travail.

* Il est recommandé de porter un masque respiratoire avec
un niveau de filtration de classe P2.

Respectez les réglements spécifiques aux matériaux & traiter
en vigueur dans votre pays.

O Evitez toute accumulation de poussiéres &
I’emplacement de travail. Les poussiéres peuvent
facilement s’enflammer.

Raccordement de I’aspiration des
poussiéres (voir figures D-E)

Montez la tubulure d’aspiration 18 dans I'encoche de la
plaque de base 7.

Monter le tuyau d'aspiration 19 (accessoire) sur la tubulure
d'aspiration 18. Raccorder le tuyau d'aspiration 19 & un
aspirateur (accessoire).

Si possible, montez le pare-éclats 20 pour obtenir une aspira-
tion optimale.

L'aspirateur doit étre approprié au matériau & travailler.

w WURTH

Pour l'aspiration de poussiéres particulierement nuisibles & la
santé, cancérigénes ou séches, utilisez des aspirateurs spéci-
fiques.

Pare-éclats (voir figure F)

Le pare-éclats 20 permet d'éviter I'éclatement de la surface
lors du sciage du bois. Le pare-éclats ne peut étre utilisé que
pour cerfains types de lames.

Introduisez le pare-éclats 20 par I'avant dans la plaque de
base 7.

Patin antidérapant (voir figure G)

La plaque d'assise en plastique 6 de la plaque de base 7
assure dans la mesure du possible une protection des sur-
faces sensibles contre les rayures. Utilisez le patin antidéra-
pant en acier 21 lorsque vous travaillez le métal.

Pour monter le patin antidérapant en acier 21, poussezle par
I'avant sur la plaque de base 7.

Modes opératoires

Réglage du mouvement pendulaire

Le mouvement pendulaire réglable sur quatre positions per-
met d'adapter parfaitement 'amplitude de la lame, I'avance
de I'outil de coupe ainsi que la qualité du travail sur les maté-
riaux & travailler.

Le levier de sélection 8 permet de sélectionner I'amplitude du
mouvement pendulaire méme durant I'utilisation de I'appa-
reil.

N —— .
e —
.
|| S——

sans mouvement pendulaire

petit mouvement pendulaire
mouvement pendulaire moyen
mouvement pendulaire important

L'amplitude optimale du mouvement pendulaire pour chaque
utilisation peut étre déterminée par des essais pratiques. Les
recommandations suivantes s'appliquent :

¢ Plus le tracé doit étre fin et précis, plus I'amplitude du mou-
vement pendulaire doit étre réduite ou, le cas échéant, le
mouvement pendulaire doit &tre désactivé.

*  Pour travailler des matériaux fins (par ex. des téles), n'uti-
lisez pas de mouvement pendulaire.

¢ Pour le travail de matériaux durs (par ex. l'acier), utilisez
le mouvement pendulaire avec une petite amplitude.

* Dans des matériaux tendres et dans les coupes de bois
dans le sens des fibres, il est possible de travailler en
appliquant le mouvement pendulaire avec une amplitude
maximale.
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Mise en service

Montage de I'accu

Introduisez |'accu chargé 3 par le bas dans le pied de I'outil
électroportatif. Enfoncez complétement |'accu dans le pied
jusqu’a ce que le trait rouge ne soit plus visible et que I'accu
soit bien verrouillé.

Mise en Marche/Arrét

Pour mettre en marche |'outil électroportatif, poussez
I'interrupteur Marche / Arrét 2 vers I'avant de sorte que le
chiffre « 1 » apparaisse sur l'interrupteur.

Pour éteindre |'outil électroportatif, poussez I'interrupteur
Marche/Arrét 2 vers I'arriére de sorte que le chiffre « 0 »
apparaisse sur l'interrupteur.

Afin d'économiser |'énergie, ne mettez |'outil électroportatif
en marche que quand vous 'utilisez.

Réglage du variateur de vitesse

Le nombre de courses dépend du matériau & travailler et des
conditions de travail et peut &tre déterminé par des essais pra-
tiques.

Il est recommandé de réduire la vitesse quand la lame de scie
est placée au contact de la piéce & travailler ainsi que pour

découper des matiéres plastiques ou de I'aluminium.

A I'aide de la molette présélection de vitesse 5, il est possible
de présélectionner le nombre de courses et de modifier
celui-ci au cours du fonctionnement de I'outil.

En cas de travaux assez longs avec une vitesse réduite, I'outil
électroportatif risque de s'échauffer fortement. Retirez la lame
de scie et faites tourner I'outil électroportatif & sa vitesse maxi-
male pendant une durée de 3 minutes environ afin de laisser
le moteur se ventiler et refroidir.

Protection contre surcharge en fonction
de la température

Si I'outil électroportatif est utilisé de maniére conforme, tout
risque de surcharge est exclu. En cas de trop forte sollicitation
de I'outil ou de surchauffe de I'accu, il y a soit réduction de la
vitesse de rotation, soit arrét automatique de I'outil électropor-
tatif. En cas de réduction de la vitesse de rotation, I'outil élec-
troportatif se remet & fonctionner & pleine vitesse dés que la
température de I'accu repasse dans la plage des tempéra-
tures admissibles ou que |'outil est moins sollicité. En cas
d'arrét automatique, éteignez I'outil électroportatif, laissez
refroidir I'accu et remettez I'outil en marche.
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Instructions d’utilisation

O Avant d’effectuer des travaux sur ’appareil
(p.ex. travaux d’entretien, changement
d’outils, etc.) et pour le transporter ou le stoc-
ker, retirezI’accu de I’appareil électroportatif.
Il'y a risque de blessure lorsqu’on appuie par mégarde
sur l'interrupteur Marche/Arrét.

O Pour travailler des petites piéces ou des piéces
minces, utilisez un support stable.

Protége-mains

Le protége-mains 13 raccordé au carter d’engrenage
empéche tout contact accidentel avec la lame de scie lors de
la manipulation et ne doit pas étre retiré.

Coupes en plongée (voir figure H)
O Le procédé de coupes en plongée ne peut étre

appliqué que pour des matériaux tendres tels
que le bois, les plaques de plétre, etc. !

Pour les coupes en plongée n'utilisez que des lames de scie
courtes.

Positionnez I'outil électroportatif avec le bord avant de la
plaque de base 7 sur la piéce & travailler sans que la lame
de scie 10 ne vienne en contact avec la piéce, et mettez-le en
marche. Si |'outil électroportatif dispose d'un variateur de
vitesse, sélectionnez la vitesse maximale. Avec |'outil électro-
portatif exercez une pression contre la pigce & travailler et
plongez lentement la lame de scie dans la piéce.

Dés que la plaque de base 7 repose de toute sa surface sur
la piéce & travailler, continuez & scier le long du tracé sou-
haité.

Liquides de refroidissement/lubrifiant

Lors du sciage de métal, appliquez un lubrifiant ou un liquide
de refroidissement le long du tracé de coupe.
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Nettoyage et entretien

O Avant d’effectuer des travaux sur I’appareil
(p.ex. travaux d’entretien, changement
d’outils, etc.) et pour le transporter ou le stoc-
ker, retirez |’accu de I’appareil électroportatif.
Il'y a risque de blessure lorsqu’on appuie par mégarde
sur l'interrupteur Marche/Arrét.

O Veillez a ce que I outil électroportatif ainsi que
les ouies de ventilation soient toujours propres
afin d’obtenir un travail impeccable et sor.

Nettoyez régulierement le porte-lame. Pour ce faire, retirez la
lame de scie de I'outil électroportatif et donnez de légers
coups sur I'outil électroportatif sur une surface plane pour
décolmater les poussiéres.

Un fort encrassement de I'outil électroportatif risque d’entra-
ver le bon fonctionnement de celuici. Pour cette raison, ne
sciez pas les matériaux produisant beaucoup de poussiéres
par dessous ou dans une position en hauteur.

Graissez de temps en temps le guide-lame & rouleau 9 avec
une goutte d'huile.

Contrélez régulierement le guide-lame & rouleau 9. S'il est
usé, il doit étre remplacé par une station de service aprés-
vente pour outillage Wirth agréée.

Remplacez la plaque d'assise 6 lorsqu'elle est usée.

Pour la France, si vous avez une machine & faire réparer vous
pouvez contacter le Master Service Wiirth France en appe-
lant au numéro vert : 0800 505 967 (Appel gratuit depuis

un poste fixe).

Pour toute demande de renseignement ou commande de
piéces de rechange, nous préciser impérativement le numéro
d'article de I'outil électroportatif indiqué sur la plaque signa-
létique.

La liste actuelle des piéces de rechange de cet outil électro-
portatif peut étre consultée sous

« http://www.wuerth.com/partsmanager »

ou demandée auprés de la succursale Wiirth la plus proche.

Garantie légale

Cet outil électroportatif Wirth est légalement garanti, & partir
de la date d'achat, conformément aux dispositions légales/
nationales (contre preuve d’achat, facture ou bordereau de
livraison). Une livraison de remplacement ou une réparation
est assurée en cas de dommages sur |'appareil.

Les dommages résultant d’une usure naturelle, surcharge ou
utilisation non conforme ne sont pas couverts par la garantie.

Les réclamations ne peuvent étre reconnues que si vous retour-
nez |'outil électroportatif non démonté & une succursale
Wirth, & votre vendeur Wiirth ou que vous le transmettiez &
un service aprés-vente autorisé pour outils électriques Wiirth.
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Les batteries Lithium-ion sont soumises aux réglements de
transport des matiéres dangereuses. L'utilisateur peut trans-
porter les batteries par voie routiére sans mesures supplémen-
taires.

Lors d'une expédition par tiers (par ex. : transport aérien ou
entreprise de transport), les mesures & prendre spécifiques a
I'emballage et au marquage doivent étre observées. Dans un
tel cas, lors de la préparation de I'envoi, il est impératif de
faire appel & un expert en transport des matiéres dange-
reuses.

N’expédiez les accus que si le carter n’est pas endommagé.
Recouvrez les contacts non protégés et emballez I'accu de
maniére & ce qu'il ne puisse pas se déplacer dans I'embal-
lage.

Veuvillez également respecter les réglementations supplémen-
taires éventuellement en vigueur.

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs et les accus, ainsi que leurs
accessoires et emballages, doivent pouvoir suivre cha-
cun une voie de recyclage appropriée.

Ne jetez pas les outils électroportatifs et les accus/piles avec
les ordures ménagéres |

Seulement pour les pays de |’'Union
Européenne :

Conformément & la directive européenne
2012/19/UE, les équipements électriques
dont on ne peut plus se servir, et conformé-
ment & la directive européenne
2006/66/CE, les accus/piles usés ou défec-
tueux doivent étre isolés et suivre une voie de
recyclage appropriée.

Batteries/piles :

Lithium ion :
Respectez les indications données dans
le chapitre « Transport », page 38.
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@ Instrucciones de seguridad

Solamente puede trabajar sin peligro
con el aparato si lee integramente las
instrucciones de manejo y las indica-
ciones de seguridad, ateniéndose
estrictamente a las recomendaciones
alli comprendidas.

m ADVERTENCIA Lea integrf:mente effus .
advertencias de peligro e ins-

trucciones. En caso de no atenerse a las advertencias de
peligro e instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, un incendio y/o lesién grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e ins-
trucciones para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes
advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctricas
de conexién a la red (con cable de red) y a herramientas

eléctricas accionadas por acumulador (o seq, sin cable de

red).

A Instrucciones generales de seguridad

O No utilice el cable de red para transportar o
colgar la herramienta eléctricq, ni tire de él
para sacar el enchufe de la toma de corriente.
Mantenga el cable de red alejado del calor,
aceite, esquinas cortantes o piezas méviles. Los
cables de red dafiados o enredados pueden provocar
una descarga eléctrica.

Seguridad del puesto de trabajo

O Mantenga limpio y bien iluminado su puesto
de trabaijo. El desorden o una iluminacién deficiente en
las areas de trabajo pueden provocar accidentes.

O No utilice la herramienta eléctrica en un
entorno con peligro de explosién, en el que se
encuentren combustibles liquidos, gases o
material en polvo. Las herramientas eléctricas produ- O Al trabajar con la herramienta eléctrica ala

intemperie utilice solamente cables de prolon-

gacién apropiados para su uso en exteriores.

La utilizacién de un cable de prolongacién adecuado

para su uso en exteriores reduce el riesgo de una des-

carga eléctrica.

cen chispas que pueden llegar a inflamar los materiales
en polvo o vapores.

a

Mantenga alejados a los nifios y otras perso-
nas de su puesto de trabajo al emplear la

herramienta eléctrica. Una distraccién le puede
hacer perder el control sobre la herramienta eléctrica. O sifuese imprescindible utilizar la herramienta

eléctrica en un entorno humedo, es necesario
conectarla através de un fusible diferencial. La
aplicacién de un fusible diferencial reduce el riesgo a
exponerse a una descarga eléctrica.

Seguridad eléctrica

O El enchufe de la herramienta eléctrica debe
corresponder a la toma de corriente utilizada.
No es admisible modificar el enchufe en forma
alguna. No emplear adaptadores en herra-
mientas eléctricas dotadas con una toma de
tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las res-
pectivas tomas de corriente reducen el riesgo de una des-
carga eléctrica.

Seguridad de personas

O Esté atento a lo que hace y emplee la herra-
mienta eléctrica con prudencia. No utilice la
herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni
tampoco después de haber consumido alco-
hol, drogas o medicamentos. El no estar atento

O Evite que su cuerpo toque partes conectadas a . -
L . . : durante el uso de la herramienta eléctrica puede provo-
tierra como tuberias, radiadores, cocinas y ) .
. - carle serias lesiones.
refrigeradores. El riesgo a quedar expuesto a una
sacudida eléctrica es mayor si su cuerpo tiene contacto Utilice un equipo de proteccién personal y en
con tierra. todo caso unas gafas de proteccién. El riesgo a
. S lesionarse se reduce considerablemente si, dependiendo
O No exponga la herramienta eléctrica a la llu-

via y evite que penetren liquidos en su interior.
Existe el peligro de recibir una descarga eléctrica si pene-

tran ciertos liquidos en la herramienta eléctrica.

del tipo y la aplicacién de la herramienta eléctrica
empleada, se utiliza un equipo de proteccién adecuado
como una mascarilla antipolvo, zapatos de seguridad
con suela antideslizante, casco, o protectores auditivos.
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O Evite una puesta en marcha fortuita. Asegu-

rarse de que la herramienta eléctrica esté des-
conectada antes de conectarla a la toma de
corriente y/o al montar el acumulador, al reco-
gerla, y al transportarla. Si transporta la herra-
mienta eléctrica sujetdndola por el interruptor de
conexién/desconexién, o si alimenta la herramienta eléc-
trica estando ésta conectada, ello puede dar lugar a un
accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas
antes de conectar la herramienta eléctrica. Una
herramienta de ajuste o llave fija colocada en una pieza
rotante puede producir lesiones al poner a funcionar la
herramienta eléctrica.

Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una
base firme y mantenga el equilibrio en todo
momento. Ello le permitird controlar mejor la herra-
mienta eléctrica en caso de presentarse una situacién
inesperada.

Lleve puesta una vestimenta de trabajo ade-
cuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas.
Mantenga su pelo, vestimenta y guantes aleja-
dos de las piezas méviles. La vestimenta suelta, el
pelo largo y las joyas se pueden enganchar con las pie-
zas en movimiento.

Siempre que sea posible utilizar unos equipos
de aspiracién o captacion de polvo, asegurese
que éstos estén montados y que sean utiliza-
dos correctamente. El empleo de estos equipos
reduce los riesgos derivados del polvo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas
O No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use

la herramienta eléctrica prevista para el tra-
bajo a realizar. Con la herramienta adecuada podré
trabajar mejor y mds seguro dentro del margen de poten-
cia indicado.

No utilice herramientas eléctricas con un inte-
rruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que
no se puedan conectar o desconectar son peligrosas y
deben hacerse reparar.

Saque el enchufe de la red y/o desmonte el
acumulador antes de realizar un ajuste en la
herramienta eléctrica, cambiar de accesorio o
al guardar la herramienta eléctrica. Esta medida
preventiva reduce el riesgo a conectar accidentalmente la
herramienta eléctrica.
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O Guarde las herramientas eléctricas fuera del
alcance de los nifios. No permita la utilizacién
de la herramienta eléctrica a aquellas perso-
nas que no estén familiarizadas con su uso o
que no hayan leido estas instrucciones. Las
herramientas eléctricas utilizadas por personas inexper-
tas son peligrosas.

O Cuide la herramienta eléctrica con esmero.
Controle si funcionan correctamente, sin atas-
carse, las partes méviles de la herramienta
eléctrica, y si existen partes rotas o deteriora-
das que pudieran afectar al funcionamiento de
la herramienta eléctrica. Haga reparar estas
piezas defectuosas antes de volver a utilizar la
herramienta eléctrica. Muchos de los accidentes se
deben a herramientas eléctricas con un mantenimiento
deficiente.

O Mantenga los utiles limpios y afilados. Los dtiles
mantenidos correctamente se dejan guiar y controlar
mejor.

O Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, Uti-
les, etc. de acuerdo a estas instrucciones, con-
siderando en ello las condiciones de trabajo y
la tarea a realizar. El uso de herramientas eléctricas
para trabajos diferentes de aquellos para los que han
sido concebidas puede resultar peligroso.

Trato y uso cuidadoso de herramientas

accionadas por acumulador

O Solamente cargar los acumuladores con los
cargadores recomendados por el fabricante.
Existe un riesgo de incendio al intentar cargar acumulado-
res de un tipo diferente al previsto para el cargador.

O Solamente emplee los acumuladores previstos
para la herramienta eléctrica. El uso de ofro tipo
de acumuladores puede provocar dafios e incluso un
incendio.

3 Si no utiliza el acumulador, guardelo sepa-
rado de clips, monedas, llaves, clavos, torni-
llos o demas objetos metdlicos que pudieran
puentear sus contactos. El cortocircuito de los con-
tactos del acumulador puede causar quemaduras o un
incendio.

O La utilizacién inadecuada del acumulador
puede provocar fugas de liquido. Evite el con-
tacto con él. En caso de un contacto accidental
enjuagar el érea afectada con abundante
agua. En caso de un contacto con los ojos recu-
rra ademds inmediatamente a un médico. El
liquido del acumulador puede irritar la piel o producir
quemaduras.
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Servicio

O Unicamente haga reparar su herramienta eléc-
trica por un profesional, empleando exclusiva-
mente piezas de repuesto originales. Solamente
asi se mantiene la seguridad de la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad para

sierras de calar

O Sujete la herramienta eléctrica por las superfi-
cies de agarre aisladas al realizar trabajos en
los que el util pueda llegar a tocar conductores
eléctricos ocultos. El contacto con conductores bajo
tensién puede hacer que las partes metélicas de la herra-
mienta eléctrica le provoquen una descarga eléctrica.

O Mantenga alejadas las manos del area de
corte. No toque debajo de la pieza de trabajo.
Podria accidentarse al tocar la hoja de sierra.

O Solamente aproxime la herramienta eléctrica
en funcionamiento contra la pieza de trabajo.
En caso contrario puede que retroceda bruscamente el
aparato al engancharse el dtil en la pieza de trabajo.

O Cuide en mantener firmemente asentada la
placa base 7 contra la pieza al serrar. Una hoja
de sierra ladeada puede romperse o provocar un retro-
ceso brusco del aparato.

O Al terminar de serrar, desconecte la herra-
mienta eléctrica y espere a que ésta se haya
detenido completamente antes de sacar la
hoja de sierra de la ranura de corte. Ello le per-
mite depositar de forma segura la herramienta eléctrica
sin peligro de que ésta retroceda de forma brusca.

O Solamente utilice hojas de sierra sin dafiar y
en perfecto estado. Las hojas de sierra deformadas o
melladas pueden romperse, mermar la calidad de corte,
o provocar un retroceso brusco del aparato.

O Después de desconectar el aparato no trate de
frenar la hoja de sierra presionandola lateral-
mente contra la pieza. La hoja de sierra podria
dafarse, romperse o provocar un retroceso brusco del
aparato.

O Utilice unos aparatos de exploracién adecua-
dos para detectar conductores o tuberias
ocultas, o consulte a sus compaiiias abastece-
doras. El contacto con conductores eléctricos puede
provocar un incendio o una electrocucién. Al dafiar una
tuberia de gas puede producirse una explosién. La perfo-
racién de una tuberia de agua puede causar dafios mate-
riales.

w WURTH

O Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo
fijada con unos dispositivos de sujecién, o en un tornillo
de banco, se mantiene sujeta de forma mucho més
segura que con la mano.

O Antes de depositarla, esperar a que se haya
detenido la herramienta eléctrica. El dtil puede
engancharse y hacerle perder el control sobre la herra-
mienta eléctrica.

O No intente abrir el acumulador. Podria provocar
un cortfocircuito.

E0

O Si el acumulador se dafia o usa de forma ina-
propiada puede que éste emane vapores.
Ventile con aire fresco el recinto y acuda a un
médico si nota alguna molestia. Los vapores pue-
den llegar a irritar las vias respiratorias.

Proteja el acumulador del calor exce-
sivo como, p. ej., de una exposicién pro-
longada al sol, del fuego, del agua y de
la humedad. Existe el riesgo de explosién.

O Unicamente utilice el acumulador en combina-
cién con su herramienta eléctrica Wisrth. Sola-
mente asi queda protegido el acumulador contra una
sobrecarga peligrosa.

O Mediante objetos puntiagudos, como p. ej. cla-
vos o destornilladores, o por influjo de fuerza
exterior se puede daiar el acumulador. Se
puede generar un corfocircuito interno y el acumulador
puede arder, humear, explotar o sobrecalentarse.

Descripcion y prestaciones del

producto

Lea integramente estas advertencias
de peligro e instrucciones. En caso de no
atenerse a las advertencias de peligro e instruc-
ciones siguientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, un incendio y/o lesién
grave.

Despliegue y mantenga abierta la solapa con la imagen del
aparato mientras lee las instrucciones de manejo.

U

izaciéon reglamentaria

La herramienta eléctrica ha sido disefiada para serrar y recor-
tar sobre una base firme, madera, pléstico, metal, cerémica'y
caucho. Es adecuada para efectuar cortes rectos y en curva.
Observe las recomendaciones sobre las hojas de sierra.

La luz de esta herramienta eléctrica estd concebida para ilu-
minar directamente el drea de alcance de la herramienta'y no
para iluminar las habitaciones de una casa.

La responsabilidad por dafios derivados de una utilizacién
no reglamentaria corre a cargo del usuario.
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Elementos del aparato

La numeracién de los elementos del aparato estd referida a
la imagen de la herramienta eléctrica en la pégina ilustrada.
Tecla para la bombilla “Power Light”

Interruptor de conexién/desconexién

Acumulador *

Botén de extraccién del acumulador

Rueda para preseleccién del n° de carreras

Placa de deslizamiento de pléstico

Placa base

O NOUBAON—

Palanca para ajuste del movimiento pendular

0

Rodillo guia

10 Hoja de sierra*

11 Palanca para desenclavamiento de hoja de sierra
12 Bombilla “Power Light”

13 Proteccién contra contacto

14 Empufiadura (zona de agarre aisladal)

15 Tecla del indicador de estado de carga ™

16 Indicador del estado de carga del acumulador *
17 Embolo del portadtiles

18 Boquilla de aspiracién *

19 Manguera de aspiracién *

20 Proteccién para cortes limpios

21 Zapata deslizante de acero ®

* jLos accesorios descritos e ilustrados no corresponden
en parte al material que se adjunta!

Caracteristicas técnicas

Sierra de calar ACCU STP 18-A
N° de art. 5700 506 X
Tensién nominal V= 18
N° de carreras en vacio n, min’! 550-2700
Carrera mm 23
Profundidad de corte méx.

- en madera mm 120
- en aluminio mm 20
- en acero, sin alear mm 8
Peso segin

EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,2/2,4"
1) segdn el acumulador utilizado

2) potencia limitada a temperaturas <0 °C
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Sierra de calar ACCU STP 18-A
Temperatura ambiente
permitida
- al cargar °C 0..+45
- durante el servicio? y el
almacenamiento °C -20..+50
Acumuladores recomendados AKKU-LI-CV-18 V/
x,x Ah
Cargadores recomendados AL 30-CV-LI
AL 60-CV-LI
1) segdn el acumulador utilizado
2) potencia limitada a temperaturas <0 °C

Informacion sobre ruidos y

vibraciones

Valores de emisién de ruidos determinados segin
EN 60745-2-11.

El nivel de presién sonora tipico del aparato, determinado
con un filtro A, es de 79 dB(A). Tolerancia K=3 dB.

El nivel de ruido al trabajar puede llegar a superar 80 dB(A).
jUtilizar protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones a, (suma vectorial de tres direccio-
nes) y tolerancia K determinados segin EN 60745-2-11:
Serrado de tablas aglomeradas de virutas: a,=7,5 m/s?,
K=1,5m/s?,

Serrado de chapas metdlicas: a,=8 m/s%, K=1,5 m/s2.

El nivel de vibraciones indicado en estas instrucciones ha sido
determinado segin el procedimiento de medicién fijado en la
norma EN 60745 y puede servir como base de comparacién
con otras herramientas eléctricas. También es adecuado para
estimar provisionalmente la solicitacién experimentada por
las vibraciones.

El nivel de vibraciones indicado ha sido determinado para las
aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Por ello,
el nivel de vibraciones puede ser diferente si la herramienta
eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con accesorios
diferentes, con dtiles divergentes, o si el mantenimiento de la
misma fuese deficiente. Ello puede suponer un aumento drds-
tico de la solicitacién por vibraciones durante el tiempo total
de trabaijo.

Para determinar con exactitud la solicitacién experimentada
por las vibraciones, es necesario considerar también aquellos
tiempos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté
en funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello
puede suponer una disminucién drdstica de la solicitacién
por vibraciones durante el tiempo total de trabaijo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los dtiles, con-
servar calientes las manos, organizacién de las secuencias
de trabaijo.
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Declaracion de conformidad

delaCE C€

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que el
producto descrito en los “Caracteristicas técnicas” cumple
con todas las disposiciones correspondientes de las Directi-
vas 2009/125/CE (Reglamento 1194/2012),
2011/65/UE, hasta el 19 de abril de 2016:
2004/108/CE, desde el 20 de abril de 2016:
2014/30/UE, 2006/42/CE, incluso sus modificaciones y
estd en conformidad con las siguientes normas: EN 60745-1,

EN 60745-2-11.

Expediente técnico (2006/42/CE) en:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kiinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

b el

Marcel Strobel
General Manager

Kinzelsau: 01.08.2015

Carga del acumulador

O Utilice Gnicamente los cargadores que se enu-
meran en los valores caracteristicos técnicas.
Solamente estos cargadores han sido especialmente
adaptados a los acumuladores de iones de litio emplea-
dos en su herramienta eléctrica.

Dr.-Ing. Siegfried Beichter
General Manager

Observacién: El acumulador se suministra parcialmente
cargado. Con el fin de obtener la plena potencia del acumu-
lador, antes de su primer uso, carguelo completamente en el
cargador.

El acumulador de iones de litio puede recargarse siempre
que se quierq, sin que ello merme su vida 0til. Una interrup-
cién del proceso de carga no afecta al acumulador.

El acumulador de iones de litio va protegido contra altas des-
cargas por “Electronic Cell Protection (ECP) (Proteccién Elec-
trénica de Celdas)”. Si el acumulador estd descargado, un
circuito de proteccién se encarga de desconectar la herra-
mienta eléctrica. El dtil deja de moverse.

O En caso de una desconexion automadtica de la
herramienta eléctrica no mantenga accionado
el interruptor de conexiéon/desconexién. El acu-
mulador podria dafiarse.

Observe las indicaciones referentes a la eliminacién.
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Desmontaje del acumulador

La extraccién del acumulador 3 se realiza en dos etapas
para evitar que éste se salga en el caso de un accionamiento
accidental del botén de extraccién 4. Al estar montado el
acumulador en la herramienta eléctrica, éste es retenido en
esa posicién por un resorte.

Para desmontar el acumulador 3 presione el botén de extrac-

cién 4y saque el acumulador hacia abajo de la herramienta
eléctrica. No proceda con brusquedad.

Indicador del estado de carga del
acumulador (ver figura A)

El nivel de carga del acumulador 3 se sefializa mediante los
tres LED verdes del indicador de carga 16. Por motivos de
seguridad, solamente es posible determinar el estado de
carga con la herramienta eléctrica detenida.

Pulse la tecla 15 para visualizar el estado de carga. Ello
puede realizarse también con el acumulador 3 desmontado.

LED Capacidad
3 LED verdes encendidos >2/3

2 LED verdes encendidos >1/3

1 LED verde encendido <1/3

1 LED verde intermitente Reserva

Sial pulsar la tecla 15 no se ilumina ningtn LED, ello es sefial
de que el acumulador estd deteriorado y deberd reempla-
zarse.

Montaje y cambio de la hoja de sierra

O Desmonte el acumulador antes de manipular
en la herramienta eléctrica (p.ej. en el mante-
nimiento, cambio de 0til, etc.), asi como al
transportarla y guardarla. En caso contrario
podria accidentarse al accionar fortuitamente el interrup-
tor de conexién/desconexién.

O Almontarlahojade sierra utilice unos guantes
de proteccién. Podria accidentarse en caso de tocar la
hoja de sierra.

Selecciéon de la hoja de sierra

Solamente utilice hojas de sierra de una sola leva (tipo T). La
longitud de la hoja de sierra no debe ser mayor que aquella
precisada para el corte.

Para efectuar cortes en curva de radio pequefio emplear una
hoja de sierra estrecha.
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Montaje de la hoja de sierra
(ver figura B)

O Limpie el vastago de la hoja de sierra antes de
su montaje. Un vastago sucio no permite una sujecién
firme del mismo.

Desplace la hoja de sierra 10 hasta el encastre en la varilla
de carrera 17. La palanca 11 salta automdticamente hacia
atrés y la hoja de sierra se bloquea. No oprima la palanca
11 manualmente hacia atrds; en caso contrario, podria
dafiar la herramienta eléctrica.

Alinsertar la hoja de sierra cuide que su lomo quede alojado
en la ranura del rodillo guia 9.

O Controle la sujecién firme de la hoja de sierra.
Una hoja de sierra floja puede llegar a salirse de su alo-
jamiento y lesionarle.

Desmontaje de la hoja de sierra
(ver figura C)

O Al expulsar la hoja de sierra, mantenga la
herramienta eléctrica de manera que la hoja
de sierra no pueda lesionar a ninguna per-
sona o animal.

Gire la palanca 11 hasta el tope en direccién de la flecha
hacia delante. La hoja de sierra se soltard y serd expulsada.

Aspiracion de polvo y virutas

El polvo de ciertos materiales como, pinturas que contengan

plomo, ciertos tipos de madera y algunos minerales y meta-

les, puede ser nocivo para la salud. El contacto y la inspira-

cién de estos polvos pueden provocar en el usuario o en las

personas circundantes reacciones alérgicas y/o enfermeda-

des respiratorias.

Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son conside-

rados como cancerigenos, especialmente en combinacién

con los aditivos para el tratamiento de la madera (cromatos,

conservantes de la madera). Los materiales que contengan

amianto solamente deberan ser procesados por especialis-

tas.

* A ser posible utilice un equipo para aspiracién de polvo
apropiado para el material a trabaijar.

* Observe que esté bien ventilado el puesto de trabaijo.

* Se recomienda una mascarilla protectora con un filtro de
la clase P2.

Observe las prescripciones vigentes en su pais sobre los
materiales a trabajar.

O Evite acumulaciones de polvo en el puesto de
trabajo. Los materiales en polvo se pueden inflamar
facilmente.
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Conexién del equipo para aspiracién
de polvo (ver figuras D-E)

Inserte la boquilla de aspiracién 18 en la abertura correspon-
diente de la placa base 7.

Inserte la manguera de aspiracién 19 (accesorio especial)
en la boquilla de aspiracién 18. Conecte la manguera de
aspiracién 19 a un aspirador (accesorio especial).

Para obtener una aspiracién éptima, siempre que sea posi-
ble, emplee la proteccién para cortes limpios 20.

El aspirador debe ser adecuado para el material a trabajar.

Para aspirar polvo especialmente nocivo para la salud, can-
cerigeno, o polvo seco utilice un aspirador especial.

Proteccién para cortes limpios

(ver figura F)

La proteccién para cortes limpios 20 puede evitar la rotura
de la superficie en el aserrado de madera. La proteccién
para cortes limpios sélo puede ser utilizada con determina-
dos tipos de hojas de sierra.

Meta a presién por el frente la proteccién para cortes limpios

20 en la placa base 7.

Zapata deslizante (ver figura G)

La placa de deslizamiento de pldstico 6 de la placa base 7
evita que se arafien las superficies delicadas. Al trabajar
metales utilice la zapata deslizante de acero 21.

Para montar la zapata deslizante de acero 21 métala a pre-
sién por el frente en la placa base 7.

Modos de operacién

Ajuste del movimiento pendular

El movimiento pendular, ajustable en cuatro niveles, permite
adaptar de forma éptima la velocidad, el rendimiento y la
calidad del corte, al material a trabaijar.

La palanca de ajuste 8 le permite seleccionar el nivel del
movimiento pendular incluso durante la operacién del apa-
rato.

Sin movimiento pendular
Movimiento pendular pequefio
Movimiento pendular mediano
Movimiento pendular grande
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El nivel de movimiento pendular para una aplicacién con-

creta conviene determinarlo probando. Tener en cuenta aqui

las siguientes recomendaciones:

* Reducir, o incluso anular, el nivel del movimiento pendu-
lar cuanto més fino y limpio deba ser el canto cortado.

* Desconecte el movimiento pendular al serrar materiales
delgados (p.ej. chapas).

* Al trabajar materiales duros (p.ej. acero) utilice un movi-
miento pendular pequefio.

* Al serrar materiales blandos, o madera en sentido de la
fibra, puede utilizarse el nivel de movimiento pendular
madximo.

Montaije del acumulador

Inserte por debajo el acumulador 3 cargado, en la base de
la herramienta eléctrica. Empuje completamente hacia dentro
el acumulador hasta que deje de verse la franja roja y que
éste quede enclavado de forma segura.

Conexion/desconexién

Para la conexién de la herramienta eléctrica, empuje hacia
delante el interruptor de conexién/desconexién 2 de manera
que aparezca “1” en el interruptor.

Para la desconexién de la herramienta eléctrica, empuje
hacia atrés el interruptor de conexién/desconexién 2 de
manera que aparezca “0” en el interruptor.

Para ahorrar energia, solamente conecte la herramienta eléc-
trica cuando vaya a utilizarla.

Regulacién del nomero de carreras

El ndmero de carreras precisado depende del material y con-
diciones de trabaijo, siendo conveniente determinarlo pro-

bando.

Es recomendable reducir el nimero de carreras al aplicar la
hoja de sierra en funcionamiento contra la pieza de trabajo,
asi como al serrar pldstico y aluminio.

La rueda 5 le permite preseleccionar el n° de carreras incluso
durante la operacién del aparato.

Al trabajar prolongadamente a bajas revoluciones puede
que la herramienta eléctrica se caliente fuertemente. Expulse
la hoja de sierra y deje trabajar la herramienta eléctrica
durante aprox. 3 min a las revoluciones méximas, para que
se refrigere.
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Proteccion contra sobrecarga térmica

La herramienta eléctrica no puede sobrecargarse si se realiza
un uso apropiado y conforme a lo descrito. En el caso de una
carga pronunciada o al abandonar el margen admisible de
temperatura del acumulador, se reduce el nimero de revolu-
ciones o se desconecta la herramienta eléctrica. Con un
nimero de revoluciones reducido, la herramienta eléctrica
vuelve a funciona con pleno nimero de revoluciones recién
tras alcanzar la temperatura admisible del acumulador o con
carga reducida. En el caso de una desconexién automdtica,
desconecte la herramienta eléctrica, deje enfriar el acumula-
dor y conecte de nuevo la herramienta eléctrica.

Instrucciones para la operacién

O Desmonte el acumulador antes de manipular
en la herramienta eléctrica (p.ej. en el mante-
nimiento, cambio de Util, etc.), asi como al
transportarla y guardarla. En caso contrario
podria accidentarse al accionar fortuitamente el interrup-
tor de conexién/desconexién.

O Siempre utilice una base de asiento firme al
serrar piezas pequeiias o delgadas.

Proteccion contra contacto

La proteccién contra contacto 13 montada en la carcasa
evita el contacto accidental con la hoja de sierra durante el
trabajo y, por lo tanto, no deberd desmontarse.

Serrado por inmersién (ver figura H)

3 iEl procedimiento de serrado por inmersién
solamente deberd emplearse al trabajar
materiales blandos como la madera, placas de
pladur, etc.!

Unicamente use hojas de sierra cortas para el serrado por
inmersién.

Incline hacia delante la herramienta eléctrica de manera que
el canto anterior de la placa base 7 asiente contra la pieza
de trabaijo, cuidando que la hoja de sierra 10 no toque ésta,
y conecte el aparato. En las herramientas eléctricas con un
némero de carreras regulable, ajustar el nimero de carreras
maximo. Presione firmemente la herramienta eléctrica contra
la pieza de trabajo y deje ir penetrando lentamente la hoja
de sierra en la pieza de trabajo.

En el momento en que la placa base 7 asiente completa-
mente sobre la pieza de trabaijo, continde serrando a lo largo
de la linea de corte.
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Refrigerante/lubricante

Al serrar metal se recomienda aplicar un liquido refrigerante
o lubricante a lo largo de la linea de corte para reducir el
calentamiento del material.

O Desmonte el acumulador antes de manipular
en la herramienta eléctrica (p.ej. en el mante-
nimiento, cambio de Util, etc.), asi como al
transportarla y guardarla. En caso contrario
podria accidentarse al accionar fortuitamente el interrup-
tor de conexién/desconexién.

O Mantenga limpiala herramienta eléctricay las
rejillas de refrigeracién para trabajar con efi-
cacia y seguridad.

Limpie periédicamente el alojamiento de la hoja de sierra.
Para ello desmonte la hoja de sierra de la herramienta eléc-
trica y golpee ligeramente ésta contra una superficie plana.

Un ensuciamiento excesivo de la herramienta eléctrica puede
provocar que ésta funcione deficientemente. Por ello, no guie
la herramienta manteniéndola boca arriba, si sierra materia-
les que produzcan mucho polvo.

Lubrique de vez en cuando el rodillo guia 9 con unas gotas
aceite.

Controle periédicamente el rodillo guia 9. Si estuviese exce-
sivamente desgastado es necesario hacerlo sustituir por un
servicio técnico Wiirth autorizado.

La placa de deslizamiento de pldstico 6 deberd sustituirse si
estd muy desgastada.

Si a pesar de los esmerados procesos de fabricacién y con-
trol, la herramienta eléctrica llegara a averiarse, la repara-
cién deberd encargarse a un servicio técnico Wirth master.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n° de articulo que figura en la placa
de caracteristicas de la herramienta eléctrica.

La lista de piezas de repuesto actual de esta herramienta
eléctrica puede consultarse en internet bajo
http://www.wuerth.com/partsmanager o solicitarse al esta-
blecimiento Wiirth més cercano.

Para esta herramienta eléctrica Wiirth concedemos una
garantia a partir de la fecha de compra (comprobacién
mediante factura o albaran de entrega) segin las disposicio-
nes legales especificas de cada pais. Los dafios serdn subsa-
nados mediante reposicién o reparacién del aparato, segin
se estime conveniente.
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No quedan cubiertos por la garantia los dafios ocasionados
por desgaste natural, sobrecarga o manejo inadecuado.

Las reclamaciones solamente podrdn tenerse en cuenta si Ud.
entrega la herramienta eléctrica, sin desmontar, a un estable-
cimiento Wiirth, al personal del Servicio Exterior Técnico
Wiirth, o a un servicio técnico oficial para herramientas eléc-
tricas Wirth.

sporte

Los acumuladores de iones de litio incorporados estdn sujetos
a los requerimientos estipulados en la legislacién sobre mer-
cancias peligrosas. Los acumuladores pueden ser transporfa-
dos por carretera por el usuario sin mds imposiciones.

En el envio por ferceros (p. ej., fransporte aéreo o por agen-
cia de transportes) deberdn considerarse las exigencias espe-
ciales en cuanto a su embalaje e identificacién. En este caso
deberd recurrirse a los servicios de un experto en mercancias
peligrosas al preparar la pieza para su envio.

Unicamente envie acumuladores si su carcasa no estd
dafada. Si los contactos no van protegidos cibralos con
cinta adhesiva y embale el acumulador de manera que éste
no se pueda mover dentro del embalaije.

Observe también las prescripciones adicionales que pudie-
ran existir al respecto en su pas.

RG/) Las herramientas eléctricas, acumuladores, acceso-
EX| rios y embalajes deberdn someterse a un proceso de
recuperacién que respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas
a la basural

Sélo para los paises de la UE:

Las herramientas eléctricas inservibles, asi
como los acumuladores/pilas defectuosos o
agotados deberdn acumularse por separado
para ser sometidos a un reciclaje ecolégico
tal como lo marcan las Directivas Europeas
2012/19/UEy 2006/66/CE, respectiva-

mente.

Acumuladores/pilas:

lones de Litio:

Observe las indicaciones comprendi-
das en el apartado “Transporte”,
pdgina 46.

Reservado el derecho de modificacién.
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m ATENCAO Devem ser lidas todas as indica-

c¢6es de adverténcia e todas as ins-

trucdes. O desrespeito das adverténcias e instrucdes
apresentadas abaixo pode causar choque elétrico, incéndio
e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucées
para futura referéncia.

O termo “Ferramenta elétrica” utilizado a seguir nas indica-

¢des de adverténcia, refere-se a ferramentas elétricas opera-

das com corrente de rede (com cabo de rede) e a
ferramentas elétricas operadas com acumulador (sem cabo

de rede).

Indicacées de seguranca

Um trabalho seguro com o aparelho
s6 é possivel apés ter lido atenta-
mente as instrucdes de servico e as
indicacdes de seguranca e apés obser-
var rigorosamente as indicacées
nelas contidas.

Indicacées gerais de seguranca

Seguranca da dérea de trabalho
O Mantenha a sua érea de trabalho sempre

limpa e bem iluminada. Desordem ou dreas de tra-

balho insuficientemente iluminadas podem levar a aci-
dentes.

O Néo trabalhar com a ferramenta elétrica em
areas com risco de exploséo, nas quais se
encontrem liquidos, gases ou pés inflamaveis.

Ferramentas elétricas produzem faiscas, que podem infla-

mar pds ou vapores.

O Manter criancas e outras pessoas afastadas
da ferramenta elétrica durante a utilizacao.
No caso de distracdo é possivel que perca o controlo
sobre o aparelho.

Seguranca elétrica

O A ficha de conexé&o da ferramenta elétrica
deve caber na tomada. A ficha néo deve ser
modificada de maneira alguma. Néo utilizar
uma ficha de adaptacéo junto com ferramen-
tas elétricas protegidas por ligacéo a terra.
Fichas ndo modificadas e tomadas apropriadas reduzem
o risco de um choque elétrico.

O Evitar que o corpo possa entrar em contacto
com superficies ligadas a terra, como tubos,
aquecimentos, fogbes e frigorificos. H& um risco
elevado devido a choque elétrico, se o corpo estiver
ligado & terra.

O Manter o aparelho afastado de chuva ou

humidade. A infiltracdo de dgua numa ferramenta elé-

trica aumenta o risco de choque elétrico.

O Naéo devera utilizar o cabo para outras finali-

dades. Jamais utilizar o cabo para transportar
a ferramenta elétrica, para penduré-la, nem
para puxar a ficha da tomada. Manter o cabo
afastado de calor, éleo, cantos afiados ou par-
tes do aparelho em movimento. Cabos danifica-
dos ou emaranhados aumentam o risco de um choque
elétrico.

Se trabalhar com uma ferramenta elétrica ao

ar livre, sé devera utilizar cabos de extensédo

apropriados para dreas exteriores. A utilizacdo
de um cabo de extensdo apropriado para dreas exterio-
res reduz o risco de um choque elétrico.

Se néo for possivel evitar o funcionamento da
ferramenta elétrica em é@reas humidas, devera
ser utilizado um disjuntor de corrente de ava-
ria. A utilizacdo de um disjuntor de corrente de avaria
reduz o risco de um choque elétrico.

Seguranca de pessoas
O Esteja atento, observe o que esta a fazer e

tenha prudéncia ao trabalhar com a ferra-
menta elétrica. Néo utilizar uma ferramenta
elétrica quando estiver fatigado ou sob a influ-
éncia de drogas, alcool ou medicamentos. Um
momento de descuido ao utilizar a ferramenta elétrica,
pode levar a lesdes graves.

Utilizar equipamento de protecéo pessoal e
sempre 6culos de protecéio. A utilizacdo de equi-
pamento de protecdo pessoal, como mdscara de prote-
¢do contra pé, sapatos de seguranca antiderrapantes,
capacete de seguranca ou protecdo auricular, de acordo
com o fipo e aplicacdo da ferramenta elétrica, reduz o
risco de lesdes.
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Evitar uma colocacéo em funcionamento invo-
luntéria. Assegure-se de que a ferramenta elé-
trica esteja desligada, antes de conecta-la a
alimentacéo de rede e/ou ao acumulador,
antes de levantd-la ou de transporta-la. Se tiver
o dedo no interruptor ao transportar a ferramenta elétrica
ou se o aparelho for conectado & alimentagdo de rede
enquanto estiver ligado, poderdo ocorrer acidentes.

Remover ferramentas de ajuste ou chaves de

boca antes de ligar a ferramenta elétrica. Uma
ferramenta ou chave que se encontre numa parte do apa-
relho em movimento pode levar a lesées.

Evite uma posicdo anormal. Mantenha uma
posicéo firme e mantenha sempre o equilibrio.
Desta forma é mais fécil controlar a ferramenta elétrica
em situacdes inesperadas.

Usar roupa apropriada. N&o usar roupa larga
nem joias. Mantenha os cabelos, roupas e
luvas afastadas de partes em movimento. Rou-
pas frouxas, cabelos longos ou joias podem ser agarra-
dos por pecas em movimento.

Se for possivel montar dispositivos de aspira-
c&o ou de recolha, assegure-se de que estejam
conectados e utilizados corretamente. A utiliza-
¢do de uma aspiracdo de pé pode reduzir o perigo
devido ao pé.
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O Tratar a ferramenta elétrica com cuidado. Con-
trolar se as partes méveis do aparelho funcio-
nam perfeitamente e ndo emperram, e se ha
pecas quebradas ou danificadas que possam
prejudicar o funcionamento da ferramenta
elétrica. Permitir que pecas danificadas sejam
reparadas antes da utilizacéo. Muitos acidentes
tém como causa, a manutencdo insuficiente de ferramen-
tas elétricas.

O Manter as ferramentas de corte afiadas e lim-
pas. Ferramentas de corte cuidadosamente tratadas e
com cantos de corte afiados emperram com menos fre-
quéncia e podem ser conduzidas com maior facilidade.

O Utilizar a ferramenta elétrica, acessérios, fer-
ramentas de aplicacéo, etc. conforme estas
instrucdes. Considerar as condicdes de traba-
lho e a tarefa a ser executada. A utilizacdo de fer-
ramentas elétricas para outras tarefas a ndo ser as
aplicacdes previstas, pode levar a situacdes perigosas.

Manuseio e utilizacéo cuidadosos de ferramentas

com acumuladores

O S6 carregar acumuladores em carregadores
recomendados pelo fabricante. Ha perigo de
incéndio se um carregador apropriado para um certo
tipo de acumuladores for utilizado para carregar acumu-
ladores de outros tipos.

Utilizac@o e manuseio cuidadoso de ferramentas

elétricas

O Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferra-
menta elétrica apropriada para o seu traba-
lho. E melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta
elétrica apropriada na drea de poténcia indicada.

O Naéo utilizar uma ferramenta elétrica com um
interruptor defeituoso. Uma ferramenta elétrica que
ndo pode mais ser ligada nem desligada, é perigosa e
deve ser reparada.

O Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acu-
mulador antes de executar ajustes no apare-
lho, de substituir acessérios ou de guardar o
aparelho. Esta medida de seguranca evita o arranque
involuntdrio da ferramenta elétrica.

O Guardar ferramentas elétricas néo utilizadas
fora do alcance de criancas. N&o permita que
pessoas que nao estejam familiarizadas com o
aparelho ou que néo tenham lido estas instru-
cdes, utilizem o aparelho. Ferramentas elétricas sdo
perigosas se forem utilizadas por pessoas inesperientes.

S6 utilizar ferramentas elétricas com os acu-
muladores apropriados. A utilizacéo de outros acu-
muladores pode levar a lesdes e perigo de incéndio.

Manter o acumulador que néo esta sendo ut
zado afastado de clipes, moedas, chaves,
parafusos ou outros pequenos objetos metdli-
€os que possam causar um curto-circuito dos
contactos. Um curtocircuito entre os contactos do acu-
mulador pode ter como consequéncia queimaduras ou
fogo.

No caso de aplicacéo incorreta pode vazar
liquido do acumulador. Evitar o contacto. No
caso de um contacto acidental, devera enxa-
guar com agua. Se o liquido entrar em con-
tacto com os olhos, também devera consultar
um médico. Liquido que escapa do acumulador pode
levar a irritacdes da pele ou a queimaduras.

Servico
O Sé permita que o seu aparelho seja reparado

por pessoal especializado e qualificado e sé
com pecas de reposicdo originais. Desta forma é
assegurado o funcionamento seguro do aparelho.
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Indicacées de seguranca para serras

verticais

O Ao executar trabalhos durante os quais pos-
sam ser atingidos cabos elétricos, devera sem-
pre segurar a ferramenta elétrica pelas
superficies isoladas do punho. O contacto com um
cabo sob tensd@o também pode colocar sob tenséo as
pecas metdlicas da ferramenta elétrica e levar a um cho-
que elétrico.

O Manter as méos afastadas da drea de serrar.
Néo tocar na peca a ser trabalhada pelo lado
de baixo. Hé perigo de lesdes no caso de contacto
com a lamina de serra.

O Sé conduzir a ferramenta elétrica no sentido
da peca a ser trabalhada quando estiver
ligada. Caso contrdrio hd risco de um contragolpe, se a

ferramenta de aplicacdo se enganchar na peca a ser tra-
balhada.

0 Observe que a placa de base 7 sempre esteja
firmemente apoiada enquanto serrar. Uma
|&dmina de serra emperrada pode quebrar ou provocar
um contragolpe.

O Apés encerrado o processo de trabalho,
devera desligar a ferramenta elétrica e ape-
nas puxar a lamina de serra do corte, quando
a ferramenta elétrica estiver parada. Desta
forma séo evitados contragolpes e é possivel apoiar a fer-
ramenta elétrica com seguranca.

O S6 utilizar laminas de serra que estejam em
perfeito estado e que né&o apresentem danos.
L&aminas de serrar tortas e néo suficiente afiadas podem
quebrar, influenciar negativamente o corte ou causar um
contragolpe.

O Nao frenar a lamina de serra através de pres-
s&o lateral apés desligar o aparelho. A l&émina
de serra pode ser danificada, ser quebrada ou causar um
contragolpe.

O Utilizar detetores apropriados, para encon-
trar cabos escondidos, ou consultar a compa-
nhia elétrica local. O contacto com cabos elétricos
pode provocar incéndio e choques elétricos. Danos em
tubos de gés podem levar & explosdo. A infiltracdo num
cano de dgua provoca danos materiais.

O Fixar a peca a ser trabalhada. Uma peca a ser fra-
balhada fixa com dispositivos de aperto ou com torno de
bancada estd mais firme do que segurada com a méo.

O Espere a ferramenta elétrica parar completa-
mente, antes de deposita-la. A ferramenta de apli-
cagdo pode emperrar e levar & perda de controlo sobre
a ferramenta elétrica.
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O Nao abrir o acumulador. Ha risco de um curto-cir-
cuito.

§

O Em caso de danos e de utilizacéo incorreta do
acumulador, podem escapar vapores. Arejar
bem o local de trabalho e consultar um médico
se forem constatados quaisquer sintomas. £
possivel que os vapores irritem as vias respiratérias.

Proteger o acumulador contra calor,

p. ex. também contra uma permanente
radiacéo solar, fogo, dgua e humidade.
Ha risco de explosdo.

O Sé utilizar o acumulador junto com a sua ferra-
menta elétrica Wiirth. Sé assim é que o seu acumu-
lador é protegido contra perigosa sobrecarga.

O Os objetos afiados como, p. ex., pregos ou
chaves de fendas, assim como o efeito de for-
cas externas podem danificar o acumulador.
Podem causar um curto-circuito interno e o acumulador
pode ficar queimado, deitar fumo, explodir ou sobrea-
quecer.

Descricéo do produto e da poténcia

Devem ser lidas todas as indicacées
de adverténcia e todas as instrucdes.
O desrespeito das adverténcias e instrucdes
apresentadas abaixo pode causar choque elé-
trico, incéndio e/ou graves lesdes.

Abrir a pagina basculante contendo a apresentacéo do apao-
relho, e deixar esta pagina aberta enquanto estiver lendo a
instrucdo de servico.

Utilizacéo conforme as disposicées

A ferramenta elétrica é destinada para realizar, sobre uma
base firme, corfes e recortes em madeira, pléstico, metal, pla-
cas de cerémica e borracha. Ela é apropriada para cortes
retos e curvos. Tenha em consideracdo as recomendagées da
|&mina de serra.

A luz desta ferramenta elétrica serve para iluminar a érea de
trabalho direta da ferramenta elétrica e néo é adequada
para a iluminacdo ambiente no &mbito doméstico.

O utente é responsdvel por danos devido a utilizacdo ndo
conforme as disposicdes.
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Elementos do aparelho

A numeracdo dos elementos do aparelho refere-se & apresen-
tacdo da ferramenta elétrica na pdgina de esquemas.
1 Tecla para a léampada “Power Light”
Interruptor de ligar-desligar
Acumulador *

Tecla de destravamento do acumulador

2
3
4
5 Roda de ajuste para pré-selecdo do ndmero de cursos
6 Placa deslizante de pldstico
7 Placa de base
8 Alavanca para ajuste do movimento pendular
9 Rolo de guia
10 Lamina de serra*
11 Alavanca para desbloqueio da ldmina de serra
12 L&mpada "Power Light”
13 Protecdo contra contacto
14 Punho (superficie isoladal)
15 Tecla para indicacéo do estado da carga *
16 Indicacéo do estado de carga do acumulador *
17 Tirante
18 Bocais de aspiracdo *
19 Mangueira de aspiragdo *
20 Protecdo contra formagdo de aparas
21 Patim deslizante de aco ™

* Os acessérios ilustrados e descritos nas instrucdes de
servico nem sempre séo abrangidos pelo conjunto de
fornecimento.

Valores caracteristicos do aparelho

Serra vertical sem fio STP 18-A
N.° do artigo 5700 506 X
Tens&o nominal = 18
N.° de cursos em vazio n, min’! 550-2700
Curso mm 23
mdx. profundidade de corte

- em madeira mm 120
- em aluminio mm 20
- em ago (sem liga) mm 8
Peso conforme

EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,2/2,4"
1) dependendo do acumulador utilizado

2) poténcia limitada a temperaturas <0 °C
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Serra vertical sem fio STP 18-A
Temperatura ambiente
admissivel
- ao carregar °C 0...+45
- em funcionamento® e
durante o armazenamento °C -20...+50
Baterias recomendadas AKKU-LI-CV-18 V/
x,x Ah
Carregadores recomendados AL 30-CV-LI
AL 60-CV-LI
1) dependendo do acumulador utilizado
2) poténcia limitada a temperaturas <0 °C

Informacéio sobre ruidos/vibracées

Os valores de emissdo de ruido determinados de acordo com

EN 60745-2-11.

O nivel de pressdo acistica avaliado como A do aparelho é
tipicamente 79 dB(A). Incerteza K=3 dB.

O nivel de ruido durante o trabalho pode ultrapassar

80 dB(A).

Usar protecéo auricular!

Totais valores de vibragdes a;, (soma dos vetores de trés dire-
cdes) e incerteza K averiguada conforme EN 60745-2-11:
Serrar placa de aglomerado de madeira: a,=7,5 m/s?,
K=1,5m/s?,

serrar chapa de metal: a,=8 m/s% K=1,5 m/s2.

O nivel de vibracées indicado nestas instrugdes foi medido
de acordo com um processo de medi¢cdio normalizado pela
norma EN 60745 e pode ser utilizado para a comparacéo
de ferramentas elétricas. Ele também é apropriado para uma
avaliagdo proviséria da carga de vibracdes.

O nivel de vibracaes indicado representa as aplicacdes prin-
cipais da ferramenta elétrica. Se, contudo, a ferramenta elé-
trica for utilizada para outras aplicacdes, com acessérios
diferentes, com outras ferramentas de trabalho ou com manu-
tengdo insuficiente, é possivel que o nivel de vibragdes seja
diferente. Isto pode aumentar sensivelmente a carga de vibra-
¢es para o periodo completo de trabalho.

Para uma estimacdo exata da carga de vibragées, também
deveriam ser considerados os periodos nos quais o aparelho
estd desligado ou funciona, mas ndo estd sendo utilizado.
Isto pode reduzir a carga de vibracdes durante o completo
periodo de trabalho.

Além disso também deverdo ser estipuladas medidas de
seguranca para proteger o operador contra o efeito de vibra-
¢des, como por exemplo: manutencdo de ferramentas elétri-
cas e de ferramentas de trabalho, manter as m&os quentes e
organizagdo dos processos de trabalho.
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Declaracéio de conformidade CE C €

Declaramos sob nossa inteira responsabilidade que o pro-
duto descrito nas “Valores carateristicos do aparelho” esté
em conformidade com todas as disposicdes pertinentes das
Diretivas 2009/125/CE (decreto 1194/2012),
2011/65/UE, até 19 de abril de 2016: 2004/108/CE, a
partir de 20 de abril de 2016:2014/30/UE, 2006/42/CE
incluindo suas alteragdes, e em conformidade com as seguin-
tes normas: EN 60745-1, EN 60745-2-11.

Processo técnico (2006/42/CE) em:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

b el

Marcel Strobel
General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2015

Carregar o acumulador

O Utilize apenas os carregadores listados nos
dados técnicos. Sé estes carregadores sdo apropria-
dos para os acumuladores de ides de litio utilizados para
a sua ferramenta elétrica.

Dr.-Ing. Siegfried Beichter

General Manager

Nota: O acumulador é fornecido parcialmente carregado.
Para assegurar a completa poténcia do acumulador, o acu-
mulador deverd ser carregado completamente no carrega-
dor antes da primeira utilizagéo.

O acumulador de ides de litio pode ser carregado a qual-
quer altura, sem que a sua vida Util seja reduzida. Uma inter-
rup¢do do processo de carga ndo danifica o acumulador.

O acumulador de ides de litio estd protegido por “Electronic
Cell Protection (ECP)” contra descarga total. A ferramenta
elétrica é desligada através de um disjuntor de protecéo,
logo que o acumulador estiver descarregado. A ferramenta
de trabalho néo se movimenta mais.

O Néo continuar a premir o interruptor de ligar-
desligar apés o desligamento automatico da
ferramenta eléctrica. O acumulador pode ser danifi-
cado.

Observar a indicacdo sobre a eliminacdo de forma ecolé-
gica.

w WURTH

Retirar o acumulador

O acumulador 3 possui dois niveis de travamento, que
devem evitar, que o acumulador possa cair, caso a tecla de
destravamento do acumulador 4 seja premida por acaso.
Enquanto o acumulador estiver dentro da ferramenta elétrica,
ele € mantido em posicdo por uma mola.

Para retirar o acumulador da ferramenta elétrica 3, deverd

premir a tecla de destravamento 4 e puxar o acumulador
para frente. N&o forcar.

Indicacéo do estado de carga do
acumulador (veja figura A)

Os trés LED verdes da indicacédo da carga do acumulador
16 indicam o estado de carga do acumulador 3. Por motivos
de seguranca, a consulta da situacdo de carga sé pode ocor-
rer com a ferramenta elétrica parada.

Premir a tecla 15 para visualizar o estado de carga. Isto tam-
bém é possivel com o acumulador 3 refirado.

LED Capacidade
Luz permanente 3 x verde >2/3

Luz permanente 2 x verde >1/3

Luz permanente 1 x verde <1/3

Luz intermitente 1 x verde Reserva

Se apés premir a tecla 15 néo se iluminar nenhum LED, sig-
nifica que o acumulador estd com defeito e deve ser substitu-

ido.

Introduzir/substituir a lamina de serra

O O acumulador devera ser retirado antes de
todos os trabalhos no aparelho e antes de
transportar ou de guardar a ferramenta elé-
trica (p. ex. manutencéo, troca de ferra-
menta). Hd perigo de lesées se o interruptor de ligar-
desligar for acionado involuntariamente.

O Para a montagem da ldmina de serra é neces-
sario usar luvas de protecao. Hd perigo de lesdes
no caso de um contacto com a lamina de serra.

Selecionar a lamina de serra

S6 colocar laminas de serra com haste de um ressalto (haste
em T). A lamina de serra ndo deveria ser mais comprida do
que necessdrio para o corte previsto.

Para serrar curvas apertadas devem ser utilizadas ldminas de
serra estreitas.
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Introduzir a ladmina de serra
(veja figura B)
O Limpar o encabadouro da lédmina de serra

antes de introduzi-la. Um encabadouro sujo ndo
pode ser fixo de forma correta.

Empurre a lamina de serra 10 até engatar no tirante 17. A
alavanca 11 salta automaticamente para trds e a l&mina de
serra fica bloqueada. N&o pressione a alavanca 11 manual-
mente para trés, pois pode danificar a ferramenta elétrica.

Ao introduzir a |&mina de serra, deverd observar que o lado
posterior da l&dmina de serra esteja na ranhura do rolo de
guia 9.

O Controlar a posicao firme da lamina de serra.
Uma lémina de serra solta pode cair e ferilo.

Expulsar a lamina de serra

(veja figura C)

O Segurar a ferramenta elétrica ao expulsar a
lédmina de serra, de modo que nenhuma pes-
soa ou animal seja ferido devido a lamina de
serra expulsa.

Vire a alavanca 11 até ao batente no sentido da seta para
a frente. Isto vai soltar e expulsar a lamina de serra.

Aspiracao de p6/de aparas

Pés de materiais como por exemplo, tintas que contém
chumbo, alguns tipos de madeira, minerais e metais, podem
ser nocivos & sadde. O contacto ou a inalacdo dos pés pode
provocar reacdes alérgicas e/ou doencas nas vias respiraté-
rias do utilizador ou das pessoas que se encontrem por perto.
Certos pés, como por exemplo pé de carvalho e faia séo con-
siderados como sendo cancerigenos, especialmente quando
juntos com substéncias para o tratamento de madeiras (cro-
mato, preservadores de madeira). Material que contém
asbesto s6 deve ser processado por pessoal especializado.
* Se possivel deverd usar um dispositivo de aspiracédo
apropriado para o material.
* Assegurar uma boa ventilacdo do local de trabalho.
* E recomenddvel usar uma méscara de protecdo respira-
téria com filtro da classe P2.

Observe as diretivas para os materiais a serem trabalhados,
vigentes no seu pais.

O Evite o acimulo de pé no local de trabalho. Pés
podem entrar levemente em ignicdo.
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Conectar a aspiracéo de pé
(ver figuras D-E)

Colocar o bocal de aspiracdo 18 no entalhe da placa de
base 7.

Colocar uma mangueira de aspiragdo 19 (acessério) no
bocal de aspiracéo 18. Conectar a mangueira de aspiracdo
19 com um aspirador de pé (acessério).

Para uma aspiracdo otimizada deverd de preferéncia colo-
car a prote¢do contra formagdo de aparas 20.

O aspirador de pé deve ser apropriado para o material a ser

trabalhado.

Utilizar um aspirador especial para aspirar pé que seja extre-
mamente nocivo & sadde, cancerigeno ou seco.

Protecéo contra formacéo de aparas

(veja figura F)

A protec@o contra o arranque de aparas 20 pode evitar o
lascar da superficie ao serrar madeira. A protecdo contra o
arranque de aparas sé pode ser usada com determinados

tipos de l&mina de serra.

Empurrar a protecéo contra formacdo de aparas 20, pela
frente, para dentro da placa de base 7.

Patim de guia (veja figura G)

A placa deslizante de pléstico 6 da placa de base 7 reduz
os arranh&es em superficies sensiveis. Usar o patim deslizante
de metal ao trabalhar em metais 21.

Para colocar o patim deslizante de ago 21 é necessério intro-
duzilo pela frente da placa de base 7.

Tipos de funcionamento

Ajustar o movimento pendular

O movimento pendular ajustével em quatro niveis possibilita
uma adaptacdo otimizada da velocidade de corte, da potén-
cia de corte e do resultado de corte ao material a ser traba-

lhado.

Com a alavanca de ajuste 8 é possivel ajustar o movimento
pendular necessdrio durante o funcionamento.

N —— .
T e —
.
.

nenhum movimento pendular
pequeno movimento pendular
médio movimento pendular
grande movimento pendular



O nivel otimizado do movimento pendular para cada aplica-
¢do pode ser averiguado através de um ensaio prético. Sdo
vélidas as seguintes recomendacdes:

*  Quanto mais fino ou mais perfeito o lado de corte, tanto
menor o movimento pendular a ser selecionado; eventu-
almente o movimento pendular deverd ser completa-
mente desligado.

* Para trabalhar em materiais finos (p.ex. chapas metdli-
cas) deverd desligar o movimento pendular.

* Trabalhar em materiais duros (p.ex. aco) com pequeno
movimento pendular.

* Em materiais macios, e para serrar madeira no sentido da
fibra, é possivel trabalhar com méximo movimento pendu-
lar.

Colocacéo em funcionamento

Colocar o acumulador

Introduzir o acumulador 3 carregado, por baixo, no pé da
ferramenta elétrica. Premir o acumulador completamente
para dentro do pé, até a linha vermelha néo estar mais visivel
e o acumulador estar firmemente travado.

Ligar e desligar

Para ligar a ferramenta elétrica, deverd empurrar o inferrup-
tor de ligar-desligar 2 para frente, de modo que apareca o
interruptor “1”.

Para desligar a ferramenta elétrica, deverd empurrar o
interruptor de ligar-desligar 2 para trés, de modo que apa-
reca o interruptor “0”.

Para poupar energia s6 deverd ligar a ferramenta elétrica
quando ela for utilizada.

Comandar o n.2 de cursos

O n.° de cursos necessdrio depende do material e das condi-
¢des de trabalho e pode ser verificado através de ensaios
prdticos.

Uma reducdo do n.° de cursos é recomendada ao colocar a
|&mina de serra sobre a peca a ser trabalhada, assim como
ao serrar plésticos e aluminio.

Com a roda de ajuste para pré-selecdo do n.° de cursos 5 é
possivel pré-selecionar o n.° de cursos e alterar o n.° de cur-
sos durante o funcionamento.

Durante prolongados trabalhos com um n.° de cursos redu-
zido, é possivel que a ferramenta elétrica seja fortemente
aquecida. Expulsar a lamina de serra e permitir que a ferra-
menta elétrica ainda funcione durante aprox. 3 min com
maximo n.° de cursos para que possa arrefecer.
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Protecéio contra sobrecarga em
dependéncia da temperatura

Numa utilizagdo correta, a ferramenta elétrica ndo pode ser
sobrecarregada. Em caso de sobrecarga ou saida fora da
faixa de temperatura permitida para a bateria, a nimero de
rotacdes é reduzido ou a ferramenta desliga-se. No caso de
um ndmero de rotacdes reduzido, a ferramenta elétrica sé
volta ao ndmero de rotagdes plenas depois de atingida a
temperatura da bateria permitida. Em caso de desligamento
automdtico, desligue a ferramenta elétrica, deixe a bateria
arrefecer e depois volte a ligar a ferramenta elétrica.

Indicacées de trabalho

O O acumulador devera ser retirado antes de
todos os trabalhos no aparelho e antes de
transportar ou de guardar a ferramenta elé-
trica (p. ex. manutencéo, troca de ferra-
menta). Ha perigo de leses se o interruptor de ligar-
desligar for acionado involuntariamente.

O Sempre utilizar umabase firme paratrabalhar
em pecas pequenas ou finas.

Protecdo contra contacto

A prote¢do contra contacto 13 aplicada na carcaga evita um
contacto acidental da ldmina de serra durante o processo de
trabalho e ndo deve ser removida.

Serrar por imerséo (veja figura H)

O No processo de serrar por imersao sé devem
ser processados materiais macios como
madeira, gesso encartonado!

S6 utilizar laminas de serra curtas ao serrar por imersdo.

Apoiar a ferramenta elétrica com o lado dianteiro da placa
de base 7 sobre a peca a ser trabalhada, sem que a l&mina
de serra 10 toque na peca a ser trabalhada, e entdo ligé-a.
Para ferramentas elétricas com comando de n.° de cursos,
deverd selecionar o méximo n.° de cursos. Pressionar a ferra-
menta elétrica firmemente contra a peca a ser trabalhada e
deixar a lémina de serra mergulhar lenfamente na peca a ser
trabalhada.

Logo que a placa de base 7 estiver apoiada com toda a
superficie sobre a peca a ser trabalhada, deverd continuar a
serrar ao longo da linha de corte desejada.
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Meio de arrefecimento e de lubrificacdo

Ao serrar metal, deveria aplicar um meio de lubrificacdo ou
de arrefecimento ao longo da linha de corte, devido ao aque-
cimento do material.

Manutencéo e limpeza

O O acumulador devera ser retirado antes de
todos os trabalhos no aparelho e antes de
transportar ou de guardar a ferramenta elé-
trica (p. ex. manutencéo, troca de ferra-
menta). Hd perigo de lesées se o interruptor de ligar-
desligar for acionado involuntariamente.

O Manter a ferramenta elétrica e as aberturas
de ventilacdo sempre limpas, para trabalhar
bem e de forma segura.

Limpar regularmente a admissdo da l&émina de serra. Para
isto deverd retirar a lamina de serra da ferramenta elétrica e
dar umas leves pancadinhas na ferramenta elétrica numa
superficie plana.

Uma forte sujidade da ferramenta elétrica pode levar a falhas
de funcionamento. Portanto n&io deverd serrar materiais que
produzam muito pd, por debaixo nem serré-los por cima da
cabeca.

Lubrificar o rolo de guia 9 de quando em quando com uma
gota de éleo.

Controlar o rolo de guia 9 em intervalos regulares. Se apre-
sentar desgastes, deverd ser substituido por um servico pés-
venda autorizado Wirth.

A placa deslizante de pldstico 6 deve ser substituida se esti-
ver gasta.

Se a ferramenta elétrica falhar apesar de cuidadosos proces-
sos de fabricacdo e de teste, a reparacdo deverd ser execu-
tada por um servico pdés-venda Wirth Master.

Para todas as questdes e encomendas de pecas sobressalen-
tes é imprescindivel indicar o nimero de artigo de como
consta na placa de caracteristicas da ferramenta elétrica.

A lista atual de pecas sobressalentes desta ferramenta elé-
trica encontra-se no internet em
“http://www.wuerth.com/partsmanager”

ou pode ser obtida na sua concessiondria Wirth.

Garantia de qualidade

Nés oferecemos para esta ferramenta elétrica Wiirth, uma
garantia de qualidade conforme as disposicées legais/espe-
cificas de cada pais a partir da data de compra (compro-
vada pela fatura ou guia de remessa). Danos originados s@o
eliminados através de um fornecimento de substituicdo ou
reparacdo.
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Danos provocados por um desgaste natural, sobrecarga ou
tratamento incorreto sdo excluidos da garantia de qualidade.

S6 é possivel aceitar reclamacdes, se a ferramenta elétrica
for enviada sem ser desmontada a uma sucursal Wiirth, ao
seu revendedor Wiirth ou a um servico pés-venda autorizado
para ferramentas elétricas da Wirth.

Os acumuladores de ides de litio, contidos, estdo sujeitos ao
direito de materiais perigosos. Os acumuladores podem ser
transportados na rua pelo utilizador, sem mais obrigagdes.
Na expedicdo por ferceiros (por ex.: transporfe aéreo ou
expedicdo), devem ser observadas as especiais exigéncias
quanto & embalagem e & designagdo. Neste caso é necessé-
rio consultar um especialista de materiais perigosos ao pre-
parar a peca a ser trabalhada.

Sé enviar acumuladores se a carcaca ndo estiver danificada.
Colar contactos abertos e embalar o acumulador de modo
que ndo possa se movimentar dentro da embalagem.

Por favor observe também eventuais diretivas nacionais
suplementares.

Eliminacéo

?7 As ferramentas elétricas, os acessérios e as embala-
[75X] gens devem ser enviados a uma reciclagem ecolé-
gica de matéria-prima.

Né&o deitar ferramentas elétricas e acumuladores/pilhas no
lixo doméstico!

Apenas paises da Uniéo Europeia:

Conforme as Diretivas Europeias
2012/19/UE relativa aos residuos de ferra-
mentas elétricas europeias 2006/66/CE é
necessdrio recolher separadamente os acu-
muladores/as pilhas defeituosos ou gastos e
conduzi-los a uma reciclagem ecolégica.

Acumuladores/pilhas:

16es de litio:

Observar as indicacdes no capitulo
" R

Transporte”, pdgina 54.

Sob reserva de alteracdes.
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m WAARSCHUWING Lees alle veiligheidswaar-

schuwingen en alle voor-
schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften niet
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften

Veiligheidsvoorschriften

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elektrisch
gereedschap” heeft betrekking op elekirische gereedschap-
pen voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elek-
trische gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder
netsnoer).

Veilig werken met de machine is

voor toekomstig gebruik.

alleen mogelijk, indien u de gebruiks-
aanwijzing en de veiligheidsvoor-
schriften volledig leest en de daarin
gegeven voorschriften strikt opvolgt.

A Algemene veiligheidsvoorschriften

Veiligheid van de werkomgeving

m)

m)

Houd uw werkomgeving schoon en goed ver-
licht. Een rommelige of onverlichte werkomgeving kan
tot ongevallen leiden.

Werk met het elektrische gereedschap niet in
een omgeving met explosiegevaar waarin
zich brandbare vloeistoffen, brandbare gas-
sen of brandbaar stof bevinden. Elekirische
gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de
dampen tot ontsteking kunnen brengen.

Houd kinderen en andere personen tijdens het
gebruik van het elektrische gereedschap uit
de buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle
over het gereedschap verliezen.

Elektrische veiligheid

m]

m}

De aansluitstekker van het elektrische gereed-
schap moet in het stopcontact passen. De stek-
ker mag in geen geval worden veranderd.
Gebruik geen adapterstekkers in combinatie
met geaarde elektrische gereedschappen.
Onveranderde stekkers en passende stopcontacten
beperken het risico van een elekirische schok.

Voorkom aanraking van het lichaam met
geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van bui-
zen, verwarmingen, fornuizen en koelkasten.
Er bestaat een verhoogd risico door een elektrische schok
wanneer uw lichaam geaard is.

Houd het gereedschap uit de buurt van regen
en vocht. Het binnendringen van water in het elektrische
gereedschap vergroot het risico van een elektrische

schok.

o

m}

Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel,
om het elektrische gereedschap te dragen of
op te hangen of om de stekker uit het stopcon-
tact te trekken. Houd de kabel uit de buurt van
hitte, olie, scherpe randen en bewegende
gereedschapdelen. Beschadigde of in de war
geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische
schok.

Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereed-
schap werkt, dient u alleen verlengkabels te
gebruiken die voor gebruik buitenshuis zijn
goedgekeurd. Het gebruik van een voor gebruik bui-
tenshuis geschikte verlengkabel beperkt het risico van een
elektrische schok.

Als het gebruik van het elektrische gereed-
schap in een vochtige omgeving onvermijde-
lijk is, dient u een aardlekschakelaar te
gebruiken. Het gebruik van een aardlekschakelaar
vermindert het risico van een elektrische schok.

Veiligheid van personen

m}

Wees alert, let goed op wat u doet en ga met
verstand te werk bij het gebruik van het elek-
trische gereedschap. Gebruik geen elektrisch
gereedschap wanneer u moe bent of onder
invloed staat van drugs, alcohol of medicijnen.
Een moment van onoplettendheid bij het gebruik van het
elektrische gereedschap kan tot ernstige verwondingen
leiden.

Draag persoonlijke beschermende vitrusting.
Draag altijd een veiligheidsbril. Het dragen van
persoonlijke beschermende uitrusting zoals een stofmas-
ker, slipvaste werkschoenen, een veiligheidshelm of
gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het
gebruik van het elektrische gereedschap, vermindert het
risico van verwondingen.
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O Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer
dat het elektrische gereedschap uitgeschakeld
is voordat u de stekker in het stopcontact
steekt of de accu aansluit en voordat u het
gereedschap oppakt of draagt. Wanneer u bij het
dragen van het elektrische gereedschap uw vinger aan
de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap inge-
schakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot
ongevallen leiden.

O Verwijder instelgereedschappen of schroef-
sleutels voordat u het elektrische gereedschap
inschakelt. Een instelgereedschap of sleutel in een
draaiend deel van het gereedschap kan tot verwondin-
gen leiden.

O Voorkom een onevenwichtige lichaamshou-
ding. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds
in evenwicht blijft. Daardoor kunt u het elektrische
gereedschap in onverwachte situaties beter onder con-
trole houden.

O Draag geschikte kleding. Draag geen loshan-
gende kleding of sieraden. Houd haren, kle-
ding en handschoenen vit de buurt van
bewegende delen. Loshangende kleding, lange
haren en sieraden kunnen door bewegende delen wor-
den meegenomen.

O Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoor-
zieningen kunnen worden gemonteerd, dient
u zich ervan te verzekeren dat deze zijn aan-
gesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik
van een stofafzuiging beperkt het gevaar door stof.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik

van elekirische gereedschappen

O Overbelast het gereedschap niet. Gebruik
voor uw werkzaamheden het daarvoor
bestemde elekirische gereedschap. Met het pas-
sende elekirische gereedschap werkt u beter en veiliger
binnen het aangegeven capaciteitsbereik.

O Gebruik geen elektrisch gereedschap waar-
van de schakelaar defect is. Elektrisch gereed-
schap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is
gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

O Trek de stekker uit het stopcontact of neem de
accu uit het elektrische gereedschap voordat u
het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of
het gereedschap weglegt. Deze voorzorgsmaatre-
gel voorkomt onbedoeld starten van het elekirische
gereedschap.
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O Bewaar niet-gebruikte elektrische gereed-

schappen buiten bereik van kinderen. Laat het
gereedschap niet gebruiken door personen
die er niet mee vertrouwd zijn en deze aanwij-
zingen niet hebben gelezen. Elekirische gereed-
schappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren
personen worden gebruikt.

Verzorg het elektrische gereedschap zorgvul-
dig. Controleer of bewegende delen van het
gereedschap correct functioneren en niet vast-
klemmen en of onderdelen zodanig gebroken
of beschadigd zijn dat de werking van het
elektrische gereedschap nadelig wordt bein-
vioed. Laat deze beschadigde onderdelen
voor het gebruik repareren. Veel ongevallen heb-
ben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

Houd snijdende inzetgereedschappen scherp
en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetge-
reedschappen met scherpe snijkanten klemmen minder
snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren,
inzetgereedschappen en dergelijke volgens
deze aanwijzingen. Let daarbij op de arbeids-
omstandigheden en de uit te voeren werk-
zaamheden. Het gebruik van elekirische
gereedschappen voor andere dan de voorziene toepas-
singen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Gebruik en onderhoud van accugereedschappen
O Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die

door de fabrikant worden geadviseerd. Voor
een oplaadapparaat dat voor een bepaald type accu
geschikt is, bestaat brandgevaar wanneer het met andere
accu’s wordt gebruikt.

Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s
in de elektrische gereedschappen. Het gebruik
van andere accu’s kan tot verwondingen en brandgevaar
leiden.

Voorkom aanraking van de niet-gebruikte
accu met paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwer-
pen die overbrugging van de contacten kun-
nen veroorzaken. Kortsluiting tussen de
accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg

hebben.

Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu
lekken. Voorkom contact daarmee. Spoel bij

onvoorzien contact met water af. Wanneer de
vloeistof in de ogen komt, dient u bovendien

een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan

tot huidirritaties en verbrandingen leiden.
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Service

O Laat het elektrische gereedschap alleen repa-
reren door gekwalificeerd en vakkundig per-
soneel en alleen met originele
vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaar-

borgd dat de veiligheid van het gereedschap in stand
blift.

Veiligheidsvoorschriften voor

decoupeerzagen

O Houd het gereedschap aan de geisoleerde
greepvlakken vast als u werkzaamheden uit-
voert waarbij het inzetgereedschap verbor-
gen stroomleidingen kan raken. Contact met een
onder spanning staande leiding kan ook metalen delen
van het gereedschap onder spanning zetten en tot een
elekirische schok leiden.

O Houd uw handen uit de buurt van de plaats
waar wordt gezaagd. Grijp niet onder het
werkstuk. Bij aanraking van het zaagblad bestaat ver-
wondingsgevaar.

O Beweeg het elektrische gereedschap alleen
ingeschakeld naar het werkstuk. Anders bestaat
er gevaar voor een terugslag als het inzetgereedschap in
het werkstuk vasthaakt.

O Let erop dat de voetplaat 7 bij het zagen sta-
biel ligt. Een schuin zaagblad kan breken of tot een
terugslag leiden.

O Schakel het elektrische gereedschap na beéin-
diging van de werkzaamheden uit en trek het
zaagblad pas uit de zaagsnede nadat het
gereedschap tot stilstand is gekomen. Zo voor-
komt u een terugslag en kunt u het elektrische gereed-
schap veilig neerleggen.

O Gebruik alleen onbeschadigde zaagbladen
die helemaal in orde zijn. Verbogen of niet-scherpe
zaagbladen kunnen breken, het zagen negatief beinvloe-
den of een terugslag veroorzaken.

O Rem het zaagblad na het vitschakelen niet af
door er aan de zijkant tegen te drukken. Anders
kan het zaagblad beschadigd worden, breken of een
terugslag veroorzaken.

O Gebruik een geschikt detectieapparaat om
verborgen stroom-, gas- of waterleidingen op
te sporen of raadpleeg het plaatselijke ener-
gie- of waterleidingbedrijf. Contact met elekirische
leidingen kan tot brand of een elekirische schok leiden.
Beschadiging van een gasleiding kan tot een explosie lei-
den. Breuk van een waterleiding veroorzaakt materigle
schade.
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O Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzieningen
of een bankschroef vastgehouden werkstuk wordt beter
vastgehouden dan u met uw hand kunt doen.

O Wacht tot het elektrische gereedschap tot stil-
stand is gekomen voordat u het neerlegt. Het
inzetgereedschap kan vasthaken en dit kan tot het verlies
van de controle over het elektrische gereedschap leiden.

O Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortslui-

ting.

A0 Bescherm de accu tegen hitte, bijvoor-

O beeld ook tegen voortdurend zonlicht,
vuur, water en vocht. Er bestaat explosiege-
vaar.

O Bij beschadiging en onjuist gebruik van de
accu kunnen er dampen vrijkomen. Zorg voor
frisse lucht en raadpleeg bij klachten een arts.
De dampen kunnen de luchtwegen irriteren.

O Gebruik de accu alleen in combinatie met uw
Wiirth elektrische gereedschap. Alleen zo wordt
de accu tegen gevaarlijke overbelasting beschermd.

O Door scherpe voorwerpen, zoals bijv. spijkers
of schroevendraaiers of door krachtinwerking
van buitenaf kan de accu beschadigd worden.
Er kan een interne kortsluiting ontstaan en de accu doen
branden, roken, exploderen of oververhitten.

Product- en vermogensbeschrijving

Lees dalle veiligheidswaarschuwingen
en alle voorschriften. Als de waarschuwin-
gen en voorschriften niet worden opgevolgd,
kan dit een elektrische schok, brand of ernstig
letsel tot gevolg hebben.

Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding van het
gereedschap open en laat deze pagina opengevouwen ter-
wijl u de gebruiksaanwijzing leest.

Gebruik volgens bestemming

Het elektrische gereedschap is bestemd voor het met vaste
steun doorzagen van en het zagen van uitsparingen in hout,
kunststof, metaal, keramiekplaten en rubber. Het gereed-
schap is geschikt voor recht zagen en zagen in bochten.
Neem de zaagbladadviezen in acht.

Het licht van dit elekirische gereedschap is bestemd om het
directe werkbereik van het elektrische gereedschap te verlich-
ten en is niet geschikt voor ruimteverlichting in het huishouden.

De gebruiker is aansprakelijk voor schade als het gereed-
schap niet volgens de bestemming wordt gebruikt.



Bestanddelen van het gereedschap

De onderdelen van het gereedschap zijn genummerd zoals
op de afbeelding van het elektrische gereedschap op de
pagina met afbeeldingen.

1 Toets voor lamp ,Power Light”
Aan/uit-schakelaar
Accu*
Accu-ontgrendelingsknop
Stelwiel vooraf instelbaar aantal zaagbewegingen
Kunststof glijplaat
Voetplaat

O NOUBAWN

Instelhendel pendelbeweging
9 Steunwiel
10 Zaagblad*
11 Hendel voor zaagbladontgrendeling
12 lamp ,Power Light”
13 Bescherming tegen aanraken
14 Handgreep (geisoleerd greepvlak)
15 Knop voor accuoplaadindicatie *
16 Accu-oplaadindicatie *
17 Zaaghouder
18 Afzuigaansluiting *
19 Afzuigslang *
20 Antisplinterplaatie
21 Stalen glijvoet*

*In de gebruiksaanwijzing afgebeeld en beschreven
toebehoren wordt niet altijd standaard meegeleverd.

Technische gegevens

Accudecoupeerzaag STP 18-A
Art. nr. 5700 506 X
Nominale spanning V= 18
Onbelast aantal

zaagbewegingen ng min’’ 550-2700
Zaagbeweging mm 23
Max. zaagdiepte

- in hout mm 120
- in aluminium mm 20
- in staal (ongelegeerd) mm 8
Gewicht volgens

EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,2/2,4"
1) afhankelijk van gebruikte accu

2) beperkt vermogen bij temperaturen <O °C
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Accudecoupeerzaag STP 18-A

Toegestane omgevings-

temperatuur

- bij het laden °C 0..+45

- bij het gebruik? en bij opslag ~ °C -20..+50

Aanbevolen accu’s AKKU-LI-CV-18 V/

x,x Ah

Aanbevolen laadapparaten AL 30-CV-LI
AL 60-CV-LI

1) afhankelijk van gebruikte accu

2) beperkt vermogen bij temperaturen <0 °C

Informatie over geluid en trillingen

Geluidsemissiewaarden vastgesteld volgens
EN 60745-2-11.

Het A-gewogen geluidsdrukniveau van het gereedschap bet-
draagt kenmerkend 79 dB(A). Onzekerheid K=3 dB.

Het geluidsniveau tijdens de werkzaamheden kan 80 dB(A)
overschrijden.

Draag een gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden a;, (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald volgens EN 60745-2-11:

Zagen van spaanplaat: a,=7,5 m/s%, K=1,5 m/s?,

Zagen van metaalplaat: a, =8 m/s2, K=1,5 m/s%

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde frillingsniveau is
gemeten met een volgens EN 60745 genormeerde meetme-
thode en kan worden gebruikt om elekirische gereedschap-
pen met elkaar te vergelijken. Het is ook geschikt voor een
voorlopige inschatting van de trillingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de voornaamste
toepassingen van het elekirische gereedschap. Als echter het
elektrische gereedschap wordt gebruikt voor andere toepas-
singen, met verschillende accessoire, met afwijkende inzetge-
reedschappen of onvoldoende onderhoud, kan het
trillingsniveau afwijken. Dit kan de trillingsbelasting gedu-
rende de gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelasting
moet ook rekening worden gehouden met de tijd waarin het
gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het gereedschap
wel loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de tril-
lingsbelasting gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk
verminderen.

Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming van
de bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals: Onder-
houd van elektrische gereedschappen en inzetgereedschap-
pen, warm houden van de handen, organisatie van het
arbeidsproces.
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EG-conformiteitsverklaring C €

Wij verklaren op onze verantwoordelijkheid dat het onder
.Technische gegevens” beschreven product voldoet aan alle
desbetreffende bepalingen van de richtlijnen 2009/125/EG
(verordening 1194/2012), 2011/65/EU, tot

19 april 2016: 2004/108/EG, vanaf 20 april 2016:
2014/30/EU, 2006/42/EG, inclusief de wijzigingen ervan
en overeenstemt met de volgende normen: EN 60745-1,
EN 60745-2-11.

Technisch dossier (2006/42/EG) bij:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

AT A

Marcel Strobel
General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2015

Accu opladen

O Gebruik alleen de in de technische gegevens
vermelde oplaadapparaten. Alleen deze oplaad-
apparaten zijn afgestemd op de bij het elektrische
gereedschap gebruikte lithiumionaccu.

od (A
S
Dr.-Ing. Siegfried Beichter

General Manager

Opmerking: De accu wordt gedeeltelijk opgeladen gele-
verd. Om de volledige capaciteit van de accu te verkrijgen,
laadt u voor het eerste gebruik de accu volledig in het oplaad-
apparaat op.

De lithiumionaccu kan op elk moment worden opgeladen
zonder de levensduur te verkorfen. Een onderbreking van het
opladen schaadt de accu niet.

De lithiumionaccu is door middel van ,Electronic Cell Protec-
tion (ECP)” beschermd tegen te sterk ontladen. Als de accu
leeg is, wordt het elektrische gereedschap door een veilig-
heidsschakeling vitgeschakeld. Her inzetgereedschap
beweegt niet meer.

O Druk na het automatisch uvitschakelen van het
elektrische gereedschap niet meer op de
aan/uit-schakelaar. De accu kan anders beschadigd
worden.

Neem de voorschriften ten aanzien van de afvalverwijdering
in acht.
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Accu verwijderen

De accu 3 beschikt over twee vergrendelingsstanden die
moeten voorkomen dat de accu bij het onbedoeld indrukken
van de accuontgrendelingsknop 4 uit de machine valt.
Zolang de accu in het elektrische gereedschap is geplaatst,
wordt deze door een veer op de juiste plaats gehouden.

Als u de accu 3 wilt verwijderen, drukt u op de ontgrende-
lingsknop 4 en trekt u de accu naar beneden uit het elekiri-
sche gereedschap. Forceer daarbij niet.

Accu-oplaadindicatie (zie afbeelding A)

De drie groene LED's van de accuoplaadindicatie 16 geven
de oplaadtoestand van de accu 3 aan. Om veiligheidsrede-
nen kan de oplaadtoestand alleen worden opgevraagd als

het elektrische gereedschap stilstaat.

Druk op de toets 15 om de oplaadtoestand weer te geven.
Dit is ook mogelijk als de accu 3 verwijderd is.

LED Capaciteit
Permanent licht 3 x groen >2/3
Permanent licht 2 x groen >1/3
Permanent licht 1 x groen <1/3
Knipperlicht 1 x groen Reserve

Als er na het indrukken van de knop 15 geen LED brandt, is
de accu defect en moet deze worden vervangen.

Zaagblad inzetten of vervangen

O Neem dltijd de accu vit het elektrische gereed-
schap voor werkzaamheden aan het gereed-
schap (zoals het vitvoeren van onderhoud en
het wisselen van inzetgereedschap) en voor
het vervoeren en opbergen van het gereed-
schap. Bij per ongeluk bedienen van de aan/uit-schake-
laar bestaat verwondingsgevaar.

O Draag werkhandschoenen bij de montage van
het zaagblad. Bij het aanraken van het zaagblad
bestaat verwondingsgevaar.

Zaagblad kiezen

Gebruik alleen zaagbladen met enkelnokkenschacht (T-
schacht). Het zaagblad mag niet langer zijn dan nodig is
voor de gewenste zaagsnede.

Gebruik voor het zagen van nauwe bochten een smal zaag-
blad.
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Zaagblad inzetten (zie afbeelding B)

O Reinig de schacht van het zaagblad voor het
inzetten. Een vervuilde schacht kan niet stevig worden
bevestigd.

Schuif het zaagblad 10 tot het vastklikken in de hefstang 17.
De hendel 11 springt automatisch naar achteren en het zaag-
blad wordt vergrendeld. Druk de hendel 11 niet met de hand
naar achteren, u kunt anders het elekirische gereedschap
beschadigen.

Let er bij het inzetten van het zaagblad op dat de rug van het
zaagblad in de groef van het steunwiel 9 ligt.

O Controleer of het zaagblad stevig vastzit. Een
los zaagblad kan uit de zaaghouder vallen en kan u ver-
wonden.

Zaagblad vitwerpen (zie afbeelding C)

O Houd het elektrische gereedschap bij het uit-
werpen van het zaagblad zo, dat er geen per-
sonen of dieren gewond worden door het
uitgeworpen zaagblad.

Draai de hendel 11 tot aan de aanslag in pijlrichting naar
voren. Het zaagblad komt los en wordt vitgeworpen.

Afzuiging van stof en spanen

Stof van materialen zoals loodhoudende verf, enkele hout-
soorten, mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de
gezondheid zijn. Aanraking of inademing van stof kan leiden
tot allergische reacties en/of ziekten van de ademwegen van
de gebruiker of personen die zich in de omgeving bevinden.
Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en beuken-
hout, gelden als kankerverwekkend, in het bijzonder in com-
binatie met toevoegingsstoffen voor houtbehandeling
(chromaat en houtbeschermingsmiddelen). Asbesthoudend
materiaal mag alleen door bepaalde vakmensen worden
bewerkt.

* Gebruik indien mogelijk een voor het materiaal geschikte
stofafzuiging.

» Zorg voor een goede ventilatie van de werkplek.

* Er wordt geadviseerd om een ademmasker met filter-
klasse P2 te dragen.

Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te
bewerken materialen in acht.

O Voorkom ophoping van stof op de werkplek.
Stof kan gemakkelijk ontbranden.
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Stofafzuiging aansluiten

(zie afbeeldingen D-E)

Plaats de afzuigaansluiting 18 in de uitsparing van de voet-
plaat 7.

Steek een afzuigslang 19 (toebehoren) op de afzuigadapter
18. Verbind de afzuigslang 19 met een stofzuiger (toebeho-
ren).

Gebruik voor een optimale afzuiging indien mogelijk het anti-
splinterplaatje 20.

De stofzuiger moet geschikt zijn voor het te bewerken materi-
aal.

Gebruik bij het afzuigen van voor de gezondheid bijzonder
gevaarlijk, kankerverwekkend of droog stof een speciale zuiger.

Antisplinterplaatije (zie afbeelding F)

Het antisplinterplaatie 20 kan het losbreken van het opper-
vlak bij het zagen van hout verhinderen. Het antisplinter-
plaatje kan alleen bij bepaalde zaagbladtypen worden
gebruikt.

Schuif het antisplinterplaatie 20 van voren in de voetplaat 7.

Glijvoet (zie afbeelding G)

De kunststof glijplaat 6 van de voetplaat 7 beperkt het
bekrassen van kwetsbare oppervlakken. Gebruik bij de
bewerking van metaal de stalen glijvoet 21.

Breng de stalen glijschoen 21 aan door deze van voren op
de voetplaat 7 te schuiven.

Pendelbeweging instellen

Dankzij de in vier standen instelbare pendelbeweging kunnen
zaagsnelheid, zaagcapaciteit en zaagbeeld optimaal wor-
den aangepast aan het te bewerken materiaal.

Met de instelhendel 8 kunt u de pendelbeweging ook terwiil
het elektrische gereedschap loopt instellen.

geen pendelbeweging
kleine pendelbeweging
gemiddelde pendelbeweging
grote pendelbeweging

De optimale pendelbeweging voor de gewenste toepassing
kunt u proefondervindelijk bepalen. Daarbij gelden de vol-
gende adviezen:

* Hoe fijner en schoner de zaagrand moet worden, hoe

kleiner de pedelbeweging moet worden ingesteld, of
deze moet eventueel helemaal worden uitgeschakeld.

60



* Schakel bij de bewerking van dunne materialen (bijv.
metaalplaat) de pendelbeweging uit.

*  Werk in harde materialen (bijv. staal) met een kleine pen-
delbeweging.

* In zachte materialen en bij het zagen van hout in de rich-
ting van de nerf kunt u met maximale pendelbeweging
werken.

Ingebruikneming

Accu plaatsen

Duw de opgeladen accu 3 van onderen in de voet van het
elektrische gereedschap. Druk de accu volledig in de voet tot
de rode streep niet meer zichtbaar is en de accu veilig ver-
grendeld is.

In- en vitschakelen

Als u het elekirische gereedschap wilt inschakelen duwt u
de aan/uitschakelaar 2 naar voren, zodat op de schakelaar
1" verschijnt.

Als u het elektrische gereedschap wilt uitschakelen duwt u
de aan/vitschakelaar 2 naar achteren, zodat op de schake-
laar ,0" verschijnt.

Om energie te besparen, schakelt u het elekirische gereed-
schap alleen in wanneer u het gebruikt.

Aantal zaagbewegingen instellen

Het vereiste aantal zaagbewegingen is afhankelijk van het
materiaal en de werkomstandigheden en kan proefsgewijs
worden vastgesteld.

Geadviseerd wordt om het aantal zaagbewegingen te ver-
minderen als het zaagblad op het werkstuk wordt geplaatst
en bij het zagen van kunststof en aluminium.

Met het stelwiel vooraf instelbaar aantal zaagbewegingen 5
kunt u het aantal zaagbewegingen vooraf instellen en tijdens
het gebruik veranderen.

Bij langdurige werkzaamheden met een klein aantal zaagbe-
wegingen kan het elektrische gereedschap zeer heet worden.
Werp het zaagblad uit en laat het elektrische gereedschap
ca. 3 min met het maximale aantal zaagbewegingen lopen
om het te laten afkoelen.
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Temperatuurafhankelijke beveiliging
tegen overbelasting

Bij reglementair gebruik kan het elektrische gereedschap niet
overbelast worden. Bij te sterke belasting of het verlaten van
het toegestane accutemperatuurbereik wordt het toerental
gereduceerd of het elekirische gereedschap schakelt vit. Bij
gereduceerd toerental loopt het elekirische gereedschap pas
na het bereiken van de toegestane accutemperatuur of bij ver-
minderde belasting opnieuw met maximaal toerental. Bij
automatische vitschakeling schakelt u het elektrische gereed-
schap uit, laat de accu afkoelen en schakel het elekirische
gereedschap opnieuw in.

Tips voor de werkzaamheden

O Neem dltijd de accu uit het elektrische gereed-
schap voor werkzaamheden aan het gereed-
schap (zoals het vitvoeren van onderhoud en
het wisselen van inzetgereedschap) en voor
het vervoeren en opbergen van het gereed-
schap. Bij per ongeluk bedienen van de aan/uit-schake-
laar bestaat verwondingsgevaar.

O Gebruik bij het bewerken van kleine of dunne
werkstukken altijd een stabiele ondergrond.

Bescherming tegen aanraken

De op het machinehuis aangebrachte bescherming tegen
aanraken 13 voorkomt onbedoeld aanraken van het zaag-
blad tiidens de werkzaamheden en mag niet worden verwij-
derd.

Invallend zagen (zie afbeelding H)

O Alleen zachte materialen als hout en gipskar-
ton mogen invallend worden gezaagd.

Gebruik voor invallend zagen alleen korte zaagbladen.

Zet het elektrische gereedschap met de voorste rand van de
voetplaat 7 op het werkstuk, zonder dat het zaagblad 10 het
werkstuk aanraakt, en schakel het in. Kies het maximale aan-
tal zaagbewegingen bij elektrisch gereedschap met een rege-
ling van het aantal zaagbewegingen. Duw het elekirische
gereedschap stevig tegen het werkstuk en laat het zaagblad
langzaam in het werkstuk invallen.

Zodra de voetplaat 7 met het hele opperviak op het werkstuk
ligt, zaagt u langs de gewenste zaaglijn verder.
Koel- en smeermiddel

Bij het zagen van metaal dient u vanwege de verwarming van
het materiaal langs de zaaglijn koel- resp. smeermiddel aan
te brengen.
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Onderhoud en reiniging

O Neem dltijd de accu uit het elektrische gereed-
schap voor werkzaamheden aan het gereed-
schap (zoals het vitvoeren van onderhoud en
het wisselen van inzetgereedschap) en voor
het vervoeren en opbergen van het gereed-
schap. Bij per ongeluk bedienen van de aan/uit-schake-
laar bestaat verwondingsgevaar.

O Houd het elektrische gereedschap en de venti-
latieopeningen altijd schoon om goed en veilig
te werken.

Reinig de zaagbladopname regelmatig. Neem daarvoor het
zaagblad uit het elektrische gereedschap en klop het gereed-
schap licht op een egaal opperviak uit.

Sterke verontreiniging van het elekirische gereedschap kan
tot functiestoringen leiden. Zaag daarom materialen waarbij
veel stof vrijkomt niet van onderen of boven het hoofd.

Smeer het steunwiel 9 af en toe met een druppel olie.

Controleer het steunwiel 9 regelmatig. Als het versleten is,
moet het door een erkende Wiirth-klantenservice worden ver-
vangen.

De kunststof glijplaat 6 mag pas worden vervangen als deze
versleten is.

Mocht het elekirische gereedschap ondanks zorgvuldige
fabricage- en testmethoden toch defect raken, dient de repa-
ratie door een Wiirth master-Service te worden vitgevoerd.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altiid het artikelnummer volgens het typeplaatie van het
elektrische gereedschap.

De actuele onderdelenlijst van dit elektrische gereedschap
kunt u bekijken op http://www.wuerth.com/partsmanager of
aanvragen bij de Wiirth vestiging bij u in de buurt.

Voor dit elektrische gereedschap van Wiirth bieden wij de
wettelijke garantie vanaf de aankoopdatum (factuur of lever-
bon geldt als bewijs) volgens de in uw land geldende bepa-
lingen. Opgetreden defecten worden verholpen door een
vervangingslevering of reparatie.

Schade die terug te voeren is op natuurlijke slijfage, overbe-
lasting of onoordeelkundig gebruik, is van garantie vitgeslo-
ten.

Klachten worden alleen in behandeling genomen wanneer u
het elekirische gereedschap in compleet gemonteerde toe-
stand overdraagt aan een Wirth vestiging, een Wiirth buiten-
dienstmedewerker of een door Wiirth erkende klantenservice
voor elekirische gereedschappen.
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Vervoer

Op de meegeleverde lithiumionaccu's zijn de eisen voor het
vervoer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s
kunnen door de gebruiker zonder verdere voorwaarden over
de weg worden vervoerd.

Bij de verzending door derden (bijv. luchtvervoer of expedi-
tiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpak-
king en markering in acht worden genomen. In deze gevallen
moet bij de voorbereiding van de verzending een deskundige
voor gevaarlike goederen worden geraadpleegd.

Verzend accu’s alleen als de behuizing onbeschadigd is. Plak
blootliggende contacten af en verpak de accu zodanig dat
deze niet in de verpakking beweegt.

Neem ook eventuele overige nationale voorschriften in acht.

Afvalverwijdering

3/| Elekirische gereedschappen, accu'’s, toebehoren en
;" verpakkingen moeten op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden hergebruikt.

Gooi elekirische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij
het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtliin 2012/19/EU
moeten niet meer bruikbare elektrische
gereedschappen en volgens de Europese
richtlijn 2006/66/EG moeten defecte of
lege accu’s en batterijen apart worden inge-
zameld en op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden hergebruikt.

Accu’s en batterijen:
Li-ion:
Lees de aanwijzingen in het gedeelte

.Vervoer”, pagina 62 en neem deze in
acht.

Wijzigingen voorbehouden.
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@ Sikkerhedsinstrukser

m ADVARSEL st.a“‘e sikkelthedsinstrukser og  Deti sikkz-z.rhedsinstrukserne bejnyﬂede begreb ,el-vaerktgj”
anvisninger. | tilflde of manglende refererer til netdrevet el-vaerkigj (med netkabel) og akkudrevet

overholdelse af sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er el-veerktaj (uden netkabel).

der risiko for elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kvaestel- sikkert arbejde med maskinen er kun

ser. muligt, hvis De for brug lzeser brugs-

Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin- vejledningen og sikkerhedsforskrif-

ger til senere brug. terne helt igennem og overholder

disses anvisninger.

A Almindelige sikkerhedsinstrukser

Sikkerhed pa arbejdspladsen O Hvis el-veerktojet benyttes i det fri, ma der kun

O Serg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt benyttes en forleengerledning, der er egnet til
belyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomrader sger udendaers brug. Brug af forlaengerledning til udenders
faren for uheld. brug nedsaetter risikoen for elekirisk sted.

O Brug ikke el-veerktaijet i eksplosionsfarlige o !-Ivi-s del'-ikke kaf‘ undgés at bruge el-vzaerkto-
omgivelser, hvor der findes brendbare jet i fugtige omgivelser, skal der bruges et
vaesker, gasser eller stov. El-vaerkigj kan slé gnister, HFl-relze. Brug of et HFl-relae reducerer risikoen for at f&
der kan antaende stev eller dampe. elektrisk sted.

O Serg for, at andre personer og ikke mindst Personlig sikkerhed

born holdes vk fra arbejdsomradet, nar
maskinen er i brug. Hvis man distraheres, kan man
miste kontrollen over maskinen.

O Det er vigtigt at veere opmaerksom, se, hvad
man laver, og bruge el-verktojet fornuftigt.
Brug ikke noget el-vaerktoj, hvis du er trzet, har

Elektrisk sikkerhed nydt alkohol eller er pavirket af medikamen-

ter eller euforiserende stoffer. F& sekunders uop-

maerksomhed ved brug of el-veerktgijet kan fere til
alvorlige personskader.

O El-veerktojets stik skal passe til kontakten. Stik-
ket ma under ingen omstendigheder ndres.
Brug ikke adapterstik sammen med jordfor-
bundet el-vaerktoj. Usendrede stik, der passer fil kon- O Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyt-

takterne, nedsaetter risikoen for elekirisk sted. telsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks.
stovmaske, skridsikkert fodtej, beskyttelseshjelm eller hare-

O Undga kropskontakt med jordforbundne . .
" vaern afhaengig af maskintype og anvendelse nedsaetter
overflader som f.eks. ror, radiatorer, komfu- sikoen F kad
rer og koleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, risikoen for personskader.
ages risikoen for elektrisk sted. O Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrollér, at
O Maskinen ma ikke udsattes for regn eller fugt el-vaerktojet er slukket, for du tilslutter det til
Indtraengning af vand i et el-vaerktej eger risikoen for elek- stromtilforslen oﬂg/eller akkuen,. lafter .e"er
isk stod baerer det. Undgd at baere el-vaerkigijet med fingeren
rskes " . . N . pé afbryderen og serg for, at el-veerkigijet ikke er teendt,
O Brug ikke ledningen til formél, den ikke er ndr det sluttes til nettet, da dette @ger risikoen for person-
beregnet !'il (.f.eks.. ma man aldrig beere . skader.
el-veerkigjet i ledningen, haenge el-varktojet O Gor det til en vane altid at fijerne indstillings-

op i ledningen eller rykke i ledningen for at
trekke stikket ud af kontakten). Beskyt led-
ningen mod varme, olie, skarpe kanter eller
maskindele, der er i bevaegelse. Beskadigede
eller indviklede ledninger ager risikoen for elektrisk sted.

veerktoj eller skruensgle, for el-verktojet taen-
des. Hvis et stykke vaerktej eller en nagle sidder i en
roterende maskindel, er der risiko for personskader.



O Undga en anormal legemsposition. Serg for at

sta sikkert, mens der arbejdes, og kom ikke
ud af balance. Dermed har du bedre muligheder for at
kontrollere el-vaerktgiet, hvis der skulle opsté uventede situ-
ationer.

Brug egnet arbejdstgj. Undgé lose beklaed-
ningsgenstande eller smykker. Hold har, taj
og handsker vk fra dele, der bevaeger sig.
Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i lzstsiddende tgj,
smykker eller langt hér.

Hvis stovudsugnings- og opsamlingsudstyr
kan monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes
og benyttes korrekt. Brug of en stavopsugning kan
reducere stevmaengden og dermed den fare, der er for-
bundet stav.

Omhyggelig omgang med og brug af el-veerktoj
O Undga overbelastning af maskinen. Brug altid

et el-veerktoj, der er beregnet til det stykke
arbejde, der skal udferes. Med det passende
elvaerktej arbejder man bedst og mest sikkert inden for
det angivne effektomréde.

Brug ikke et el-vaerktoij, hvis afbryder er
defekt. Et el-vaerktaj, der ikke kan startes og stoppes, er
farlig og skal repareres.

Treek stikket ud af stikkontakten og/eller fijern
akkuen, inden maskinen indstilles, der skiftes
tilbehorsdele, eller maskinen lzegges fra. Disse
sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet start af
elvaerkigijet.

Opbevar ubenyttet el-veerktoj uden for barns
reekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er
fortrolige med maskinen eller ikke har gen-
nemlaest disse instrukser, benytte maskinen.
El-veerktgj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige perso-
ner.

El-veerktojet bor vedligeholdes omhyggeligt.
Kontroller, om bevaegelige maskindele funge-
rer korrekt og ikke sidder fast, og om delene
er braekket eller beskadiget, saledes at
el-verktojets funktion pavirkes. Fa beskadi-
gede dele repareret, inden maskinen tages i
brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte el-vaerk-

tojer.

Sorg for, at skaerevaerktojer er skarpe og
rene. Omhyggeligt vedligeholdte skeerevaerktajer med
skarpe skaerekanter seetter sig ikke s& hurtigt fast og er
nemmere at fore.
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O Brug el-veerktgj, tilbehor, indsatsveerktoj osv.
iht. disse instrukser. Tag hensyn til arbejdsfor-
holdene og det arbejde, der skal udferes.
Anvendelse af el-vaerktgiet il formdl, som ligger uden for
det fastsatte anvendelsesomrdde, kan fere til farlige situa-
tioner.

Omhyggelig omgang med og brug af

akku-vaerktsj

O Oplad kun akku’er i ladeaggregater, der er
anbefalet af fabrikanten. Et ladeaggregat, der er
egnet fil en bestemt type batterier, m& ikke benyttes med
andre batterier - brandfare.

O Brug kun de akku’er, der er beregnet til el-
vaerktgjet. Brug of andre akku'er gger risikoen for per-
sonskader og er forbundet med brandfare.

O Ikke benyttede akku’er mé ikke komme i
berering med kontorclips, monter, negler,
som, skruer eller andre sméa metalgenstande,
da disse kan kortslutte kontakterne. En kortslut-
ning mellem batteri-kontakterne eger risikoen for person-
skader i form of forbraendinger.

O Hvis akku’en anvendes forkert, kan der slippe
vaske ud af akku’en. Undgé at komme i kon-
takt med denne vaeske. Hvis det alligevel
skulle ske, skylles med vand. Seg lege, hvis
vaesken kommer i gjnene. Akku-vaeske kan give
hudirritation eller forbraendinger.

Service

3 Seorg for, at el-verktoj kun repareres af kvali-
ficerede fagfolk og at der kun benyttes origi-
nale reservedele. Dermed sikres starst mulig
maskinsikkerhed.

Sikkerhedsinstrukser til stiksave

O Hold el-veerktgojet i de isolerede gribeflader,
nar du udferer arbejde, hvor indsatsveerktojet
kan ramme bgjede stremledninger. Kontakt med
en spaendingsferende ledning kan ogsé saette el-vaerkte-
jets metaldele under spaending, hvilket kan fare il elektrisk
sted.

O Hold haenderne vk fra saveomradet. Stik
ikke fingrene ind under emnet. Du kan blive kvae-
stet, hvis du kommer i kontakt med savklingen.

O El-veerktojet skal altid veere taendt, nar det
fores hen til emnet. Ellers er der fare for tilbageslag,
hvis indsatsvaerkigijet szetter sig fast i emnet.

O Serg for, atfodpladen 7 ligger sikkert, nar der
saves. En savklinge, der sidder i klemme, kan braekke
eller fare il tilbageslag.
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O Sluk for el-veerktojet, nér du er feerdig med at
save, og trek forst savklingen ud aof snittet,
ndr den star helt stille. Saledes undgés tilbageslag,
desuden kan elvaerktaijet leegges sikkert fra.

O Anvendkun ubeskadigede, fejlfrie savklinger.
Bajede eller uskarpe savklinger kan braekke, pavirke snit-
tet negativt eller fere fil tilbageslag.

O Forseg ikke at bremse savklingen ved at
trykke den ind i siden, efter den er blevet sluk-
ket. Savklingen kan beskadiges, braekke eller fore til fil-
bageslag.

O Anvend egnede sogeinstrumenter til at finde
frem til skjulte forsyningsledninger eller kon-
takt det lokale forsyningsselskab. Kontakt med
elekiriske ledninger kan fere til brand og elektrisk sted.
Beskadigelse af en gasledning kan fere fil eksplosion.
Beskadigelse af en vandledning kan fare til materiel
skade.

O Sikr emnet. Et emne holdes bedre fast med spaendean-
ordninger eller skruestik end med hénden.

O El-veerktojet ma forst laegges fra, nar det star
helt stille. Indsatsvaerkigjet kan saette sig i klemme,
hvilket kan medfare, at man taber kontrollen over
elvaerkigiet.

O Aben ikke akkuen. Fare for kortslutning.

a0 Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogséa
O mod varige solstraler, brand, vand og
fugtighed). Fare for eksplosion.

O Beskadiges akkuen eller bruges den forkert,
kan der sive dampe ud. Tilfor frisk luft og seg
leege, hvis du feler dig utilpas. Dampene kan irri-
tere luftvejene.

O Anvend kun akkuen i forbindelse med dit
Wiirth el-veerktsj. Kun pd denne méade beskyttes
akkuen mod farlig overbelastning.

O Akkuen kan blive beskadiget af spidse gen-
stande som f.eks. som eller skruetraekkere
eller ydre kraftpavirkning. Der kan opstd indven-
dig kortslutning, s& akkuen kan antaendes, ryge, eksplo-
dere eller overophedes.

Beskrivelse af produkt og ydelse

Lzes alle sikkerhedsinstrukser og
anvisninger. | tilflde of manglende over-
holdelse af sikkerhedsinstrukserne og anvisnin-
gerne er der risiko for elektrisk sted, brand
og/eller alvorlige kvaestelser.

Klap venligst foldesiden med illustration af produktet ud og
lad denne side vaere foldet ud, mens du leeser betjeningsvej-
ledningen.
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Beregnet anvendelse

El-veerkigijet er, ndr det er anbragt pd et fast underlag, bereg-
net til at udfere skillesnit og udsnit i trae, kunststof, metal, kera-
mikplader og gummi. Det er egnet fil lige snit og kurvesnit.
Folg angefalingerne, der geelder for savklingerne.

Lyset p& elvaerktgjet er beregnet fil at oplyse el-vaerktgjets
umiddelbare arbejdsomréde og er ikke beregnet som rumbe-
lysning i private hjem.

Brugeren baerer ansvaret for skader, der opstér som falge af
forkert brug.

Maskinens enkelte dele

Nummereringen af produktets enkelte dele refererer til illustra-
tionen af el-veerktgjet pé illustrationssiden.

Knap til lampe ,Power Light”
Start-stop-kontakt

Akku *

Akku-udlgserknap
Indstillingshjul slagantal
Kunststofglideplade

Fodplade

Indstillingsarm pendulregulering

VW0 NOULBAWDN

Feringsrulle

10 Savklinge *

11 Handtag til savklingeoplasning
12 Lampe ,Power Light”

13 Beraringsbeskyttelse

14 Héndgreb (isoleret gribeflade)
15 Taste til ladetilstandsindikator *
16 Akku-ladetilstandsindikator *
17 Hopstang

18 Opsugningsstuds *

19 Opsugningsslange *

20 Overfladebeskytter

21 Stélglidesko ™

*Tilbehor, som er illustreret og beskrevet i brugsvejled-
ningen, er ikke altid indeholdt i leveringen.
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Akku-stiksav STP 18-A
Artnr. 5700 506 X
Nominel spaending = 18
Slagantal ubelastet ng min” 550-2700
Slaglaengde mm 23
max. snitdybde
- itree mm 120
- i aluminium mm 20
- i stél (ulegeret) mm 8
Vaegt svarer til
EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,2/2,4"
Tilladt omgivelsestemperatur
- ved opladning °C 0..+45
- ved drift?) og opbevaring °C -20..+50
Anbefalede batterier AKKU-LI-CV-18 V/
x,x Ah
Anbefalede ladere AL 30-CV-LI
AL 60-CV-LI
1) afheengigt af den anvendte akku
2) begreenset effekt ved temperaturer <0 °C

Stoj-/vibrationsinformation

Stejemissionsvaerdier bestemt iht. EN 60745-2-11.

Maskinens A-vaegtede lydtrykniveau er typisk 79 dB(A). Usik-
kerhed K=3 dB.

Stevniveauet under arbejdet kan overskride 80 dB(A).

Brug herevaern!

Samlede vibrationsveerdier ay, (vektorsum for tre retninger) og
usikkerhed K beregnet iht. EN 60745-2-11:

Savning af spénplade: a;,=7,5 m/s%, K=1,5 m/s?,

Savning af metalplade: a,=8 m/s? K=1,5 m/s2.

Det svingningsniveau, der er angivet i naervaerende instruktio-
ner, er blevet m&lt iht. en standardiseret méleproces i

EN 60745, og kan bruges fil at sammenligne el-vaerktgier.
Det er ogsé egnet til en forelgbig vurdering af svingningsbe-
lastningen.

Det angivede svingningsniveau repraesenterer de vaesentlige
anvendelser af el-veerktgijet. Hvis el-vaerkizjet dog anvendes til
andre formél, med forskellige tilbehersdele, med afvigende
indsatsveerktej eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan sving-
ningsniveauet afvige. Dette kan fare til en betydelig foragelse
af svingningsbelastningen i hele arbejdstidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen ber der
ogsé tages hgjde for de tider, i hvilke vaerktgijet er slukket eller
godt nok kerer, men rent faktisk ikke anvendes. Dette kan fare
til en betydelig reduktion af svingningsbelastningen i hele
arbejdstidsrummet.
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Fastlaeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger il beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse of el-veerkigj og indsatsvaerktej, holde haender varme,
organisation af arbejdsforlzb.

EF-overensstemmelseserkleering C €

Vi erkleerer som eneansvarlig, at det produkt, der er beskrevet
under ,Tekniske data”, opfylder alle bestemmelser i direkti-
verne 2009/125/EF (forordning 1194/2012),
2011/65/EU, frem til 19. april 2016: 2004,/108/EF, fra
20. april 2016: 2014/30/EU, 2006,/42/EF med tilhgrende
@@ndringer samt falgende standarder: EN 60745-1,

EN 60745-2-11.

Teknisk dossier (2006/42/EF) ved:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kiinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

AT A

Marcel Strobel
General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2015

Opladning af akku

O Brug kun de ladere, der fremgar af de tekni-
ske data. Kun disse ladeaggregater er afstemt i forhold
til den Liion-akku, der bruges pé dit el-veerktgi.

i
Dr.Ing. Siegfried Beichter
General Manager

Bemaerk: Akkuen er til dels oplades ved udleveringen. For
at sikre at akkuen fungerer 100 % oplades akkuen helt for for-
ste ibrugtagning.

Li-ion-akkuen kan oplades til enhver tid, uden at levetiden for-
kortes. En afbrydelse af opladningen beskadiger ikke akkuen.

Liion-akkuen er beskyttet mod afladning med , Electronic Cell
Protection (ECP)”. Er akkuen afladet, slukkes el-vaerktajet med
en beskyttelseskontakt: Indsatsveerktejet bevaeger sig ikke
mere.

3 Tryk ikke videre pa start-stop-kontakten efter
automatisk slukning af el-vaerktejet. Akkuen kan
blive beskadiget.

Lees og overhold henvisningerne mhr. bortskaffelse.
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Akku tages ud

Akkuen 3 har to l&setrin, der forhindrer, at akkuen falder ud,
hvis man skulle komme til at trykke p& akku-udleserknappen 4
ved et filfeelde. S& laenge akkuen sidder i el-vaerkigijet, holdes
den i position af en fieder.

Akkuen tages ud 3 ved at trykke p& udlesertasten 4 og
traekke akkuen nedad ud of el-veerktgjet. Undga brug af
vold.

Akku-ladetilstandsindikator (se Fig. A)

De tre grenne LED-lamper p& akku-ladetilstandsindikatoren
16 viser akkuens ladetilstand 3. Af sikkerhedstekniske grunde

kan ladetilstanden kun kontrolleres, nér el-vaerkigiet stér stille.

Tryk pé tasten 15 for at f& vist ladetilstanden. Dette er ogsé
muligt, nér akkuen er taget af 3.

LED Kapacitet
Konstant lys 3 x gren >2/3
Konstant lys 2 x gren >1/3
Konstant lys 1 x gren <1/3
Blinklys 1 x gren Reserve

Lyser der ikke nogen LED, nér der trykkes pé tasten 15, er
akkuen defekt og skal skiftes.

Iszetning/udskiftning af savklinge

O Tag akkuen ud af el-verktgjet, for der arbej-
des pa el-verktojet (f.eks. vedligeholdelse,
veerktojsskift osv.) samt for det transporteres
og leegges til opbevaring. Utilsigtet aktivering of
start-stop-kontakten er forbundet med kvaestelsesfare.

O Brug handsker, nar savklingen monteres. Du
kan blive kvaestet, hvis savklingen berares.

Valg af savklinge

Brug kun savklinger med enknastskaft (T-skaft). Savklingen
bar ikke vaere leengere end det snit, der er ngdvendigt.

Anvend en smal savklinge fil savning af smalle kurver.

Iszetning af savklinge (se Fig. B)

O Rengor skaftet pa savklingen, for det szettes i.
Et snavset skaft kan ikke fastgeres sikkert.

Skub savklingen 10, indtil det gériindgreb i loftestangen 17.
Handtaget 11 springer automatisk bagud, og savklingen

|&ses fast. Tryk ikke héndtaget 11 bagud manuelt, da el-vaerk-

tejet ellers kan tage skade.

Naér savklingen saettes i, skal man vaere opmaerksom pé, at
savklingens ryg kommer til at ligge i feringsrullen 9.
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O Kontrollér at savklingen sidder rigtigt fast. En
los savklinge kan falde ud og kveeste dig.

Udtagning af savklinge (se Fig. C)
O Hold el-veerktojet pa en sédan made, nér sav-

klingen kastes ud, at hverken personer eller
dyr kan komme til skade.

Drej handtaget 11 fremad fil anslag i pilens retning. Savklin-
gen lasnes og kastes ud.

Stov-/spanudsugning

Stev fra materialer som f.eks. blyholdig maling, nogle traesor-
ter, mineraler og metal kan vaere sundhedsfarlige. Bergring
eller indénding of stev kan fere fil allergiske reaktioner
og/eller &ndedraetssygdomme hos brugeren eller personer,
der opholder sig i naerheden af arbejdspladsen.

Bestemt stav som f.eks. ege- eller begestov gaelder som kraeft-
fremkaldende, iszer i forbindelse med ekstra stoffer til traebe-
handling (chromat, traebeskyttelsesmiddel). Asbestholdigt
materiale mé& kun bearbejdes af fagfolk.

* Brug helst en stavopsugning, der egner sig til materialet.
¢ Serg for god udluftning af arbejdspladsen.

* Det anbefales at baere dndeveern med filterklasse P2.
Overhold forskrifterne, der gaelder i dit land vedr. de materia-
ler, der skal bearbejdes.

O Undga at der samler sig stov pa arbejdsplad-
sen. Stov kan let anteende sig selv.

Tilslutning af stevudsugning
(se Fig. D-E)
Anbring opsugningsstudsen 18 i fodpladens udsparing 7.

Seet udsugningsslangen 19 (tilbehar) p& udsugningsstudsen
18. Forbind udsugningsslangen 19 med en stavsuger (filbe-
her).

Anbring helst overfladebeskytteren for at sikre en optimal
opsugning 20.

Stavsugeren skal vaere egnet til det materiale, som skal opsu-
ges.

Anvend en specialstavsuger il opsugning af szerligt sundheds-
farligt, kreeftfremkaldende eller tart stav.
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Overfladebeskytter (se Fig. F)

Splintbeskyttelsen 20 kan forhindre, at overfladen rives op
ved savning af tree. Splintbeskyttelsen kan kun anvendes ved
bestemte typer savklinger.

Skub overfladebeskytteren 20 ind i fodpladen 7 forfra.

Glidesko (se Fig. G)

Kunststofglidepladen 6 pé fodpladen 7 reducerer ridser p&
de sarte overflader. Anvend stélglideskoen til savning i metal
21.

Stélglideskoen 21 szettes pd ved at skubbe den pé& fodpladen
7 forfra.

Pendulregulering indstilles

Savklingens pendulregulering kan indstilles i fire trin, hvilket
ger det muligt at tilpasse snithastighed og snitkvalitet til det
materiale, der skal bearbejdes.

Med indstillingsarmen 8 kan du ogsé indstille pendulregule-
ringen under arbejdet.

ingen pendulregulering

lille pendulregulering
gennemsnitlig pendulregulering
stor pendulregulering

Det optimale pendultrin til den enkelte anvendelse finder man

bedst frem til ved at prave sig frem. Falgende anbefalinger

geelder:

¢ Veelg pendultrinnet sa lille s& muligt eller sluk helt for pen-
dulreguleringen desto finere og renere snitkanten skal
vaere.

¢ Sluk for pendulreguleringen, nér tynde emner (f.eks. pla-
der) skal bearbejdes.

¢ Arbejd i hérde materialer (f.eks. stél) med lille pendulre-
gulering.

¢ Til blede materialer og savning i trae i fiberretning kan
man arbejde med max. pendulregulering.

Ibrugtagning

Iszet akku

Skub den ladede akku 3 ind i el-vaerktajets fod nedefra. Tryk
akkuen helt ind i foden, til den rede stribe er forsvundet og
akkuen sidder fast.
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Taend/sluk

El-vaerktoiet taendes ved at skubbe start-stop-kontakten 2
frem, s& ,, 1* fremkommer pd& kontakten.

El-veerkiojet slukkes ved at skubbe start-stop-kontakten 2 til-
bage, s& ,0” fremkommer pd& kontakten.

For at spare pd energien ber du kun teende for el-veerkigiet,
ndr du bruger det.

Styring af slagantal

Det kreevede slagantal er afhaengigt of arbejdsmaterialet og
arbejdsbetingelserne; man finder bedst frem til det passende
ved praktiske forseg.

Det anbefales at reducere slagantallet, nér savklingen szettes
pé& emnet og ndr der saves i plast og aluminium.

Indstillingshjulet slagantal 5 bruges til at indstille slagtallet og
sendre det under arbejdet.

Arbejdes der i leengere tid med lille slagantal, kan el-vaerkigjet
opvarmes steerkt. Kast savklingen ud og lad el-vaerkigijet lobe
med max. slagantal i ca. 3 min. til afkeling.

Temperaturafhaengig overbelastnings-
beskyttelse

Ved korrekt brug kan el-veerkigijet ikke blive overbelastet. Hvis
belastningen bliver for stor, eller det tilladte temperaturom-
réde overskrides, reduceres omdrejningstallet, eller el-vaerkte-
jet slukker. N&r omdrejningstallet er reduceret, karer el-
veerktgjet forst med fuldt omdrejningstal, nér det tilladte batte-
ritemperaturomrdde er ndet, eller belastningen er reduceret.
Ved automatisk deaktivering deaktiverer du el-vaerkigiet,
lader batteriet afkele og taender el-veerkigijet igen.

Arbejdsvejledning

O Tag akkuen ud af el-verktojet, for der arbej-
des pa el-verktojet (f.eks. vedligeholdelse,
vaerktojsskift osv.) samt for det transporteres
og legges til opbevaring. Utilsigtet aktivering of
start-stop-kontakten er forbundet med kvaestelsesfare.

O Anvend dltid et stabilt underlag til bearbejd-
ning af sma eller tynde emner.

Beroringsbeskyttelse

Beraringsbeskyttelsen 13 p& huset forhindrer utilsigtet bere-
ring af savklingen under arbejdet og ma ikke fiernes.
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Dyksavning (se Fig. H)

O Ved dyksavning ma der kun bearbejdes blede
materialer som f.eks. trae, gipskarton el.lign.!

Brug kun korte savklinge fil dyksavning.

Anbring fodpladens forreste kant p& el-vaerktjet 7 p& emnet,
uden at savklingen 10 bergrer emnet, og teend for el-vaerkte-
jet. Veelg det max. slagantal, hvis el-vaerktgjet er udstyret med
en slagantalstyring. Tryk el-vaerktejet fast mod emnet og lad
savklingen dykke langsomt ned i arbejdsemnet.

Sé& snart fodpladen 7 ligger helt flad p& emnet, saves videre
langs med den gnskede snitlinje.

Kole-/smoeremiddel

Saves i metal, bar du smare kole-/smeremiddel langs med
snitlinjen, da materialet ellers bliver alt for varmt.

Vedligeholdelse og rengering

O Tag akkuen ud af el-verktgjet, for der arbej-
des pa el-verktojet (f.eks. vedligeholdelse,
veerktojsskift osv.) samt for det transporteres
og leegges til opbevaring. Utilsigtet aktivering of
start-stop-kontakten er forbundet med kvaestelsesfare.

O El-veerktsj og el-veerktojets ventilationsabnin-
ger skal altid holdes rene for at sikre et godt
og sikkert arbejde.

Renger savklingeholderen med regelmzessige mellemrum.
Tag savklingen ud of el-veerkigiet og bank el-vaerkigijet let p&
en lige flade.

Der kan opsta funktionsfeil, hvis el-vaerktgjet er alt for snavset.
Sav derfor ikke i meget stevdannende materialer nedefra eller
over hovedhgide.

Smer feringsrullen @ med jsevne mellemrum med en drabe
olie.

Kontroller faringsrullen 9 med regelmaessige mellemrum. Er
den slidt, skal en erstattes af et autoriseret Wiirth servicecen-
ter.

Kunststofglidepladen 6 ber erstattes, nér den er slidt.

Skulle el-vaerkigjet svigte trods omhyggelig fabrikation og
kontrol, skal reparationen udferes af Wiirth master-Service.

Artikelnummeret pé el-veerkigijets typeskilt skal altid angives
ved forespergsler og bestilling af reservedele.

Den aktuelle reservedelsliste for dette el-veerktei findes pd net-
tet under http://www.wuerth.com/partsmanager eller kan
bestilles hos det nsermeste Wiirth center.
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Reklamationsret

Vi yder garanti p& dette Wiirth el-vaerktgj i henhold til de lov-
bestemmelser, som gaelder i det enkelte land, fra kebsdagen
(kebsbevis i form of faktura eller falgeseddel skal fremlaeg-
ges/medsendes). Skader, der opstér, repareres, eller defekte
dele udskiftes.

Reklamationsretten daekker ikke skader, der skyldes naturligt
slid, overbelastning eller forkert behandling.

Reklamationer kan kun anerkendes, hvis du sender el-vaerkte-
jet vadskilt til et Wiirth center, din Wirth kontakperson eller
Wiirth Master Service.

De indeholdte Li-lon-akkuer overholder bestemmelserne om
farligt gods. Akkuerne kan transporteres of brugeren pd
offentlig vej uden yderligere péleeg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport eller
spedition) skal seerlige krav vedr. emballage og maerkning
overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, far
forsendelsesstykket forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilkleeb &bne kon-
takter og indpak akkuen pé en sédan méade, at den ikke kan
bevaege sig i emballagen.

Felg venligst ogsa eventuelle, viderefgrende, nationale for-

skrifter.

Bortskaffelse

/| Elveerktej, akky, filbeher og emballage skal genbru-
}A ges pé& en miligvenlig méde.

Smid ikke el-vaerktej og akkuer/batterier ud sammen med det
almindelige husholdningsaffald!

Gzelder kun i EU-lande:
Iht. det europaeiske direktiv 2012/19/EU

skal kasseret elektroveerktaj og iht. det euro-
paeiske direktiv 2006/66/EF skal defekte
eller opbrugte akkuer/batterier indsamles

separat og genbruges iht. gaeldende miljgfor-
skrifter.

Akkuer/batterier:

Li-lon:
Lees og overhold henvisningerne i afsnit
,Transport”, side 69.

Ret til 2endringer forbeholdes.
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D

m ADVARSEL Les giennom alle advarslene og
anvisningene. Feil ved overholdelsen

av advarslene og nedenstdende anvisninger kan medfere
elektriske stet, brann og/eller alvorlige skader.

Sikkerhetsinformasjon

Farefritt arbeid med maskinen er kun
mulig hvis du leser hele bruksanvis-
ningen og alle sikkerhetshenvisnin-
gene og folger de oppgitte

Ta godt vare paé alle advarslene og informasjo- anvisningene noye.

nene.

Det nedenstdende anvendte utirykket «elektroverktay» gjel-
der for stramdrevne elekiroverktey (med ledning) og batteri-
drevne elektroverktay (uten ledning).

A Generelle sikkerhetsinformasjoner

O Nar du arbeider utenders med et elektroverk-
toy, ma du kun bruke en skjoteledning som er

Sikkerhet pa arbeidsplassen
O Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg

m)

Q

for bra belysning. Rotete arbeidsomrader eller
arbeidsomréder uten lys kan fere il ulykker.

lkke arbeid med elektroverktoyet i eksplo-
sjonsutsatte omgivelser - der det befinner seg
brennbare vaesker, gass eller stav. Elektroverkioy
lager gnister som kan antenne stev eller damper.

Hold barn og andre personer unna nar elek-
troverktoyet brukes. Hvis du blir forstyrret under
arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktayet.

Elektrisk sikkerhet

o

Q

Stopselet til elektroverktoyet ma passe inn i
stikkontakten. Stopselet ma ikke forandres pa
noen som helst mate. lkke bruk adapterstops-
ler sammen med jordede elektroverktoy. Bruk
av stapsler som ikke er forandret p& og passende stikkon-
takter reduserer risikoen for elektriske stet.

Unnga kroppskontakt med jordede overflater
slik som ror, ovner, komfyrer og kjsleskap.
Det er storre fare ved elekiriske stet hvis kroppen din er jor-

det.

egnet til utenders bruk. Nér du bruker en skjgteled-
ning som er egnet for utenders bruk, reduseres risikoen for
elektriske stat.

Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverk-
toyet i fuktige omgivelser, méa du bruke en
jordfeilbryter. Bruk av en jordfeilbryter reduserer risi-
koen for elekiriske stet.

Personsikkerhet
O Vzer oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga for-

nuftig frem nar du arbeider med et elektro-
verktoy. lkke bruk elektroverktoy nar du er
trett eller er pavirket av narkotika, alkohol
eller medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet
ved bruk av elektroverktayet kan fare til alvorlige skader.

Bruk personlig verneutstyr og husk alltid &
bruke vernebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr
som stevmaske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller harselvern
- avhengig av type og bruk av elektroverktgyet - reduse-
rer risikoen for skader.

Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse.
Forviss deg om at elektroverktoyet er slatt av

O Hold elekiroverktoyet unnaregn eller fuktig for du kobler det til stremmen og/eller batte-
het. Dersom det kommer vann i et elektroverktay, oker . .
- - riet, lofter det opp eller bzerer det. Hvis du holder
risikoen for elektriske stat. ) . )
. fingeren pé& bryteren nér du baerer elektroverkteyet eller
O lkke bruk ledningen til andre formdl, f. eks. til kobler elektroverktayet til strammen i innkoblet tilstand,

a beere elektroverktoyet, henge det opp eller
trekke det ut av stikkontakten. Hold lednin-
gen unna varme, olje, skarpe kanter eller
verktoydeler som beveger seg. Med skadede
eller opphopede ledninger sker risikoen for elekiriske stet.

kan dette fere til uhell.

Fiern innstillingsverktoy eller skrunokler for
du slar pa elektroverktoyet. Et verkiy eller en ngk-
kel som befinner seg i en roterende verktzydel, kan fere fil
skader.

Unngé en unormal kroppsholdning. Serg for &
sta stoedig og i balanse. Dermed kan du kontrollere
elektroverktgyet bedre i uventede situasjoner.
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O Bruk alltid egnede klzer. Ikke bruk vide klzer
eller smykker. Hold har, toy og hansker unna
deler som beveger seg. Lostsittende toy, smykker
eller langt hér kan komme inn i deler som beveger seg.

O Hvis det kan monteres stovavsug- og oppsam-
lingsinnretninger, mé du forvisse deg om at
disse er tilkoblet og brukes pa korrekt mate.
Bruk av et stevavsug reduserer farer p& grunn av stev.

Omhyggelig bruk og handtering av

elektroverktoy

O Ikke overbelast verktoyet. Bruk et elektro-
verktoy som er beregnet til den type arbeid du
vil utfere. Med et passende elektroverktay arbeider du
bedre og sikrere i det angitte effektomré&det.

O Ikke bruk elektroverktoy med defekt pa-/av-
bryter. Et elektroverktay som ikke lenger kan slés av
eller pd, er farlig og mé repareres.

O Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller
fiern batteriet for du utforer innstillinger pa
elektroverktoyet, skifter tilbehorsdeler eller
legger maskinen bort. Disse filtakene forhindrer en
utilsiktet starting av elektroverktayet.

O Elektroverktoy som ikke er i bruk ma oppbe-
vares utilgjengelig for barn. Ikke la maskinen
brukes av personer som ikke er fortrolig med
dette eller ikke har lest disse anvisningene.
Elekiroverktay er farlige nér de brukes av uerfarne perso-
ner.

O Veer noye med vedlikeholdet av elektroverk-
toyet. Kontroller om bevegelige verktoydeler
fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om
deler er brukket eller skadet, slik at dette inn-
virker pa elektroverktoyets funksjon. La disse
skadede delene repareres for elekiroverk-
toyet brukes. Dérlig vedlikeholdte elektroverktay er
arsaken til mange uhell.

O Hold skjereverkteyene skarpe og rene. Godt
stelte skjsereverktey med skarpe skjeer setter seg ikke sé
ofte fast og er lettere & fore.

O Bruk elektroverktay, tilbehor, verktoy osv. i
henhold til disse anvisningene. Ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfo-
res. Bruk av elektroverktay til andre formé&l enn det som
er angitt kan fere til farlige situasjoner.

Omhyggelig bruk og handtering av

batteridrevne verktoy

O Lad batteriet kun opp i ladeapparater som er
anbefalt av produsenten. Det oppstér brannfare
hvis et ladeapparat som er egnet fil en bestemt type bat-
terier, brukes med andre batterier.

m}

m}

m}
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Bruk derfor kun riktig type batterier for elek-
troverktoyene. Bruk av andre batterier kan medfare
skader og brannfare.

Hold batteriet som ikke er i bruk unna binders,
mynter, ngkler, spikre, skruer eller andre min-
dre metallgjenstander, som kan lage en for-
bindelse mellom kontaktene. En kortslutning
mellom batterikontaktene kan fere til forbrenninger eller
brann.

Ved gal bruk kan det lekke vaeske ut av batte-
riet. Unnga kontakt med denne veesken. Ved
tilfeldig kontakt ma det skylles med vann.
Hvis det kommer vzeske i oynene, ma du i til-
legg oppsoke en lege. Batterivaeske som renner ut
kan fere til irritasjoner p& huden eller forbrenninger.

Service

o

Elektroverktoyet ditt skal alltid kun repareres
av kvalifisert fagpersonale og kun med origi-
nale reservedeler. Slik opprettholdes verktayets sik-
kerhet.

Sikkerhetsinformasjoner for

stikksager

Hold elektroverktoyet pa de isolerte gripefla-
tene, hvis du utferer arbeid der innsatsverk-
toyet kan treffe pa skjulte stremledninger.
Kontakt med en spenningsferende ledning kan ogsa sette
elektroverktayets metalldeler under spenning og fere til
elektriske stat.

Hold hendene unna sagomradet. lkke grip
under arbeidsstykket. Ved kontakt med sagbladet
er det fare for skader.

Elektroverktoyet ma kun fores inn mot
arbeidsstykket i innkoblet tilstand. Det er ellers
fare for tilbakeslag, hvis innsatsverktayet henger seg opp
i arbeidsstykket.

Pass pa at fotplaten 7 ligger godt pa under
sagingen. Et sagblad som har kilt seg fast kan brekke
eller fare il tilbakeslag.

Sla verktoyet av nar arbeidet er ferdig og
trekk forst sagbladet ut av snittet nar sagbla-
det er helt stanset. Slik unngdr du tilbakeslag og kan
legge elektroverktayet sikkert ned.

Bruk kun ikke-skadede og feilfrie sagblad.
Bayde eller butte sagblad kan brekke, pévirke skjseringen
negativt eller fordrsake et tilbakeslag.

Brems ikke sagbladet etter utkobling ved a
trykke mot dette fra siden. Sagbladet kan ta
skade, brekke eller forérsake et tilbakeslag.
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O Bruk egnede detektorer til a finne skjulte
strom-/gass-/vannledninger, eller spor hos det
lokale el-/gass-/vannverket. Kontakt med elek-
triske ledninger kan medfere brann og elekrisk stet. Ska-
der pd en gassledning kan fere fil eksplosjon. Hull i en
vannledning for&rsaker materielle skader.

Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som holdes
fast med spenninnretninger eller en skrustikke, holdes sik-
rere enn med hdnden.

a

a

Vent til elektroverktoyet er stanset helt for du
legger det ned. Innsatsverktayet kan kile seg fast og
fore til at du mister kontrollen over elektroverktayet.

O Batteriet ma ikke apnes. Det er fare for korfslutning.
[ Beskytt batteriet mot varme, f. eks.
O ogsa mot permanent solinnvirkning, ild,
vann og fuktighet. Det er fare for eksplosjo-
ner.

O Ved skader og usakkyndig bruk av batteriet
kan det slippe ut damp. Tilfor frisk luft og ga til
lege hvis det oppstar helseproblemer. Dampene
kan irritere dndedrettsorganene.

a

Bruk batteriet kun i kombinasjon med Wiirth
el-verktoyet. Kun slik beskyttes batteriet mot farlig
overbelastning.

a

Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander
som spikre eller skrutrekkere eller pa grunn
av ytre pavirkning. Resultat kan bli intern kortslut-
ning, og det kan da komme reyk fra batteriet, eller batte-
riet kan ta fyr, eksplodere eller bli overopphetet.

Produkt- og ytelsesbeskrivelse

Les gjennom alle advarslene og anvis-
ningene. Feil ved overholdelsen av advars-
lene og nedenst&ende anvisninger kan
medfare elektriske stet, brann og/eller alvor-
lige skader.

Brett ut utbrettssiden med bildet av maskinen, og la denne
siden veere utbrettet mens du leser bruksanvisningen.

Formalsmessig bruk

Elektroverktayet er beregnet til & utfere kappinger og utskjee-
ringer i tre, kunststoff, metall, keramikkplater og gummi pé&
faste underlag. Den er egnet fil rette og buede snitt. Felg sag-
bladanbefalingene.

Lyset til dette elekiroverktgyet brukes til & belyse selve arbeids-
omrédet, og er ikke egnet som rombelysning i boliger.

Brukeren overtar ansvaret for skader som oppefsté&r p& grunn
av ikke formdlsmessig bruk.
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Maskinens enkeltdeler

Nummereringen av apparatelementene gjelder for bildet av

el-verktgyet pd illustrasjonssiden.
1 Knapp for lys «Power Light»

P&-/av-bryter

Batteri. *

Batteri-lasetast

Stillhjul slagtallforvalg

Kunststoffglideplate

Fotplate

Innstillingsspak for pendelbevegelse
9 Feringsrull

10 Sagblad™

11 Spak for sagbladutlgser

12 Lampen «Power Light»

13 Bereringsvern

14 Héndtak (isolert grepflate)

15 Tast for ladetilstandsindikator. *

16 Batteriladeindikator. *

17 Slagstang

ONOCOUBAWON

18 Avsugstuss. *
19 Avsugslange *
20 Flisvern

21 Stélglideséle *

*Tilbehor som er beskrevet og illustrert i bruksanvisnin-
gen inngdr ikke alltid i leveransen.

Batteri-stikksag STP 18-A
Art.nr. 5700 506 X
Nominell spenning = 18
Tomgangsslagtall n, min’’ 550-2700
Slag mm 23
Max. skjseredybde

- itre mm 120
- i aluminium mm 20
- i stél (ulegert) mm 8
Vekt tilsvarende

EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,2/2,4"
1) avhengig av benyttet batteri

2) Redusert ytelse ved temperatur <0 °C
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Batteri-stikksag STP 18-A
Tillatt omgivelsestemperatur
- ved lading °C 0..+45
- ved drift?) og lagring °C -20..+50
Anbefalte batterier AKKU-LI-CV-18 V/
x,x Ah
Anbefalte ladere AL 30-CV-LI
AL 60-CV-LI
1) avhengig av benyttet batteri
2) Redusert ytelse ved temperatur <0 °C

Stoy-/vibrasjonsinformasjon

Steyutslippsverdier mdlt i henhold til EN 60745-2-11.

Det typiske A-bedemte lydtrykknivdet for maskinen er
79 dB(A). Usikkerhet K=3 dB.

Stoynivéet ved arbeid kan overskride 80 dB(A).
Bruk horselvern!

Totale svingningsverdier ay, (vektorsum fra tre retninger) og
usikkerhet K beregnet if. EN 60745-2-11:

Saging av sponplate: a,=7,5 m/s%, K=1,5 m/s2,

Saging av metallplate: a, =8 m/s?, K=1,5 m/s”.
Vibrasjonsnivéet som er angitt i disse anvisningene, er m&ltiht.
en mélemetode som er standardisert i EN 60745 og kan bru-
kes til sammenligning av elektroverktzy med hverandre. Det
egner seg ogsa fil en forelgpig vurdering av vibrasjonsbelast-
ningen.

Det angitte vibrasjonsnivéet representerer de hovedsakelige
anvendelsene fil elektroverktzyet. Men hvis elektroverktyet
brukes til andre anvendelser, med forskjellig tilbeher eller util-
strekkelig vedlikehold, kan vibrasjonsnivdet avvike. Dette kan
fare til en tydelig sking av vibrasjonsbelastningen over hele
arbeidstidsrommet.

Til en neyaktig vurdering av vibrasjonsbelastningen skal det
ogsé tas hensyn til de tidene maskinen er sl&tt av eller gér,
men ikke virkelig brukes. Dette kan tydelig redusere vibra-
sjonsbelastningen over hele arbeidstidsrommet.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren mot
vibrasjonenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold av
elektroverktey og innsatsverktay, holde hendene varme, orga-
nisere arbeidsforlzpene.

EU-samsvarserklzering (3

Vi erklaerer under eneansvar at produktet som er beskrevet
under «Tekniske data» er i overensstemmelse med alle rele-
vante bestemmelser i direktivene 2009/125/EC (forordning
1194/2012),2011/65/EU, til 19. april 2016:
2004/108/EC, fra 20. april 2016: 2014/30/EU,
2006/42/EC inkludert endringer, og felgende standarder:
EN 60745-1, EN 60745-2-11.

w WURTH

Tekniske data (2006/42/EC) hos:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

L el [

Marcel Strobel
General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2015

Opplading av batteriet

O Bruk bare laderne som er oppfort i de tekniske
data. Kun disse laderne er tilpasset il Li-ion-batteriet som
er brukt i elektroverktayet.

Dr.-Ing. Siegfried Beichter

General Manager

Merk: Batteriet leveres delvis oppladet. For & sikre full effekt
fra batteriet, mé& du lade det fullstendig opp i ladeapparatet
for farstegangs bruk.

Litium-ion-batteriet kan lades opp fil enhver tid uten at leveti-
den forkortes. Det skader ikke batteriet & avbryte oppladin-
gen.

Litium-ion-batteriet er beskyttet av «Electronic Cell Protection
(ECP)» mot total utlading. Nér batteriet er utladet, kobles elek-
troverkteyet ut med en beskyttelseskobling: Innsatsverktayet
beveger seg ikke lenger.

O Trykk etter automatisk utkobling av elektro-
verktoyet ikke videre pa pa-/av-bryteren. Bat-
teriet kan ta skade.

Folg informasjonene om kassering.

Fierning av batteriet

Batteriet 3 har to l&setrinn som skal hindre at batteriet faller ut
ved utilsiktet trykking av batteri-oppldsingstasten 4. S& lenge
batteriet er satt inn i el-verkigyet, holdes det i posision av en
fizer.

Til fierning av batteriet 3 trykker du opplésingstasten 4 og
trekker batteriet nedover ut av elektroverktayet. Ikke bruk
makt.
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Batteri-ladeindikator (se bilde A)

De tre grenne LED ene til batteriladetilstandsindikatoren 16
viser batteriets 3 ladetilstand. Av sikkerhetsgrunner kan lade-
tilstanden kun sjekkes nér elektroverktayet ikke gér.

Trykk pé& tasten 15 for & vise ladefilstanden. Dette er ogsé
mulig nér batteriet 3 er tatt ut.

LED Kapasitet
Kontinuerlig lys 3 x grenn >2/3
Kontinuerlig lys 2 x grenn >1/3
Kontinuerlig lys T x grenn <1/3
Blinklys 1 x grenn Reserve

Hvis det ikke lyser en LED etter trykking av tasten 15 er batte-
riet defekt og méa skiftes ut.

Innsetting/utskifting av sagblad

O Ta batteriet ut av elektroverktoyet for alle
arbeider péa elekiroverktoyet utfores (f. eks.
vedlikehold, verktoyskifte osv.) hhv. ved
transport og oppbevaring. Det er fare for skader
hvis du trykker p& p&-/av-bryteren ved en feiltagelse.

O Bruk vernehansker ved montering av sagbla-
det. Ved bergring av sagbladet er det fare for skader.

Valg av sagblad

Sett kun inn sagblad av T4ange-typen. Sagbladet ber ikke
vaere lengre enn kuttet det skal lage.

Bruk et smalt sagblad fil saging i smale kurver.

Innsetting av sagblad (se bilde B)

O Rengjoer skaftet til sagbladet for innsetting. Et
tilsmusset skaft kan ikke festes sikkert.

Skyv sagbladet 10 inn i leftestangen 17 il det stopper. Spa-
ken 11 gér automatisk bakover, og sagbladet l&ses. Du mé&
ikke trykke spaken 11 bakover for hénd, ettersom elektroverk-
teyet da kan bli skadet.

Ved innsetting av sagbladet mé& du passe pé at sagbladryg-
gen befinner seg i sporet fil feringsrullen 9.

O Kontroller om sagbladet sitter godt fast. Et lost
sagblad kan falle ut og skade deg.

Utkasting av sagbladet (se bilde C)

O Hold elektroverktoyet slik ved utkasting av
sagbladet at ingen personer eller dyr skades
av det utkastede sagbladet.

Drei spaken 11 forover i pilens retning til den stopper. Sag-
bladet lzsner og skyves ut.
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Stov-/sponavsuging

Stav fra materialer som blyholdig maling, noen tresorter,
mineraler og metall kan vaere helsefarlige. Beraring eller inn-
anding av stev kan utlase allergiske reaksjoner og/eller &nde-
drettssykdommer hos brukeren eller personer som befinner
seg i naerheten.

Visse typer stav som eik- eller bekstev gjelder som kreftfrem-
kallende, spesielt i kombinasjon med filsetningsstoffer fil trebe-
arbeidelse (kromat, trebeskyttelsesmidler). Asbestholdig
materiale mé& kun bearbeides av fagfolk.

¢ Bruk helst et stavavsug som er egnet for dette materialet.
¢ Seorg for god ventilasjon av arbeidsplassen.
¢ Det anbefales & bruke en stevmaske med filterklasse P2.

Folg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som skal

bearbeides.

O Unnga stev pa arbeidsplassen. Stav kan lett anten-
nes.

Tilkobling av stevavsuget
(se bildene D-E)
Sett avsugstussene 18 inn i utsparingen pé fotplaten 7.

Sett en avsugslange 19 (tilbeher) inn pé& avsugstussen 18.
Forbind avsugslangen 19 med en stevsuger (tilbehar).

Til en optimal avsuging setter du inn flisvernet 20.

Stavsugeren md vaere egnet til materialet som skal bearbei-

des.

Ved avsuging av spesielt helsefarlig, kreftfremkallende eller
tort stov mé du bruke en spesialstavsuger.

Flisvern (se bilde F)

Sponrissbeskytteren 20 kan hindre oppriving av overflaten
ved saging av fre. Sponrissbeskytteren kan bare brukes
sammen med spesielle sagbladtyper.

Skyv flisvernet 20 forfra inn i fotplaten 7.

Glidesale (se bilde G)

Kunststoffglideplaten 6 til fotplaten 7 reduserer oppskrapin-
gen av gmfindtlige overflater. Bruk sté&lglidesdlen 21 til bear-
beidelse av metall.

Til p&setting av stélglidesélen 21 skyver du denne forfra inn
pé fotplaten 7.



Innstilling av pendelbevegelsen

Pendelbevegelsen som kan innsilles i fire trinn muliggjer en
optimal tilpasning av skjserehastighet, skjsereytelse og snitt-
bilde il materialet som skal bearbeides.

Med innstillingsspaken 8 kan pendelbevegelsen ogsé innstil-
les under drift.

« Ingen pendelbevegelse
Liten pendelbevegelse
Middels pendelbevegelse

Stor pendelbevegelse

Det optimale pendeltrinnet til enhver bruk kan finnes frem fil

med praktiske forsek. Falgende anbefalinger finnes:

* Velg et mindre pendeltrinn hhv. sl& pendelbevegelsen helt
av, hvis skjzerekanten skal bli enda finere og renere.

* Sla pendelbevegelsen helt av ved bearbeidelse av tynne
materialer (f.eks. metallplater).

* Arbeid med liten pendelbevegelse i harde materialer
(F.eks. stal).

* | myke materialer og ved saging av tre i fiberretning kan
du arbeide med maksimal pendelbevegelse.

Igangsetting

Innsetting av batteriet

Skyv det oppladede batteriet 3 nedenfra inn i foten pé elek-
troverkteyet. Trykk batteriet helt inn i foten fil den rede stripen
ikke lenges vises og batteriet er sikkert last.

Inn-/utkobling

Til innkobling av elekiroverkteyet skyver du pé&-/av-bryte-
ren 2 fremover, slik at det vises «1».

Til utkobling av elektroverktayet skyver du p&-/av-bryteren
2 bakover, slik at det vises «O» pd bryteren.

Sl& elektroverktayet kun pé& nér du bruker det for & spare
energi.

Styring av slagtall
Det nedvendige slagtallet er avhengig av materiale og
arbeidsvilkérene og kan finnes frem fil med praktiske forsek.

En reduksjon av slagtallet anbefales nér sagbladet settes pa
arbeidsstykket og ved saging av kunststoff og aluminium.

Med stillhjulet for slagtallforvalg 5 kan du forhéndsinnstille og
endre slagtallet under drift.
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Til arbeid over lengre tid med lavt slagtall kan elektroverk-

toyet varme seg sterkt opp. Ta sagbladet ut av elekiroverk-
toyet og la elekiroverktoyet ga fil avkjeling i ca. 3 min. med
maksimalt slagtall.

Temperaturavhengig overlastbeskyt-
telse

Ved forskriftsmessig bruk kan ikke elektroverktayet overbelas-
tes. Hvis belastningen blir for stor eller batteritemperaturen
ikke er i samsvar med spesifikasjonene, reduseres turtallet,
eller elektroverktgyet slés av. Ved redusert turtall gar ikke
elektroverkteyet med fullt turtall igjen fer batteriet har fillatt
temperatur eller belastningen reduseres. Ved automatisk
utkobling slér du av elektroverktayet, lar batteriet avkijeles og
slér deretter pé elektroverkteyet igjen.

Arbeidshenvisninger

O Ta batteriet ut av elektroverktoyet for alle
arbeider pa elektroverktoyet utfores (f. eks.
vedlikehold, verktoyskifte osv.) hhv. ved
transport og oppbevaring. Det er fare for skader
hvis du trykker p& pé-/av-bryteren ved en feiltagelse.

O Ved bearbeidelse av sma eller tynne arbeids-
stykker ma du alltid bruke et stabilt underlag.

Beroringsvern

Bergringsvernet 13 pé huset forhinderer en ufrivillig beraring
av sagbladet i Izpet av arbeidet og mé& ikke fiernes.

Dykksaging (se bilde H)

O Det ma kun bearbeides myke materialer som
tre, gipskartong o.l. med dykksagemetoden!

Bruk kun korte sagblad til dykksaging.

Sett elektroverkizyet med den fremre kanten fil fotplaten 7 p&
arbeidsstykket uten at sagbladet 10 berarer arbeidsstykket
og sl& det p&. Velg maksimalt slagtall for elektroverktoy med
slagtallstyring. Trykk elektroverktayet godt fast mot arbeids-
stykket og la sagbladet dykke langsomt inn i arbeidsstykket.

Séa snart fotplaten 7 ligger med hele flaten mot arbeidsstykket,
sager du videre langs gnsket skjserelinje.

Kjole-/smoremiddel

Péfer kigle- hhv. smeremidler langs skjserelinjen ved saging av
metall e. . fordi materialet oppvarmes.
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Vedlikehold og rengjoering

O Ta batteriet ut av elektroverktoyet for alle
arbeider pa elektroverktoyet utfores (f. eks.
vedlikehold, verktoyskifte osv.) hhv. ved
transport og oppbevaring. Det er fare for skader
hvis du trykker p& pd-/av-bryteren ved en feiltagelse.

O Hold elektroverktoyet og ventilasjonsspal-
tene alltid rene, for a kunne arbeide bra og
sikkert.

Rengijer sagbladfestet med jevne mellomrom. Ta da sagblo-
det ut av elektroverktayet og bank elektroverkteyet svakt p&
en plan flate.

En sterk tilsmussing av elektroverktayet kan fare fil funksjons-
feil. Sag derfor ikke sterkt stevutviklende materialer nedenfra
eller over hodet.

Smer feringsrullen 9 av og til med en drépe olje.

Kontroller faringsrullen @ med jevne mellomrom. Hvis den er
slitt, ma den skiftes ut av en autorisert Wiirth-kundeservice.

Kunststoffglideplaten 6 skal skiftes ut nér den er slitt.

Hvis elektroverktayet til tross for omhyggelige produksjons- og
kontrollmetoder en gang skulle svikte, m& reparasjonen utfe-
res av et Wiirth master-serviceverksted.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger mé& du oppgi
artikkelnummeret som er angitt p& elektroverktayets typeskilt.

Den akiuelle reservedelslisten for dette elekiroverktzyet finner
du pé& internett under http://www.wuerth.com/partsmanager
eller du kan bestille den hos naermeste Wiirth filial.

Reklamasjonsrett

For dette Wiirth elektroverktayet gir vi reklamasjonsrett i hen-
hold fil lovens hhv. landets bestemmelser fra kizpsdato (bevis
er regning eller falgebrev). Skader som er oppstétt utbedres
med nytt produkt eller reparasjon.

Skader som kan tilbakeferes til naturlig slitasje, overbelast-
ning eller usakkyndig behandling er utelukket fra garantien.

Reklamasjoner kan kun aksepteres hvis elekiroverkigyet leve-
res inn i sammenbygd tilstand il en Wirth filial, Wirth servi-
cemedarbeider eller et autorisert Wiirth serviceverksted for
elektroverktay.
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Li-ion-batteriene i verktayet underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres p& veier av brukeren uten
ytterligere krav.

Ved forsendelse gjennom tredje personer (f. eks.: lufttransport
eller spedisjon) m& det oppfylles spesielle krav til emballasje
og merking. Du mé& da konsultere en ekspert for farlig gods
ved forberedelse av forsendelsen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de &pne
kontaktene og pakk batteriet slik at det ikke beveger seg i
emballasjen.

Ta ogsé hensyn til eventuelle viderefgrende nasjonale for-

skrifter.

Deponering

Elekiroverktay, batterier, tilbeher og emballasie mé
leveres inn fil miligvennlig gjenvinning.

7eX
Elektroverktay og batterier mé ikke kastes i vanlig seppel!

Kun for EU-land:

Iht. det europeiske direktivet 2012/19/EU
om gamle elektriske apparater og iht. det
europeiske direktivet 2006/66/EC mé
defekte eller oppbrukte batterier/opplad-
bare batterier samles inn adskilt og leveres
inn fil en miljgvennlig resirkulering.

Batterier/oppladbare batterier:

Li-ion:

Ta hensyn til informasjonene i avsnittet
«Transport», side 76.

Rett til endringer forbeholdes.
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m VAROITUS Lve kaikki turvallisuus- ja muut

ohjeet. Turvallisuusohjeiden noudattami-

sen laiminlydnti saattaa johtaa sé@hkaiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Sdilytd kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevai-
suutta varten.

Turvallisuusohieissa kéytetty késite “sahkétyskalu” kasittad
verkkokayttdisia séihkatydkaluja (verkkojohdolla) ja akkukéyt
t8isic sdhkatyskaluja (ilman verkkojohtoa).

Turvallisuusohjeita

Vaaraton tydskentely laitteella on
mahdollista ainoastaan, luettuasi
huolellisesti kaytté- ja turvaohjeet
seké& seuraamalla ohjeita tarkasti.
Liséksi tulee ottaa huomioon mukaan
liitetyn vihkon yleiset turvaohjeet.

Yleisié turvallisuusohjeita

Tydpaikan turvallisuus

m)

m)

Q

Pidé& tyéskentelyalue puhtaana ja hyvin
valaistuna. Tydpaikan epégijériestys tai valaisemattomat
tydalueet voivat johtaa tapaturmiin.

Ala tysskentele siéhkstyskalulla réjéhdysalt-
tiissa ympdiristdssd, jossa on palavaa nestettd,
kaasua tai pélyéa. Sahkstydkalu muodostaa kipingitd,
jotka saattavat sytyttad pélyn tai héyryt.

Pidé lapset ja sivulliset loitolla séhkdtydkalua

kayttaessdsi. Voit menettdd laitteesi hallinnan huomi-
osi suuntautuessa muualle.

Sahkéturvallisuus

o

o

Sdhkaétyoskalun pistotulpan tulee sopia pisto-
rasiaan. Pistotulppaa ei saa muuttaa millaén
tavalla. Alé kéyté mitéan pistorasia-adapte-
reita maadoitettujen séhkétydkalujen kanssa.
Alkuperéisessd kunnossa olevat pistotulpat ja sopivat pis-
torasiat véihentdvét séhkadiskun vaaraa.

Vilté koskettamasta maadoitettuja pintoja,
kuten putkia, pattereita, liesia tai jaakaap-
peja. Sahkaiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoi-
tettu.

Al& aseta séhkstyskalua alttiiksi sateelle tai
kosteudelle. Veden tunkeutuminen sihkatyskalun
sisédn kasvattaa séhkaiskun riskid.

Al& kéayté verkkojohtoa védrin. Alé kéyté sité
séihkétyékalun kantamiseen, ripustamiseen
tai pistotulpan irrottami 1 pistorasiast:
vetdmall&. Pidé johto loitolla kuumuudesta,
oljystd, terdvista reunoista ja liikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot kasvatta-
vat sdhkaiskun vaaraa.

O Kaytdessdsi sahkdtydkalua ulkona kaytd

ainoastaan ulkokéyttéén soveltuvaa jatko-
johtoa. Ulkokéyttddn soveltuvan jatkojohdon kéyttd pie-
nent&d sdhkaiskun vaaraa.

Jos séhkotydkalun kéytté kosteassa ympéris-
t6ssd ei ole vdltettdvissd, tulee kayttaa vika-
virtasuojakytkinté. Vikavirtasuojakytkimen kéyttd
vahent&d séhksiskun vaaraa.

Henkil6turvallisuus
O Ole valpas, kiinnitd huomiota tydskentelyysi

ja noudata tervettd jarked sdhkstyskalua
kayttaessasi. Ala kéyta mitéén séhkotyska-
lua, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin
tahi laédkkeiden vaikutuksen alaisena. Hetken
tarkkaamattomuus séhkétydkalua kéytettdessd saattaa
johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

Kayté& suojavarusteita. Kéytéa aina suojala-
seja. Henkilskohtaisen suojavarustuksen kéyttd, kuten
pélynaamarin, luistamattomien turvakenkien, suojakypd-
réin tai kuulonsuojaimien, riippuen séhkstydkalun lajista ja
kéyttstavasta, vihentdd loukkaantumisriskia.

O Vilta tahatonta ké&ynnistéamisté. Varmista,

etta sahkotyskalu on poiskytkettyné, ennen
kuin liitét sen séhkdverkkoon ja/tai liité&t
akun, otat sen kéteen tai kannat sitd. Jos kannat
stihkatydkalua sormi kéynnistyskytkimelld tai kytket séhks-
tydkalun pistotulpan pistorasiaan kéynnistyskytkimen
ollessa k&yntiasennossa, alfistat itsesi onnettomuuksille.

Poista kaikki s&é&tétydkalut ja ruuvitaltat,
ennen kuin kéynnistat sahkétyskalun. Tyskalu
tai avain, joka sijaitsee laitteen pydrivéssé osassa, saat-
taa johtaa loukkaantumiseen.
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O Valta epénormaalia kehon asentoa. Huolehdi
aina tukevasta seisoma-asennosta ja tasapai-
nosta. Téten voit paremmin hallita séhkétyskalua odot-
tamattomissa filanteissa.

O Kéyté tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Al
kaytda loysid tydvaatteita tai koruja. Pid&
hiukset, vaatteet ja késineet loitolla liikku-
vista osista. Vljct vaatteet, korut ja pitkét hiukset voi-
vat takertua liikkuviin osiin.

O Jos pélynimu- ja kerdéilylaitteita voidaan asen-
taaq, tulee sinun tarkistaa, ettd ne on liitetty ja

ettd niitd kéytetadn oikealla tavalla. Pslynimu-
laitteiston kéyttd vihentéd pélyn aiheuttamia vaaroja.

S&hkétyokalujen huolellinen kaytts ja kéasittely

O Al& ylikuormita laitetta. Kéytéd kyseiseen tys-
hén tarkoitettua séhkétydkalua. Sopivaa séhks-
tydkalua kéyttéen tydskentelet paremmin ja varmemmin
tehoalueellq, jolle sihkdtyskalu on tarkoitettu.

O Alg kéyta séhkétyskalua, jota ei voida kéyn-
nist&dd ja pysdyttad kaynnistyskytkimesta.
Sahkatyskalu, jota ei endé voida kdynnistéd ja pysdyttad
kéynnistyskytkimell&, on vaarallinen ja se téytyy korjata.

3 Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin
suoritat s&é&tdjd, vaihdat tarvikkeita tai siirrat
sihkdtyékalun varastoitavaksi. Néma turvatoi-
menpiteet estévét séhkatydkalun tahattoman kéynnistyk-

sen.

O Sdilytd séhkdtyokalut poissa lasten ulottu-
vilta, kun niité ei kéytetd. Alé anna sellaisten
henkildiden kéayttad séhkdtyskalua, jotka
eivét tunne sité tai jotka eivét ole lukeneet

t&td kayttdohjetta. Sshkstyskalut ovat vaarallisia,
jos niité kayttavét kokemattomat henkilst.

O Hoida sahkétyskalusi huolella. Tarkista, etta
liikkuvat osat toimivat moitteettomasti,
eivétka ole puristuksessa sekd, ettd siiné ei
ole murtuneita tai vahingoittuneita osiq, jotka
saattaisivat vaikuttaa haitallisesti sahkoty6-
kalun toimintaan. Anna korjata némaé vioittu-
neet osat ennen ké&ytté&. Monen tapaturman syyt
|8ytyvéat huonosti huolletuista laitteista.

O Pida leikkausterét teréviné ja puhtaina. Huolel-
lisesti hoidetut leikkaustydkalut, joiden leikkausreunat ovat
terévig, eivét tartu helposti kiinni ja niitd on helpompi hal-
lita.

O Kaytéa sahkétyokaluja, tarvikkeita, vaihtotys-
kaluja jne. ndiden ohjeiden mukaisesti. Ota
t&lldin huomioon tydolosuhteet ja suoritettava
toimenpide. Sahkatydkalun kéyttd muuhun kuin sille
madrdttyyn kayttésdn saattaa johtaa vaarallisiin tilantei-
siin.
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Akkukayttéisten tydkalujen huolellinen késittely

ja kéytté

O Lataa akku vain valmistajan suosittelemassa
latauslaitteessa. Latauslaite, joka soveltuu mé&érétyn-
tyyppiselle akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran eri-
laista akkua ladattaessa.

O Kaytd séhkdtyékalussa ainoastaan kyseiseen
séhkaétyékaluun tarkoitettua akkua. Jonkin
muun akun kéyttd saattaa johtaa loukkaantumiseen ja tuli-
paloon.

O Pida irrallista akkua loitolla metalliesineisté,
kuten paperinliittimistd, kolikoista, avaimista,
navuloista, ruuveista tai muista pienisté metal-
liesineistd, jotka voivat oikosulkea akun kos-
kettimet. Akkukoskettimien vélinen oikosulku saattaa
aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipaloon.

O Vdaarasta kaytdstd johtuen akusta saattaa
vuotaa nestettd. Valta koskettamasta nes-
tettd. Jos nestettd vahingossa joutuu iholle,
huuhtele kosketuskohta vedella. Jos nestettd
padsee silmiin, tarvitaan tdmén lisaksi laaka-
rin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa rsy-
tystd ja palovammoja.

Huolto

O Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenki-
I6iden korjata sédhkotydkalusi ja hyvaksy kor-
jauksiin vain alkuperdisi¢

id varaosia. Taten
varmistat, ettd sdhkdtydkalu séilyy turvallisena.

Pistosahojen turvallisuusohjeet

O Pid& sahkotyokalua eristetyisté pinnoista,
tehdessési ty6td, jossa vaihtotydkalu saattaisi
osua piilossa olevaan séhkéjohtoon. Kosketus
j@nnitteiseen johtoon voi saattaa séhkdtydkalun metalli-

osat jannitteisiksi ja johtaa séhkaiskuun.

O Pida kadet loitolla sahauskohdasta. Alé pane
kasi& ty6kappaleen alle. Sahanterdd kosketetta-
essa on olemassa loukkaantumisvaara.

O Vie ainoastaan kéynnisséa oleva sahkotys-
kalu tyékappaletta vasten. Muussa tapauksessa
on olemassa takaiskun vaara vaihtotydkalun tarttuessa
tydkappaleeseen.

O Tarkista, etté jalkalevy 7 tukee tydkappalee-
seen sahattaessa. Kallistunut sahanterd voi katketa
tai aiheuttaa takaiskun.

O Pysayta tydvaiheen jdlkeen séhkétydkalu ja
vedd sahanterd ulos urasta vasta téman jal-
keen, sahanterén pyséhdyttyé. Taten menetellen
viéltét takaiskun ja voit turvallisesti asettaa sdhkatyskalun
késistési.
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O Kaytd yksinomaan virheettémié&, moitteetto-
massa kunnossa olevia sahanterié. Taipuneet fai
tylsét sahanterét voivat katketa, vaikuttaa kielteisesti
sahausjélkeen tai aiheuttaa takaiskun.

O Aléjarruta sahanteréaé laitteen pyséaytémisen
jdlkeen painamalla sité& sivuttain. Schanterd saat-
taa vahingoittua, katketa tai aiheuttaa takaiskun.

O Kayté sopivia etsintéalaitteita piilossa olevien
syottdjohtojen paikallistamiseksi tai kaanny
paikallisen jakeluyhtién puoleen. Kosketus séh-
kajohtoon saattaa johtaa tulipaloon ja séhkaiskuun. Kaa-
suputken vahingoittaminen saattaa johtaa réjéhdykseen.

Vesijohtoputken puhkaisu aiheuttaa aineellista vahinkoa.

O Varmista tyékappale. Kiinnityslaitteilla tai ruuvipenk-
kiin kiinnitetty tydkappale pysyy tukevammin paikoillaan
kuin kédessé& pidettynd.

O Odota, kunnes sahkdtydkalu on pyséhtynyt,
ennen kuin asetat sen pois késistési. Vaihtotys-
kalu saattaa juuttua kiinni johtaen sahkétyskalun hallin-
nan menettdmiseen.

O Ala avaa akkua. On olemassa oikosulun vaara.

O Jos akku vaurioituu tai sita kaytetddn asiaan-
kuulumattomalla tavallq, siita saattaa pur-
kautua hdyryijé. Tuuleta raikkaalla ilmalla ja
hakeudu laékérin luo, jos ilmenee haittoja.
Hayryt voivat &rsyttad hengitystiehyeitd.

Suojaa akku kuumuudelta esim. myés
pitkdaikaiselta auringonpaisteelta,

tulelta, vedeltd ja kosteudelta. On ole-
massa rdjdhdysvaara.

O Kayta akkua ainoastaan yhdesséa Wiirth séh-
kétydkalusi kanssa. Vain téten suojaat akkusi vaa-
ralliselta ylikuormitukselta.

O Terdvat esineet (esim. naulat ja ruuvitaltat) tai
kuoreen kohdistuvat iskut voivat vaurioittaa
akkua. Akku voi silloin menné oikosulkuun ja akku voi
syttyd palamaan, alkaa savuttaa, réjéhtéd tai ylikuumen-
tua.

Lue kaikki turvallisuus- ja muut
ohjeet. Turvallisuusohjeiden noudattamisen
laiminlydnti saattaa johtaa séhkaiskuun, tulipa-
loon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

K&annéa auki taittosivu, jossa on laitteen kuva ja pidé se ulos-
k&énnettynd lukiessasi kayttdohjetta.
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Maara

ksenmukainen ké&y

S&hkastyskalu on tukevalla alustalla tarkoitettu sahaamaan
katkosahauksia ja aukkoja puuhun, muoviin, metalliin kera-
miikkalaattoihin ja kumiin. Se soveltuu sekd suoriin etté kaare-
viin sahauksiin. Noudata sahanterdsuosituksia.

Sahkstydkalun valo on tarkoitettu séhkétyskalun tydalueen
suoraan valaisuun, se ei sovellu kotitalouden huonevaloksi.

Kayttdjé on vastuussa vaurioista, jotka synfyvét asiattoman
kéytén johdosta.

Laitteen osat

Laitteen osien numerointi viittaa grafiikkasivussa olevaan séh-
k&tydkalun kuvaan.
1 "Power Light"-lampun painike
2 Kaynnistyskytkin
Akku *
Akun vapautuspainike
Iskulukuesivalinnan sa&tépysré
Muovilivkutalla
Jalkalevy

W NOUAO

Heilurilikkeen s&&tévipu
9 Ohjainrulla
10 Sahanterd *
11 Sahanterén lukituksen vapautusvipu
12 "Power Light"-lamppu
13 Kosketussuoja
14 Kahva (eristetty kédensija)
15 Latausvalvontandytdn painike *
16 Akun latausvalvontanéyttd *
17 Iskutanko
18 Imunyss ™
19 Imuletku *
20 Repimissuoja
21 Teraslivkutalla*

* Kéyttéohjeissa kuvatut lisatarvikkeet eivat valtta-
maétté sisdlly toimitukseen.

79



Akkupistosaha STP 18-A
Tuote nro: 5700 506 X
Nimellisj@nnite = 18
Tyhjékdyntiiskuluku ng min’! 550-2700
Isku mm 23
suurin sahaussyvyys
- puuhun mm 120
- alumiiniin mm 20
- terdkseen (seostamaton) mm 8
Paino vastaa
EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,2/2,4"
Sallitty ympéristén lémpétila
- ladattaessa °C 0..+45
- kaytossé? ja sailytyksessd °C -20..+50
Suositellut akut AKKU-LI-CV-18 V/
x,x Ah
Suositellut latauslaitteet AL 30-CV-LI
AL 60-CV-LI
1) riippuen kéytetystéd akusta
2) rajoitettu tehokkuus, kun lampétilat <O °C

Melu-/tarinatiedot

Melun mittausarvot on mééritetty EN 60745-2-11 mukaan.

S&hkatyskalun tyypillinen A-painotettu G&nenpainetaso on
79 dB(A). Epévarmuus K=3 dB.

Melutaso saattaa tydn aikana ylittéd 80 dB(A).

Kayté& kuulonsuojaimia!l

Véréhtelyn yhteisarvot ay, (kolmen suunnan vektorisummal) ja
epévarmuus K mitattuna EN 60745-2-11 mukaan:
Lastulevyn sahaus: a,=7,5 m/s%, K=1,5 m/s2,

Metallilevyn sahaus: a, =8 m/s2, K=1,5 m/s%.

Néiss& ohjeissa mainittu vardhtelytaso on mitattu normissa
EN 60745 standardoidun mittausmenetelmén mukaisesti ja
sité voidaan kéyttéd séhkstyskalujen keskingiseen vertailuun.
Se soveltuu my&s vérdhtelyrasituksen véliaikaiseen arviointiin.
lImoitettu véréhtelytaso vastaa sahkatydkalun padasiallisia
kéyttdtapoja. Jos sdhkstydkalua kéytetdan kuitenkin muihin
kéyttstarkoituksiin, erilaisilla lisévarusteilla, poikkeavilla kéyt-
totarvikkeilla tai riittdmattémasti huollettuna, silloin véréhtely-
taso saattaa poiketa ilmoitetusta arvosta. Témd saattaa
kasvattaa koko tydaikajakson véréhtelyrasitusta huomatta-
vasti.

Véréhtelyrasituksen tarkaksi arvioimiseksi tulee huomioida
my8s ne ajat, jolloin laite on sammutettuna tai tyhjékéynnilla.
Téma voi selvésti pienentdd koko tydaikajakson vérdhtelyra-
situsta.
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Maéérittele tarvittavat liséivarotoimenpiteet kéyttéjcn suojele-
miseksi vardhtelyn vaikutuksilta, esimerkiksi: Séhkétydkalujen
ja kayttstarvikkeiden huolto, kdsien pitéminen lampiming, tys-
prosessien organisointi.

EY-vaatimustenmukai-

suusvakuutus C €

Vakuutamme téten, etté kohdassa “Tekniset tiedot” kuvattu
tuote vastaa kaikkia direktiivien 2009/125/EY

(asetus 1194/2012), 2011/65/EU, 19. huhtikuuta 2016
saakka: 2004/108/EY, 20. huhtikuuta 2016 alkaen:
2014/30/EU, 2006/42/EY asiaankuuluvia vaatimuksia, nii-
hin tehdyt muutokset mukaan lukien, ja on seuraavien standar-

dien vaatimusten mukainen: EN 60745-1, EN 60745-2-11.

Tekninen tiedosto (2006/42/EY):

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

b bt

Marcel Strobel
General Manager

Kinzelsau: 01.08.2015

O Kéyta vain teknisissé tiedoissa ilmoitettuja
latauslaitteita. Vain nédmé latauslaitteet on sovitettu
stihkatydkalussasi kaytettéville litiumioniakulle.

i
Dr.-Ing. Siegfried Beichter
General Manager

Huomio: Akku toimitetaan osittain ladattuna. Jotta akun
téysi teho voitaisiin taata, tulee akku ennen ensimmaisté kayt-
té6nottoa ladata téyteen latauslaitteessa.

Litiumioniakkua voidaan ladata milloin vain lyhentémétte
akun elinikéd. Latauksen keskeytys ei vaurioita akkua.

Litiumioniakku on suojattu syvépurkausta vastaan “elektroni-

sen kennojen suojauksen (ECP)” avulla. Akun tyhjetessé suo-

jakytkentd pysdyttad sahkdtydkalun: Vaihtotydkalu ei endd

liiku.

O Alé endé paina kéynnistyskytkinté séhkotys-
kalun automaattisen poiskytkennén jélkeen.
Akku saattaa vahingoittua.

Ota huomioon hévitysohjeet.
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Akun irrotus

Akussa 3 on kaksi lukitusvaihetta, jotka estévét akkua irto-
amasta, jos tahattomasti painaa akun lukkopainiketta 4. Akun
ollessa sahkatydkalussa, jousi pitéd sen paikoillaan.

Irrota akku 3 painamalla lukkopainiketta 4 ja vetamallé akku
alaspéin ulos séhkstydkalusta. Ala kéyté voimaa
tahén.

Akun lataustilan nayté (katso kuva A)

Akun latausvalvontandytén 16 kolme vihredd LED:i& néyttéd
akun 3 lataustilan. Turvallisuussyistd on akun lataustilan tarkis-
tus mahdollinen vain séhkatydkalun ollessa pyséhdyksissé.

Paina painiketta 15, lataustilanteen tarkistamiseksi. Téman
voit tehdd my&s akun 3 ollessa irrotettuna.

LED Kapasiteetti
3 vihred LED palaa jatkuvasti >2/3

2 vihred LED palaa jatkuvasti >1/3

1 vihred LED palaa jatkuvasti <1/3
Vilkkuvalo 1 vihred LED Varalla

Jos painiketta 15 painettaessa ei yhtéén LED:id syty, on akku
viallinen, ja se téytyy vaihtaa.

Sahanterdn asennus/vaihto

O Irrota aina akku séhkétyékalusta ennen kaik-
kia laitteeseen kohdistuvia téité (esim. huolto,
ty6kalun vaihto jne.) sekaé laitetta kuljetetta-
essa ja sdilytettaessd. Muutoin kdynnistyskytkimen

tahaton painallus muodostaa loukkaantumisvaaran.

O Kaytéa suojakésineitd sahanter&é asentaes-
sasi. Sahanterdd kosketettaessa on olemassa loukkaan-
tumisvaara.

Sahanterén valinta

Asenna ainoastaan yksinokkavarrella (T-varsi) varustettuja
sahanterié. Sahanterdn ei tulisi olla kyseisen sahaustyén tar-
vetta pitempi.

Kaytéd jyrkkien kaarteiden sahaamiseen kapeaa sahanteré&d.

Sahanterdn asennus (katso kuva B)

O Puhdista sahanterén runko ennen asennusta.
Likaista runkoa ei voi kiinnittéd hyvin.

Tydnnd sahanterd 10 sisédn, niin ettd se lukkiutuu paikalleen
iskutankoon 17. Vipu 11 ponnahtaa automaattisesti taakse,
ja sahanterd lukittuu. Alé paina vipua 11 kéden kanssa
taakse, muuten sahkatyskalu voi vaurioitua.
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Tarkista sahanterdd asennettaessa, ettd sahanterdn selkd
asettuu ohjainrullan 9 uraan.

O Tarkista, ettd sahanteré on tiukasti paikal-
laan. L3ysé sahanterd voi irrota ja vahingoittaa sinua.

Sahanterdn irrotus (katso kuva C)

O Pid& sahanteraa irrotettaessa sihkétyskalua
niin, ettd irtoava sahanteré ei vahingoita ihmi-
sié tai eldimid.

Ka&annd vipu 11 rajoittimeen asti eteenpdin. Sahanterd irfoaa

ja tydntyy ulos.

Pélyn ja lastun poistoimu

Materiaalien, kuten lyijypitoisen pinnoitteen, muutamien puu-

laatujen, kivenndispslyt ja metallipslyt voivat olla terveydelle

vaarallisia. Pélyn kosketus tai hengitys saattaa aiheuttaa kéyt-

tgjélle tai léhella oleville henkilsille allergisia reaktioita ja/tai

hengitystiesairauksia.

Maaréttyja polyja, kuten tammen- tai py8kinpsdlyd pidetédn

karsinogeenising, eritoten yhdess& puukdsittelyssa kdytettyjen

liséaineiden kanssa (kromaatti, puunsuoja-aine). Asbestipitoi-

sia aineita saavat késitelld vain ammattilaiset.

* Ké&ytd materiaalille soveltuvaa pélynimua, jos se on mah-
dollista.

¢ Huolehdi tyskohteen hyvdsta tuuletuksesta.

¢ Suosittelemme kayttdmé&dan suodatusluokan P2 hengitys-
suojanaamaria.

Ota huomioon maassasi voimassaolevat sédnndkset koskien
késiteltévia materiaaleja.

O Valta pélynkertymaéa tydpaikalla. Psly saattaa
helposti syttyd palamaan.

PSlynimun liiténté& (katso kuvat D -E)
Tydnné imunysé 18 jalkalevyn 7 aukkoon.

Tydnné imuletku 19 (lisétarvike) imunys&én 18. Yhdistd imu-
letku 19 pslynimuriin (lisétarvike).

Asenna mahdollisuuksien mukaan repimissuoja 20 optimaali-
sen poistoimun takia.

Pélynimurin tulee soveltua tydstettévélle materiaalille.

Kaytd erikoisimuria terveydelle erityisen vaarallisten, karsino-
geenisten tai kuivien pdlyjen imurointiin.
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Repimissuoja (katso kuva F)

Repimissuoja 20 pystyy estéméén sahattavan puun pinnan
repeytymisen. Repimissuojaa voidaan kdytad vain tiettyjen
sahanterétyyppien kanssa.

Tydnnd repimissuoja 20 edestdpdin jalkalevyyn 7.

Livukutalla (katso kuva G)

Jalkalevyn 7 muoviliukutalla 6 véhent&d herkkien pintojen
naarmuuntumisen. Kéytd terdslivkutallaa 21 metallia tydstet-
tGessd.

Asenna ferdsliukukenkd 21 tydntéméillé se edestapdin jalka-
levyyn 7.

Heiluriliikkeen saéitd

Neliéssd portaassa asetettava heilurilike mahdollistaa tyss-
tettéivéin materiaalin leikkausnopeuden, sahaustehon ja
sahausidlien optimaalisen sovituksen.

Saatévivun 8 avulla voit saétad heilurilikkeen myds kéytén
aikana.

ei heiluriliiketta
pieni heiluriliike
keskisuuri heilurilike
suuri heiluriliike

Optimaalisen heiluriasennon jokaiseen kéyttésdn [6ydat kéy-

tanndn kokein. Seuraavaa suositellaan:

* Mits pienemméin heiluriasennon valitset tai kytkemdlla
heilurilike pois, sité hienomman ja puhtaamman sahaus-
jélien saat.

* Kytke pois heilurilike tydstéessdsi ohutta materiaalia
(esim. pelti@).

* Tydskentele pienelld heilurilikkeellé kovissa aineissa
(esim. terdis).

*  Kéytd suurinta heiluriliikettd sahatessasi pehmeité aineita
ja puuta syiden suunnassa.

Ké&yttéonotto

Akun asennus

Tydnné ladattu akku 3 alhaaltapéin sahkstyskalun jalkaan.
Paina akku pohjaan asti jalkaan, kunnes punainen raita ei
endd ndy ja akku on lukkiutunut tukevasti paikoilleen.
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Kdaynnistys ja pysdytys

Kéaynnisté& sahkotydkalu tydntéméllé kéynnistyskytkin 2
eteenpdin niin, ettd katkaisimeen tulee 1" nékyviin.
Pysayta sahkotydkalu tydntémalla kéynnistyskytkin 2 taak-
sepdin niin, ettd katkaisimeen tulee ”0" ndkyviin.

Ké&ynnisté energiansadstdn takia séhkétydkalu vain, kun kéy-
tat sitd@.

Iskuluvun sé&été

Tarvittava iskuluku riippuu materiaalista ja tydolosuhteista ja
se voidaan madrittad kéyténndn kokein.

Suosittelemme alentamaan iskulukua, kun sahanterd asete-
taan tydkappaletta vasten sekd sahattaessa muovia tai alumii-
nia.

Iskuluvun esivalinnan séétépyorélla 5 voit asettaa iskuluvun
myds kéytdn aikana.

Jos tydskentelet pitkédn pienelld iskuluvulla, saattaa séhks-
tydkalu kuumeta. Poista sahanterd sihkétydkalusta ja anna
sihkatyskalun kéydd n. 3 min. téydella kierrosluvulla.

Lampétilasta riippuvainen
ylikuormitussuoja

Maaréystenmukaisessa kdytossa ei sahkotyskalua voida yli-
kuormittaa. Liiallisessa kuormituksessa tai akun luvalliselta
|&mpétila-alueelta poikettaessa kierrosluku laskee tai séhka-
tydkalu kytkeytyy pois p&dlté. Kun kierrosluku on pienentynyt,
sdihkdtydkalu toimii taas téydellé kierrosluvulla vasta akun
saavutettua sallitun lémpétilan tai kuorman pienennyt-
ty&.Automaattisen poiskytkenndn sattuessa, kytke sdhkatys-
kalu pois padlté, anna akun jGéhtyd ja kytke sitten
siihkstydkalu vudelleen padlle.

Tyoskentelyohjeita

3 Irrota aina akku sahkétydkalusta ennen kaik-
kia laitteeseen kohdistuvia tditd (esim. huolto,
tydkalun vaihto jne.) sekaé laitetta kuljetetta-
essa ja sdilytettéess&. Muutoin kéynnistyskytkimen

tahaton painallus muodostaa loukkaantumisvaaran.

O Ké&yta pienten tai ohuiden tydkappaleiden

ty6st66n aina tukevaa alustaa.

Kosketussuoja

Koteloon kiinnitetty kosketussuoja 13 estéé sahanterén tahat-
toman kosketuksen tyén aikana, eiké sité saa poistaa.
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Upposahaus (katso kuva H)

O Ainoastaan pehmeité materiaaleja, kuten
puuta, kipsikartonkia ja vastaavaa saa tyés-

t&é upotussahausmenetelmadlla!
Kéyté upposahaukseen vain lyhyité sahanterid.

Aseta sdhkatyskalun jalkalevyn 7 etureuna tydkappaletta
vasten ilman, ettd sahanterd 10 koskettaa tyskappaletta, ja
kdynnistd saha. Valitse sdhkatykaluissa, joissa on iskuluvun
sa&tdmahdollisuus, suurin iskuluku. Paina séhkétyskalua tiu-
kasti tydkappaletta vasten ja upota hitaasti sahanterd tydkap-
paleeseen.

Heti jalkalevyn 7 koskettaessa tyskappaletta koko pinnal-
laan, jatkat sahaamista haluttua sahausviivaa pitkin.
Jadhdytys-/voiteluaineet

Metallia sahattaessa, tulisi materiaalin kuumenemisen takia
sahausviivaa pitkin kdyttad jGahdytys- tai voiteluainetta.

Huolto ja puhdistus

O Irrota aina akku sahkétyskalusta ennen kaik-
kia laitteeseen kohdistuvia téitd (esim. huolto,
tydkalun vaihto jne.) sekaé laitetta kuljetetta-
essa ja sdilytettdess&. Muutoin kdynnistyskytkimen

tahaton painallus muodostaa loukkaantumisvaaran.

O Pidé& aina séhkétydkalua ja sahkétydkalun
tuuletusaukot puhtaing, jotta voit tyésken-
nellé hyvin ja turvallisesti.

Puhdista sahanterdn pidikettd saénnéllisesti. Poista sahanteré
sdhkatydkalusta ja koputa séhkétyskalua kevyesti tasaista
pintaa vasten.

Sahkstyskalun voimakas likaantuminen saattaa johtaa toi-
mintahairidihin. Al& siksi sahaa voimakkaasti pélyévié aineita
pddn ylépuolella, altapéin.

Voitele ohjainrullaa 9 silloin talldin &ljypisaralla.

Tarkista ohjainrullaa 9 saénnéllisesti. Jos se on loppuun kulu-
nut, tulee antaa valtuutetun Wiirth-asiakaspalvelun vaihtaa
tilalle vusi.

Muovilivkutalla 6 téytyy vaihtaa, kun se on kulunut loppuun.

Jos séhkdtyskalu huolellisesta valmistus- ja testausmenetel-
mésté huolimatta joskus tulisi vika, tulee korjauksen suorittaa
valtuutettu asiakaspalvelu.

lImoita ehdottomasti kaikissa kyselyissé ja varaosatilauksissa
tuotenumero, joka 18ytyy séhk&tydkalun tyyppikilvestd.

Témén laitteen reaaliaikainen varaosaluettelo 8ytyy Interne-
tistd osoitteesta http://www.wuerth.com/partsmanager fai
voit pyyt&d sitd lahimmasta Wirth sivuliikkeestd.
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Mydnndmme télle Wiirth séhkétyskalulle lainmukaisen maa-
kohtaisten médréysten mukaisen takuun ostohetkesté (osoitet-
tava laskulla tai l&hetteelld). Syntyneet viat hoidetaan
korjaamalla tai toimittamalla vusi laite.

Vauriot, jotka johtuvat luonnollisesta kulumisesta, ylikuor-
masta tai asiattomasta késittelysté eivét kuulu takuun piiriin.

Reklamaatiot voidaan huomoioda vain, jos séhkétyskalu toi-
mitetaan purkamattomana Wiirth sivuliikkeeseen, Wirth kent-
tahenkildlle tai valtuutettuun Wiirth séhkatyskalujen
asiakaspalveluun.

Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaara-ainelain mé&é-
réysten alaisia. Kéyttdjé saa kuljettaa akkuja kadulla ilman
erikoistoimenpiteitd.

Toimitettaessa sivullisen kautta (esim.: lentorahti tai huolinta)
on noudatettava pakkausta ja merkintéé koskevia erikoisvaa-
timuksia. Téllsin on |&hetyksen valmistelussa ehdottomasti
kéytettdvd vaara-aineasiantuntijaa.

Lahetd akkuja ainoastaan, jos kotelo on vaurioitumaton. Teip-
paa avoimet liittimet ja pakkaa akku niin, ettd se ei p&dse liik-
kumaan pakkauksessa.

Ota myds huomioon mahdolliset tarkemmat kansalliset m&&-
réykset.

Havitys

/| Sahkotyskalut, akut, lisétarvikkeet ja pakkaukset tulee
}}g‘n toimittaa ympdristdystévélliseen uusiokdyttédn.

Alg heita sahkstyskaluja tai akkuja/paristoja talousjétteisiin!

Vain EU-maita varten:
Eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU

mukaan kéyttékelvottomat séhkétydkalut ja
eurooppalaisen direktiivin 2006/66/EY
mukaan vialliset tai loppuun kéytetyt
akut/paristot téytyy kerété erikseen ja toimit-
taa ympdristdystavalliseen kierrétykseen.

Akut/paristot:

Litiumioni:

Katso ohjeita kappaleessa “Kuljetus”,
sivu 83.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetadan.
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(sE )

m VARNING Li.:is noga igen?m ullu's&kerhetsun-

visningar och instruktioner. Fel som
uppstér till f8lid av att séikerhetsanvisningarna och instruktio-
nerna infe f&ljts kan orsaka elstst, brand och/eller allvarliga
personskador.

Sdkerhetsanvisningar

Nedan anvént begrepp “Elverktyg” hanfér sig fill nétdrivna
elverktyg (med nétsladd) och till batteridrivna elverktyg
(sladdl®sa).

For att riskfritt kunna anvénda maski-
nen bér du noggrant lésa igenom
bruksanvisningen och exakt félja de
instruktioner som lédmnas i séikerhets-
anvisningarna.

A Allménna sédkerhetsanvisningar

O Anvénd ett felstromsskydd om det inte dr méj-
ligt att undvika elverktygets anvéndning i fuk-
tig miljd. Felstrdmsskyddet minskar risken f&r elstét.

Férvara alla varningar och anvisningar fér fram-
tida bruk.

Arbetsplatsséikerhet
O Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst. Oordning
pa arbetsplatsen och daligt belyst arbetsomrade kan leda

till olyckor. .
Personsdkerhet

O Anvénd inte elverktyget i explosionsfarlig O Var uppmérksam, kontrollera vad du gér och

Q

omgivning med brénnbara vétskor, gaser
eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kan
antdnda dammet eller gaserna.

Hall under arbetet med elverktyget barn och

obehériga personer pa betryggande avstand.
Om du stérs av obehdriga personer kan du férlora kon-

trollen dver elverktyget.

anvéind elverktyget med férnuft. Anvénd inte
elverktyg nér du &r trétt eller om du &r paver-
kad av droger, alkohol eller mediciner. Under
anvéndning av elverktyg kan &ven en kort ouppmérksam-
het leda till allvarliga kroppsskador.

Bér alltid personlig skyddsutrustning och

skyddsglaségon. Anvindning av personlig skyddsut-
rustning som t.ex. dammfiltermask, halkfria sékerhetsskor,

Elektrisk séikerhet N
O Elverktygets stickpropp méste passa till viigg- skyddshjélm och hérselskydd reducerar alltefter elverkty-

Q

Q

uttaget. Stickproppen far absolut inte for-
andras. Anvénd inte adapterkontakter
tillsammans med skyddsjordade elverktyg.
Oféréndrade stickproppar och passande véigguttag redu-
cerar risken for elstot.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som
t. ex. ror, véirmeelement, spisar och kylskap.
Det finns en stérre risk for elstét om din kropp &r jordad.

Skydda elverktyget mot regn och véta. Trénger
vatten in i ett elverktyg 8kar risken fér elstst.

gets typ och anvéndning risken fér kroppsskada.

Undvik oavsiktlig igéngséttning. Kontrollera
att elverktyget &r frankopplat innan du anslu-
ter stickproppen till végguttaget och/eller
ansluter/tar bort batteriet, tar upp eller bér
elverktyget. Om du bér elverktyget med fingret p&
strémstdllaren eller ansluter p&kopplat elverktyg till nét-
strmmen kan olycka uppstd.

Ta bort alla instéallningsverktyg och skruvnyck-

lar innan du kopplar pa elverktyget. Ett verktyg
eller en nyckel i en roterande komponent kan medféra

O Missbruka inte nétsladden och anvénd den kroppsskada.
inte for att béra eller héinga upp elverktyget dvik lak allni il
och inte heller for att dra stickproppen ur Un vik onormala kroppsstaliningar. Se till att
véigguttaget. Hall nétsladden pé avsténd frén du star stadigt och haller balansen. | detta fall
viirme, olja, skarpa kanter och rérliga maskin- kan du lattare kontrollera elverktyget i ovéntade situa-
delar. Skadade eller tillrasslade ledningar 8kar risken fioner.
for elstot. Bar I&mrligu arbetskléader. Béir intoe 6 st hfing-
O Nér du arbetar med ett elverktyg utomhus ande klé&der eller smycken. Hall haret, klé&-

anvéand endast férléngningssladdar som &r
avsedda fér utomhusbruk. Om en lémplig férléng-
ningssladd fér utomhusbruk anvénds minskar risken fér
elstat.

derna och handskarna pé avstand fran rérliga
delar. Lst héingande kléder, l1angt hér och smycken kan
dras in av roterande delar.



O Nar elverktyg anvénds med dammutsugnings-
och -uppsamlingsutrustning, se till att dessa &r
ratt monterade och anvénds pa korrekt sétt.
Anvéndning av dammutsugning minskar de risker damm
orsakar.

Korrekt anvéndning och hantering av elverktyg

O Overbelasta inte elverktyget. Anvénd fér
aktuellt arbete avsett elverktyg. Med ett lampligt
elverktyg kan du arbeta bétire och sékrare inom angivet
effektomréde.

O Ett elverktyg med defekt stromstdéllare far inte
léngre anvéndas. Ett elverktyg som inte kan kopplas
in eller ur &r farligt och méste repareras.

O Dra stickproppen ur végguttaget och/eller ta
bort batteriet innan instéllningar utférs, tillbe-
hérsdelar byts ut eller elverktyget lagras.
Denna skyddsétgérd fsrhindrar oavsikilig inkoppling av
elverktyget.

O Férvara elverktygen oatkomliga fér barn. Lat
elverktyget inte anvéndas av personer som
inte &r fértrogna med dess anvéndning eller
inte l&st denna anvisning. Elverktygen &r farliga om
de anvénds av oerfarna personer.

O Skét elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att
rorliga komponenter fungerar felfritt och inte
karvar, att komponenter inte brustit eller ska-
dats; orsaker som kan leda till att elverktygets
funktioner paverkas menligt. Lat skadade
delar repareras innan elverktyget tas i bruk.
Ménga olyckor orsakas av déligt skétta elverktyg.

O Hall ské&rverktygen skarpa och rena. Omsorgs-
fullt skatta skarverktyg med skarpa eggar kommer inte s&
1&tt i kldm och gér lattare att styra.

O Anvénd elverktyget, tillbehér, insatsverktyg
osv. enligt dessa anvisningar. Ta hénsyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om
elverktyget anvénds pd ett sétt som det inte &r avsett fér
kan farliga situationer uppstd.

Omsorgsfull hantering och anvéndning av

sladdlésa elverktyg

O Ladda batterierna endast i de laddare som till-
verkaren rekommenderat. Om en laddare som é&r
avsedd f&r en viss typ av batterier anvénds fér andra bat-
terityper finns risk fér brand.

O Anvénd endast batterier som &r avsedda for
aktuellt elverktyg. Anvinds andra batterier finns risk
fér kroppsskada och brand.
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O Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och
andra sma metallféremal pa avstand fran
reservbatterier fér att undvika en bygling av
kontakterna. En kortslutning av batteriets kontakter
kan leda fill bréinnskador eller brand.

O Om batteriet anvéinds pa fel sétt finns risk for
att véatska rinner ur batteriet. Undvik kontakt
med vétskan. Vid oavsiktlig kontakt spola
med vatten. Om véatska kommer i kontakt
med dgonen uppsék dessutom lékare. Batteri-
vétskan kan medféra hudirritation och brénnskada.

Service

O Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera
elverktyget och endast med originalreservde-
lar. Detta garanterar att elverktygets séikerhet upprétt-

halls.

Sékerhetsanvisningar for sticksagar

O Halli elverktyget endast vid de isolerade
greppytorna nér arbeten utférs pa stéllen dar
insatsverktyget kan skada dolda elledningar.
Kontakt med en spénningsférande ledning kan sétta
maskinens metalldelar under spanning och leda till elstt.

3 Setill att halla hénderna utanfér sagomradet.
F6r inte in handen under arbetsstycket. Kontakt
med s&gbladet medfér risk fér personskada.

O Elverktyget ska vara i paslaget nér det férs
mot arbetsstycket. Risk f5r bakslag uppstér om insats-
verkiyget fastnar i arbetsstycket.

3 Se till att fotplattan 7 ligger sékert an under
sé@gningen. Ett snedstdlld ségblad kan brytas eller
orsaka bakslag.

3 Sla fran elverktyget nar arbetsmomentet ar
avslutat och dra sagbladet ur sagsnittet forst
né&r sagbladet har stannat. Dérigenom undviks bak-
slag och elverktyget kan sdkert léggas ét sidan.

O Anvénd endast oskadade, felfria sagblad.
Deformerade eller oskarpa sdgblad kan brytas, negativt
péverka snittet eller orsaka bakslag.

O Sagbladet far inte bromsas efter frankopp-
lingen med tryck fran sidan. S&gbladet kan ska-
das, brytas eller orsaka bakslag.

O Anvéind lampliga detektorer for lokalisering
av dolda férsérjningsledningar eller konsul-
tera lokalt distributionsféretag. Kontakt med
elledningar kan férorsaka brand och elstét. En skadad
gasledning kan leda till explosion. Borrning i vattenled-
ning kan férorsaka sakskador.
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O Sé&kra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som é&r fast-
spéint i en uppspdnningsanordning eller eft skruvstycke
hélls sékrare &n med handen.

O Vanta tills elverktyget stannat helt innan du
légger bort det. Insatsverktyget kan haka upp sig och
leda till att du kan férlora kontrollen &ver elverktyget.

O Oppna inte batteriet. Detta kan leda fill kortslutning.

A0 Skydda batteriet mot hég vérme som
O t. ex. léngre solbestralning, eld, vatten
och fukt. Explosionsrisk féreligger.

O 1skadat eller felanvént batteri kan angor upp-
sta. Tillfor friskluft och uppsék lakare vid
akommor. Angoma kan leda till irritation i andningsvé-
garna.

O Anvénd batteriet endast med Wiirth elverkty-
get. Detta skyddar batteriet mot farlig verbelastning.

O Batteriet kan skadas av vassa féremal som
t.ex. spikar eller skruvmeislar eller pa grund
av yttre paverkan. En intern kortslutning kan uppsté
och rék, explosion eller dverhettning kan férekomma hos
batteriet.

Produki- och kapacitetsbeskrivning

L&s noga igenom alla séikerhetsanvis-
ningar och instruktioner. Fel som uppstér
till félid av att sékerhetsanvisningarna och
instruktionerna inte féljts kan orsaka elstét,
brand och/eller allvarliga personskador.

Fall upp sidan med illustration av elverktyget och héll sidan
uppfdlld nér du l&ser bruksanvisningen.

Andamaélsenlig anvéndning

Elverktyget kan med arbetsstycket pd fast underlag anvéndas
for kapning och utskaming i tré, plast, metall, keramikplattor
och gummi. Verktyget ér lampligt fér raka och béjda snitt.
Observera rekommendationerna fér sdgblad.

Belysningen i detta elverktyg &r avsett fér att belysa verktygets
direkta arbetsomr&de och &r inte lampligt fér att lysa upp rum
i bostaden.

Anvédndaren ansvarar fér skador som uppstér till félid av icke
&ndamalsenlig anvéndning.
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Numreringen av komponenterna hénvisar fill illustration av
elverktyget pé grafiksidan.
1 Knapp fér lampa “Power Light”
Stromstdllare Till /Frén
Batteri *
Batteriets uppl&sningsknapp
Stéllratt f5r slagtalsval
Plastglidskiva
Fotplatta

O NOUBAWN

Instéliningsspak fér pendling
Styrrulle

10 Sagblad*

11 Spak fér ségbladsupplasning

0

12 Lampa “Power Light”

13 Berdringsskydd

14 Handgrepp (isolerad greppyta)

15 Knapp fér indikering av laddfillsténd *

16 Indikering av batteriets laddningstillsténd *
17 Slagléingdsstng

18 Utsugningsadapter *

19 Utsugningsslang *

20 Spijdlkningsskydd

21 Stalglidsko *

* 1 bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehér
ingér inte alltid i leveransen.

Sladdl8s sticksag STP 18-A
Artikelnr 5700 506 X
Mérksp&nning = 18
Tomgéngsslagtal ng min’! 550-2700
Slagléngd mm 23
max. s&gdjup

- itrG mm 120
- i aluminium mm 20
- i stél (olegerat) mm 8
Vikt enligt

EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,2/2,4"
1) i relation il anvéint batteri

2) Begrénsad effekt vid temperaturer <0 °C
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Sladdl8s sticksag STP 18-A

Tilldten omgivningstemperatur

- vid laddning °C 0..+45

- vid drift? och lagring °C -20..+50

Rekommenderade batterier AKKU-LI-CV-18 V/

x,x Ah

Rekommenderade laddare AL 30-CV-LI
AL 60-CV-LI

1) i relation fill anvéint batteri

2) Begrénsad effekt vid temperaturer <0 °C

Buller-/vibrationsdata

Bullernivévérde férmedlas enligt EN 60745-2-11.

Elverktygets A-véigda ljudtrycksnivé nér i typiska fall
79 dB(A). Onoggrannhet K=3 dB.

Ljudnivén under arbetet kan &verskrida 80 dB(A).
Anvénd hérselskydd!

Totala vibrationsemissionsvérden a, (vektorsumma ur tre rikt-
ningar) och onoggrannhet K framtaget enligt

EN 60745-2-11:

Sé&ga i spénplattor: a,=7,5 m/s2, K=1,5 m/s2,

S&ga i metallplét: a,=8 m/s?, K=1,5m/s°.

Métningen av den vibrationsnivé som anges i denna anvis-
ning har utférts enligt en métmetod som &r standardiserad i
EN 60745 och kan anvéndas vid jc@mférelse av olika elverk-
tyg. Mé&tmetoden &r &ven lamplig fér preliminér bedémning
av vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga
anvéndningen av elverktyget. Om déremot elverktyget
anvdnds fér andra éndamal, med olika tillbehdr, med andra
insatsverktyg eller inte underhéllits ordentligt kan vibrationsni-
vén avvika. Harvid kan vibrationsbelastningen under arbets-
perioden &ka betydligt.

Fér en exakt bedémning av vibrationsbelastningen bér éven
de tider beaktas nér elverktyget &r frénkopplat eller &r igéng,
men inte anvdnds. Detta reducerar tydligt vibrationsbelast-
ningen fér den totala arbetsperioden.

Bestéim extra sékerhetsatgérder fér att skydda operatéren
mot vibrationernas inverkan t. ex.: underhéll av elverktyget
och insatsverktygen, att hélla hédnderna varma, organisation
av arbetsférloppen.

EG-konformitetsintyg (q3

Vi intygar under ensamt ansvar att den produkt som beskrivs
under “Tekniska data” uppfyller alla géllande bestémmelser i
direktiven 2009/125/EG (férordning 1194/2012),
2011/65/EU, till 19 april 2016: 2004/108/EG, frén 20
april 2016: 2014/30/EU, 2006/42/EG inklusive &nd-
ringar och st&mmer &verens med féljande standarder:

EN 60745-1, EN 60745-2-11.
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Teknisk tillverkningsdokumentation (2006/42/EG) fas fréan:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wiirth-Strafle 12-17

74653 Kiinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

L el [

Marcel Strobel
General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2015

Batteriets laddning

O Anvénd endast de laddare, som anges i de
tekniska data. Endast denna typ av laddare &r anpas-
sad till det litium-jonbatteri som anvénds i elverktyget.

Dr.-Ing. Siegfried Beichter

General Manager

Anvisning: Batteriet levereras ofullsténdigt uppladdat. Fér
full effekt ska batteriet fére férsta anvéindningen laddas upp i
laddaren.

Litiumjonbatteriet kan nér som helst laddas upp eftersom detta

inte p&verkar livsléngden. Batteriet skadas inte om laddning

avbryts.

Litium-jonbatteriet &r med “Electronic Cell Protection (ECP)”

skyddad mot djupurladdning. Vid urladdat batteri kopplar

skyddskopplingen frén elverktyget: Insatsverktyget roterar

inte léingre.

O Undvik att trycka pa strémstdillaren Till/Fran
efter en automatisk frankoppling av elverkty-
get. Batteriet kan skadas.

Beakta anvisningarna fér avfallshantering.

Borttagning av batteri

Batteriet 3 &r férsedd med tvé l&ssteg som hindrar batteriet

frén att falla ut om dess upplésningsknapp 4 oavsikiligt trycks.
Nar batteriet &r insatt i elverktyget hélls den med en figder i
réitt lage.

Ta bort batteriet 3 genom att trycka p& upplésningsknappen
4 och dra sedan batteriet nedét ur elverktyget. Bruka inte
vald.

Batteriets laddningsindikering
(se bild A)

De tre gréna lysdioderna i batteriets display 16 visar batteri-
ets laddningstillsténd 3. Av sékerhetsskél kan laddningstill-
sté&ndet avfrégas endast nér elverktyget &r frénkopplat.

Tryck knappen 15 fér att visa laddningstillsténdet. Detta kan
ske &ven nér batteriet 3 &r borttagen.

87



Lysdiod Kapacitet
Permanent ljus 3 gréna >2/3
Permanent ljus 2 gréna >1/3
Permanent ljus 1 grént <1/3
Blinkljus 1 grént Reserv

Om ingen lysdiod ténds nér knappen 15 trycks ned, ér batte-
riet defekt och méste bytas ut.

Insattning och byte av sagblad

O Ta bort batteriet innan atgérder utférs pa
elverktyget (t.ex. underhall, verktygsbyte
etc.) samt fére transport och lagring. Om strém-
stéillaren Till/Frén oavsiktligt paverkas finns risk fr per-
sonskada.

O Anvénd skyddshandskar vid montering av

sagblad. Beréring av ségbladet medfér risk fér person-
skada.

Val av sagblad

Anvénd endast sdgblad med enkamsskaft (T-skaft). Ségbla-
det ska inte vara léingre &n vad som behdvs fér avsett snitt.

Anvand ett smalt ségblad fér ségning av tvéra kurvor.

Sagbladets montering (se bild B)

O Rengér sagbladets skaft innan det skjuts in. Ett
nedsmutsats skaft kan inte inféstas tillférlitligt.

Skjut in sagbladet 10 in i lyftsténgen 17 &nda tills det hakar

fast. Spaken 11 hoppar automatiskt bakét och ségbladet

|&ses. Tryck inte spaken 11 bakét f6r hand. | annat fall kan du

skada elverktyget.

Kontroller nér ségbladet léggs i att ségbladets rygg ligger i

spéret pd styrrullen 9.

O Kontrollera att sagbladet sitter fast. Ett 5st sag-
blad kan falla ut och orsaka personskada.

Sabladets utkastning (se bild C)

O Hall elverktyget vid utstétning av sagbladet

sa att det inte kan skada personer eller djur.
Vrid spaken 11 framét i pilens rikining &nda fill anslaget. Sag-
bladet lossas och skjuts ut.
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Damm-/spéanutsugning

Dammet frén material som . ex. blyhaltig mé&lning, vissa tré-
slag, mineraler och metall kan vara hélsovédligt. Beréring
eller inandning av dammet kan orsaka allergiska reaktioner
och/eller andningsbesvér hos anvéndaren eller personer som
uppehdller sig i nérheten.

Vissa damm frén ek eller bok anses vara cancerogena, speci-
ellt da i férbindelse med tillsatsémnen fér trébehandling (kro-
mat, trékonserveringsmedel). Endast yrkesmén fér bearbeta
asbesthaltigt material.

¢ Anvénd om méjligt en fér materialet [dmplig dammutsug-
ning.

¢ Se ill aft arbetsplatsen &r vél ventilerad.

¢ Virekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.

Beakta de féreskrifter som i aktuellt land géller fér bearbetat

material.

O Undvik dammanhopning pé arbetsplatsen.
Damm kan létt sjglvanténdas.

Anslutning av dammutsugning
(se bilder D-E)
Sétt in utsugningsadaptern 18 i urtaget pé fotplattan 7.

Koppla utsugningsslangen 19 (tillbehér) fill utsugningsadap-
tern 18. Anslut utsugningsslangen 19 till en dammsugare (till-

behar).
Anvénd fér optimal utsugning spjélkningsskyddet 20.

Dammsugaren méste vara lémplig fér det material som ska
bearbetas.

Anvénd fér utsugning av hélsovadligt och cancerframkal-
lande eller torrt damm en specialdammsugare.

Spjdlkningsskydd (se bild F)

Spjdlkningsskyddet 20 kan férhindra att det bildas flisor i ytan
vid s&gning av trd. Spjélkningsskyddet kan bara anvéndas
vid vissa typer av sagblad.

Skjut framifrén in spjélkningsskyddet 20 i fotplattan 7.

Gejdsko (se bild G)

Plastglidskivan 6 fér fotplattan 7 reducerar repor p& émtéliga
ytor. Anvénd fér bearbetning av metall sté&lglidskon 21.

Montera stélglidskon 21 genom att skjuta upp den framifrén
pé& fotplattan 7.



Instdllning av pendling

Den i fyra steg instéllbara pendlingen medger en optimal
anpassning av snitthastighet, snitteffekt och snittbild fér aktu-
ellt bearbetat material.

Med instéllningsspaken 8 kan énskad pendling véljas éven

under drift.

B s e« ingen pendling

O s e . l8g pendling
e . medelhdg pendling
B s e« h3g pendling

Prova dig fram fill optimalt pendlingssteg fér aktuell anvénd-

ning. Féljande rekommendation géller:

* Valj l&g pendling eller koppla bort pendlingen om en fin
och snygg snittkant kréivs.

* Koppla bort pendlingen vid bearbetning av tunt material
(t.ex. platar).

* Sdaga i hart material (t.ex. stél) med l&g pendling.

* | mjukt material och vid sdgning i trévirkets fiberriktning
kan maximal pendling anvéndas.

Insé&tining av batteri

Skjutin uppladdat batteri 3 underifran i elverktygets fot. Tryck
fullstandigt in batteriet i foten tills det réda strecket inte léingre
&r synligt och batteriet &r stadigt last.

In- och urkoppling

Férinkoppling av elverktyget skjut stromstéllaren 2 framét
s& att 1" blir synlig pé strémstallaren.

For frankoppling av elverktyget skjut strdmstéllaren 2
bakat s& langt att pa stromstéllaren Till/Frén #0” visas.

F&r att spara energi, koppla pé elverktyget endast nér du vill
anvénda det.

Slagtalsreglering

Lampligt slagtal beror p& material och arbetsférhéllande.
Prova fram den bésta instéllningen genom praktiska férssk.

En sdnkning av slagtalet rekommenderas nér sdgbladet laggs
an mot arbetsstycke liksom vid sdgning i plast och aluminium.

Med stéllratten fér férval av slagtal 5 kan énskat slagtal vél-
jas och under drift &ndras.

Vid l&ngtidsségning med l&gt slagtal kan elverktyget bli
mycket varmt. Kasta ut ségbladet och lét elverktyget f&r avkyl-
ning gé& ca 3 minuter p& hégsta slagtal.
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Temperaturberoende verbelastnings-
skydd

Elverktyget kan inte dverbelastas om anvdndning sker enligt
fsreskrifterna. Vid fér kraftig belastning eller om tillatet batte-
ritemperaturintervall inte beaktas reduceras varvtalet, eller
elverktyget sténgs av. Vid reducerat varvtal gér elverktyget
med fullt varvtal igen férst dé tillaten batteritemperatur har
uppnétts. Vid automatisk avstéingning, stéing av elverktyget,
|&t batteriet svalna och sl& pé& elverktyget igen.

Arbetsanvisningar

O Ta bort batteriet innan atgérder utférs pa
elverktyget (t.ex. underhall, verktygsbyte
etc.) samt fére transport och lagring. Om strém-
stéllaren Till /Frén oavsikiligt paverkas finns risk fr per-
sonskada.

O Anvéind ett stabilt underlag vid bearbetning
av sma eller tunna arbetstycken.

Berdringsskydd

Berdringsskyddet 13 som monterats p& motorhuset férhindrar
oavsikilig beréring av ségbladet under arbetet och fér inte
avlégsnas.

Insagning (se bild H)

O Det &r endast tillatet att anvénda insagning i
mjuka material sasom tré, gipskartong etc.
Anvénd fér insticksségning endast korta sagblad.
Placera elverktyget med fotplattans 7 frémre kant p& arbets-
stycket s& att ségbladet 10 inte berdr arbetsstycket och
koppla pé&. P& elverktyg med slagtalsreglage vélj hégsta slag-
tal. Tryck elverktyget kraftigt mot arbetsstycket och kér léng-
samt ned sdgbladet i arbetsstycket.

Nar fotplattan 7 ligger an med hela ytan mot arbetsstycket
kan sagningen fortsétta léngs dnskad snittlinje.

Kyl- och smérjmedel

Anvénd kyl- resp. smérimedel léngs snittlinjen vid ségning i
metall p& grund av materialets uppvérmning.
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Underhall och rengéring

O Ta bort batteriet innan atgérder utférs pa
elverktyget (t.ex. underhall, verktygsbyte
etc.) samt fére transport och lagring. Om strém-
stéillaren Till/Frén oavsiktligt paverkas finns risk fr per-
sonskada.

O Hall elverktyget och dess ventilationsépp-
ningar rena fér bra och sékert arbete.

Rengér s&gbladsinféstningen regelbundet. Ta ségbladet ur
elverktyget och knacka elverktyget l&tt mot en jamn yta.

En kraftig nedsmutsning av elverktyget kan orsaka funkfions-
stérningar. Undvik dérfér att séga i kraftigt dammbildande
material underifrén eller uppét &ver huvudet.

Smérj styrrullen @ dé& och dé med négra droppar olja.

Kontrollera styrrullen @ regelbundet. Om den &r nedsliten
méste den bytas ut hos en auktoriserad Wiirth-kundservice.

Erséitt en nedsliten plastglidskiva 6.

Onm i elverktyget trots exakt tillverkning och stréing kontroll
stérning skulle uppstd, bér reparation utfdras hos en Wiirth
masterserviceverkstad.

Var vénlig ange vid férfrégningar och reservdelsbestélliningar
artikelnummer som finns pé& elverktygets typskylt.

Aktuell reservdelslista fér elverktyget kan hémtas i Internet
under adressen http://www.wuerth.com/partsmanager eller
bestéllas hos lokal Wiirth representation.

Fér detta Wiirth elverktyg lémnar vi garanti enligt lagens/res-
pektive lands bestémmelser utgdende fran képdatum (képet
méste styrkas med faktura eller féliesedel). Skador som upp-
sttt dtgérdas genom erséttningsleverans eller reparation.
Skador som orsakats av normalt slitage, dverbelastning eller
osakkunnigt handhavande omfattas ej av leveratérsansvaret.
Reklamation kan godkénnas endast om elverktyget lémnas in
i odemonterat skick till en Wiirth representation, en Wirth félt-
sdljare eller en auktoriserad Wiirth serviceverkstad fér elverk-
tyg.
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De litiumjonbatterier som ingdr &r underkastade kraven fér
farligt gods. Anvéndaren kan utan ytterligare férpliktelser
transportera batterierna pé allmén vég.

Vid transport genom tredje person (t. ex. flygfrakt eller spedi-
tion) ska speciella villkor fér frpackning och mérkning beak-
tas. | detta fall bér vid férberedelse av transport en expert fér
farligt gods konsulteras.

Batterier far férséndas endast om héljet &r oskadat. Tejpa
3ppna kontakter och férpacka batteriet sé att det inte kan
réras i férpackningen.

Beakta &ven tillampliga nationella freskrifter.

Avfallshantering

/)| Elverktyg, batterier, tillbehdr och férpackning ska
i" omhéndertas pd miligvanligt sétt fér atervinning.

Sléng inte elverktyg och inte heller batterier i hushéllsavfall!

Endast for EU-lander:
Enligt europeiska direkfivet 2012/19/EU

méste obrukbara elverktyg och enligt europe-
iska direktivet 2006/66/EG felaktiga eller
fsrbrukade batterier separat omhéndertas
och pé& milivanligt sétt Iamnas in fér &tervin-
ning.

Sekundar-/primérbatterier:

Lijon:

Beakta anvisningarna i avsnittet “Trans-
port”, sida 90.

Andringar férbehaélles.
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m MPOEIAOMNOIHZH AIOpﬁO'I"G 6th TIG urrobtli{tlg
aopalsiag kai Tig odnyizg.

Apéheieg kata myv Tpnon Twv unodeiéewy acpaleiag kai Twv
odnylov propsi va mpokarécouv nhektporAnéia, Tupkayid
1i/kai cofapolq Tpaupatiopols.

®Dulalre Oleg Tig mpozidomoinTikég urrodzidzig kai
odnyisg yia kaBs peAovrikn xprion.

Yrmrodzidsig aocpalsiag

O opiopodg «HAekTpikd epyaleio» ou pnoiporoisitar oTig
npoaidomoinTikég umodeieig avapéperal oe NAekTPIKG £pya-
Aeia rou Tpogodotolvral améd To nekTpikd Siktuo (pe nie-
kTpIkd kaOSI0) kaBuwg kar ot NhekTpIKG epyaleia Tou Tpopo-
Sotouvral amd prarapia (xwpig NAekTPIKS kKaAwdIO).

H akivduvn xprion Tng ouokzeurg sivai
HOVoO TOT: £IKTI), 6TAV S1afdoere olo-
KkAnpeg TIg 0dnyitg Xpriong kai Tnpsire
auoTtnpda TG 0dnyisg rou TrepiéxovTal
o’ aurig.

Fevikig urrodeidzig aopalsciag

Ao¢alaa oro Xwpo spyaoiag

O Aiarnpsite Tov Topia mmou epyal:o0: kabapod
Kal Kald pwTiopivo. Araéia i okotevég meploeg ep-
yaciag pmopei va odnyficouv ot atuxfuara.

O Mnyv epyalz00z pe To NAekTpIKO gpyalsio os me-
piBailov émou unapxea kivéuvog ékpnéng,
oTo oroio urtdpxouv sUPAikTa UYp4, aipia
okoOvEG. Ta nhektpikd epyakeia Snpioupyolv ommvOnpr-
opo o omoiog pmropei va avaprée T okdvn 1y Tig avabu-
piaoeg.

Q

'‘Orav xpnoiporroisite To NAeKTPIKS epyalsio
Kparare pakpia an’ aurd ta maidia ki1 a\la Tu-
XOV mapeupiokdpeva aropa. e mepinToon amo-
OTIAoNG TG TPOCOXNG 0AG PTTopPEi va XAoETe ToV ENeyX0
TOU pPNXavAparog.

HAexrpikn) aopalaia

O To ig Tou NhekTpIKOU tpyalsiou mrpime va Tai-
p1ala otnv mpila. Asv emTpénmeral pe kavivav
TPOTTO N peTarpoT Tou PIG. Mn xpnoiporoisire
TIPOCAPHOOTIKA PIG Of CUVOUAOHO s yeiwpéva
NAeKTPIKAG epyaleia. AperamoinTa ig kai kaTaAn\eg
npieg peiwvouyv Tov kivduvo nhektporiniag.

Q

ArmropsUyseTe TNV eITAPr] TOU CWHATOG OAG HE YEI-
Wpiveg emPpaveisg Onwg owlnvsg, Ozppavrika
owpara (kalopipip), kouliveg i puysia. Orav
To cwpa oag tivar yeiwpévo auaveral o kivéuvog
niekrporinéiag.

Q

Mnyv £xOirere Ta pnxavipara oty Bpoxn f TV
uypaoia. H Sicicduon vepou o tva nhektpikd epyaleio
auéavel Tov kivbuvo nekrpominéiag,.

O Mn xpnoipomoizits To NAekTpIKd Kalwdio yia
Va HETaPEPETE I) VA avapTiOETE TO NAEKTPIKO £p-
yalzio, ) yia va Bydlere To pig and tnv npila.
Kparare ro nkektpikd kalwdio pakpia ard
umrepPolikiq Ozppokpaois, kKoPrepic akpig
kai/f ané kivnra dapripara. Tuxdv xakaopiva f
mepmAeypéva nhektpikd kahddia auédvouy Tov kivéuvo
niextporAnéiag.

O 'Orav tpyaleo0: p’ éva nhekTpikd tpyaleio oto
unaiBpo va xpnoipormoisite kalwdia emprfkuv-
ong (prralavrédeg) mou cival karaAAnla kai yia
Xpfon oro Umai®po. H xprion kalwdiwy emprkuv-
ong kataMnlwv yia urraiBpioug xbpoug ehattavel Tov
kivéuvo nhektpomAnéiag.

O 'Orav n xprion Tou nkekTpikoU tpyalsiou o
uypo niepifallov sival avandpeukTn, TOTE XPN-
OCIHOTIOINOTE ivav TPOOCTATEUTIKO S1akorTn 8i-
appori¢ (diakémn FI/RCD). H yprion evog mpoota-
TeuTikoU Siakdmm Siapporg ehatTover Tov kivouvo
niextporinéiag.

Aocpalsia mpoowNTwV

O Na tiote mavrore MPoosKTIKOG/MPOOEKTIKN), Va
Sivers mpoooxn oTnv ¢pyaocia rmou Kavers kai
va x&api{eors To pnxavnpa pe mepiokapn. Mn
XPNOIHOTIONOETE éva NAEKTPIKO epyalsio otav
tiote koupaopivog/koupaopivn f) étav Bpi-
OKEOTE UTIO TNV MM PEIa VAPKWTIKWY, OIVOTIVEU-
Harog i pappaxkwyv. Mia onypiaia anpooeéia kard
T0 XEIPIopd TOU NAekTPIKOU epyaleiou prropei va odnyroel
oe oofapolq TpaupaTopoug.



O ®opar: évav karaAAnlo yia oag npoora-

TeUTIKO ¢€OTAIONO KAl TTAVTOTE TTIPOOTATEUTIKA
yualid. Orav popdre évav katdAno mpooTareuTikd
e£omhiop6 dnwg pdoka poaoTaciag amé okovn, avTioli
obnrikd umodApaTa acpaleiag, TPOCTATEUTIKS KPAVOG
wraomideg, avaloya pe To ekdoTote epyaeio kal T xpr-
on Tou, EAaTTOVETal O KIVOUVOG TPQUHATICHGY.

ArmropeUyere TV a@ilnTn ekkivnon. BeBaiwOzire
o11 To NAeKTPIKO tpyalsio éxa amolsuxrsi mpiv
10 ouvdiosTe pe TO NAeKTPIKO SiKTUO I pE TV
priarapia ka®wg kai piv To mapalafere ) ro
perapipere. Otav perapépere 10 NAEKTPIKG pyaheio
£xovtag 1o SaxTUNG oag oto SiakdTn ) étav ouvdioete
TO HNXAVNHA HE TNV TNy PeUPATOG OTav auTo Eival akopn
otn B¢on ON, 161¢ Snpioupyeirtal kivéuvog Tpaupari-
OHOV.

Agpaipszite amd Ta nAekTpiKa epyalsia TUXOV ou-
vappoloynpiva spyalsia puOpiong f kAadia
npiv Oiosre To NAekTPIKO epyaleio o Aeitoup-
yia. Eva ¢pyakeio ) kAaidi cuvappoloynuévo o éva
TIEPICTPEPOHPEVO TUAHA EVOG PNXAVAPATOG PTTopEi va odn-
YN o€l OE TPAUNATIOHOUG.

Mnyv unepekTipare Tov eautd oag. Opovrilere
yia TNV acpalr) oTaon Tou owpardg oag kai Si-
arnpzite mavrore v 10oppormia oag. Erol pmopsi-
1e va eéy&ete kaAlTepa To pnxavnpa ot TMePITITOOEIG
ampooddknTwy MepIoTACEWY.

Dopare karaAnka evdUpara. Mn popare pap-
814 pouxa f koopnpara. Kparare ra pallia
oag, Ta pouxa oag Kai Td Yavria oag Hakpia
amé Kivoupeva e apripara. Xakapr evdupaoia,
KOOPMAPATa f} HaKPIA PaANIG pTTopei va epmhakouv ota
kivoupeva e€aptpara.

'‘Orav untapxsei n Suvardérnra cuvappolodynong
Siaradzwv avappopnong ) culloyrg okovng,
BzPaiwOsire 6T autic tivar ouvdepiveg ps To pn-
Xavnpa kabwg kai 6T xpnoipornoiolivral ow-
ord. H xprion piag avappodenong okovng pmopel va
e\atwoel Tov kivéuvo Tou TTpokaleital amd T okdv.
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O Byare To Pig and v npila kai/r) apaipiors
v prrarapia npiv Sie€ ayere oTo pnxavnpa pia
omoiadnmors epyacia puOpiong, mpiv alhadere
iva daprnpa ) otav nmpoékaral va Siapulade-
1¢/va anoOnkebosers To pnxavnpa. Aurd ta mpo-
AmTikd pétpa aopaksiag peiovouy Tov kivéuvo amé Tu-
XOv aBEAnT ekkivnon Tou nhektpikol epyaleiou.

O Aiapulaysre Ta nAekTpIKa epyalsia mou ¢
XPnoiporoisite pakpia ard maidia. Mnv emrTpi-
WETE TN XPIION TOU PNXaviparog og aropa mou
dzv sivar edoikaiwpiva p’ auto N dev éxouv dia-
Béaoa Tig mapolozg odnyisg. Ta nhektpikd epyaleia
eival emkivéuva drav xpnoipomololvral amd ameipa mPo-
owTta.

O Na mepimmolzioTs MPOOEKTIKA TO NAEKTPIKO Epya-
Agio. EAéyxeTe, av Ta kivoUpeva sdapripara Aer-
ToupyouUV dypoya, Xwpig va prrAokapouy, 1 pr-
nwg éxouv omndos ) pOapsi Tuxov dapripara
Ta omnoia emnpsalouv Tov Tpomo Aatoupyiag
TOU NAeKTPIKOU gpyalsiou. AWOT: auta Ta Xa-
Aaopiva apripara yia emokeur) nipiv ta €a-
vaypnoiporroifosers. H kaki cuvtipnon Twv nhektpr-
KQV epyaleiwv amoTelei armria TOAGV atuyxnudrey.

O Aiarnpsire Ta epyalsia KOm¢ KOPTEPA Kal Ka-
Oapad. MpootkTikd cuvipnuéva komTika epyakeia opn-
vovouy SuckoldTepa kar odnyolvrar eukoldTepa.

O Xpnoiporoizite Ta nAekTpika epyalsia, e€apri-
Hara, mapeAkOpeva spyalsia KTA. cUpPWva pe
TI Tapouozg odnyisg. AapPavere emiong umo-
Yn oag Tig ekaoToTe ouvOnkeg Kal TNV UMTS eKTi-
Afon gpyaocia. H xpnoipomoinon twv nAekTpikwy epya-
Aelwv yia epyaaieg mou Sev mpoBAémovral yi’ autd prmopei
va dnpioupynoel emkivouveg KaTaoTaoelg.

MpooskTiKdG XEIPIOHOG Kal XpRon tpyalsinwv

prrarapiag

O ®oprilere Tig prrarapisg pOVO P POPTIOTEG TTOU
nporsivovral amd Tov karaokeuaoti. Evag pop-
TIOTG TToU ival KAaTAANAOG pOVO yia éva CUYKEKPIPEVO
TUTo pratapiev Snpioupyei kivéuvo Tupkayidg otav

Empelfg XeIpIOHOG Kal XPron NAEKTPIKWV

epyalsiwv

O Mnv uneppopTvere To pnxavnpa. Xpnoi-
HOTIOIEITE YIa TNV EKAOTOTE £PYacia To NAEKTPI-
K6 gpyalsio mou mpoopileral yi’ autijv. Mt 1o
kata\no nhekTpikd epyaleio epyddeote kalltepa kal
AOPANECTEPT OTNV AVAPEPOUEVT TIEPIOXT) 10XVOG.

O Mn xpnoipHoTIOINOETE TOTE éva HNXAVHA TToU
éxea xahaopévo diakormrn. Eva nhekrpikd epyaleio
mou Sev pmopeite MAéov va To Bioete oe Aemoupyia kai/f
k166 Aeroupyliag elvar emkivouvo kai TTpémel va emokeu-
aoTei.

xpnotporoindei yia d\\eg pmatapieg.
Xpnoiporroisite ota NAeKTPIKG epyalsia pdvo
prrarapisg mrou poopilovrar yi’ aurd. H xpnon
ANV prratapiev propel va odnyroer ot Tpaupatiopols
kai va dnuioupynoer kivduvo mupkayidg.

Kparars 1i¢ prrarapisg mou 8¢ xpnoiporoisite
Hakpid and ouvdsTipsg XapTiWV, vopiopara,
kAa1d1d, kapid, Bidzg ki1 GA\\a pikpa perallika
avTiKEipeva mou propouv va BpaxukukAw-
oouvV TIG emagiq TnG prrarapiag. Eva Ppayukixkie-
pa TWV EMAPQY TG PITATAPIag PITopei va mPoKaNéoe!
TPAUPATIoPOUG 1 PWTIA.
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O Mia tuxov eopalpivn xprion prropsi va odnyrn-
oz oz Siappor) uypwyv amnd Tnv prrarapia. Arro-
peUyere KGOz erragpn) P’ aurd. Xe mepinTwon Tu-
Xaiag erapng EemAUvers kala pe vepd. Xe mepi-
nTwon mou ta uypd Ba ¢pOouv os emapn pe Ta
Harmia, npéneal va {nriosre emmiong kai 1atpikn fo-
n0z1a. Aiappiova uypd pmatapiag pmopei va odnyr-
oouv ot £pebiopoliG Tou Sépparog f ot eykalpara.

Service

O Awortz 1o nhekTpIKO tpyalsio oag yia emoKeur)
anod apioTa Kmaidsupivo TIPOoWITIKO Kal P
yvhoia avralakrika. Eror e€aopaiilere 1 Siatipn-
Of TNG AOPANEIAG TOU HNXAVAHATOG,.

Yrmrod:idaig aopalseiag yia otyeg

O Na mavere To pnXavnua anod Tig HOVWHEVEG T~
paveieg ouykparnong orav mpokearai va diea-
YET epyaocisg karTd Tig ormoisg utapxé kivéuvog
10 Tono@sTnpivo epyalsio va ipOsi oe TUXOV pn
oparég NAeKTPOoPOpEE ypappic. H emapn pe pia
uTtd TAOT EUPICKOPEVT NAEKTPIKN YPappR prTopei va Bioer
HETAANIKA THAPATA TOU PNXAVHATOG EMIONG UTTO TACT Kal
va odnynoel érol oe nhektporAnéia.

O Kparar: ra xépia oag pakpia amd Tov Topia
nipiovioparog. Mn Balzre ra xépia oag karw
anod To und Karepyaocia TEPAaxIo. X¢ mepinTwon
emagng pe Ty mpiovolapa dnuioupyeitar kivuvog Tpau-
pamopou.

O Odnysire To nAekTpIKS tpyaleio oTo uUMd Kar-
tpyaocia repaxio poévo orav aurd Bpiokeral o
Aairoupyia. Aiagopetika umdpyer kivéuvog va khotor-
o1, OTav To £pYaEio CPMVACEI OTO UTTO KATEPYASIA TEHE-
Xlo.

O ®povrilere to mélpa 7 va akouprnasi Kalda étav
npiovidere. Mia orpefAopévn 1) umd khion mpiovolapa
pTopEi va omacel f va KAOTGNaEl.

O KaO: popd nou teleiwvere éva Tppa g dou-
\aid oag Oior: mpwra To NAekTPIKO epyalsio
£kTOG Aeitoupyiag kai Bydalre Tnv mpiovolapa
amnod Tnv Topn pévo dtav autd éxel oTaparo:l
evreAWG va Kiveital. Etor amopelyete éva evdexdpevo
KAO6TONpa Kal Tautdxpova prropeite va amobicere acpa-
AOG TO NAEKTPIKO epyaleio.

O Na xpnoiponoisire povo abikreg, apioreg rpio-
voapeg. S1pePAiG N pn KoPTEPEG TTpIovOAapEG PTTOpE
va omdoouy, va emdépacouy apvnTIKa TV KOTH 1 va
TTPOKAAECOUV KAOTONPA.

O Mn ppevapere v npiovolapa midovrag tnv
amé ta mAayia. H mpiovohapa propsi va xahdoel, va
OTIACEl 1} Va KAOTOT| Okl

w WURTH

O Xpnoiporroisite kardAAnheg aviXveuTikig ou-
OKEUZG YIa Va eVTOTHOETE TUXOV N oparig Tpo-
podorikic ypappic fj oupBoulsursite TNV TOTI-
KI) emixeipnon mapoxng evipyeiag. H emapn pe nhe-
KTPIKEG YPappEG PTTopel va odnyroer ot Tupkayid kai nhe-
krporAn&ia. Tuxdv BAEPN evog aywyol aspiou (ykaliol)
prropei va mpokahéoer ékpnén. To Tpummpa evdg ubpoow-
Mva mpokahei ulikég {npidg.

O Aoypalilere To unté karepyaocia repaxio. Eva umod
katepyaoia Tepdyio cuykpariéral acparéoTepa pe pia Si-
araén oloeiyéng f pe pia péyyevn mapd pe To xépl oag.

O Npiv arroBiozrs To NAekTPIKO epyalsio mepipi-
VETE TIPWTA VA OTAPATI O EVTEAWG Va KIVETal.
To TomoBetnpévo e€dptua pmopel va opnvooe kai va
odnynoel otV anwAeia Tou eENEyXOU TOU NAEKTPIKOU EpYa-
Aeiou.

O Mnyv avoiyere TV prrarapia. Ynapye kivéuvog
Bpayukukioparog,.
A0 Na npoorareUere TV prrarapia amd
O untepBolikiq Ozppokpaoisg, . X. akopn
Kai and ouvexr nAiakn aktivofolia, pw-
T4, vepo Kal uypaoia. Yrmdpye kivéuvog
ékpnéng
O Xe¢ mepinrwon BAaPng /kai avrikavovikng
XPnonge Tne prrarapiag prropsi va é£éAOouv
avaBupidosg and v prarapia. Aprore va
HTTEI PPEOKOG aipag Kal EMMIOKEPTEITE va ylarpod
av ai08avO:ire evoxAnozig. O avabupidoeg pro-
pei va epebicouv Tig avamveuoTikég 0dolg.

O Na xpnoipormolsite TNV priarapia povo oz cuv-
Suaopo ps To NhekTpIKS tpyaleio oag amd v
Wiirth. Mévo érol mpootareberarl n prrarapia amé pia
TuxOV emikivéuvn umeppdprtion.

O Anod aixpnpd avriksigeva, Omwe m.xX. Kapgpida n
karocaBidia f} and edwrepikn doknon dbvapng
prropsi va umrootsi {npia n pnarapia. Mmopsi va
mpokAnBsi éva ecwtepikd BpayukikAwpa pe amotéleopa
v avagiedn, mv eppavion kamvou, Ty ékpnén f Ty
umepBéppavon g pratapiag.

Meprypaepr) Tou MpoidvTog Kai TNG

10XU0G ToU

Aiafaorts O)eg 11g utod:ilaig aopa-

Atiag kai TIg 08nyigg. Apéheieg katd ™y TH-

pnon twv urodeiewy acpaeiag kai Twv 0dnyi-

oV pmropei va mpokaréoouv nhektporinéia,

nupkayid f/kar coPfapoug Tpaupatiopolg.
Mapakaholpe avoi&re Ty Simhwpévn oeNida pe v ameikdvion
NG CUCKEUNG KI agrjoTe Ty avoixTr 6o Ba Siafadere Tig
odnyieg xeipiopou.
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Xprion oUpPwWva pe ToV TIPOOPICHO

To nhekTpIkd epyaleio mpoopileral, akoupmiopévo, emave ot
pia otaBeph emeaveia, yia Ty kot 0wy, TAQGTIKGOV UNI-
KQV, HETAANQY, TTAGKWY aTTO KEPAPIKA UNIKG KAl ENACTIKOU Ka-
Bug kai yia 1 Sieaywyn ecwtepikOV avolypdTey ota UNika
autd. Eivar katdMnn yia eubeieg kar kukhikég komég. Awore
TIPOCOY1) OTIG GUCTACEIG YIQ TIG TTPIOVOAALEG.

To puwg autol Tou NAekTpIKOU epyakeiou Tpoopileral yia Tov
ameubeiag puTiopd TG TEPIOXNG EPYATiag Tou NAEKTPIKOU
epyaheiou kai Sev eival katdAnho yia puTIops Xhpou oto
oriT.

Ma PAaBeg e€armiag avrikavovikig xpriong eublveral o xpry-
oTng.

ZroIX¢ia OUOKEUNG

H apiBuodoétnon Twv ooixeiwy g ouokeurg Pacilerar oty
ameikdvion Tou nhekTpikoU epyaieiou ot oeNida pe Ta ypagr-
KA.

M\AkTpo yia T Aapma «Power Light»

Aiakoémmng ON/OFF

Mrarapia *

MAkrpo amopavéaiwong prarapiag

H\ektpovikiy pUBpion makivépopnoewy

MAaoTikA TAGKa oNicBnong

Mépa

Aiakoémng piBpiong Takaviwong

O NOUBAWODN—

9 Pdoulo odnynong
10 TMpiovorapa ™
11 MoxAog amacpaliong g mpiovolapag
12 Adpma «Power Light»
13 [Mpootacia ané abéknm emaegn
14 AaPn (povepivn empdveia maciparog)
15 MAAkrpo yia évéein g katdoTtaong pdpriong ™
16 Evdeén kardoraong gopriong *
17 P&BSog epPolicpol
18 Zmpiypa avappodpnong ™
19 Zowlijvag avappoenong *
20 MMpogulaktpag okABpwv
21 XahiBbivo mediro oNicbnong *

* E€aprApara mou amzikovi{ovral i) meprypagpovrar dev
mEpIEXOVTal OTN OTAvTap ouok:uaoia.

w WURTH

Texvikd xapakTnpIoTiKa

Zéya prrarapiag STP 18-A
Kwd. ApiD. 5700 506 X
OvopaorTiki) Taon V= 18
ApiB. epBoliopiv xwpig
poprio ng min’’ 550-2700
Aiadpopr mm 23
pty. &Bog komig
- ot &bho mm 120
- o€ aloupivio mm 20
- ot xaAuPa (apiyn) mm 8
Bapog olppuwva pe
EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,2/2,4"
Emmpenm Beppokpacia
mepifaiovrog
- KaTa T popTIoN °C 0..+45
- Katd ™ Aeiroupyia“’ kar kata
v amoBnkeuon °C -20..+50
JuvioToUpeveg pmatapieg AKKU-LI-CV-18 V/
x,x Ah
2 UVICTOUHEVOI POPTIOTEG AL 30-CV-LI
AL 60-CV-LI
1) eapraral and my pmatapia mou xpnoipotoieital
2) Mepropiopévn 1oxUg otig Beppokpaoieg <O °C

M\npoygopizg yia 06pufo kai dovro:ig

Tipég exmoptmg Bopufou, uoloyioptveg katd

EN 60745-2-11.

H xapakmpioTikiy o1é0Opn akouoTikAg mieong Tou pnxavipa-
Tog e£akpifwbnke clppwva pe TNy kapmuAn A kai avipyeral
ot 79 dB(A). Avacpdheia K=3 dB.

Orav epyalecde n otdBpn BopiPou propsi va Eemepdoe ta
80 dB(A).

®Dopare wraomidzg!

O1 ouvolikig TipéG kpadaopov ay, (GBpoiopa avuopdtev Tpr-
ov kareublvoewv) kal avacpaheia K eéakpiBubnkav clpew-
va pe 1o mpotutio EN 60745-2-11:

Mpibviopa popiooavidag: a,=7,5 m/s2, K=1,5 m/s2,
Mpibviopa Aapapivag: a,=8 m/s2, K=1,5 m/s2.

H o1d0pn kpadaopov mou avagiperal o’ autég Tig odnyieg
¢xel perpnOei olppwva pe pia Siadikacia pérpnong Tumoroin-
pévn oto mpoTuTIo EN 60745 kai pmropei va xpnoiporoin6ei
yia T olykpion Siapodpwy nAekTpikwv epyaheiov. Eiva emi-
ong katdMnAn yia évav mpocwpivd uroloyiopd Tng empPae-
puvong amd Toug kpadaopolg.

H otd0pn kpadaopov mou avagiperal avimpocwmelel Tig
Baaikég xproeig Tou nhektpikoU epyaleiou. e mepimTwon
OpwG TTou To NAEKTPIKG epyaheio xpnotporoindei yia dAeg
epappoyig, pe Siapopetikd f amokhivovra eaptipata f xw-
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pig emapkh cuvtApnon, 1ot n) o1abun kpadaouoy propsi va
amok\ivel kar autr). Auté propei va auéijoel onpavrika v
emPapuvon and toug kpadaopolg kard T cuvoliki Sidp-
kela oAOKAnpou Tou xpovikol Siactiparog mou epydlecbe.
Ma v akpiP) extipnon g empPapuvong amd Toug kpada-
opoug Ba mpémel va AapBavovrar emiong uméyn kai o1 xpo-
voi kard T Sidpkeia Twv omoiwy To epyaleio Bpiokerar ekTodG
Aerroupyiag f Aeimroupyei, Xwpig OPwG otV TPAypaTikoTnTa
va xpnoiporoleital. Auto PTTOpEl va PEIOOEN CNHAVTIKA TNV
emBapuvon ané Toug kpadaopoug katd T Sidpkeia ONOKAR-
pou Tou xpovikol Siactipartog Tou epyalecbe.

M’ auté, mpiv apyioer n Spdon Twv kpadaopdy, Tpémel va ka-
Bopilere cupmAnpwpatikd pétpa acpaleiag yia My pooTa-
aia Tou XEIPIOTH OTIWG: ZUVTAPNON TOU NAEKTPIKOU Epyaleiou
kai Twv eaptpdrey mou xpnoiporoieire, Siatfpnon Leotwv
TWV XEPIWV, OPYAVWOT TG ekTEAEONG Twv SIAPOPWY £pyact-
ov.

Aflwon morémrac EK C €

AnXdvoupe pe amokAeioTike pag eubuvn, 6T To PoiGY Tou
mepypageral ota «TexvIKa XapakTnPICTIKA» AVTIOTOIKE! OF
O)eg Tig oxeTikég Siataéeig Twv odnyiby 2009/125/EK
(&16madn 1194/2012), 2011/65/EE,

twg 19 Ampihiou 2016: 2004/108/EK,

amé 20 Anpihiou 2016: 2014/30/EE, 2006/42/EK
oupmepiapBavopivey Twv alayoy Toug kai Tautileral pe Ta
akdhouba mpotuta: EN 60745-1, EN 60745-2-11.
Texvikog pakelog (2006/42/EK) amo:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wiirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

AT A

Marcel Strobel
General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2015

®doprion prrarapiag

O Xpnoiporroisite HOVO TOUG POPTIOTEG TTOU Ava-
(pipovral oTa TEXVIKA XapaKTnpIoTIKa. Movo au-
TOI O POPTIOTEG EivVal EVAPHOVICHEVOI JIE TNV pTTatapia 16-
viwv NiBiou (Li-lon) mou xpnoipomoieitar oo nhektpikd
oag gpyaleio.

o
Dr.Ing. Siegfried Beichter
General Manager

Yrnédadn: H pmatapia mapadiderar pepikag poptioptvn.
MNa va eaopalioete Ty T pn 10X TG pratapiag mpémel va
TNV POPTICETE OTO POPTICTH TIPIV TNV XPNOIHOTOINTETE yia
TPWTN PoPaA.

w WURTH

H prrarapia 16viwy Miiou propei va popriotei ava maoa otiy-
pn. H Siakomh g popTiong Sev PAamTe v pmatapia.

H pratapia 16viwv MiBiou mpootareberal amd pia ohokAnpw-
Tikn) ekpopTion amd 1 Siaraén «Electronic Cell Protection
(ECP)». Orav adedosr n pmatapia 1o nhektpikd epyaleio
amnoleuyvierarl amd pia mpootareutikiy Siaraén: To epyaleio
Sev kiveitar midov.

O Mera v auréparn andlzudn Tou nhekTpikol
gpyalsiou pn ouvexioere va marare ro SiakonTn
ON/OFF. H pmarapia propei va umootei {npid 1y PA&-
Bn.

Adgote mpoooyf) otig umodeiéeig amdoupong.

Apaipzon prrarapiag

H prratapia 3 Siabirel Suo Babpideg aopaleiag, ol omoieg
epmodilouv My mToon TG priatapiag 6tav marnBei katd Aa-
Bog o mAfjkTpo amopavdaiwong 4. Otav n prarapia eivai
TomoBempévn péca oto nhekTpikd epyaleio Tapapével oTn
owotr Béon xdpn omv mieon evog eharnpiou.

Ma va apaipéoere Ty pratapia 3 maTfoTe To TARKTPO aro-
pavralwong 4 kai apaipECTE TNV PITaTapia amo To KATW piE-
pog Tou nAekTpikol epyaieiou. Mnv epappodoere Bia.

‘Evdadn kardoraong popTiong TG
prarapiag (BAéme sikova A)

O1 1peig mpdoiveg pwtodiodol g ivéeiéng katdotaong eop-
miong g prarapiag 16 Seixvouv mv kardoTaon gdpTiong
G prratapiag 3. MNa Moyoug acpaleiag n eakpifwon g
KaTAoTaoNG POPTIONG Eival EPIKT) HOVO OTAV TO NAEKTPIKO
epyaheio Sev Ppiokerar ot Aerroupyia.

Marrote To mAkTpo 15 yia va eppaviortei n karaotaon ¢op-
Tiong. Autd eivar epiktd akopn kai 6tav éxel apaipebei n pra-
Tapia 3.

Duwrodiodog XwpnrikéTnTa
Aiapkig pug 3 x Mpdoivo >2/3

Aiapkig pug 2 x Mpdoivo >1/3

Aiapkég pug 1 x MNpdaoivo <1/3
Avapoofiivov gug 1 x Mpdoivo | Epedpeia

Orav perd o métpa tou mAAkTpou 15 Sev avayer kapid po-
T08i0d0g, ToTE N pratapia éxel xaAAGE! KAl TTPETEN VA QVTIKG-
Taotabei.
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Tuvappoloynon/Avrikardoraon Tng

npiovélapag

O Aepaipsite TV prrarapia anoé 1o nAeKTpIKS epya-
\gio rrpiv amd omoladnmore epyaoia oro idio To
nAekTpIKo gpyalcio (m.x. cuvriipnon, allayn
epyalziou kT\.) kaBwg kai kara Tnv perapopa
Tou kai tn SiapUraln/Tnv armoBnksuor) Tou. 3¢
mepimwon abiknmg evepyomoinong Tou SiakomTn
ON/OFF umdpyei kivéuvog tpaupamopol.

O ®opiore mpooTareuTika yavria yia va cuvap-
Holoyrosre TV iplovolapa. Yrdpye kivéuvog
Tpaupamiopol av ayyiete Tnv mpiovoAapa.

Em\oyn Tng mpiovoélapag

Na xpnoiporoleite povo Tpiovolapeg pe OTENEXOG EKKEVTPOU
(otihexog T). H mpiovorapa Sev Oa mpémel va eival pakpute-
pn amd boo xpeidletar yia Ty TpoPAemdpevn kot

Xpnotporoigite oTevég TTPIOVONAHEG YIA TNV KOTT KAPTTUAGY.

Zuvappoléynon Tng piovolapag
(BAéme eikova B)

O Na kaOapilere To oTilexog TnG rpiovolapag
nipiv Tnv rorroOerfoere. Eva Aepwpévo otilexog Sev
pmopei va otepewbel aopalig.

Smpwére v mpiovoapa 10 péxpi va acpalios ot pafdo

epBohiopot 17. O poxAdg 11 perakiveitar autdpara mpog ta

miow kai n mpiovolapa acpahileral. Mnv méoete To poxAod

11 pe 10 Xép1 Tpog Ta Tiow, Siapoperkd propel va mpoka-

Moere {nuid oto nhekTpikd gpyaleio.

Mpootyere, 61av Tomoberteite TV TpIovolapa, n pdxn TG va

kaBioel otnv auldkwon Tou pdouhou odfynong 9.

O Eliydre, av n nmpiovolapa éxa ouvappoloyn-
Ozi aopalwg. Mia xakapr mpiovohapa propsi va me-
Tayrel ¢€w kal va oag Tpauparioel.

Anéppiyn TnG piovolapag

(BAérre aikdva C)

O Kara tnv anéppiyn ¢ npiovélapag va Kpa-
TaTs TO NAEKTPIKO gpyalsio KaTa TéTol0 TPOTIO,
WoTe va pnv dnpioupysirail kivduvog rpaupari-
OHOU TUXOV TTapPEUPICKOHIVWV atopwy N} {wwv
anod TV anoppPITTopEvn piovolapa.

Tupiote To poyAd 11 péxpi Téppa ornv katetBuvon Tou Bé-

Noug Tpog Ta epmpog. H mpiovolapa Abverar kai amoppirTe-

Tal.

w WURTH

Avappoépnon okovne/pokavidiav

H oxdvn amé opiopéva ulikd. m.x. amd poAufdolyeg pmoyr-

tg, amd pepikd €idn Ebou, amd opuktd UNIKG Kal amd pétak-

Aa pmopei va ivar avBuyieviy. H emagn pe tn okdvn f/kai n

€10TIVOr) TNG pTTopEl va mpokalioel alkepyikig avnidpdoeig

1/xar acOiveieg Twv avamveuoTikGy oSGy Tou xprioTn fi Tuxov

TTAPEUPICKOPEVWY ATOHWY.

Opioptva €idn okoévng, m.x. okévn amd Euho Behavididg 1

0é146 Bewpolvral oav kapkivoyova, 18iaitepa o cuvduacud

pe Sidpopa cupmAnPwHaTIKA UNIKG TIou XpnoipoTolobvTal

otnv karepyacia E0Awv (evooeig xpwpiou, EulompooTateutr-

ka ptoa). H katepyaoia apiavrolywv ulikov emTpémeral po-

vo ot a1dika ekmaideupéva dropa.

¢ Na xpnoiporoieite katd 1o Suvard yia To ekdoToTe UAIKS
NV KataAAAn avappognon.

¢ Na ¢ppovrilere yia Tov kakd agpiopd Tou xwpou
epyaoiag.

¢ Jag oupPouleloups va popdaTe HACKEG AVATIVEUCTIKAG
mpoaoTaadiag pe piATpo karnyopiag P2.

Na mpeite 1ig Siatd&eig mou 1oxUouy o1 xwpa oag yia Ta Si-
Apopa utd Katepyacia uNIKA.

O Na amogpslyzrs T Snpioupyia cuocowpzuong
oKkovnG oTo XWwpo tmou epyaleore. O okbveg ava-
pAeyovral elkoha.

Zuvdeon TnG avappoPpnong okdovng
(BAérre aikdveg D-E)

TomoBemote To oTApIypa avappdpnong 18 oto dvorypa Tou
méNparog 7.

TomoBemote ¢va cwhijva avappognong 19 (adiké edptn-
pa) oto ompiypa avappodpnong 18. Zuvdiore To cwlfva
avappopnong 19 o' évav amoppopntipa okodvng (e16ikd
e£apmpa).

Ma Ty emTuyia plag 4pIoTng avappoPnong va Xpnoiomol-
eite katd 1o Suvard To mpootareutikd okAfBpwv 20.

O amoppopnmpag okovNG TTPEME va gival KAaTAANNAoG yia
TO €EKAOTOTE UTTO KaTEPYyasia UNIKO.

MNa v avappoenon 1Siaitepa avBuyievig, kapkivoydvou 1
&npnig okodvng Tpémel va xpnoiporoisite eidikolg amoppon-
TPEG OKOVNG.
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MpopulaxTiké okAnBpwv

(BAére aikodva F)

H nmpooTacia oxiciparog 20 propei va epmodioel To oyioipo
oty em@aveia kard 1o mpidviopa tou ulou. H mpootacia
oxioiparog pmopei va xpnoipomoindel pdvo ot mepinTwon
OPICPEVWY TUTTWY TTPIOVONAHGY.

Q6nore To mpootareuikd okABpwv 20 amd epmpdg oTo
mékpa 7.

Médilo olioOnong (BAine aikdva G)

H mhaotikf mAdka oXioBnong 6 tou mélpatog 7 peivvel To
yparlolviopa Twv euaiobnrev empavedy. Otav karepyale-
oTe pétalla va xpnoipotoigite To xaAuBdivo médiho 21.

Ma va tormoBemoete To xaAiPdivo mhaioio ohioBnong 21
ompwéTe 10 amd eumpodG emavw oto mikpa 7.

Tpoémor Aaitoupyiag

PUOpion Talavrwong

H radviwon pubpilerar o cuvolikd Tiooepig Pabpideg em-
TpémovTag 1ol Ty apiotn pubuion g TaxiTTag kai g
anddoong koG kabdg kal TG eppaviong TG Topng avaho-
Ya He TO UTIO KaTEPYATIa UAIKO.

Me 10 poxAé piBuiong 8 pmoptite va pubuiote v TaAavTw-
on akdpn kar katd 1 Sidpkeia TG Aemoupyiag.

.
e —
.
|| S——

XWPIiG TaNaviwon

pikpr TaAavrwon

péTpia Taaviwon

peyahn Taaviwon

H kaNurepn Suvarr) Babpida raldviwong yia Ty ekdoTore

xenon e€akpiBoverar pe mpakTik Sokipr. ZxeTikd 1xUouy o1

e&ng ouotdoeig:

e Na emMéyere 1600 o pikpr Pabuida Takdviwong 6oo
mo kah) Bé\ere va eival n eppdvion g Topng kai, evdexo-
pévag, va Bécete yi' autd v Tahdviwon akdpn ki ekTog
Aerroupyiag.

¢ Na amevepyoroieite Tnv TaNaviwon 6tav katepyalecbe
Nerrtd Tepayia (m.x. Aapapiveg).

* Orav karepydlecbe okAnpd ulikd (.. xdAuBa) va epyd-
Lo pe pikpr TaNavTwon.

¢ ‘Orav katepydleoBe pakakd uhika f k6Pere EbAa pe popd
i1a P’ autv Twv IvoV (pe Ta vepd) priopeite va epyaoreite
HE péyioTn TAAAVTWOT).

w WURTH

ToroOirnon Tn¢ prrarapiag

Eiodyere T poptiopévn prarapia 3 oTo KATW péPOG Tou NAe-
KTpIkoU epyaAeiou. MNatorte My pmatapia Téppa péca oto
NAEKTPIKG epyaleio péxp! va kpugTel n kOKKIv Awpida kai va
ao@ahioel kakd n pmatapia.

Oéon oz Aeitoupyia Ki EKTOG AeéiIToupyiag

Ma va O¢ozre o Aeiroupyia 1o nhekTpikd epyaleio wbfote
10 Siakémtn ON/OFF 2 mpog ta epmpdg péxpt 1o Siakémm
va eppaviorei «1».

MNa va O¢oere ekTOG AeIToupyiag 1o nhekTpikd epyaheio
wOnore 1o Siakdmtn ON/OFF 2 mpog Ta miow, worte oo Sia-
KOTITN va eppaviotei «0».

Na Btrere To nhekTpIKO epyaleio ot Aemoupyia pévo drav
mpokeTal va To xpnoipotoifoete. Erol eoikovopeite evip-
yeia.

‘EAeyxo¢ Tou apiOpou spfolicpwv

O exdotote amapaittog apiBpdg eufoliopoy eaprarar amd
10 UNIKS KaI TIG ouvORKeg epyaaiag kal Tpémel va e€akpiPBwBsi
pe TTpaKTIKr) SoKipn.

2ag oupBouleloupe, KAT TO AKOUNTIOHA TOU NAEKTPIKOU £p-
yaheiou oo utd katepyaoia ulikd kabug kar 6rav mpiovidere
TAQOTIKG UNIKAG 1) ahoupivio, va peikvere Tov apiBpd epfBolr
THWV.

Me Tov Tpoxioko piBuiong mpoemMoyrig apiBpol epfo-
opdv 5 pmopeite va mpoemé&ere Tov apiBpd epPfoliopov ka-
Bwg kai va Tov pera-BaNete katd T Sidpkeia TG Aemoupyiag.
Karé m ouvexh epyaocia pe pikpd apiBud epfoliopev 1o nhe-
kTpIkd epyaheio pmropei va BeppavBei umepPolika. Amoppiyte
TNV TIPIOVOAAHA Kal aprioTe TO NAEKTPIKO €pyaleio va epya-
otel yia 3 min mepimou pe To péyioto apiBpd epfokiopoy yia
Va KPUQOEI.

Mpooracia and umneppodpTWON O
efaprnon and m Oeppokpacia

2 € TIEPITITWON XPHONG CUHPWVA HE TO OKOTTO TIPOOPICHOU TO
NAekTpIKG epyaleio Sev propei va umeppopTwdei. Te mepinto-
on oAU 1oXUPOU POPTIOU 1 EYKATANEIYNG TNG EMITPETTIAG TTE-
pioxig Oeppokpaciag g pratapiag peiwverar o apiBpog
TWV OTPOPWYV [ ATIEVEPYOTTOIEITAI TO NAEKTPIKO EpyaAeio. 2e
mepimToon peiwpévou apiBpol oTpopoy Aemoupyei To nhekTpr-
k6 epyaheio avd pe AN apiBud oTpopv, apol mpuTa
emteuyBei n emmpen) Oeppokpacia Tg prarapiag A Aeroup-
YEi e pEIQpPEVO popPTIO. 2TV QUTOATN ATIEVEPYOTTOINOT aTTE-
VEPYOTIOINOTE TO NAEKTPIKO EpyaNeio, aprioTe T prrarapia va
kpuwoel kai evepyotroinote Eava To NhekTpikd epyaleio.
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Yrmrod:isig epyaoiag

O Aegaipzite Tnv prrarapia anoé ro nhekTpIko epya-
\gio rrpiv amnd omroladnmore epyaoia oro idi1o To
nAekTPIKO tpyalzio (. X. ouvripnon, al\ayn
epyalsiou kT\.) kaOwg kai kara Tnv perapopa
Tou kai T SiapUialn/mnv armoBnksuor) Tou. 3¢
nepimmwon abéAnTng evepyomoinong tou Siakdmm
ON/OFF undpyer kivbuvog Tpaupatiopou.

O Na xpnoiporroisite mavrors pia oraBzpr) Baon
Yia va KatepyaoTeite HIKPA 1) Aertd und karep-
yaoia repaxia.

Mpooracia aé a®ilnrn erragpn

H otepewpivn oto mepiBAnpa mpootacia amd abiknTn emaeh
13 epmodidel, dtav epyalecbe, Tnv abéNnm emagn pe Ty Tpr-
ovohapa kai Sev emMTPEMETAl VA TNV apaIpEoTE.

Mpidviopa ps BuOion (BAime sikdva H)
O ZXrov rpomo Aairoupyiag Mpidviopa pe BUGion

emTpimeTal HOVO N Karepyacia HAAAKQV UAI-
KWV, m.X. Ulou, yuyooavidwv k.a.!

MNa to mpidviopa pe BUBIon va xpnoipomoleite pdvo koviég
TTPIOVONQHEG.

OtoTe To NAEKTPIKO EPYANEio PE TNV PTTPOCTIVI) AKpN TOU TTEA-
parog 7 emdvw oto ud KaTepyacia Tepdxio, Xwpig n TpIovo-
Napa 10 va ayyiel to und karepyacia Tepdyio, kar akolou-
Bwg Btote To ot Aertoupyia. Ita nhekTpikd epyaleia pe iheyxo
Tou apiBpol epPoiopov emiédre To péyioto apiBpsd epfok-
opov. MNatote 10 NAekTPIKG epyaleio yepd evavTia oTo UTO
karepyaocia Tepdyio kal aphoTe TNy Tpiovoiapa va Bubiote
Oly&-01yd OTO UTTO KaTepyaacia Tepdyio.

Moig 1o méhpa 7 akoupToer pe OAn TOU TNV EMIPAVEIQ €G-
VW OTO UTTO KATEPYATia TEPAYIO CUVEXIOTE TNV KOTTM KATA Hiy-
kog g emBupnTig ypappng komig.

Mioca wi&ng/Nimavong

Orav kéfere pérala Ba mpémel, yia va eouderephoere Ty
avarrucodpevn ioxupl) Beppdtnra, va alelpere katd prikog
™G YPAppNG kothg éva ptoo wudng A Nimavong.

Zuvtipnon kai ka@apiopog

O A¢aipsire Tnv prrarapia amd 1o nhekTPIKS epya-
\eio rrpiv amnd omoladnmore epyaoia oro idio To
nAekTpIKO gpyalcio (m.x. ouvripnon, al\ayn
epyalsiou kT).) kaBwg kal kara Tnv perapopa
Tou kai T SiapUialn/Tv amobrkeuor Tou. 3¢
mepimTwon abékntng evepyomoinong Tou SiakomTn
ON/OFF umdpyer kivéuvog tpaupatiopol.

w WURTH

O Aiarnpsite To NAeKTPIKO epyalsio Kal TIG OXI-
opig aspiopou kabapig yia va prropsire va gp-
ya{e00: kala ka1 acpalwg.

KaBapilere taktika v umodox1) g mpiovorapag. i’ autd

apaipeite TNV TpIovONapa amod To NAEKTPIKS epyaeio kai XTu-

TTATE TO NAEKTPIKG EpYaNeio Ehappd emavw oe pia emimedn

em@dveia yia va Byouv and v umodoxi Tuxov ypélia/mpr-

ovidia k.a.

Mia tuxdv 1oKUpr pUTTAvon Tou NAEKTPIKOU epyaleiou prTopei

va odnynoel oe avepalieg Aemoupyiag. ' autd pny koPere

amo v KATW TAEUPA 1} TTAvVL amtd 1o KepAAl oag UAIKG TTou

KQTA TNV KOTTA TTAPAYOouV TTONAF OKOVI).

Aabovere kamou-kdmou To pdoudo odiynong 9 pe pia ota-

yova N&éi.

Na eNéyxete TakTikd To pdoulo odfynong 9. Orav bapei
npéme va avrikaraotaBsi ané éva e€ouciodompévo kardorn-
pa Service Tng Wirth.

Orav n mhaoTiki mhaka ohioBnong 6 ¢Bapei mpémel va avrr-
katacTtaei.

Z¢ MEPITITWOT) TTOU TO NAEKTPIKG epyaleio, TTap’ OAeg TIG emmipie-
\eig peBdSoug kataokeung kar eENéyyou, OTaHATACE! KATTOTE
va Aeroupyei, TOTE N emokeur Tou Tpémel va avaredei oe éva
master-Service 1ng Wirth.

Orav {nrate Siacagnrikég mAnpopopieg kabdg kar dtav ma-
payyéAvere avialakTikd Tpémel va avagépete omwodnmorte
Tov kwdikd apibué Tou avaypdgperar oty mvakida kara-
OKEUAOTN TOU NAEKTPIKOU ePYaAEiou.

Mropeite va kahéoere Tov emikaipo KATAAOYO AvIAAAAKTIKGOV
auTol Tou NAekTpIKoU epyaheiou oTo Internet, oty 1oTocehiSa
http://www.wuerth.com/partsmanager 1 va tov {nmoete
amné 1o appoédio yia oag unokardotua g Wirth.

Eyyunon

M’ autd To nhekTpikd epyaheio Tng Wiirth mapéyoupe eyylinon
olppuva pe TIG vopikéG/aidikég yia Ty ekaoToTe xhpa Siatd-
&eig. H eyyunon 1oxbe ané v nuepopnvia ayopdg (améder-
&n pe To TipoNSyIo A To Sehtio amooTolig). Tuxdv PAGPeg
amokabiotavral pe amooToA avTaNAGKTIKGOV 1} PE EMIOKEUT.
BA&Beg mou mpokimrouv amd guaioloyikh pBopd, uttep-
pdpTwon f avrikavovikh perayeipion Sev kaumTovrar améd
v eyyinon.

Tuyov mapamova avayvwpilovral pdvo 61av 1o NAEKTPIKOS €p-
yaAeio amooTalel xwpig va £xel avoixTel Ot éva uTToKaTaoTn-
pa g Wiirth 1) otov appddio yia cag elwtepikd avrimpodow-
o g Wiirth 1} oe ¢éva amé Ty Wiirth e€ouciodompévo ka-
tdotnpa Service yia nAeKTPIKG epyaleia.
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O mepiexopeveg pratapieg 1dviwv Aibiou umdkeiviar oTig
amaimoelg Tev emkivéuvev ayabov. Or pratapieg propolv
va perapepBoly 0dikwg amd To xpAoTn xwpig AMoug dpoug.
Orav, dpwg, ol pratapieg amootéNovrar amd Tpitoug (r.x.
QEPOTIOPIKYG 1 HE ETaIpia peTapopuyv) Tpémer va mpolvral
Sidpopeg 1diaitepeg amamioeig yia T cuckeuacia kal T o
pavon. ESo mpémel, katd Ty mpoeTolpacia Tou umé amocTo-
M) tepayiou, va {nmBei omwodnmore kai n cupPoulr evog er-
SikoU yia emkivéuva ayaba.

Na amooTtéNete Tig patapieg pdvo 6tav To mepifAnpa eivar
aBikro. Na KoANATE TG YUpVEG emapég pe KOANTIKA Taivia kai
va ouckeuddete TNV prratapia katd TETol0 TPOTIO, MOTE auTh
Va NV KOUVIETal JECQ OT CUCKEUATIa.

MapakahoUpe va AapBavere emiong umdyn oag kai Tuxov mo
auotnpig Ovikég Siaraeg.

Anoéoupon

'g:’y Ta nhektpika epyaheia, ol pmatapieg, Ta eaptipara

SXJ] Kkai ol cuokeuaoieg TpETEl va avakukA@vovTal pe Tpo-
o PIAIKS TTPOG To TEPIBANOV.

Mnv pixvere Ta nAekTpiKa gpyaleia Kai TiG pTratapieg ota

amoppippara Tou ommol oag!

Mévo yia xwpeg Tng EE:
Sopguva pe v Kovorikl Odnyia
2012/19/EE ta &xpnota nAektpika epya-
Aeia kar oUpguva pe myv Koivorikiy Odnyia
2006/66/EK o1 xahaopéveg f| avalwpéveg
prratapieg Sev eivar MAéov UTTOXPEWTIKG va
ouléyovrar EexwploTd yia va avakukw-
Bouv pe poTIO PINIKS TIPOG To TiEPIBANNOY.

Mnarapisg/Enmavapopri{dpeveg
pHmarapisg:

Li-lon:
Mapakaholpe va Swoete mpocox oTig
utrodeiéeig oto kepaaio «Metapopd,

oehida 99.

Tnpoups To Sikaiwpa alkaywv.

w WURTH
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Givenlik Talimah

(TR

m UYARI BUtinuyarilan ve talimat hi.ik?.imlerini
okuyun. Aciklanan uyarilara ve talimat

hikimlerine uyulmadigi takdirde elektrik carpmalarina, yan-

ginlara ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.

Aletle tehlikesiz olarak calismak an-
cak kullanim kilavuzunu ve giivenlik
talimatini tam olarak okuyup icerigi-
ne kesin bicimde uymakla miimkiin-

Bitin uyarilan ve talimat hskmlerini ileride kul- dir.

lanmak Gzere saklayin.

Uyan ve talimat hiskimlerinde kullanilan “Elektrikli El Aleti”
kavrami, akim sebekesine bagli (sebeke baglanti kablosu ile)
aletlerle akii ile calisan aletleri (akim sebekesine baglantisi
olmayan aletler) kapsamaktadir.

A Genel giivenlik talimah

3 Bir elektrikli el aletiile acik havada calisirken,
mutlaka acik havada kullanilmaya uygun

Calisma yeri giivenligi
O Calishgimiz yeri temiz tutun ve iyi aydinlatin.

o

Q

Calishginiz yer diizensiz ise ve iyi aydinlatimamissa kaza-
lar ortaya cikabilir.

Yakininda patlayict maddeler, yania sivi, gaz
veya tozlarin bulundugu yerlerde elektrikli el
aleti ile calismayin. Elekirikli el aletleri, toz veya bu-
harlarin tutusmasina neden olabilecek kivilcimlar cikarir-
lar.

Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklari ve bas-

kalarini uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursa
aletin kontroliini kaybedebilirsiniz.

Elektrik Givenligi

uzatma kablosu kullanin. Acik havada kullaniime-
ya uygun uzatma kablosunun kullaniimasi elekirik carpma
tehlikesini azaltir.

Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calis-
tirllmas sartsa, mutlaka ariza akimi koruma
salteri kullanin. Ariza akimi koruma salterinin kullani-
mi elekirik carpma tehlikesini azaltir.

Kisilerin Giivenligi
O Dikkatli olun, ne yaphginiza dikkat edin, elek-

trikli el aleti ile isinizi makul bir tempo ve y&n-
temle yiriitin. Yorgunsaniz, aldiginiz hapla-
rin, ilaclarin veya alkoliin etkisinde iseniz

= :I‘:I:h:il::lI:Ls::::::::g:’vr:::::f;:r;:e ;Z:,a-u. elektrikli el aletini kullanmayin. Aleti kullanirken
cu ft;pr;:lklt;nmls elektrikligél ulefIZri i.le birli)llde bir anki dikkatsizlik nemli yaralanmalara neden olabilir.
adaptor fis kull;'.mmclyln. Degistirilmemis fis ve uy- Daima kisisel koruyucu donanim ve bir koru-
gun priz elekirik carpma tehlikesini azaltir. yucu gézlik kullanin. Elektrikli el aletinin tiiri ve kul-

O Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buz- lanimina uygun olarak; toz maskesi, kaymayan is ayakka-
dola |c|'r| ibi to rclklanmls’ Gzevlerle be- bilar, koruyucu kask veya koruyucu kulaklik gibi koruyucu
denszl Ien?asu gzlmekien |;¢:Y¢:In|ny Bedeniniz fop- donanim kullanimi yaralanma tehlikesini azalttr.
raklandigi anda bisyik bir elektrik ga;pmo tehlikesi ortaya Aleti yanhshkla cahstirmaktan kacinin. Akim
cikar. ikmal sebekesine ve/veya akiiye baglama-

O Aleti yagmur altinda veya nemli ortamlarda dunf glinize ahp fu;tmadun 8nc.e elektrikli e.I .
birakmayin. Suyun elekirikli el aleti icine sizmasi elek- ullell'lljll'n kup?ll °Idrglf'_nd93 e(;mn l::lun. Elektrikl
trik carpma fehlikesini artiri el aletini parmaginiz salter izerinde dururken tasirsaniz ve

’ ) alet acikken fisi prize sokarsaniz kazalara neden olabilir-

O Elektrikli el aletini kablosundan tutarak ta- siniz.

simayin, kabloyu kullanarak asmayin veya

kablodan cekerek fisi cskarmayin. Kabloyu isi-
dan, yagdan, keskin kenarl cisimlerden veya
aletin hareketli parcalarindan uzak tutun. He-
sarli veya dolasmis kablo elekirik carpma tehlikesini artirir.

Elektrikli el aletini cahshrmadan énce ayar
aletlerini veya anahtarlar aletten cikarin. Ale-
tin dénen parcalar icinde bulunabilecek bir yardimer alet
yaralanmalara neden olabilir.
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O Cahisirken bedeniniz anormal durumda ol-
masin. Calisirken durusunuz giivenli olsun ve
dengenizi her zaman koruyun. Bu sayede aleti
beklenmedik durumlarda daha iyi kontrol edebilirsiniz.

O Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler giyme-
yin ve taki takmayin. Saclarinizi, giysileriniz
ve eldivenlerinizi aletin hareketli parcalarin-
dan uzak tutun. Bol giysiler, uzun saglar veya takilar
aletin hareketli parcalari tarafindan tutulabilir.

O Toz emme donanimi veya toz tutma tertibah
kullanirken, bunlarin bagh oldugundan ve
dogru kullanildigindan emin olun. Toz emme do-
naniminin kullanimi tozdan kaynalanabilecek tehlikeleri
azaltr.

Elektrikli el aletlerinin 6zenle kullanimi ve bakimi

O Aleti asin 6lcede zorlamayin. Yaphiginiz ise uy-
gun elektrikli el aletleri kullanin. Uygun perfor-
mansli elektrikli el aleti ile, belirlenen ¢calisma alaninda da-
ha iyi ve giivenli galisirsiniz.

O Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullan-
mayin. Acilip kapanamayan bir elekirikli el aleti tehlike-
lidir ve onanlmalidir.

h 1 d

O Alette bir ayarl islemine bas an
ve/veya akiyi cickarmadan 8nce, herhangi
bir aksesuari degistirirken veya aleti elinizden
birakirken fisi prizden cekin. Bu 5nlem, elektrikli el
alefinin yanlishkla calismasini 8nler.

O Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini co-
cuklarin ulasamayacag bir yerde saklayin.
Aleti kullanmayi bilmeyen veya bu kullanim
kilavuzunu okumayan kisilerin aletle calisma-
sina izin vermeyin. Deneyimsiz kisiler tarafindan kul-
lanildiginda elektrikli el aletleri tehlikelidir.

O Elektrikli el aletinizin bakimini 6zenle yapin.
Elektrikli el aletinizin kusursuz olarak islev
goérmesini engelleyebilecek bir durumun olup
olmadigini, hareketli parcalarin kusursuz ola-
rak islev gériip gérmediklerini ve sikisip sikis-
madiklarini, parcalarin hasarh olup olmadigi-
ni kontrol edin. Aleti kullanmaya baslamadan
dnce hasarh parcalari onartin. Birgok is kazas
elektrikli el aletlerinin k&t bakimindan kaynaklanr.

O Kesici uclar daima keskin ve temiz tutun. Ozen-
le bakimi yapilmis keskin kenarli kesme uclarinin malzeme
icinde sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim
olanagr saglarlar.

O Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzer-
lerini, bu &zel tip alet icin 6ngérilen talimata
gére kullanin. Bu sirada calisma kosullarini ve
yaphgimiz isi dikkate alin. Elekirikli el aletlerinin
kendileri icin 8ngérilen alanin disinda kullanilmasi tehlike-
li durumlara neden olabilir.
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Akilo aletlerin 6zenli bakimi ve kullanimi

O Akiyi sadece Ureticinin tavsiye ettigi sarj ciha-
z1 ile sarj edin. Bir akinin sarjina uygun olarak iretil-
mis sarj cihazi baska bir akiinin sarji icin kullanilirsa yan-
gin tehlikesi ortaya cikar.

O Sadece ilgili elektrikli el aleti icin 8ngérilen
akdleri kullanin. Baska akilerin kullanimi yaralanma-
lara ve yanginlara neden olabilir.

O Kullanilmayan akiyi biro ataclari, madeni
bozuk paralar, anahtarlar, civiler, vidalar ve-
ya metal nesnelerden uzak tutun. Bunlar kép-
rileme yaparak kontaklara neden olabilir.
Aki kontaklar arasindaki bir kisa devre yanmalara veya
yanginlara neden olabilir.

3 Yanhs kullanim durumunda akiiden sivi disari
sizabilir. Bu sivi ile temasa gelmeyin. Yanhshk-
la temasa gelirseniz su ile iyice yikayin. Eger
sivi goézlerinize gelecek olursa hemen bir heki-
me basvurun. Disar sizan aki sivisi cilt tahrislerine ve
yanmalara neden olabilir.

Servis

O Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele
ve orijinal yedek parca kullanma kosulu ile
onartin. Bu sayede aletin giivenligini sirekli hale getirir-
siniz.

Dekupaij testereleri icin givenlik

talimah

O Alet ucunun gérinmeyen elektrik kablolarina
rastlama olasih@ bulunan isleri yaparken
elektrikli el aletini izolasyonlu tutamagindan
tutun. Gerilim ileten kablolarla temas elekirikli el aletinin
metal parcalarini da elekirik akimina maruz birakabilir ve
elektrik carpmasina neden olabilir.

3 Ellerinizi kesme yapilan yerden uzak tutun. is
parcasini alttan kavramayin. Testere bicag ile te-
mas yaralanmalara neden olabilir.

O Aleti daima calisir durumdais parcasinatemas
ettirin. Aksi takdirde disler is parcasina takilabilir ve geri
tepme kuvveti olusabilir.

O Kesme yaparken taban levhasinin 7 yerine
saglam bicimde oturmasina dikkat edin. Acilan-
dirlan bir testere bicagr kinlabilir veya geri tepme kuvveti
olusturabilir.

O isiniz bittikten sonra aleti kapatin ve testere bi-
cagi tam olarak durduktan sonra kesme yerin-
den cikarin. Bu yolla geri tepme kuvvetinin olusmasini
engellersiniz ve aleti gisvenli bir bicimde elinizden biraka-
bilirsiniz.
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O Sadece hasar gérmemis, kusursuz testere bi-
caklari kullanin. Bikilmis veya k&relmis testere bicak-
lari kinlabilir, kesme islemini olumsuz y3nde etkileyebilir
veya geri tepme kuvvetlerinin ortaya cikmasina neden ola-
bilirler.

O Aleti kapattiktan sonra testere bicagini yan ta-
raftan bastirarak frenlemeyin. Testere bicagi ha-
sar gorebilir, kinlabilir veya bir geri tepme kuvveti olusabi-
lir.

O Gériinmeyen sebeke hatlarini belirlemek icin
uygun tarama cihazlar kullanin veya mahalli
ikmal sirketinden yardim alin. Elekirik kablolariyla
kontak yangina veya elekirik carpmasina neden olabilir.
Bir gaz borusunun hasara ugramasi patlamalara neden
olabilir. Su borularina giris maddi zarara yol acabilir.

O is parcasini emniyete alin. Bir germe fertibati veya
mengene ile sabitlenen is parcasi elle tutmaya oranla da-
ha giivenli tutulur.

O Elinizden birakmadan énce elektrikli el ale-
tinin tam olarak durmasini bekleyin. Alete to-
kilan u¢ sikisabilir ve elekirikli el aletinin kontrolini kaybe-
debilirsiniz.

O Akiyl acmayin. Kisa devre tehlikesi vardr.

[ Akiiyi asin élciide 1Isinmaya karsi; 8rne-
O gin siirekli giines 1sinina karsi ve ayrica,

atese, suya ve neme karsi koruyun. Patla-
ma tehlikesi vardir.

O Hasar gérdiklerinde veya usuline uygun kul-
lanilmadiklarinda akiiler buhar cikarabilir.
Calishginiz yeri havalandirin ve sikayet olursa
hekime basvurun. Akilerden cikan buharlar nefes
yollarini tahris edebilir.

O Akiyi sadece Wirth elektrikli el aletiniz ile
birlikte kullanin. Ancak bu yolla aki tehlikeli zorlan-
malara karsi korunur.

O Civiveyatornavida gibi sivrinesneler veya dis
etkiler nedeniyle akii hasar gérebilir. Ak icinde
bir kisa devre olusabilir ve akii yanabilir, duman cikarabi-
lir, patlayabilir veya asin 8lcide 1sinabilir.

Urin ve islev tanimi

Bitin uyarilar ve talimat hilkimlerini
okuyun. Aciklanan vyarilara ve talimat hi-
kiimlerine uyulmadig: takdirde elekirik carpma-
larina, yanginlara ve/veya adir yaralanmalara
neden olunabilir.

Litfen aletin resminin gérindigi sayfayi agin ve bu kullanim
kilavuzunu okudugunuz sisrece bu sayfay acik tutun.
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Usuline uygun kullanim

Bu elekrikli el aleti; diz bir zeminde, ahsap, plastik, metal, se-
ramik levha ve kauguk malzemede kesme ve icten kesme isleri
icin tasarlanmistir. Bu elektrikli el aleti hem diiz hem de kavisli
kesme islerine uygundur. Testere bicagi tavsiyelerine uyun.
Bu aletin 1sig1 calisma alanini dogrudan aydinlatmak igin ta-
sarlanmis olup, konutlardaki mekan aydinlatmasina uygun

degildir.

Usuliine uygun olmayan kullanim sonucu ortaya cikacak ha-
sarlardan kullanicr sorumludur.

Aletin elemanlan

Aletin elemanlarinin numaralar grafik sayfasinda bulunan
elektrikli el aleti seklinde gdsterilen numaralarla aynidir.
1 Lomba tusu “Power Light”
Agma/kapama salteri
Ak ¥

Aki bosa alma disgmesi

2
3
4
5 Strok sayisi 6n secimi ayar diigmesi
6 Plastik kayicr levha
7 Taban levhasi
8 Pandil hareket ayar kolu
9 Kilavuz makara
10 Testere bicagi *
11 Testere bicagr kilileme kolu
12 “Power Light” lambasi
13 Temas emniyeti
14 Tutamak (izolasyonlu tutamak yizeyi)
15 Sarj durumu gésterge tusu *
16 Aki sarj durumu géstergesi *
17 Strok kolu
18 Emme rakoru *
19 Emme hortumu *
20 Talas emniyeti
21 Celik kayici pabug *

* Sekli gésterilen veya tanimlanan aksesuar standart
teslimat kapsamina girmez.
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Teknik veriler

Akils dekupaj testeresi STP 18-A
Uriin kodu 5700 506 X
Anma gerilimi = 18
Bostaki strok sayisi ng strok/
dak 550-2700
Strok mm 23
maks. kesme derinligi
- Ahsapta mm 120
- Aliminyumda mm 20
- Celikte (alasimsiz) mm 8
Agirhigi EPTA-Procedure
01:2014%¢ gére kg 2,2/2,4"
izin verilen ortam sicakligi
- Sarida °C 0..+45
- isletmede?! ve depolamada °C -20..+50
Tavsiye edilen akiler AKKU-LI-CV-18 V/
x,x Ah
Tavsiye edilen sarj cihazlar AL 30-CV-LI
AL 60-CV-LI
1) Kullanilan akisye bagh
2) <0 °C sicakliklarda sinirl performans

Girtltu/Titresim bilgisi

Giriilti emisyon degerleri EN 60745-2-11 uyaninca belirlen-
mektedir.

Aletin A-degerlendirmeli girilti basing seviyesi tipik olarak
79 dB(A)'dir. Tolerans K=3 dB.

Calisma sirasinda giiriilti seviyesi 80 dB(A)'y1 asabilir.
Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degerleri ay, (iic ydnin vektdr toplami) ve tole-
rans K, EN 60745-2-11 uyarinca:

Yonga levhalarda kesme: a,=7,5 m/s?, K=1,5 m/s2,

Metal saclarda kesme: a, =8 m/s%, K=1,5 m/s2.

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi EN 60745'e gére norm-
landinlmis bir 8lcme y&ntemi ile tespit edilmistir ve havali alet-
lerin karsilastinlmasinda kullanilabilir. Bu deger gecici olarak
titresim seviyesinin tahmin edilmesine uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin temel kullanim
alanlarini temsil eder. Ancak elekirikli el aleti baska kullanim
alanlarinda, farkli aksesuarla, farkl uclarla kullanilirken veya
yetersiz bakimla kullanilirken, titresim seviyesi belirtilen deger-
den farkli olabilir. Bu da toplam calisma siresi icindeki fitresim
yukini nemli 8lcide artirabilir.
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Titresim yikiini tam olarak tahmin edebilmek icin aletin kapali
oldugu veya calishgi halde kullaniimadigi sireler de dikkate
alinmalidir. Bu, toplam ¢alisma siiresi icindeki titresim yiking
Snemli lcide azaltabilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yiik icin énceden ek givenlik
nlemleri alin. Ornegin: Elektrikli el aletinin ve uclarin bakim,
ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize edilmesi.

EC uygunluk beyani Ce€

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” bliminde tanimlanan
Uriintn, degisiklikleri de dahil olmak izere

2009/125/EC (Yénetmelik 1194/2012), 2011/65/EU,
19 Nisan 2016'ya kadar: 2004,/108/EC,

20 Nisan 2016'dan itibaren: 2014/30/EU, 2006/42/EC
yonergelerinin gegerli bitin hiskimlerini karsiladigini ve asa-
gidaki standartlarla uyumlu oldugunu beyan ederiz:

EN 60745-1, EN 60745-2-11.

Teknik belgelerin bulundugu merkez (2006,/42/EC):
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

AT A

Marcel Strobel
General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2015

O Sadece teknik veriler bélimiinde belirtilen
sarj cihazlarini kullanin. Sadece bu sarj cihazlar
elekrikli el aletinizde kullanilan lityum iyon akillere uygun-

dur.
Not: Akii kismi sarjli olarak teslim edilir. Akiden tam perfor-

mansi elde edebilmek icin ilk kullanimdan énce akiyi sarj ci-
hazinda tam olarak sarj edin.

i
Dr.Ing. Siegfried Beichter
General Manager

Li-lon akiler kullanim mirleri kisalmadan istendigi zaman
sarj edilebilir. Sarj isleminin kesilmesi akilye zarar vermez.
Li-lon akiler Electronic Cell Protection (ECP) sistemi ile derin
sarja karsi korumalidir. Aki desarj oldugunda elekirikli el aleti
koruyucu kesme sistemi ile kapatilir: Elektrikli el aleti artik ha-
reket etmez.
O Elektrikli el aletiniz otomatik olarak kapandi-
ginda artik acma/kapama salterine basma-
yin. Aksi takdirde aki hasar gérebilir.

Tasfiye konusundaki talimat hiskimlerine uyun.
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Akinin akarilmasi

Akinin 3 iki kililenme kademesi vardir ve bunlar akii bosa al-
ma diigmesine 4 yanlslikla basildiginda akiiniin aletten cika-
rak dissmesini &nler. Aki elektrikli el aleti icinde bulundugu si-
rece bir yay yardimiyla bu pozisyonda tutulur.

Akiyi 3 cikarmak icin bosa alma diigmesine 4 basin ve aki-

yi elektrikli el aletinin altindan cekerek cikarin. Bunu ya-
parken zor kullanmayin.

Ak sarj durumu gostergesi
(Bakimz: Sekil A)

Ak sarj durumu géstergesinin 16 ii¢ yesil LED'i akinin 3 sarj
durumunu gésterir. Givenlik nedenleriyle akiiniin sarj durumu
ancak elekrikli el aleti dururken sorulabilir.

Sarj durumunu géstermek icin tusa 15 basin. Bu, akii 3 cika-
rlmis durumda da mimkindir.

LED Kapasitesi
Siurekli stk 3 x yesil >2/3
Sirekli stk 2 x yesil >1/3
Sirekli isik 1 x yesil <1/3

Yanip sénen isik 1 x yesil Rezerve

Sarj durumu gésterge tusuna 15 basildiktan sonra hicbir LED
yanmazsa, aki arizali demektir ve degistirilmesi gerekir.

Testere bicaginin takilmasi/

degistirilmesi

O Elektrikli el aletinde bir calisma yapmadan én-
ce (6rnegin bakim, u¢ degistirme vb.), aleti ta-
sirken ve saklarken her defasinda akiiyi alt-
tan akarin. Aletin acma/kapama salterine yanlislikla
basildiginda yaralanmalar ortaya cikabilir.

O Testere bicagini takarken koruyucu eldiven
kullanin. Testere bicagina temas yaralanmalara neden
olabilir.

Testere bicaginin secilmesi

Sadece tek kam saftli (T saft) testere bicaklart kullanin. Testere
bicagr 6ngérilen kesimden daha uzun olmamalidir.

Dar kavisli kesme islerinde ince testere bicaklar kullanin.
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Testere bicaginin takilmasi
(Bakiniz: Sekil B)

O Alete takmadan dnce testere bicag saftini te-
mizleyin. Kirli bir saft givenli bicimde tespit edilemez.

Testere bicagini 10 kavrama yapincaya kadar strok koluna
17 itin. Kol 11 otomatik olarak arkaya gelir ve testere bicagi
kilitlenir. Kolu 11 elinizle arkaya itmeyin, aksi takdirde elek-
trikli el aletinde hasara neden olabilirsiniz.

Testere bicagini takarken testere bicadr sirtinin kilavuz maka-
ranin 9 oluguna oturmasina dikkat edin.

O Testere bicaginin yerine sikica oturup otur-
madigini kontrol edin. Gevsek testere bicagi disar
firlayabilir ve sizi yaralayabilir.

Testere bicaginin cikariimasi
(Bakinmiz: Sekil C)

O Testere bicagini aletten disar athirirken aleti
dyle tutun ki, hi¢ kimse veya bir hayvan disari
atilan testere bicagi tarafindan yaralanmasin.

Kolu 11 &8k ydniinde &ne dogru sonuna kadar gevirin. Testere
bicagr gevser ve disari atilir.

Toz ve talas emme

Kursun iceren boyalar, bazi ahsap tirleri, mineraller ve metal-
ler gibi maddeler islenirken ortaya cikan toz saghga zararl
olabilir. Bu tozlara temas etmek veya bu tozlan solumak aller-
jik reaksiyonlara ve/veya kullanicinin veya onun yakinindaki
kisilerin nefes alma yollarindaki hastaliklara neden olabilir.
Kayin veya mese gibi bazi agag tozlan kanserojen etkiye sa-
hiptir, &zellikle de ahsap isleme sanayiinde kullanilan katki
maddeleri (kromat, ahsap koruyucu maddeler) ile birlikte. As-
best iceren malzemeler sadece uzmanlar tarafindan islenme-
lidir.
¢ Miimkin oldugu kadar islediginiz malzemeye uygun bir
toz emme tertibah kullanin.
¢ Calisma yerinizi iyi bir bicimde havalandirin.
o P2 filtre sinifi filtre takili soluk alma maskesi kullanmanizi
tavsiye ederiz.

islenen malzemelere ait iilkenizdeki gecerli yénetmelik hiskim-
lerine uyun.

O Calishgimiz yerde tozun birikmesini énleyin.
Tozlar kolayca alevlenebilir.
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Toz emme tertibatinin baglanmas:i
(Bakiniz resimler D-E)
Emme rakorunu 18 taban levhasinin 7 oluguna yerlestirin.

Bir emme hortumunu 19 (aksesuar) emme rakoruna 18 takin.
Emme hortumunu 19 bir elektrik sipirgesine (aksesuar) bag-
layin.

Optimum emme performansini saglayabilmek icin talas emni-
yetini 20 takin.

Elekirik sipirgesi islenen malzemeye uygun olmalidir.
Ozellikle sagliga zararl, kanserojen veya kuru tozlan emdirir-
ken 6zel elektrik sipirgesi (sanayi tipi elekirik sipirgesi) kul-
lanin.

Talas emniyeti (Bakimz: Sekil F)

Talas koruma emniyeti 20 ahsap malzeme kesilirken yiizeyin
yirilmasini dnleyebilir. Talas koruma emniyeti sadece belirli
testere bicag! tiplerinde kullanilabilir.

Talas emniyetini 20 &nden taban levhasina 7 itin.

Kayia pabuc (Bakiniz: Sekil G)

Plastik kayici levha 6 taban levhasinda 7 hassas yiizeylerin ¢i-
zilmesini &nler. Metalleri islerken celik kayici pabucu 21 kul-
lanin.

Celik kayici pabucu 21 takmak icin 8nden taban levhasina 7
itin.

Pandil hareketin ayarlanmasi

Dért kademe halinde ayarlanabilin pandil hareket, kesme hi-
zinin, kesme performansinin ve kesim profilinin islenen malze-
meye optimum bicimde uyarlanmasini saglar.

Ayar kolu 8 ile pandiil hareketi calisirken de ayarlayabilirsi-

Pandil hareket yok
Kiicik pandil hareket
Orta pandil hareket
Biyik pandil hareket
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Yapilan ise uygun optimum pandil hareket kademesi deneye-

rek bulunur. Burada su tavsiyer gecerlidir:
Kesme kenarinin ne kadar ince ve temiz olmasini istiyorsa-
niz, pandiil hareket kademesini o kadar kiicik secin veya
pandil hareketi kapatin.

* ince malzemeleri islerken (6rmegin saclan) pandil hareke-
ti kapatin.

¢ Sert malzemelerde (5rnegin celikte) kiicik pandil hare-
ketle calisin.

¢ Yumusak malzemelerde ve ahsabi elyaf yéniinde keser-
ken maksimum pandil hareket kademesi ile calisabilirsi-
niz.

Akiiniin yerlestirilmesi

Sarj edilmis akiyd 3 alttan elektrikli el aletinin ayagina itin.
Kirmizi serit gérinmez oluncaya ve akii gisvenli bicimde kilit-
leme yapincaya kadar akilyi ayak icine tam olarak itin.

Acma/kapama

Elektrikli el aletini aemak icin acma/kapama salterini 2 sal-
ter Gizerinde “1” isareti gérininceye kadar &ne itin.

Elektrikli el alefini kapatmak icin agma/kapama salterini 2
salterde “0" isareti gdriniinceye kadar arkaya itin.

Enerjiden tasarruf etmek icin elektikli el aletini sadece kullana-
cadiniz zaman agin.

Strok sayisi kontroli

Gerekli strok sayisi islenen malzeme ve calisma kosullarina
bagl olup, deneme yolu ile belirlenebilir.

Testere bicagini is parcasi iizerine oturturken ve aliminyum ile
plastikleri keserken disik strok sayisi tavsiye edilir.

Strok sayisi &n secim digmesi 5 ile strok sayisini dnceden se-
cerek ayarlayabilir ve isletim sirasinda da degistirebilirsiniz.

Kiicik strok sayisi ile uzun siire calisildiginda elekirikli el aleti
asint 8lciide 1sinabilir. Bu gibi durumlarda testere bicagini ¢ika-
rin ve elektrikli el aletini sogutmak Gzere maksimum strok sayi-
st ile yaklasik 3 dakika calistirin.

Sicakhiga bagh asiri zorlanma emniyeti

Usuline uygun olarak kullanildiginda elektrikli el aleti zorlan-
maz. Asin zorlanma durumunda veya izin verilen aki sicaklik
aral@inin disina cikildiginda devir sayisi disser veya elekrikli
el aleti kapanir. Devir sayisi distiginde elektrikli el aleti an-
cak izin verilen akii sicaklik araligina geri déniildiginde veya
zorlanma azaldiginda tekrar tam devir sayisi ile calismaya
baslar. Otamatik kapanma durumunda elekirikli el aletini ka-
patin, akiiniin sogumasini bekleyin ve elektrikli el alefini tekrar
calishrin.
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Calisirken dikkat edilecek hususlar

O Elektrikli el aletinde bir calisma yapmadan én-
ce (6rnegin bakim, u¢ degistirme vb.), aleti ta-
sirken ve saklarken her defasinda akiiyi alt-
tan akarin. Aletin acma/kapama salterine yanlislikla
basildiginda yaralanmalar ortaya cikabilir.

O Kicik veya ince is parcalarini islerden daima
saglam bir zemin kullanin.

Temas emniyeti

Gévdeye monte edilmis bulunan temas emniyeti 13 calisma
esnasinda festere bicagina temas etmenizi &nler ve cikarlma-
malidir.

Malzeme icine dalarak kesme
(Bakimiz: Sekil H)

O Malzeme icine dalarak kesme sadece ahsap,
alcipan ve benzeri yumusak malzemede yapil-
mahdir!

Malzeme icine dalarak kesme islemlerinde daima kisa testere
bicaklar kullanin.

Elektrikli el aletinin taban levhasinin 7 n kenarini, testere bi-
cadi 10 s parcasina degmeden, is parcasina dayayin ve aleti
calistirin. Strok kontrolii olan elektrikli el aletlerinde maksimum
strok sayisini secin. Elekirikli el aletini sikica is parcasina bast-
rin ve testere bicaginin yavasca is parcasina girmesini sagla-
yin.

Taban levhasi 7 is parcasi iizerine tam olarak oturduktan son-
ra istediginiz kesme hatti boyunca kesme yapin.

Sogutma ve yaglama maddesi

Metalleri keserken malzemenin isinmasi nedeniyle kesme hat-
tina sojutma veya yaglama maddesi sirmelisiniz.

O Elektrikli el aletinde bir calisma yapmadan én-
ce (6rnegin bakim, u¢ degistirme vb.), aleti ta-
sirken ve saklarken her defasinda akiiyi alt-
tan akarin. Aletin acma/kapama salterine yanlislikla
basildiginda yaralanmalar ortaya cikabilir.

O iyi ve giivenli calisabilmek icin elektrikli el ale-
tini ve havalandirma deliklerini daima temiz
tutun.

Testere bicagi yuvasini dizenli araliklarla temizleyin. Bunu
yapmak icin testere bicagini cikarin ve aleti hafifce diiz bir ze-
mine vurun.
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Elektrikli el aleti asiri 8lciide kirlenirse islev bozukluklari ortaya
cikabilir. Bu nedenle cok toz cikaran malzemeyi alttan veya
bas iizerinde kesmeyin.

Kilavuz makaraya 9 arada bir yag damlatin.

Kilavuz makarayi 9 diizenli araliklarla kontrol edin. Kilavuz
makara asindiginda yetkili bir Wisrth Misteri Servisinde degis-
tirilmelidir.

Plastik kayici levha 6 asindiginda degistirilmelidir.

Dikkatli Gretim ve test ydntemlerine ragmen aletiniz ariza ya-
pacak olursa, onarim sadece bir Wiirth master-servis tarafin-
dan yapilmalidir.

Litfen biitin basvuru ve yedek parga siparislerinizde elekirikli
el alefinizin tip efiketi izerinde bulunan iriin kodunu belirtiniz.

Bu elektrikli el aletinin giincel yedek parca listesi internette
http://www.wuerth.com/partsmanager adresinden ¢cagrila-
bilir ve en yakindaki Wiirth subesinden istenebilir.

Bu Wiirth elekirikli el alefi icin satin alma tarihinden itibaren

yasal cercevelerde ve ilkelere zgi yénetmelik hikimlerine
gdre garanti veriyoruz (Fatura veya irsaliyenin ibraz edilmesi
zorunludur). Ortaya cikan hasarlar, yenisinin verilmesi veya

onarim yoluyla karsilanir.

Dogal yipranma, asin zorlanma veya usuliine aykir kullanim-
dan dogan hasarlar garanti kapsaminda degildir.

Sikayetleriniz ancak elektrikli el aleti sckilmemis durumda bir
Wiirth subesine, bir Wisrth dis iliskiler sorumlusuna veya yetkili
bir Wiirth servisine teslim edildigi takdirde kabul edilir.

Alet icindeki lityum iyon (Li-lon) akiler tehlikeli madde tasima
yonetmeligi hikimlerine tabidir. Akiler baska bir yikimlilik
olmaksizin kullanici tarafindan caddeler izerinde tasinabilir.
Uciinc kisiler eliyle yollanma durumunda (6rmegin hava yolu
ile veya nakliye sirketleri ile) paketleme ve etiketlemeye iliskin
5zel hikimlere uyulmalidir. Bu nedenle génderi paketlenirken
bir tehlikeli madde uzmanindan yardim alinmalidir.

Akileri sadece ve ancak gévdelerinde hasar yoksa génderin.
Agcik kontaklar kapatin ve akiys ambalaj icinde hareket et-
meyecek bicimde paketleyin.

Litfen olasi ek ulusal ydnetmelik hiskimlerine de uyun.
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Tasfiye
;::74 Elekirikli el aletleri, akiiler, aksesuar ve ambalaj mal-

75X] zemesi cevre dostu yeniden kazanim merkezine gén-
derilmek zorundadir.

Elekirikli el aletlerini ve akileri/bataryalari evsel ¢éplerin igi-

ne atmayin!

Sadece AB Uyesi iilkeler icin:
2012/19/EU yénetmeligi uyarinca kullanim
dmriini tamamlamis elekirikli el aletleri ve
2006/66/EC ydnetmeligi uyarinca arizali
veya kullanim 8mriini tamamlamis akiler/
bataryalar ayri ayri toplanmak ve cevre dostu
tasfiye icin bir geri dénisim merkezine yol-
lanmak zorundadir.

Akiler/Bataryalar:

Li-lon:
Litfen bslim “Nakliye”, sayfa icindeki
vyarilara uyun 106.

Degisiklik haklarimiz sakhidir.

w WURTH
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m OSTRZEZENIE Naleiy'przt.e.czyfuc' yvszysfkie
wskazéwki i przepisy. Bledy w
przestrzeganiu ponizszych wskazéwek mogq spowodowaé
porazenie prqdem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywaé wszystkie prze-

pisy i wskazéwki bezpieczenstwa dla dalszego
zastosowania.

Uzyte w ponizszym tekicie pojecie ,elekironarzedzie” odno-
si sig do elekironarzedzi zasilanych energiq elekirycznq z sie-
ci (z przewodem zasilajgcym) i do elekironarzedzi zasila-
nych akumulatorami (bez przewodu zasilajgcego).

Wskazowki bezpieczenstwa

Bezpieczna praca przy uzyciu niniej-
szego urzgdzenia mozliwa jest tylko
po uwaznym zapoznaniu si¢ z niniej-
szq instrukcjq eksploatacji oraz przy
$cistym przestrzeganiuv wskazéwek

bezpieczenstwa pracy.

A Ogoélne wskazéwki bezpieczenstwa

Bezpieczenstwo miejsca pracy

O Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé
w czystosci i dobrze oswietlone. Nieporzqdek w
miejscu pracy lub nieoéwietlona przestrzen robocza mo-
gq by¢ przyczyng wypadkéw.

Q

Nie nalezy pracowa¢é tym elektronarzedziem
w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w kté-
rym znajdujq sie np. tatwopalne ciecze, gazy
lub pyty. Podczas pracy elekironarzedziem wytwarza-
ja sie iskry, ktére mogq spowodowad zapton.

Q

Podczas uzytkowania urzadzenia zwrécié
uwage na to, aby dzieci i inne osoby postron-
ne znajdowaty sie w bezpiecznej odlegtosci.
Odwrécenie uwagi moze spowodowaé utrate kontroli
nad narzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

O Wityczka elektronarzedzia musi pasowaé do
gniazda. Nie wolno zmieniaé wtyczki
w jakikolwiek sposéb. Nie wolno uzywaé
wtykéw adapterowych w przypadku elek-
tronarzedzi z uziemieniem ochronnym. Nie-
zmienione wtyczki i pasujqce gniazda zmniejszajq ryzy-
ko porazenia prqdem.

Q

Nalezy unikaé kontaktu z uziemionymi po-
wierzchniami jak rury, grzejniki, piece

i lodéwki. Ryzyko porazenia prgdem jest wigksze, gdy
ciato uzytkownika jest uziemione.

Q

Urzadzenie nalezy zabezpieczy¢ przed desz-
czem i wilgociq. Przedostanie sig wody do elekirona-
rzedzia podwyzsza ryzyko porazenia prgdem.

O Nigdy nie nalezy uzywaé przewodu do innych
czynnosci. Nigdy nie nalezy nosi¢ elek-
tronarzedzia, trzymajac je za przewéd, ani
uzywaé przewodu do zawieszenia urzqdze-
nia; nie wolno tez wyciqgaé wtyczki z gniaz-
dka pociggajac za przewéd. Przewéd nalezy
chronié¢ przed wysokimi temperaturami, na-
lezy go trzymac z dala od oleju, ostrych kra-
wedzi lub ruchomych czesci urzgdzenia.
Uszkodzone lub splgtane przewody zwigkszajq ryzyko
porazenia prqgdem.

O W przypadku pracy elektronarzedziem pod
gotym niebem, nalezy uzywacé przewodu
przedtuzajgcego, dostosowanego réwniez do
zastosowan zewnetrznych. Uzycie wlaiciwego
przediuzacza (dostosowanego do pracy na zewngtrz)
zmniejsza ryzyko porazenia prqdem.

3 Jezeli nie da sie unikngé zastosowania elek-
tronarzedzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy
uzy¢ wytqceznika ochronnego réznicowo-pra-
dowego. Zastosowanie wylqcznika ochronnego rézni-
cowo-prqdowego zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

Bezpieczernstwo oséb

O Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy za-
chowaé ostroznosé, kazdq czynnosé wy-
konywaé uwaznie i z rozwagga. Nie nalezy
uzywaé elektronarzedzia, gdy jest sie zmeczo-
nym lub bedac pod wptywem narkotykéw, al-
koholu lub lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu
elekironarzedzia moze staé sie przyczyng powaznych
urazéw ciata.
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O Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne

i zawsze okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego - maski przeciwpytowej, obu-
wia z podeszwami przeciwposlizgowymi, kasku ochron-
nego lub $rodkéw ochrony stuchu (w zaleznosci od ro-

dzaju i zastosowania elektronarzedzia) - zmniejsza ryzy-

ko obrazer ciata.

Nalezy unikaé niezamierzonego uruchomie-
nia narzedzia. Przed wlozeniem wtyczki do
gniazdka i/lub podtaczeniem do akumulato-
ra, a takze przed podniesieniem lub przenie-
sieniem elektronarzedzia, nalezy upewnic sie,
ze elektronarzedzie jest wylqgczone. Trzymanie
palca na wytgezniku podczas przenoszenia elekiro-
narzedzia lub podigczenie do prqdu wigczonego narze-
dzia, moze stad si¢ przyczyng wypadkéw.

Przed wigczeniem elekironarzedzia, nalezy

usungé narzedzia nastawcze lub klucze. Narze-

dzie lub klucz, znajdujqcy sie w ruchomych czesciach
urzqdzenia mogq doprowadzi¢ do obrazen ciata.

Nalezy unikaé nienaturalnych pozycji przy
pracy. Nalezy dba¢ o stabilng pozycje przy
pracy i zachowanie réwnowagi. W ten sposéb
mozliwa bedzie lepsza kontrola elekironarzedzia w nie-
przewidzianych sytuacjach.

Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nale-
2y nosi¢ luznego ubrania ani bizuterii. Wiosy,
ubranie i rekawice nalezy trzymaé z daleka
od ruchomych czesci. Luzne ubranie, bizuteria lub
dtugie wlosy mogq zostaé weiqgniete przez ruchome cze-
SCI.

Jezeli istnieje mozliwos¢ zamontowania urzg-
dzen odsysajgcych i wychwytujacych pyt, na-
lezy upewnic sig, ze sq one podiaczone i bedq
prawidltowo uzyte. Uzycie urzqdzenia odsysajqce-
go pyt moze zmniejszy¢é zagrozenie pytami.

w WURTH

O Nieuzywane elekironarzedzia nalezy prze-
chowywaé w miejscu niedostepnym dla dzie-
ci. Nie nalezy udostepniaé narzedzia osobom,
ktére go nie znajq lub nie przeczytaty niniej-
szych przepiséw. Uzywane przez niedo$wiadczone
osoby elektronarzedzia sq niebezpieczne.

O Konieczna jest nalezyta konserwacja elektro-
narzedzia. Nalezy kontrolowaé, czy ruchome
czesci urzqdzenia dziatajg bez zarzutu i nie sq
zablokowane, czy czesci nie sq pekniete lub
uszkodzone w taki sposéb, ktéry miatby
wptlyw na prawidtowe dziatanie elektrona-
rzedzia. Uszkodzone czesci nalezy przed uzy-
ciem urzadzenia oddaé do naprawy. Wiele wy-
padkéw spowodowanych jest przez niewtasciwg konser-
wacje elektronarzedzi.

O Nalezy stale dbaé o ostrosé i czystosé narzedzi
tnacych. O wiele rzadziej dochodzi do zakleszczenia
sig narzedzia thqcego, jezeli jest ono starannie utrzyma-
ne. Zadbane narzedzia tatwiej sie tez prowadzi.

O Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia pomoc-
nicze itd. nalezy uzywaé zgodnie z niniejszymi
zaleceniami. Uwzgledni¢ nalezy przy tym wa-
runkiirodzajwykonywanej pracy. Niezgodne z
przeznaczeniem uzycie elektronarzedzia moze dopro-
wadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.

Prawidlowa obstuga i eksploatacja narzedzi

akumulatorowych

O Akumulatory nalezy tadowaé tylko w ta-
dowarkach, zalecanych przez producenta.
W przypadku uzycia tadowarki, przystosowanej do fado-
wania okre$lonego rodzaju akumulatoréw, w sposéb
niezgodny z przeznaczeniem, istnieje niebezpieczenstwo
pozaru.

O W elektronarzedziach mozna uzywaé jedynie
przewidzianych do tego celu akumulatoréw.

Prawidlowa obstuga i eksploatacja

elektronarzedzi

O Nie nalezy przeciqzaé urzadzenia. Do pracy
uzywaé nalezy elektronarzedzia, ktére sq do
tego przewidziane. Odpowiednio dobranym elek-
tronarzedziem pracuje si¢ w danym zakresie wydajnosci
lepiej i bezpieczniej.

O Nie nalezy uzywaé elektronarzedzia, ktérego
wiqgcznik/wytqgcznik jest uszkodzony. Elekiro-
narzedzie, kiérego nie mozna wigczy¢ lub wytqczy¢ jest
niebezpieczne i musi zostaé naprawione.

O Przed regulacjq urzadzenia, wymianq osprze-
tu lub po zaprzestaniu pracy narzedziem, na-
lezy wyciagnaé wtyczke z gniazda i/lub usu-
naé akumulator. Ten srodek ostroznosci zapobiega
niezamierzonemu wigczeniu sie elektronarzedzia.

Uzycie innych akumulatoréw moze spowodowaé obraze-
nia ciata i zagrozenie pozarem.

Nieuzywany akumulator nalezy trzymac z da-
la od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, srub
lub innych matych przedmiotéw metalowych,
ktére moglyby spowodowaé zmostkowanie
stykéw. Zwarcie pomiedzy stykami akumulatora moze
spowodowaé oparzenia lub pozar.

Przy niewtasciwym uzyciu mozliwe jest wydo-
stanie si¢ elektrolitu z akumulatora. Nalezy
unikaé kontaktu z nim, a w przypadku nieza-
mierzonego zetkniecia sie z elektrolitem, nale-
2y umy¢ dane miejsce ciata woda. Jezeli ciecz
dostata sie do oczu, nalezy dodatkowo
skonsultowaé sie z lekarzem. Elekirolit moze do-
prowadzié¢ do podraznienia skéry lub oparzen.
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Serwis

o

Naprawe elektronarzedzia nalezy zleci¢ jedy-
nie wykwalifikowanemu fachowcowi i przy
uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. To gwo-
rantuje, ze bezpieczefstwo urzqdzenia zostanie zacho-
wane.

Wskazowki dotyczqce bezpieczen-

stwa pracy z wyrzynarkami

w WURTH

O Nalezy uzywaé odpowiednich przyrzadéw

poszukiwawczych w celu lokalizacji ukrytych
przewodéw zasilajgcych, lub poprosi¢ o po-
moc zaktady miejskie. Kontakt z przewodami znaj-
dujgcymi sie pod napigciem moze doprowadzié do po-
wstania pozaru i porazenia elekirycznego. Uszkodzenie
przewodu gazowego moze doprowadzi¢ do wybuchu.
Przebicie przewodu wodociggowego powoduje szkody
rzeczowe.

O Nalezy zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot.

Zamocowanie obrabianego przedmiotu w urzqdzeniu

O Podczas wykonywania prac, przy ktérych na- mocujgcym lub imadle jest bezpieczniejsze niz trzymanie
|acy | p! | Yy
rzedzie robocze mogtoby natrafi¢ na ukryte go w reku.
?rzewody'elektryczpe, el.ektronurzedzie nale- O Przed odlozeniem elekironarzedzia, nalezy
zy "ZYI":“," wzh,'cz,",'e za ltolowanedpo- . poczeka¢, az znajdzie si¢ ono w bezruchu. No-
wierzchnie rekojescl. K,qu 12 przewodem sieci za- rzedzie robocze moze sig zablokowaé i doprowadzi¢ do
silajgcej moze spowodowaé przekazanie napigcia na utraty kontroli nad elekironarzedziem.
czgéci metalowe elekironarzedzia, co mogtoby spowo- . ., o ) .
dowaé porazenie pradem elekirycznym. O Nie otwieraé akumulatora. Isiieje niebezpieczen-
. . . stwo zwarcia.

O Rece nalezy trzymaé z daleka od zakresu cie- . ..
cia. Nie wsuwacéich pod obrabiany przedmiot. [ A.ku.mulql'or nalezy.chronlc przed wyso-
Przy kontakcie z brzeszczotem istnieje niebezpieczen- O kimi temperaturami, np. prze.d statym
stwo zranienia sie. nastonecznieniem, przed ogniem, wodq

i wilgociq. Ishiej zenie wybuchem.

O Elektronarzedzie uruchomié przed zetknie- gociq. fsiefe Za?m_zerjle hid UC em
ciem freza z materiatem. W przeciwnym wypadku O w przypadl.(u uszkodzenia i nl(-.)whs.t’:l'wego
istnieje niebezpieczeAstwo odrzutu, gdy uzyte narzedzie UZ.YI"(O\.NQI:IIG ukl{mului‘orq. moze d0|sc- do wy-
zablokuje sig w obrabianym przedmiocie. d.zu?lenla sie gazéw. W'y\.metrzyc pomieszcze-

a led saé b K d .. nie i w razie dolegliwosci skonsultowaé sie z
Nalezy vwazac, by Sfo,P a 7 podczas cigcia lekarzem. Gazy mogq uszkodzi¢ drogi oddechowe.
byta bezpiecznie natozona. Zablokowany brzesz- Lo i
czot moze sie zZtamaé lub doprowadzi¢ do odrzutu. o A.kumulafor nalezy uzywac "Y"“’"w po’chze-'

a kor, . leiy elek niu z elektronarzedziem firmy Wiirth, dla kté-
:o‘za o'nczen'lu pracy nalezy elektronarze- rego zostat on przewidziany. Tylko w ten sposéb

zie wylqczyc. Brzeszczot. mozna wyprowa- mozna ochroni¢ akumulator przed niebezpiecznym dla
dzi¢ z obrabianego materiatu wtedy, gdy niego przeciqzeniem.
znajduje sie on w bezruchu. W ten sposéb uniknie . L.
si¢ odrzutu i mozna odlozy¢ bezpiecznie elektronarze- o Ostre pr.zedml'ol'y, takie jak "a.P"Y_khd_ .
dzie. gwozdzie lub srubokret, a takze dziatanie sit

a ¢ nales ' .. kod zewnetrznych mogaq spowodowaé uszkodze-
lS:osowac ha ezy_;v).' qcznie nieuszkodzone nie akumulatora. Moze wéwczas doj$é do zwarcia

rze-szczoryz znajdujqce si¢ w nienagannym wewnetrznego akumulatora i do jego przepalenia, eks-
stanie technicznym. Wygiete lub nieostre brzeszczo- plozji lub przegrzania
ty mogq sie ztamaé, mieé negatywny wplyw na linig cie- '
cia, a takze spowodowaé odrzut.
O Nie nalezy hamowaé brzeszczotu po wylacze- Opis urzgdzenia i iego zastosowania

niu bocznym naciskiem. Brzeszczot moze zosta¢
uszkodzony, ztamad sig lub spowodowad reakcje
zwrotng.

Nalezy przeczytaé wszystkie wska-
zéwki i przepisy. Btedy w przestrzeganiu
ponizszych wskazéwek mogq spowodowad
porazenie prqdem, pozar i/lub cigzkie obraze-
nia ciata.

Nalezy otworzyé rozkladang strone z rysunkiem urzqdzenia
i pozostawi¢ jq roztozonqg podczas czytania instrukcji
obstugi.
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Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Elekironarzedzie jest przeznaczone do wykonywania cigé
rozdzielajgcych i wycieé w drewnie, tworzywach sztucznych,
metalach, ptytach ceramicznych i gumie na twardym i stabil-
nym podtozu. Nadaje sie do wykonywania cigé prostych i
krzywoliniowych. Nalezy wzigé pod uwage zalecenia doty-
czqce brzeszczotéw.

Swiatto elekironarzedzia przeznaczone jest do oéwietlania
bezposredniej przestrzeni roboczej elektronarzedzia; nie na-
daje sig ono do oswietlania pomieszczen w gospodarstwie
domowym.

Za szkody spowodowane uzyciem narzedzia w sposéb nie-
zgodny z przeznaczeniem odpowiedzialno$é ponosi uzyt-
kownik.

Elementy urzadzenia

Numeracja elementéw urzqdzenia odnosi si¢ do umieszczo-
nego na stronie graficznej rysunku elektronarzedzia.
1 Przycisk uruchamiajqcy lampe ,Power Light”
Wiqcznik/wytqcznik
Akumulator *
Przycisk odblokowujqcy akumulator

2
3
4
5 Pokretto wstepnego wyboru liczby skokéw
6 Plyta slizgowa z tworzywa sztucznego
7 Stopka
8 Dzwignia regulacji ruchu oscylacyjnego

9 Rolka prowadzgca
10 Brzeszczot™
11 Dzwignia blokady brzeszczotu
12 Lampa ,Power Light”
13 Ochrona przed dotykiem
14 Rekojes¢ (pokrycie gumowe)
15 Przycisk wskaznika stanu natadowania baterii *
16 Wskaznik stanu natadowania akumulatora®
17 Trzpieh napedowy
18 Kréciec odsysania *
19 Wasz odsysajqcy *
20 Ostona przeciwodpryskowa
21 Stalowa stopka $lizgowa *

*Opisany lub przedstawiony osprzet nie nalezy w ca
tosci do wyposazenia standardowego elektronarze-
dzia.

w WURTH

Wyrzynarka STP 18-A
akumulatorowa
Nr art. 5700 506 X
Napigcie znamionowe V= 18
Predkosé skokowa bez
obcigzenia ng min’! 550-2700
Skok mm 23
maks. gleboko$é cigcia
- w drewnie mm 120
- w aluminium mm 20
- w stali (weglowej) mm 8
Cigzar odpowiednio do
EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,2/2,4"
Dopuszczalna temperatura
otoczenia
- podczas tadowania °C 0..+45
- podczas pracy? i podczas
przechowywania °C -20...+50
Zalecane akumulatory AKKU-LI-CV-18 V/
x,x Ah
Zalecane tadowarki AL 30-CV-LI
AL 60-CV-LI
1) w zaleznoéci od zastosowanego akumulatora
2) ograniczona wydajno$é przy temperaturze <0 °C

Informacja na temat hatasu i wibracji

Emisja hatasu zostata okreélona zgodnie z EN 60745-2-11.

Mierzony wg skali A poziom cisnienia akustycznego, emito-
wanego przez urzqdzenie wynosi standardowo 79 dB(A).
Niepewno$¢ pomiaru K=3 dB.

Poziom hatasu na stanowisku pracy moze przekroczy¢

80 dB(A).

Stosowaé srodki ochrony stuchu!

Wartoci tgczne drgan ay, (suma wektorowa z trzech kierun-
kéw) i niepewno$é pomiaru K oznaczone zgodnie z normg
EN 60745-2-11 wynoszq:

Ciecie ptyt wiérowych: a,=7,5 m/s?, K=1,5 m/s?,

Cigcie blach metalowych: a,=8 m/s?, K=1,5 m/s2.

Poziom drgan podany w tych wskazéwkach zostat pomierzo-
ny zgodnie z wymaganiami normy EN 60745 dotyczqcej
procedury pomiaréw i mozna go uzyé do poréwnywania
elektronarzedzi. Mozna go tez uzy¢ do wstepnej oceny eks-
pozycji na drgania.

Podany poziom drgar jest reprezentatywny dla podstawo-
wych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli elektronarzedzie
uzyte zostanie do innych zastosowan, z innymi narzedziami
roboczymi, z réznym osprzgtem, a fakze jesli nie bedzie wy-
starczajqco konserwowane, poziom drgaf moze odbiegaé
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od podanego. Podane powyzej przyczyny mogq spowo-
dowaé podwyzszenie ekspozyciji na drgania podczas cate-
go czasu pracy.

Aby doktadnie ocenié¢ ekspozycje na drgania, trzeba wzigé
pod uwage takze okresy, gdy urzqdzenie jest wytgczone, lub
gdy jest wprawdzie wiqczone, ale nie jest uzywane do pracy.
W ten sposéb tgczna (obliczana na petny wymiar czasu pra-
cy) ekspozycja na drgania moze okazaé sie znacznie nizsza.
Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczenistwa, ma-
jace na celu ochrong operatora przed skutkami ekspozycji na
drgania, np.: konserwacja elekironarzedzia i narzedzi robo-
czych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rgk, ustale-
nie kolejnosci operacii roboczych.

Deklaracja zgodnosci WE C €

Oséwiadczamy z petng odpowiedzialnosciq, ze produkt
przedstawiony w dziale ,Dane techniczne” odpowiada
wszystkim wymaganiom dyrektyw 2009/125/WE (rozpo-
rzqdzenie 1194/2012), 2011/65/UE,

do 19. kwietnia 2016: 2004/108/WE,

od 20. kwietnia 2016: 2014/30/UE, 2006/42/WE wraz
z ich zmianami i jest zgodny z nastepujgcymi normami:

EN 60745-1, EN 60745-2-11.

Dokumentacija techniczna (2006/42/WE):

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

b bt

Marcel Strobel
General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2015

tadowanie akumulatora

O Stosowacé nalezy tylko tadowarki wyszcze-
gélnione w Danych Technicznych. Tylko te fado-
warki dostosowane sq do tadowania zastosowanego w
elektronarzedziu akumulatora litowo-jonowego.

o
Dr.Ing. Siegfried Beichter
General Manager

Wskazéwka: W momencie dostawy akumulator jest nata-
dowany czeiciowo. Aby zagwarantowaé wykorzystanie naj-
wyzszej wydajnosci akumulatora, nalezy przed pierwszym
uzyciem catkowicie natadowaé akumulator w tadowarce.

Akumulator litowo-jonowy mozna dotadowaé w dowolnej
chwili, nie powodujgc tym skrécenia jego zywotnosci. Prze-
rwanie procesu tadowania nie niesie za sobq ryzyka uszko-
dzenia ogniw akumulatora.

w WURTH

Dzieki systemowi elektronicznej ochrony ogniw - ,Electronic
Cell Protection (ECP)” - akumulator litowo-jonowy jest za-
bezpieczony przed gtebokim roztadowaniem. Przy roztado-
wanym akumulatorze elektronarzedzie zostaje wytgczone
przez uktad ochronny - narzedzie robocze nie porusza sie.

O Po automatycznym wytqgczeniu elektronarze-
dzia nie naciskaé ponownie wigcznika. Moze to
doprowadzi¢ do uszkodzenia akumulatora.

Przestrzegaé wskazéwek dotyczgeych usuwania odpadéw.

Wyjmowanie akumulatora

Akumulator 3 posiada dwa stopnie blokady, zapobiegajace
jego wypadnieciu w przypadku niezamierzonego naciénie-
cia przycisku odblokowujgcego 4. Akumulator umieszczony
w obudowie elektronarzedzia, przytrzymywany jest na miej-
SCu za pomocq sprezyny.

W celu wyjecia akumulatora 3 weisngé przycisk odblokowu-
jacy 4 i pociqgngé akumulator ku dotowi. Nie nalezy
przy tym stosowad sity.

Wskaznik stanu natadowania
akumulatora (zob. rys. A)

Stan natadowania akumulatora 3 pokazywany jest przez
trzy zielone diody LED wskaznika natadowania akumulatora
16. Sprawdzanie stanu natadowania akumulatora mozliwe
jest - ze wzgledéw bezpieczerhstwa - jedynie przy wytg-
czonym elektronarzedziu.

Weisngé przycisk 15, aby wyswietlié stan natadowania aku-
mulatora. Sprawdzanie stanu mozliwe jest takze przy wyje-
tym akumulatorze 3.

Wskaznik LED Pojemnosé
Swiatto ciggle 3 x zielone >2/3
Swiatto ciggle 2 x zielone >1/3
Swiatto ciggte 1 x zielone <1/3
Swiatto migajqce 1 x zielone Rezerwa

Jezeli po naciénigciu przycisku 15 nie zapali sie zadna dioda
LED oznacza to, ze akumulator jest uszkodzony i nalezy go
wymienic.

Wkitadanie/wymiana brzeszczotu

O Przed wszystkimi pracami przy elektro-
narzedziu (np. doglad, wymiana narzedzi
itd.) jak i przed jego transportem i sktado-
waniem nalezy wyjaé¢ akumulator z elektro-
narzedzia. Przy niezamierzonym uruchomieniu wigcz-
nika/wytqcznika istnieje niebezpieczerstwo obrazen.
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O Przy montazu brzeszczotu nalezy nosi¢ reka-
wice ochronne. Dotknigcie brzeszczotu moze spowo-
dowaé niebezpieczne skaleczenia.

Wybér brzeszczotu

Stosowaé nalezy wyltgcznie brzeszczoty typu T. Brzeszczot
nie powinien by¢ duzszy niz wymaga tego zaplanowane cie-
cie.

Do cigcia krzywizn o matych promieniach nalezy uzywaé wa-
skich brzeszczotéw.

Montaz brzeszczotu (zob. rys. B)

O Nalezy oczysci¢ chwyt brzeszczotu przed jego
zamocowaniem. Zabrudzony chwyt nie daje sie bez-
piecznie zamocowad.

Wsunqé brzeszczot 10 do drgzka 17 tak, aby zaskoczyt on
w zapadce. Dzwignia 11 przeskakuje automatycznie do ty-
tu, blokujgc jednoczesnie brzeszczot. Dzwigni 11 nie wolno
przesuwad recznie do tytu, gdyz moze to spowodowaé
uszkodzenie elektronarzedzia.

Podczas mocowania brzeszczotu nalezy zwréci¢ uwage,
aby jego grzbiet znalazt sie w rowku rolki prowadzqcej 9.

O Nalezy skontrolowdé, czy brzeszczot jest do-
brze osadzony. Luzny brzeszczot moze wypasé i zra-
ni¢ obstugujgcego.

Wyjmowanie brzeszczotu (zob. rys. C)

O Podczas wyjmowania brzeszczotu elektro-
narzedzie powinno byé¢ skierowane w taki
sposéb, aby wyrzucany brzeszczot nie zranit
os6b lub zwierzat, znajdujacych sie w poblizu.

Przekreci¢ dzwignie 11 do oporu do przodu w kierunku
oznaczonym strzatkg. Spowoduje to zwolnienie brzeszczotu

i jego wyrzut.

Odsysanie pytéw/wiéréw

Pyty niektérych materiatéw, na przyktad powtok malarskich z
zawartosciq ofowiu, niektérych gatunkéw drewna, minera-
téw lub niektérych rodzajéw metalu, mogq stanowi¢ zagro-
zenie dla zdrowia. Bezposredni kontakt fizyczny z pytami lub
przedostanie si ich do ptuc moze wywotaé reakcije alergicz-
ne i/lub choroby uktadu oddechowego operatora lub oséb
znajdujgcych sig w poblizu.

Niektére rodzaje pytéw, np. debiny lub buczyny uwazane sq
za rakotwércze, szczegédlnie w potgczeniu z substancjami do
obrébki drewna (chromiany, impregnaty do drewna). Mate-
riaty, zawierajgce azbest mogq by¢ obrabiane jedynie przez
odpowiednio przeszkolony personel.

* W razie mozliwosci nalezy stosowaé odsysanie pytu do-
stosowane do rodzaju obrabianego materiatu.
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* Nalezy zawsze dbaé o dobrg wentylacje stanowiska
pracy.

¢ Zaleca sig noszenie maski przeciwpytowej z pochtania-
czem klasy P2.

Nalezy stosowad sie do aktualnie obowigzujgcych w danym
kraju przepiséw, regulujgcych zasady obchodzenia sig z ma-
teriatami przeznaczonymi do obrébki.

O Nalezy unikaé gromadzenia sie pytu na stano-
wisku pracy. Pyly moggq sie z fatwoéciq zapalié.

Podtgczenie odsysania pytow

(zob. rys. D-E)

Wstawié kréciec odsysania 18 do rowka w podstawie 7.
Nasadzi¢ wqz odsysania 19 (osprzet) na kréciec odsysania
18. Potqczy¢ waz odsysania 19 z odkurzaczem (osprzet).
Aby osiqggnqé optymalne odsysanie pytu, nalezy (jezeli istnie-
je taka mozliwo$¢) zastosowaé ostone przeciwodpryskowq
20.

Odkurzacz musi byé dostosowany do rodzaju obrabianego
materiatu.

Do odsysania szczegélnie niebezpiecznych dla zdrowia py-
téw rakotwérezych nalezy uzywad odkurzacza specjalnego.

Plytka ochronna (zob. rys. F)

Ostona przeciwodpryskowa 20 moze zapobiec powstawa-
niu zadzioréw podczas cigcia drewna. Ostong przeciwod-
pryskowq wolno stosowad tylko wraz z brzeszczotami okre-

$lonego typu.
Wsungé ostong przeciwodpryskowg 20 od przodu do pod-
stawy 7.

Stopka slizgowa (zob. rys. G)

Plyta $lizgowa 6 podstawy 7 zapobiega zadrapaniom wraz-
liwych powierzchni. Do obrébki metalu nalezy stosowadé sta-
lowq stopke $lizgowqg 21.

Aby osadzi¢ stalowq stopke $lizgowq 21, nalezy wsungé jq
od przodu do podstawy 7.

Rodzaje pracy

Regulacja ruchu oscylacyjnego

Regulowana czterostopniowa oscylacja brzeszczotu zapew-
nia optymalne dostosowanie predkosci cigcia, mocy skrawa-
nia i jakoéci ciecia do whasciwosci obrabianego materiatu.
Za pomocq dzwigni 8 mozna regulowaé ruch oscylacyiny,
takze podczas biegu maszyny.
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«  ruch oscylacyjny wylqczony
maly stopief oscylacii
$redni stopien oscylaciji
wysoki stopier oscylacji

—
_—
]

Optymalny dla konkretnego zastosowania stopien oscylaciji
mozna dobra¢ jedynie drogq préb. Nastepujgce wskazéwki
moggq utatwi¢ dobér:

* oscylacja powinna byé tym mniejsza (wzglednie catkowi-
cie wylqczona), im dokfadniejsze ma by¢ cigcie, o migk-
kich, nie wyszczerbionych krawedziach.

* do obrébki materiatéw cienkich (np. blach), ruch oscyla-
cyjny nalezy wytqczyé.

* obrébke materiatéw twardych (np. stali) nalezy prowa-
dzié przy matych ruchach oscylacyjnych.

*  obrébki materiatéw miekkich oraz cigcia drewna zgodnie
z rysunkiem stojéw, mozna dokonywaé z maksymalng
wielkoscig ruchu oscylacyjnego.

Wiozenie akumulatora

Wsunqg¢ natadowany akumulator 3 od dotu do podstawy
elektronarzedzia. Zablokowaé akumulator, wciskajgc go cat
kowicie do podstawy (tak, aby nie wida¢ byto czerwonego
paska).

Wiqczanie/wytgczanie

Aby wiqczyé elekironarzedzie, nalezy przesungé wiqcz-
nik/wytqcznik 2 do przodu, tak, aby na wigczniku widoczna
byta cyfra ,1".

Aby wytaezyé elekironarzedzie nalezy przesunqé wigcz-
nik/wylqcznik 2 do tytu - tak, aby na wytqczniku ukazat sie
symbol ,0".

Aby zaoszczedzi¢ energig elekirycznq, elekironarzedzie no-
lezy wiqczaé tylko wéwezas, gdy jest ono uzywane.

Sterowanie predkosci skokowej

Niezbedna iloé¢ skokéw zalezna jest od materiatu

i warunkéw pracy i mozna jq wykryé w prébie praktycznej.
Zmniejszenie ilosci skokéw zaleca sie przy nasadzaniu
brzeszczotu na obrabiany przedmiot jak i przy cigciach

w tworzywie sztucznym i w aluminium.

Za pomocq pokretta 5 mozna dokonaé wstepnego wyboru
predkosci skokowej, a takze zmieniaé jg podczas pracy ma-
szyny.

Diuzsza praca z niskq predkosciq skokowg moze spowodo-
waé nadmierne nagrzanie sig elektronarzedzia. Aby przy-
wréci¢ prawidtowq temperature nalezy zwolni¢ brzeszczot i
wlqczyé elekironarzedzie na ok. 3 min. z maksymalng pred-
koscig skokowgq.
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Zabezpieczenie przed przegrzaniem

Stosowanego zgodnie z przeznaczeniem elektronarzedzia
nie da sig przeciqzyé. Jezeli obcigzenie jest zbyt duze lub je-
zeli przekroczona zostaje dozwolona temperatura akumula-
tora, predkoéé obrotowa zostaje automatycznie zredukowa-
na lub elekironarzedzie wytqczy sig automatycznie. W przy-
padku zredukowanej predkosci obrotowej elektronarzedzie
pracuje z petng wydaijnoéciq dopiero po ponownym osiqg-
nigciu dopuszczalnej temperatury akumulatora lub po zmniej-
szeniu obcigzenia. Jezeli nastqpito automatyczne wylqcze-
nie, elekironarzedzie nalezy catkowicie wytqczy¢, odczeka,
az akumulator sie ochtodzi i dopiero wtedy ponownie je wig-
czyé.

Wskazéwki dotyczqce pracy

O Przed wszystkimi pracami przy elektro-
narzedziu (np. doglad, wymiana narzedzi
itd.) jak i przed jego transportem i sktado-
waniem nalezy wyjaé akumulator z elektro-
narzedzia. Przy niezamierzonym uruchomieniv wiqcz-
nika/wylqcznika istnieje niebezpieczenstwo obrazen.

O Obrébki matych lub cienkich przedmiotéw na-
lezy zawsze dokonywa¢ na stabilnym podto-
zu.

Ochrona przed dotykiem

Przymocowana do obudowy ochrona przed dotykiem 13 za-
pobiega niezamierzonemu dotknigciu brzeszczotu podczas
pracy. Nie nalezy jej zdejmowad.

Ciecie wglebne (zob. rys. H)

O Cie¢ wgtebnych mozna dokonywaé tylko
w miekkich materiatach, takich jak drewno,
gipsokarton lub podobne!

Do pitowania wgtebnego zaleca sig uzycie krétkich brzesz-
czotdw.

Przytozy¢ elektronarzedzie przedniq krawedziq plyty podsta-
wy 7 do obrabianego przedmiotu w taki sposéb, aby brzesz-
czot 10 nie dotykat obrabianego przedmiotu i wigczyé
elektronarzedzie. Przy narzedziach z ustawialng predkosciq
skokowq wybraé najwyzszq predkosé. Docisngé mocno
elektronarzedzie do obrabianego przedmiotu i zagtebi¢ po-
woli brzeszczot w obrabiany przedmiot.

Gdy podstawa 7 przylgnie catq powierzchniq do materiaty,
kontynuowaé cigcie wzdtuz obranej linii.
Chlodziwo i smar

Ze wzgledu na rozgrzewanie sig materiatu nalezy przy cigciu
metali nanosié¢ wzdtuz linii ciecia $rodki chtodzgco-
smarujgce.
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Konserwacja i czyszczenie

O Przed wszystkimi pracami przy elektro-
narzedziu (np. doglqd, wymiana narzedzi
itd.) jak i przed jego transportem i sktado-
waniem nalezy wyjqgé akumulator z elektro-
narzedzia. Przy niezamierzonym uruchomieniv wigcz-
nika/wytqcznika istnieje niebezpieczeristwo obrazen.

O Aby zapewni¢ bezpiecznq i wydaijnq prace,
elektronarzedzie i szczeliny wentylacyjne na-
lezy utrzymywacé w czystosci.

Nalezy regularnie czysci¢ uchwyt brzeszczotu. W tym celu

nalezy brzeszczot wyjqé z elektronarzedzia, a elektronarze-

dzie ostuka¢ lekko, uderzajqc ptytq podstawy o ptaskq po-
wierzchnie.

Silne zanieczyszczenie elektronarzedzia moze doprowadzi¢

do zaktécer w dziataniu. Dlatego materiaty wytwarzajqce du-

2o pylu, nie powinny by¢ obrabiane od spodu i ponad gtowg.

Rolke prowadzqcq 9 nalezy przy sposobnosci nasmarowaé

kroplg oleju.

Nalezy regularnie kontrolowaé rolke prowadzqeq 9. W ra-

zie stwierdzenia zuzycia nalezy zleci¢ jej wymiang w autory-

zowanym punkcie obstugi klienta firmy Wirth.

Zuzytq plyte $lizgowq z tworzywa sztucznego 6 nalezy wymienié.

Jedli elektronarzedzie, mimo starannych metod produkeji i

kontroli ulegtoby awarii, naprawe powinien przeprowadzié

jeden z punktéw serwisowych (master-service) firmy Wirth.

Przy wszystkich zgtoszeniach i zaméwieniach czesci zamien-

nych konieczne jest podanie numeru katalogowego znajdujg-

cego sie na tabliczce znamionowej elekironarzedzia.

Aktualng liste czgéci zamiennych niniejszego elektronarze-

dzia mozna znalezé w Internecie na stronach

http://www.wuerth.com/partsmanager wzglednie zaméwié

w najblizszej placéwce firmy Wirth.

Niniejsze elektronarzedzie, wyprodukowane przez firme
Wiirth, objete jest gwarancjq od daty zakupu zgodnie z wy-
maganiami ustawowymi i postanowieniami danego kraju
(udokumentowanie praw gwarancyjnych przez fakture lub
dowéd dostawy). Powstate szkody bedq usuwane w drodze
wymiany lub naprawy urzqdzenia.

Szkody spowodowane naturalnym zuzyciem, przecigzeniem
lub niewtasciwym obchodzeniem sig z urzqgdzeniem, nie sq
objete gwarancjq.

Prawo do roszczeh gwarancyjnych uznawane jest tylko wte-
dy, gdy elektronarzedzie zostanie dostarczone w stanie nie-
rozbieranym do oddziatu firmy Wiirth, do przedstawiciela
handlowego firmy Wiirth lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego elekironarzedzi firmy Wirth.
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Zatgczone w dostawie akumulatory litowo jonowe podlegajq
wymaganiom przepiséw dotyczqcych towardw niebezpiecz-
nych. Akumulatory mogq by¢ transporfowane drogq lgdowg
przez uzytkownika bez koniecznosci spetnienia jakichkolwiek
dalszych warunkéw.

W przypadku przesytki przez osoby trzecie (np. transport
drogq powietrzng lub za posrednictwem firmy spedycyinej)
nalezy dostosowaé sie do szczegdlnych wymogédw dotyczg-
cych opakowania i znaczenia towaru. W takim wypadku
podczas przygotowywania towaru do wysytki nalezy skon-
sultowad sig z ekspertem d/s towaréw niebezpiecznych.

Akumulatory mozna wysytaé tylko wéwczas, gdy ich obudo-
wa nie jest uszkodzona. Odstoniete styki nalezy zaklei¢, a
akumulator zapakowaé w taki sposéb, aby nie mégt on sie
poruszaé (przesuwaé) w opakowaniu.

Nalezy wziqé tez pod uwage ewentualne przepisy prawa
krajowego.

Usuwanie odpadéw

X3/ Elekironarzedzia, akumulatory, osprzeti opakowanie
;" nalezy oddaé do powtérnego przetworzenia zgodne-
go z obowigzujgcymi przepisami w zakresie ochrony
$rodowiska.

Elektronarzedzia i akumulatora/baterii nie wolno wyrzucaé
do odpadéw domowych!

Tylko dla panstw nalezgcych do UE:

Zgodnie z europejskq wytyczng
2012/19/UE, niezdatne do uzytku elektro-
narzedzia, a zgodnie z europejskq wytyczng
2006/66/WE uszkodzone lub zuzyte
akumulatory/baterie, nalezy zbiera¢ osobno
i doprowadzi¢ do ponownego przetworze-
nia zgodnego z zasadami ochrony $rodowi-
ska.

Akumulatory/Baterie:

Li-lon:

Prosze stosowad sie do wskazéwek,
znajdujgcych sie w rozdziale , Trans-
port”, str. 115.

Zastrzega si¢ prawo dokonywania zmian.
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m FIGYELMEZTETES Olvufsg ?I az dsszes })iz-
tonsagi figyelmeztetést

és elirast. A kdvetkezSkben leirt el&irdsok betartdsanak
elmulasztésa dramitésekhez, tGzhéz és/vagy solyos testi sé-
rilésekhez vezethet.

Kérjik a késébbi haszndalatra gondosan érizze

Py

meg ezeket az eléirasokat.

Az alébb alkalmazott ,elekiromos kéziszerszém” fogalom a
halézati elektromos kéziszerszdmokat (halézati csatlakozéd
kabellel) és az akkumuldtoros elektromos kéziszerszamokat
(hélézati csatlakozé kébel nélkil) foglalia magéban.

Biztonsagi eldirasok

A készilékkel csak akkor lehet ve-
szélyteleniil dolgozni, ha a késziilék
hasznalata elétt végig elolvassa a ké-
sziilék kezelési Gtmutatéjat és a biz-
tonsagi eldirasokat és szigorvan be-
tartja az abban talalhaté utasitaso-
kat.

Altalanos biztonsagi eléirasok

Munkabhelyi biztonsag

O Tartsa tisztan és j6l megvilagitott allapotban a
munkahelyét. A rendetlenség és a megyvildgitatlan
munkaterilet balesetekhez vezethet.

O Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robba-
nasveszélyes kérnyezetben, ahol égheté fo-
lyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elekt-
romos kéziszerszamok szikrakat keltenek, amelyek a port
vagy a gézdket meggydithatjdk.

O Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen szemé-
lyeket a munkahelytél, ha az elektromos kézi-
szerszamot haszndlja. Ha elvonjék a figyelmét, el-
vesztheti az uralmét a berendezés felett.

Py

Elektromos biztonsagi elSirasok

O A késziilék csatlakozé dugéjanak bele kell il-
leszkednie a dugaszoléaljzatba. A csatlakozé
dugét semmilyen médon sem szabad megval-
toztatni. Védéfoldeléssel ellatott készilékek-
kel kapcsolatban ne hasznaéljon csatlakozé
adaptert. A véltoztatds nélkiili csatlakozé dugdk és a
megfeleld dugaszolé alizatok csékkentik az dramiités
kockdzatét.

Q

Keriilje el a foldelt feliletek, mint példaul cs6-
vek, fitétestek, kalyhak és hitégépek meg-
érintését. Az dramitési veszély megndvekszik, ha a tes-
te le van fsldelve.

O Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az
es6tdl vagy nedvességtél. Ha viz hatol be egy
elektromos kéziszerszdmba, ez megnéveli az dramités
veszélyét.

O Ne haszndlja a kabelt a rendeltetésétsl eltéré
célokra, vagyis a szerszamot soha ne hordoz-
za vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha-
se hizza ki a halézati csatlakozé dugét a ka-
belnél fogva. Tartsa tavol a kabelt héforrasok-
tél, olaijtél, éles élektdl és sarkoktdl és mozgé
gépalkatrészektél. Egy megrongdlédott vagy cso-
mékkal teli kabel megnéveli az aramiités veszélyét.

O Ha egy elektromos kéziszerszammal a sza-
bad ég alatt dolgozik, csak szabadban valé
hasznalatra engedélyezett hosszabbitét hasz-
néljon. A szabadban valé haszndlatra engedélyezett
hosszabbité haszndlata csékkenti az dramités veszélyét.

O Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kézi-
szerszam nedves kdrnyezetben valé hasz-
ndlatat, alkalmazzon egy hibaaram-védé-
kapcsolét. Egy hibadram-védskapcsolé alkalmazasa
csdkkenti az dramiités kockazatat.

Személyi biztonsag

O Munka kézben mindig figyeljen, iigyeljen ar-
ra, amit csindl és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ha faradt, ha
kabitészerek vagy alkohol hatasa alatt éll,
vagy orvossagokat vett be, ne hasznélja a be-
rendezést. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szerszém
haszndlata kézben komoly sérilésekhez vezethet.

O Viseljen személyi védéfelszerelést és mindig
viseljen védészemiiveget. A személyi védéfelszere-
|ések, mint porvéd$ dlarc, csiszdsbiztos véddcips, véds-
sapka és fiilvéds haszndlata az elekiromos kéziszerszdm
haszndlata jellegének megfeleléen csdkkenti a személyi
sérilések kockazatdt.
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O Keriilje el a késziilék akaratlan izembe helye-

zését. Gy6z6djon meg arrél, hogy az elektro-
mos kéziszerszam ki van kapcsolva, mielétt
bedugna a csatlakozé dugét a dugaszoléalj-
zatba, csatlakoztatna az akkumulator-csoma-
got, és mielétt felvenné és vinni kezdené az
elektromos kéziszerszamot. Ha az elektiromos
kéziszerszam felemelése kdzben az ujjét a kapcsolén tart-
ja, vagy ha a késziiléket bekapcsolt dllapotban csatlakoz-
tatja az dramforréshoz, ez balesetekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa
elétt okvetlenil tavolitsa el

a bedllitészerszamokat vagy csavarkul-
csokat. Az elektromos kéziszerszam forgé részeiben fe-
lejtett bedllitészerszam vagy csavarkules sériléseket
okozhat.

Ne becsilje t6l 6nmagat. Kerilje el a normalis-
tél eltéré testtartast, igyeljen arra, hogy min-
dig biztosan dlljon és az egyensulyat megtart-
sa. Igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyze-
tekben is jobban tud uralkodni.

Viseljen megfelelé ruhat. Ne viseljen bé ruhat
vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a ruha-
jat és a kesztyGjét a mozgé részektél. A b ru-
hét, az ékszereket és a hossz0 hajat a mozgé alkatrészek
magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet
szerelni a por elszivasdhoz és 6sszegyij-
téséhez szikséges berendezéseket, ellen-
érizze, hogy azok megfelelé médon hozza
vannak kapcsolva a késziillékhez és rendel-
tetésiiknek megfeleléen mikédnek. A porgyiijté
berendezések haszndlata csékkenti a munka sordn kelet-
kezé por veszélyes hatasét.

w WURTH

O Hozza ki a csatlakozé dugét a dugaszolé-
aljzatbél és/vagy az akkumuléator-csomagot
az elektromos kéziszerszambél, mielétt az
elektromos kéziszerszamon beadllitasi munkéa-
kat végez, tartozékokat cserél vagy a szersza-
mot tarolasra elteszi. Ez az elévigydzatossdgi
intézkedés meggdtolja a szerszam akaratlan izembe he-
lyezését.

O A hasznélaton kiviili elektromos kéziszer-
szamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz
gyerekek nem férhetnek hozza. Ne hagyja,
hogy olyan személyek haszndljak az elektro-
mos kéziszerszamot, akik nem ismerik a szer-
szamot, vagy nem olvastak el ezt az vtmuta-
t6t. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azo-
kat gyakorlatlan személyek haszndljdk.

O A késziléket gondosan apolja. Ellenérizze,
hogy a mozgé alkatrészek kifogastalanul mi-
kédnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincse-
nek-e eltérve vagy megrongalédva olyan al-
katrészek, amelyek hatassal lehetnek az
elektromos kéziszerszam mikddésére. A
berendezés megrongalédott részeit a készi-
lék hasznalata elétt javittassa meg. Sok olyan
baleset térténik, amelyet az elektromos kéziszerszém nem
kielégité karbantartésara lehet visszavezetni.

O Tartsa tisztan és éles allapotban a vagé-
szerszamokat. Az éles vagéélekkel rendelkezd és
gondosan dpolt vagészerszdmok ritkdbban ékelédnek
be és azokat kénnyebben lehet vezetni és irdnyitani.

O Az elekiromos kéziszerszamokat, tartozé-
kokat, betétszerszamokat stb. csak ezen elé-
irasoknak és az adott késziléktipusra vonat-
kozé kezelési utasitasoknak megfeleléen
haszndlja. Vegye figyelembe a munkafeltéte-

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése
és hasznalata
O Ne terhelje tul a berendezést. A munkajahoz

leket és a kivitelezendé munka sajatossagait.
Az elekiromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétsl eltéré
célokra valé alkalmazdsa veszélyes helyzetekhez vezet-

csak az arra szolgalé elektromos kéziszersza-
mot hasznadlja. Egy alkalmas elekiromos kéziszer-
szdmmal a megadott teljesitménytartomdnyon belil job-
ban és biztonsdgosabban lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszer-
szamot, amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy
olyan elektromos kéziszerszdm, amelyet nem lehet sem
be-, sem kikapcsolni, veszélyes és meg kell javittatni.

het.

Az akkumulatoros elektromos kéziszerszamok

gondos kezelése és haszndlata

O Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott
toltekészilékekben téltse fel. Ha egy bizonyos
akkumuldtortipus feltéltésére szolgdlé tsltékészilékben
egy masik akkumuldtort prébdl feltslteni, tiz keletkezhet.

O Az elektromos kéziszerszamban csak az ah-
hoz tartozé akkumulatort haszndlja.
Mas akkumuldtorok haszndlata személyi sériléseket és
tizet okozhat.
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O Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumu-
latort barmely fémtargytél, mint példaul iro-
dai kapcsoktél, pénzérméktél, kulcsoktol, sz6-
gektél, csavaroktél és mas kisméreti fémtar-
gyaktél, amelyek athidalhatjak az érintkezé-
ket. Az akkumuldtor érintkez8i kdzdth révidzarlat égési
sériiléseket vagy tiizet okozhat.

O Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbél
folyadék léphet ki. Keriilje el az érintkezést a
folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezés-
be kerilt az akkumulatorfolyadékkal, azon-
nal 8blitse le vizzel az érintett feliletet. Ha a
folyadék a szemébe jutott, keressen fel ezen
kiviil egy orvost. A kiléps akkumulétorfolyadék irrité-
cidkat vagy égéses bérsérijléseket okozhat.

Szerviz-ellenérzés

O Az elektromos kéziszerszamot csak szak-
képzett személyzet csak eredeti pétal-
katrészek felhasznalasaval javithatja. Ez bizto-
sitja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsdgos ma-
radjon.

Biztonsagi elSirasok a szoréfirészek

szdmara

O Az elekiromos kéziszerszamot csak a szigetelt
fogantyufelileteknél fogva tartsa, ha olyan
munkat végez, amelynek soran a betétszer-
szam fesziltség alatt allé, kiviilrél nem lathaté
vezetékekhez érhet. Ha a berendezés egy fesziilt-
ség alatt 4llé vezetékhez ér, az elektromos kéziszerszém
fémrészei szintén fesziltség ald keriilhetnek és dramités-

hez vezethetnek.

O Tartsatavol a kezét afirészelésiterilettél. Ne
nyUljon a megmunkalasra keriilé munka-
darab ala. Ha megérinti a firészlapot, sérilésveszély
dll fenn.

O Az elektromos kéziszerszamot csak bekap-
csolt dllapotban vezesse ra a megmunkalésra
keriilé munkadarabra. Ellenkezd esetben fenndll
egy visszarigds veszélye, ha a betétszerszdm beékel8dik
a munkadarabba.

3 Ugyeljen arra, hogy a 7 alaplap a firészelés

sordan biztosan felfekiidjon. Egy beékel8dott fo-
részlap eltdrhet, vagy visszarigdshoz vezethet.

O A munkafolyamat befejezése utan kapcesolja
ki az elektromos kéziszerszamot, és a firész-
lapot csak azutan emelje ki a vagasbél, mi-
utan az teljesen ledllt. igy elkerili a készilék vissza-
rigdsat, és biztonsdgosan leteheti az elekiromos kéziszer-
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Csak megrongadlatlan, kifogastalan allapotd
firészlapokat hasznaljon. A meggérbilt vagy élet-
len firészlapok eltdrhetnek, negativ befolydssal lehetnek
a vagdsra, vagy visszarigdshoz vezethetnek.

A firészlapot a kikapcsolas utan sohase fé-
kezze le oldalirany nyomassal. A firészlap meg-
rongdlédhat, eltérhet, vagy egy visszarigdshoz vezethet.
A rejtett vezetékek felkutatasahoz haszndljon
alkalmas fémkeresé készilléket, vagy kérje ki
a helyi energiaellaté vallalat tanacsat. Ha egy
elektromos vezetéket a berendezéssel megérint, az tiz-
héz és dramiitéshez vezethet. Egy gdzvezeték megrongd-
lésa robbandst eredményezhet. Ha egy vizvezetéket sza-
kit meg, anyagi karok keletkeznek.

A megmunkalasra keriilé munkadarabot
megfeleléen régzitse. Egy befogé szerkezettel vagy
satuval régzitett munkadarab biztonségosabban van rég-
zitve, mintha csak a kezével tartand.

Vérja meg, amig az elektromos kéziszerszam
teljesen ledll, mielétt letenné. A betétszerszdm be-
ékeldhet, és a kezeld elvesztheti az uralmdt az elekiro-
mos kéziszerszam felett.

Ne nyissa fel az akkumulatort. Ekkor fenndll egy
révidzarlat veszélye.

Ovija meg az akkumulétort a forrésag-
tél, példaul a tartés napsugarzastél, a
tizt8l, a viztdl és a nedvességtdl. Robbao-
ndsveszély.

Az akkumulator megrongdlédasa vagy szak-
szeritlen kezelése esetén abbél géz6k lép-
hetnek ki. Azonnal juttasson friss levegét a he-
lyiségbe, és ha panaszai vannak, keressen fel
egy orvost. A gézdk ingerelhetik a légutakat.

Az akkumuléatort csak az On Wisrth gyéartma-
nyU elektromos kéziszerszamaval haszndlja.
Az akkumuldtort csak igy lehet megvédeni a veszélyes til-
terhelésekts|.

Az akkumulatort hegyes targyak, példaul tik
vagy csavarhuzék, vagy kiilsé erébehatasok
megrongalhatjak. Belss révidzarlat éphet fel és az
akkumulétor kigyulladhat, fiistét bocsathat ki, felrobban-
hat, vagy tilhevilhet.

A termék és alkalmazasi

lehetéségeinek leirasa

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyel-
meztetést és elirast. A kovetkezkben le-
irt el8irasok betartdsanak elmulasztésa dram-
itésekhez, tizhdz és/vagy silyos testi sériilé-
sekhez vezethet.

szdmot. Kériik hajtsa ki a kihajthaté &bras oldalt, és hagyja igy kihaijt-
va, mikdzben ezt a kezelési dtmutatét olvassa.
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Rendeltetésszeri hasznalat

Az elektromos kéziszerszdm régzitett alapra valé felfekvés
mellett faban, mGanyagban, fémekben, kerdmialapokban és
gumiban végzett darabolé végésokra és kivagdsokra szol-
gdl. A berendezés egyenes és gérbevonalt vagasokra is al-
kalmas. Vegye tekintetbe a firészlapokkal kapcsolatos javas-
latokat.

Az elektromos kéziszerszdm ldmpdja az elektromos kéziszer-
szam kdzvetlen munkateriletének megvildgitésara szolgdl, a
haztartasban 1évé helyiségek megvilagitasdra nem alkalmas.

A nem rendeltetésszer( haszndélatbdl eredé karokért a fel-
haszndlé felel.

A készulék részei

A késziilék elemeinek sorszamozasa az elekiromos kéziszer-
szdmnak az dbra-oldalon taldlhaté képére vonatkozik.
1 ,Power Light” lémpa gomb
Be-/kikapcsold
Akkumulator *
Akkumulétor reteszelés feloldé gomb
Loketszam elévdlaszté szabdlyozékerék
Mdéanyag csiszélemez

Talplemez

O NOUBAON

Rezgés bedllité kar
9 Vezetdgoérgd
10 Firészlap ™
11 Firészlap reteszeld kar
12 ,Power Light” lémpa
13 Kézvéddlap
14 Foganty( (szigetelt fogantyi-felilet)
15 Feltsltési szintjelz8 display gomb *
16 Akkumulator feltsltési kijelzs *
17 lengérid
18 Elszivé csonk *
19 Elszivé tdmls*
20 Felszakaddsgatld
21 Acél csiszdsaru ™

* Az ébrakon lathaté, vagy a szévegben leirasra keriilé
tartozékok részben nem képezik a szdllitas terjedelmét.
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A készulék miszaki adatai

Akkumulatoros STP 18-A
szOréfirész
Cikkszém 5700 506 X
Névleges fesziiltség = 18
Uresjdrati lsketszam n,, perc’ 550-2700
Loket mm 23
Legnagyobb vagasi mélység
- faban mm 120
- aluminiumban mm 20
- Stvozetlen acélban mm 8
Soly az ,EPTA-Procedure
01:2014" (01:2014
EPTA-eljgrds) szerint kg 2,2/2,4"
Megengedett kdrnyezeti
hémérséklet
- a foltés sordn °C 0...+45
- az iizem sordn? és a térolds
sordn °C -20..+50
Javasolt akkumuldtorok AKKU-LI-CV-18 V/
x,x Ah
Javasolt tslt8készilékek AL 30-CV-LI
AL 60-CV-LI
1) a felhaszndlt akkumulatortsl figgsen
2) korlatozott teljesitmény <O ° C hdmérsékletek esetén

Zaij és vibracié értékek

A zajmérési eredmények az EN 60745-2-11 szabvanynak
megfelelen keriiltek meghatdrozdsra.

A készilék A-értékelésd tipikus hangnyomdsszintie 79 dB(A).
Bizonytalansag K=3 dB.

A munkavégzés alatti zajszint tillépheti a 80 dB(A).
Viseljen filvédét!

a,, rezgési sszértékek (a hdrom irdny vektordsszege) és K bi-
zonytalansdg az EN 60745-2-11 szabvdny szerint:

Rétegelt falemez frészelése: a,=7,5 m/s2, K=1,5 m/s?,
Fémlemez frészelése: a,=8 m/s2, K=1,5 m/s2.

Az ezen el8irdsokban megadott rezgésszint az EN 60745
szabvdnyban régzitett mérési médszerrel keriilt meghatdro-
zésra és az elekiromos kéziszerszémok &sszehasonlitdsara
ez az érték felhaszndlhaté. Ez az érték a rezgési terhelés ide-
iglenes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszam {6 alkal-
mazési teriletein valé haszndlat sordn fellépd érték. Ha az
elektromos kéziszerszdmot mas alkalmazdsokra, kilonbézé
tartozékokkal vagy nem kielégité karbantartas mellett hasz-
ndliak, a rezgésszint a fenti értékté| eltérhet. Ez az egész
munkaid8re vonatkozé rezgési terhelést lényegesen megné-
velheti.
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A rezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez figyelembe kell
venni azokat az id8szakokat is, amikor a berendezés kikap-
csolt éllapotban van, vagy amikor be van ugyan kapesolva,
de nem keriil ténylegesen haszndlatra. Ez az egész mun-
kaid8re vonatkozé rezgési terhelést [ényegesen csékkentheti.
Hozzon kiegészits biztonsdgi intézkedéseket a kezelének a
rezgések hatdsa elleni védelmére, példdul: Az elekiromos ké-
ziszerszam és a betétszerszdmok karbantartdsa, a kezek me-
legen tartdsa, a munkamenetek megszervezése.

EK-megfeleldségi nyilatkozat C €

Egyediili felel8séggel kijelentjik, hogy a ,Késziilék mészaki
adatai” leirt termék megfelel a 2009/125/EK (1194/2012
sz. rendelet), 2011/65/EU, 2016 &prilis 19-ig:
2004/108/EK, 2016 &prilis 20+441: 2014/30/EU,
2006/42/EK irdnyelvekben azok médositdsaiban leirt ide-
vagé elsirdsoknak és megfelel a kévetkezé szabvanyoknak:

EN 60745-1, EN 60745-2-11.

A miszaki dokumentdcidja (2006/42/EK) a kévetkez8 he-
lyen taldlhaté:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

AT A

Marcel Strobel
General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2015

Az akkumulétor feltéltése

O Csak a késziillék Miszaki Adatainal megadott
t6ltékészillékeket hasznadlja. Csak ezek a t5lt8ké-
szilékek felelnek meg pontosan az On elektromos kézi-
szerszamdban alkalmazdsra keriil8 Liion-akkumuldtor-
nak.

o
Dr.Ing. Siegfried Beichter
General Manager

Megjegyzés: Az akkumulator félig feltsltve keriil kiszdllitds-
ra. Az akkumuldtor teljes teljesitményének biztositaséra az el-
s6 alkalmazds elétt tltse fel teliesen az akkumuldtort a 161t8-
késziilékben.

A Liion-akkumuldtort barmikor fel lehet t&lteni, anélkiil, hogy
ez megrdviditené az élettartamat. A tltési folyamat megsza-
kitésa nem art az akkumulétornak.

A Lision-akkumuldtort az ,elektronikus cellavédelem (Electro-

nic Cell Protection = ECP)” védi a mély kisiléstél. Ha az akku-
muldtor kimerilt, az elektromos kéziszerszdmot egy védékap-
csolé kikapesolja: Ekkor a betétszerszdm nem mozog tovabb.

w WURTH

O Az elektromos kéziszerszam automatikus ki-
kapcsoldsa utan ne nyomja tovabb a be-/ki-
kapcsolét. Ez megrongdlhatia az akkumuldtort.

Vegye figyelembe a hulladékba valé eltdvolitéssal kapesola-

tos elirdsokat.

Az akkumuldator kivétele

A 3 akkumulator két reteszelévallal van ellétva, amelyek meg-
gatoliak, hogy az akkumuldtor a 4 akkumuldtor reteszelés fel-
oldé gomb akaratlan megnyomésakor kiessen. Amig az ak-
kumuldtor be van helyezve az elektromos kéziszerszdmba,
azt egy rugé a helyén tartja.

A 3 akkumulator kivételéhez nyomja meg a 4 reteszelésfelol-
dé gombot és hizza ki az akkumulétort lefelé az elekiromos
kéziszerszambol. Ne erdltesse a kihuzast.

Akkumulator feltsltési kijelzé
(lasd az ,,A” dbrat)

Az akkumulétor feltdltési szintjelz8 display hdrom 16 z&ld
LED-je a 3 akkumuldtor t&ltési szintjét mutatiak. A feltsltési
szintet biztonsagi meggondoldsokbé| csak 4llé elektromos
kéziszerszdm mellett lehet lekérdezni.

A téltési szint kijelzéséhez nyomja meg a 15 gombot. Erre el-
tavolitott 3 akkumuldtor esetén is van lehetéség.

LED Kapacitas
Folyamatos fény, 3 x z&ld >2/3
Folyamatos fény, 2 x z&ld >1/3
Folyamatos fény, 1 x z&ld <1/3
Villogé fény 1 x zsld tartalék

Ha a 15 nyomégomb megnyomdsa utan egy LED sem gyul-
lad ki, akkor az akkumuldtor hibds és ki kell cserélni.

A firészlap behelyezése/kicserélése

O Azelektromos kéziszerszamon végzendd min-
den munka (példaul karbantartés, szerszam-
csere, stb.) megkezdése elétt, valamint szalli-
tashoz és tarolashoz vegye ki az akkumula-
tort az elektromos kéziszerszambél. Ellenkezs
esetben a be-/kikapcsolé véletlen megérintésekor bekap-
csolédé készilék sérijléseket okozhat.

O A firészlap felszereléséhez viseljen védé-
kesztyGt. A firészlap megérintése sérilésveszéllyel jar.

A férészlap kivalasztasa

Csak egy-bitykds szari (T-szdr) firészlapokat hasznéljon. A
firészlap ne legyen hosszabb, mint amire az el8iranyzott vé-
gdshoz szilkség van.

Kis sugard gérbék vagdsdhoz haszndlion keskeny férészlapot.
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A firészlap behelyezése
(lasd a ,B” dbrat)

O A behelyezés elétt tisztitsa meg a firészlap
szarat. Egy elpiszkolédott szarat nem lehet biztonségo-
san régziteni.

Tolja be a 10 firészlapot a 17 toléridba, amig az bepattan
a helyére. A 11 automatikusan hatraugrik és a firészlap re-
teszelésre keriil.Ne nyomija kézzel hétra a 11 kart, mert ellen-
kez8 esetben megrongdlhatia az elekiromos kéziszerszdmot.

A firészlap behelyezésekor iigyelien arra, hogy a firészlap
hétoldala beilleszkedjen a 9 vezetégdrgébe.

O Ellenérizze, szorosan be van-e fogva a firész-
lap. Egy laza firészlap kieshet és sériiléseket okozhat.

A firészlap kivetése (lasd a ,C” abrat)

O A firészlap kivetésekor Ggy tartsa az elektro-
mos kéziszerszamot, hogy a kirepiilé firész-
lap ne okozhassa se személyek, se allatok sé-
rilését.

Forgassa el itkdzésig elére a nyil dltal jelzett iranyba a 11

kart. A késziilék ekkor kilazitja és kiveti a firészlapot.

Por- és forgacselszivas

Az Slomtartalmi festékrétegek, egyes fafaijtdk, dsvanyok és
fémek pora egészségkdrosité hatdsi lehet. A poroknak a ke-
zeld vagy a kézelben tartézkodé személyek dltal t5rténd
megérintése vagy belégzése allergikus reakciékhoz és/vagy
a légutak megbetegedését vonhatja maga utén.

Egyes faporok, példaul t3lgy- és biskkfaporok rékkeltd hatdso-
ak, féleg ha a faanyag kezeléséhez més anyagok is vannak
benniik (kromét, favéds vegyszerek). A késziilékkel azbesztet
tartalmazé anyagokat csak szakembereknek szabad meg-
munkdlniuk.

* Alehetéségek szerint haszndljon az anyagnak megfelels
porelszivdst.
* Gondoskodjon a munkahely 6 szell8ztetésérsl.

* Ehhez a munkéhoz célszer egy P2 sziréosztalyd porvé-
dé dlarcot haszndlni.

A feldolgozasra keriils anyagokkal kapcsolatban tartsa be
az adott orszdgban érvényes eldirdsokat.

O Gondoskodjon arrél, hogy a munkahelyén ne
gyilhessen 8ssze por. A porok kénnyen meggyul-
ladhatnak.
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A porelszivas csatlakoztatdsa

(lésd a D-E dbrat)

Tegye be a 18 elszivé csonkot a 7 talplemez megfeleld kivé-
gdséba.

Dugion fel egy 19 elszivé t&mlét (kilén tartozék) a

18 elszivé csonkra. Kapesolja 8ssze a 19 elszivé tdmlét egy
porszivéval (kilén tartozék).

Az optimdlis elszivas biztositdsara haszndlja, ha lehet, a 20
felszakaddasgatlot.

A porszivénak alkalmasnak kell lennie a megmunkélasra ke-
ril8 anyagbdl keletkez8 por elszivésara.

Az egészségre killdndsen artalmas, rakkeltd hatdsd vagy szé-
raz porok elszivaséhoz egy specidlisan erre a célra gyartott
porszivét kell haszndini.

Felszakadasgatlé (lasd az F’ abrat)

A 20 kiszakaddsgatlé fa firészelése esetén meggatolhatia a
felilet feltépését. A kiszakaddsgdtlé csak bizonyos meghatd-
rozott tipust firészlapokhoz lehet haszndlni.

Tolja bele el8lrél a 20 felszakaddsgatlét a 7 talplemezbe.

Csuszétalp (lasd a ,G” abrat)

A 7 talplemez 6 mianyag csiszdlemeze csékkenti az érzé-
keny feliletek megkarcoldsat. Fémek megmunkdlasdhoz
haszndlia a 21 acél cstszésarut.

A 21 csiszésaru felhelyezéséhez tolja be azt elélrél a 7 talp-
lemezbe.

Uzemmédok

A rezgémozgas bedllitasa

A négy fokozatban bedllithaté el8toldssal a vagdsi sebessé-
get, a vagadsi teljesitményt és a végdsi vonalat a megmunké-
l&sra kerilé anyagnak megfeleléen optimélisan be lehet alli-
tani. Az egyes fokozatok kdz&tt a jaré késziléken is at lehet
kapcsolni.

A rezg8mozgast a 8 bedllitékarral izem kézben is be lehet
allitani.

nincs rezgémozgds

kis rezg8mozgés

kézepes rezgémozgds

nagy rezgémozgds
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A mindenkori hasznélathoz optimdlis rezgési fokot gyakorlati
prébakkal lehet meghatarozni. Erre a kévetkez8 javaslatok
érvényesek:

+ Allitson be anndl alacsonyabb rezgésfokozatot, - illetve
kapcsolja ki teliesen a rezg8mozgdst, - minél finomabb
és tisztabb vagési élet akar létrehozni.

* Vékony munkadarabok (példdul fémlemezek) megmun-
kalaséhoz kapesolja ki a rezgémozgdst.

* Kemény anyagok (példaul acél) megmunkdlashoz kis rez-
géssel dolgozzon.

* Puha anyagokban végzett munkdkndl és faban a szélirén-
nyal pérhuzamosan végzett munkdkhoz kapesolja be a
maximdlis rezg8mozgdst.

Uzembe helyezés

Az akkumuldator beszerelése

Tolia be alulrél a feltsltstt 3 akkumulatort az elektromos kézi-
szerszdm ldbaba. Nyomija be az akkumulétort teljesen a lab-
részbe, amig a piros sév mdr egydltaldn nem lathaté és az ak-
kumuldtor biztonségosan reteszelésre keril.

Be- és kikapcsolas

Az elektromos kéziszerszam bekapcesolaséahoz tolja elére
a 2 be-/kikapcsolét, amig a kapcsolén meg nem jelenik az
1" jelzés.

Az elekiromos kéziszerszam kikapcesolaséahoz tolja hatra
a2 be-/kikapcsolét, amig a kapcsolén meg nem jelenik a ,0”
jel.

Az energia megtakaritdsdra az elekiromos kéziszerszémot
csak akkor kapcesolja be, ha haszndlja.

A loketszéam vezérlése

A szikséges |6ketszam a megmunkalasra keriil8 anyagtél és
a munka kérilményeitél figg, és egy gyakorlati prébaval
meghatdrozhaté.

A fGrészlap felhelyezésekor a munkadarabra, valamint mg-
anyagban és aluminiumban végzett végdsokhoz a I5ketsz4-
mot célszer( csdkkenteni.

Az 5 |8ketszam elévdlasztd szabdlyozdkerékkel a szikséges
|6ketszam elévalaszthaté és izem kdézben is megvdltoztatha-
té.

Ha hosszabb ideig alacsony 16ketszammal dolgozik, az
elektromos kéziszerszam erésen felmelegedhet. Vesse ki a -
részlapot és a leh(téshez jarassa az elekiromos kéziszerszé-
mot kb. 3 percig a maximdlis [ketszémmal.

w WURTH

Hémérsékletfiiggé toulterhelésvédelem

Rendeltetésszerd haszndlat esetén az elektromos kéziszersza-
mot nem lehet tdlterhelni. T6l magas terhelés vagy a megen-
gedett akkumuldtor hémérséklet tartomdanybél valé kilépés
esetén a fordulatszém csékkentésre keril, vagy az elekiromos
kéziszerszam kikapcsolédik. Cskkentett fordulatszdm esetén
az elekiromos kéziszerszdm csak a megengedett akkumuld-
tor hémérséklet elérésekor, vagy csak csdkkentett terhelés
esetén veszi ismét fel a telies fordulatszadmdt. Egy automatikus
kikapcsolds esetén kapcsolja ki az elektromos kéziszersz4-
mot, hagyja lehGIni az akkumuldtort és ismét kapcsolja be az
elektromos kéziszerszamot.

Munkavégzési tanacsok

O Az elektromos kéziszerszamon végzendd min-
den munka (példaul karbantartas, szerszam-
csere, stb.) megkezdése elétt, valamint szalli-
tashoz és tarolashoz vegye ki az akkumulé-
tort az elektromos kéziszerszambél. Ellenkezd
esetben a be-/kikapcsolé véletlen megérintésekor bekap-
csolédé késziilék sériléseket okozhat.

O Kisebb vagy vékonyabb munkadarabok meg-
munkalasahoz haszndéljon mindig egy stabil
alaplapot.

Kézvédélap
A hdzra felszerelt 13 kézvédslap beggérolia a firészlapnak

a munka sordn valé akaratlan megérintését, ezért ezt nem
szabad eltévolitani.

Besiillyesztéses firészelés
(lasd a ,H" dbrat)

O Besillyesztéses fiirészeléssel csak puha anya-
gokat, mind pl. fa, gipszkarton, stb. szabad
megmunkalni!

A besillyesztéses firészeléshez csak révid firészlapokat
haszndljon.

Tegye fel az elekiromos kéziszerszdmot a 7 talplemez elsé
élével a munkadarabra, anélkil, hogy a 10 firészlap meg-
érintené a munkadarabot és kapcsolja be a szerszémot. A 15-
ketszamvezérléssel ellatott elektromos kéziszerszamoknal 4l-
litsa be a maximdlis I8ketszdmot. Nyomia rd erésen az elekt-
romos kéziszerszdmot a munkadarabra és sillyessze lassan
be a firészlapot a munkadarabba.

Mihelyt a 7 talplemez teljes feliletével felfekszik a munkada-
rabra, folytassa a kivant végdsi vonal mentén a vagést.

122



Hit6-/kenéanyagok

Fémek firészelésénél az anyag felmelegedése miatt vigyen fel
a munkadarabra a végési vonal mentén hité-/ken8anyagot.

Karbantartés és tisztitas

O Az elektromos kéziszerszamon végzendd min-
den munka (példaul karbantartas, szerszam-
csere, stb.) megkezdése elétt, valamint szalli-
tashoz és tarolashoz vegye ki az akkumulé-
tort az elekiromos kéziszerszambél. Ellenkezd
esetben a be-/kikapcsolé véletlen megérintésekor bekap-
csolédé késziilék sériléseket okozhat.

O Tartsa mindig tisztan az elektromos kézi-
szerszamot és annak szellézényilasait, hogy
jol és biztonsagosan dolgozhasson.

Rendszeresen tisztitsa meg a f(részlap befogé egységet. Eh-
hez vegye ki a firészlapot az elektromos kéziszerszambdl, és
egy sik feltleten nem t0l erés Gtésekkel itégesse ki az elektro-
mos szerszédmot.

Az elektromos kéziszerszdm erds elszennyez8dése mikadési
zavarokhoz vezethet. Ezért olyan anyagokat, melyek meg-
munkdlasakor sok por keletkezik, ne firészeljen alulrél, vagy
a feje felett.

Id8nként kenje meg a 9 vezetégdrgdt egy csepp olaijjal.

Rendszeresen ellendrizze a 9 vezetégdrgdt. Ha a vezetégdr-
g6 elhaszndlédott, azt egy erre felhatalmazott Wirth-Vevé-
szolgdlattal ki kell cseréltetni.

A 6 mlanyag csiszélemezt, ha elhaszndlédott, ki kell cserélni.

Ha az elektromos kéziszerszdm a gondos gydrtasi és ellendr-
zési eljards ellenére egyszer mégis meghibdsodna, akkor a
javitdssal csak egy Wirth master vev8szolgdlatot szabad
megbizni.

Ha kérdései vannak, vagy pétalkatrészeket akar megrendel-
ni, okvetlenil adja meg az elekiromos kéziszerszdm tipustdb-
I&jan taldlhaté drucikkszamot.

Ennek az elektromos kéziszerszamnak az aktudlis pétalkatrész-
jegyzékét az Internetben a http://www.wuerth.com/partsma-
nager cimen lehet felhivni, vagy a legkdzelebbi Wirth kiren-
deltségnél lehet megrendelni.

w WURTH

Szavatossag

Erre a Wiirth gydrtmdany elekiromos kéziszerszdmra a vésar-
lasi datumrdl kezdédden (ezt szamldaval vagy szdllitélevéllel
lehet igazolni) a térvényes/az érintett orszédgban érvényes
el8irasoknak megfeleld szavatossagot véllalunk. A mérémd-
szer hibdit egy mésik mérémiszer széllitdsaval vagy javitas-
sal haritjuk el.

Atermészetes elhaszndlédds, talterhelés, illetve szakszerdtlen
kezelés kdvetkeztében bekdvetkezett kdrokra a szavatossag
nem vonatkozik.

A reklamdcidkat csak akkor tudjuk figyelembe venni, ha az
elektromos kéziszerszamot szétszereletlen dllapotban egy
Wirth lerakatnak, a Wiirth cég egy kilsé munkatdrsanak
vagy a Wiirth cég dltal az elektromos kéziszerszamok javité-
séra feljogositott Vev8szolgélatnak dtadija.

A termékben taldlhatd lithium-ion-akkumuldtorokra a veszé-
lyes drukra vonatkozé el8irdsok érvényesek. A felhaszndléok
az akkumuldtorokat a kéziti széllitdsban minden tovabbi nél-
kil szdllithatigk.

Ha az akkumuldtorok széllitdséval harmadik személyt (példa-
ul: 1égi vagy egyéb szdllité véllalatot) biznak meg, akkor fi-
gyelembe kell venni a csomagoldsra és a megjelélésre vonat-
kozé kiilsnleges kévetelményeket. Ebben az esetben a kijlde-
mény el8készitésébe be kell vonni egy veszélyes aru szakem-
bert.

Csak akkor kiildje el az akkumuldtort, ha a hdza nincs meg-
rongdlédva. Ragassza le a nyitott érintkez8ket és csomagolja
be dgy az akkumuldtort, hogy az a csomagoldson beliil ne
mozoghasson.

Vegye figyelembe az adott orszédgon beliili, az elébbieknél
esetleg szigoribb helyi el&irasokat.
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Hulladékkezelés

/| Az elekiromos kéziszerszamokat, az akkumuldtoro-
FA kat, a tartozékokat és a csomagoldst a kérnyezetvé-
delmi szempontoknak megfeleléen kell Gjrafelhaszné-
lasra el8késziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumu-
latorokat/elemeket a haztartési szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Az elhaszndlt villamos és elekironikus beren-
dezésekre vonatkozé 2012/19/EU eurdpai
irényelvnek és az elromlott vagy elhaszndlt
akkumulatorokra/elemekre vonatkozé
2006/66/EK eurdpai irdnyelvnek megfele-
|8en a mar nem haszndlhaté akkumulétoro-
kat/elemeket kildn ssze kell gyGiteni és a kérnyezetvédelmi
szempontoknak megfelel8en kell Gjrafelhasznalasra leadni.

Akkumulatorok/elemek:
Li-ion:

Kériiik vegye figyelembe az ,Szdllités”
fejezetben, a 123 oldalon leirtakat.

w WURTH
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m VAROVANI Ctéte viechna varovna upozorné-
ni a pokyny. Zanedbéni pfi dodrzové-

ni varovnych upozornéni a pokynd mohou mit za nésledek

zésah elektrickym proudem, pozdr a/nebo t&zké poranéni.

Bezpecnostni upozornéni

Bezpeénd prace se strojem je mozna

pouze tehdy, pokud si zcela prectete
néavod k obsluze a bezpeénostni upo-
zornéni a v nich obsazené pokyny

Viechna varovnd upozornéni a pokyny do bu- strikiné dodrZite.

doucna uschoveijte.

Ve varovnych upozornénich pouzity pojem ,elektrondradi”
se vztahuje na elekironéfadi provozované na el. siti

(se sitovym kabelem) a na elektrondfadi provozované na
akumuldtoru (bez sifového kabelu).

A Vseobecna bezpeénostni upozornéni

O Pokud pracujete s elektronafadim venku, pou-

Bezpecénost pracovniho mista
Zijte pouze takové prodluzovaci kabely, které

O Udrzujte Vase pracovni misto isté a dobfe

osvétlené. Nepofddek nebo neosvétlené pracovni ob-
lasti mohou vést k Grazdm.

jsou zpusobilé i pro venkovni pouziti. PouZiti pro-
dluzovaciho kabelu, jez je vhodny pro pouziti venku, sni-
Zuje riziko zasahu elektrickym proudem.

O S elektronafadim nepracujte v prostiedi ohro-
Zeném explozi, kde se nachazeji hoflavé ka- P?!f“‘! se nelze‘vyhnoul; pr?vozuvglekl'ro-
paliny, plyny nebo prach. Elekirongradi vytvf jis- nafadi ve vlhkém prostiedi, poutijte proudo-
kry, které mohou prach nebo péry zapdlit. vy chranié. Nasazeni proudového chrénice snizuje rizi-
O Déti a jiné osoby udrzuijte pFi pouziti elektro- ko zdsahu elekirickym proudem.

néfadi daleko od Vaseho pracovniho mista. Pii
rozptyleni mdZete ztratit kontrolu nad strojem.

Elektricka bezpeénost

Bezpeénost osob
O Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate

a pristupuijte k praci s elektronafadim rozum-
né. Nepouizivejte zadné elektronaradi pokud

O Pripojovaci zastrcka elektronafadi musi lico- . i neb d vii d lkohol
vat se zasuvkou. Zastréka nesmi byt Zadnym Iste unaveni nebo pod viivem Srog, aliconoly
zpBsobem upravena. Spoleéné s elektronara nebo Iékd. Moment nepozornosti pfi pouziti elektro-
dim s ochrannym uzemnénim nepouziveijte ndfadi moze vést k vaznym poranénim.

Zadné adaptérové zastréky. Neupravené zastreky Noste °{°bm ochranné pomicky a vidy
a vhodné zdsuvky snizuji riziko zdsahu elekrickym prou- ochranné bryle. Noseni osobnich ochrannych pomé-
dem cek jako maska proti prachu, bezpeénostni obuv s pro-
o o ko, ochrann piibo nebo sluchétk
- « . L. tiskluzovou podrazkou, ochrannd prilba nebo sluchdtka,
0 3;:’:’;:3(';:’:;;":;:::& U'Z(::::?:{,:‘:::Y a podle druhu nasazeni elekironéfadi, snizuji riziko
14 . '’ '’ x 7
chladniéky. Je-li Va3e t&lo uzemnéno, existuje zvyiené poranen.
riziko zésahu elektrickym proudem. Zabravﬁts net'mlyslnému uved:eni do provozu.

O Chraiite stroj pred destém a vihkem. Vniknutivo- ~ Fresvecre se Ze je elekironaradivypnuté dri
dy do elektronafadi zvysuje nebezpedi z&sahu elektric- Ve nez |e] uchopite, ponesete ci prlpo!ll'e. na
kom proudem zdroj proudu a/nebo akumulétor. Méte-li pfi no-

ym P . . . 3eni elektrondFadi prst na spinai nebo pokud stroj pfipo-

O Dbeite na Géel kabelu, nepouiiveite jej k nose- jite ke zdroji proudu zapnuty, pak to mdZe vést k Grazdm.

ni &i zavéseni elektronafadi nebo k vytazeni
zastréky ze zasuvky. Udrzujte kabel daleko
od tepla, oleje, ostrych hran nebo pohyblivych
dilU stroje. Poskozené nebo spletené kabely zvy3ui ri-
ziko zd&sahu elektrickym proudem.

Nez elektronaradi zapnete, odstraiite sefizo-
vaci nastroje nebo Sroubovaky. Néstroj nebo kli¢,
ktery se nachdzi v otééivém dilu stroje, mize vést k pora-
néni.
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O Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla. Zajis-
téte si bezpeény postoj a udrzujte vidy rovno-
vahu. Tim miZete elektrondfadi v neoekdvanych situa-
cich lépe kontrolovat.

O Noste vhodny odév. Nenoste zadny volny
odév nebo Sperky. Vlasy, odév a rukavice udr-
Zujte daleko od pohybuijicich se dilG. Volny odév,
3perky nebo dlouhé vlasy mohou byt zachyceny pohy-
bujicimi se dily.

O Lze-li namontovat odsavaci i zachycuijici p¥i-
pravky, presvédcte se, Ze jsou pFipojeny a
spravné pouzity. PouZiti odsdvéni prachu mdze snizit
ohrozZeni prachem.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

O Stroj nepretézuijte. Pro svou praci poutzijte k to-
mu uréené elektronaradi. S vhodnym elektrondia-
dim budete pracovat v udané oblasti vykonu lépe a bez-
pecnéji.

O Nepouzivejte Zadné elektrondaradi, jehoz spi-
naé je vadny. Elekirondfadi, které nelze zapnout & vy-
pnout je nebezpeéné a musi se opravit.

O Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dilo
prislusenstvi nebo stroj odlozite, vytahnéte za-
stréku ze zasuvky a/nebo odstrante akumula-
tor. Tofo preventivni opatfeni zabrani nedmyslnému za-
pnuti elektrondradi.

O Uchovavejte nepouzivané elektronaradi mi-
mo dosah déti. Nenechte stroj pouzivat oso-
bam, které se strojem nejsou seznameny nebo
neéetly tyto pokyny. Elekironéfadi je nebezpecné,
je-li pouzivano nezkuenymi osobami.

O Pedlujte o elektronaradi svédomité. Zkontro-
lujte, zda pohyblivé dily stroje bezvadné fun-
guji a nevzpfricuji se, zda dily nejsou zlomené
nebo poskozené tak, zZe je omezena funkce
elektronaradi. Poskozené dily nechte pred na-
sazenim stroje opravit. Mnoho Grazd ma piicinu ve
3patn& udrzovaném elektrondradi.

O Rezné néstroje udriujte ostré a &isté. Pellive
o3etfované fezné ndstroje s ostrymi feznymi hranami se
méné vzpficuji a daji se leh&eji vést.

O Pouzivejte elektrondaradi, pFislusenstvi, nasa-
zovaci nastroje apod. podle téchto pokynu.
Respektujte pFitom pracovni podminky a pro-
vadénou €innost. PouZiti elektronéiadi pro jiné nez ur-
&ujici pouziti miZe vést k nebezpe&nym situacim.

w WURTH

Svédomité zachazeni a pouzivani

akumulatorového naradi

O Akumulatory nabijejte pouze v nabijeéce, kte-
ra je doporuéena vyrobcem. Pro nabijecky, kterd je
vhodnd pro uréity druh akumulétord, existuje nebezpedi
pozary, je-li pouzivéna s jinymi akumulétory.

O Do elektronaradi pouzivejte pouze k tomu ur-
éené akumuléatory. Pouziti jinych akumuldatord mize
vést k poranénim a pozarim.

O Nepouzivany akumulator uchovavejte mimo
kancelafské sponky, mince, kli¢e, hiebiky,
Srouby nebo jiné drobné kovové predméty,
které mohou zpuUsobit pfemosténi kontaktd.
Zkrat mezi kontakty akumuldtoru mdze mit za ndsledek
opdleniny nebo poZzar.

O PFi Spatném pouziti mbze z akumuldatoru vyté-
ci kapalina. Zabraiite kontaktu s ni.

P¥i ndhodném kontaktu oplachnéte misto vo-

dou. Pokud kapalina vnikne do oéi, navstivte

navic i lékate. Vytékajici akumulatorovd kapalina mo-
Ze zpUsobit podradzdéni pokozky nebo popdleniny.

Servis

O Nechte Vase elektronaradi opravit pouze kva-
lifikovanym odbornym persondlem a pouze s
originalnimi ndhradnimi dily. Tim bude zqjisténo,
ze bezpelnost stroje zistane zachovana.

Bezpecnostni upozornéni

pro kmitaci pily

O Pokud provadite prace, p¥i kterych mize na-
sazovaci nastroj zasahnout skryta elektricka
vedeni, pak drite elektronaradi na izolova-
nych plochéch rukoijeti. Kontakt s vedenim pod na-
pétim mize pFivést napéti i na kovové dily elektrondiadi a
vést k Gderu elektrickym proudem.

O Méijte ruce daleko od oblasti Fezani. Nesahejte
pod obrobek. Pfi kontaktu s pilovym listem existuje ne-
bezpedi poranéni.

O Elektronéfadi ved'te proti obrobku pouze za-
pnuté. Jinak existuje nebezpeti zpémého razu, pokud
se nasazeny néstroj v obrobku vzpfigi.

O Dbejte na to, aby zakladova deska 7 pf¥i Feza-
ni bezpeéné priléhala. Vzpficeny pilovy list se mize
zlomit nebo vést ke zp&tnému rdzu.

O Po ukonéeni pracovniho procesu elektrona-
fadi vypnéte a pilovy list vytahnéte z fezu az
tehdy, kdyz se tento zastavi. Tim zabrdnite zpét-
nému rdzu a elektrondfadi miZete bezpeéné odlozZit.
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O Poutzivejte pouze neposkozené pilové listy.
Zprohybané ¢&i tupé pilové listy mohou prasknout, negativ-
né& ovliviiovat fez nebo zpdsobit zpétny rdz.

O Po vypnuti nebrzdéte pilovy list boénim pro-
titlakem. Pilovy list se mdZe poskodit, zlomit nebo zpi-
sobit zpétny réz.

O Pouiijte vhodna hledaci zafizeni k vyhledani
skrytych rozvodnych vedeni nebo pFizvéte
mistni dodavatelskou spoleénost. Kontakt s elek-
trickym vedenim moZe vést k pozaru a elektrickému dderu.
Poskozeni plynového vedeni mize vést k explozi. Pronik-
nuti do vodovodniho potrubi zpsobi vécné skody.

O Zaijistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny upina-
cim pfipravkem nebo svérakem je drzen bezpe&n&iji nez
Vasi rukou.

O Nez jej odlozite, pockejte az se elektronaradi
zastavi. Nasazovaci néstroj se miZe vzpficit a vést ke
zirété kontroly nad elektronéfadim.

O Neotvirejte akumulator. Existuje nebezpeci zkratu.

[ Chraiite akumulator pied horkem, napf.

O i pfed trvalym sluneénim zafenim,
ohném, vodou a vlhkosti. Existuje nebezpe-
& vybuchu.

O PFi poskozeni a nespravném pouziti akumu-
latoru mohou vystupovat pary. Pfivadéjte éer-
stvy vzduch a pFi potizich vyhledejte lékare.
Pary mohou drézdit dychaci cesty.

O Pouzivejte akumulator pouze ve spojeni s Va-
$im elektronaradim Wiirth. Jen tak bude akumulé-
tor chrénén pied nebezpednym pietizenim.

O Spicatymi pfedméty, jako napf. hiebiky nebo
Sroubovaky, nebo pisobenim vnéjsi sily moze
dojit k poskozeni akumulatoru. Uvnitf mize dojit
ke zkratu a akumuldtor mize zaéit hofet, miZe z néj uni-
kat kouF, mze vybouchnout nebo se prehidt.

Popis vyrobku a specifikaci

Ctéte viechna varovna upozornéni a
pokyny. Zanedbani pfi dodrzovéni varov-
nych upozornéni a pokyn mohou mit za ndsle-
dek Oraz elektrickym proudem, pozar a/nebo
t8zka poranéni.
Vyklopte prosim odklapéci stranu se zobrazenim stroje a ne-
chte tuto stranu b&hem &teni ndvodu k obsluze otevfenou.

w WURTH

Uréené pouziti

Elektrondfadi je uréeno k provadéni délicich fezd a vyfezd na
pevném podkladu do dfeva, umé&lé hmoty, kovu, keramickych
desek a pryze. Je vhodné pro pfimé a obloukové fezy. Dbejte
doporuéeni k pilovym listom.

Svétlo tohoto elektrondiadi je uréené k osvétleni bezprostied-

ni pracovni oblasti elektrondfadi a neni vhodné pro osvétleni
prostoru v domdcnosti.

Za $kody pfi pouzivdni, pro které neni stroj uréen, ru&i
uzivatel.

Prvky stroje

Cislovani prvkd stroje se vztahuje na zobrazeni elekirondiadi
na grafické strané.
1 Tlagitko pro svétlo ,Power Light”
Spinac
Akumulator *

Qdjistovaci tlagitko akumuldtoru

Plastové kluznd patka
Zé&kladova deska
Nastavovaci paeka predkmitu
9 Vodici kladka
10 Pilovy list*
11 P&eka pro odjisténi pilového platku
12 Svitina ,Power Light”
13 Ochrana proti dotyku
14 Rukojef (izolovand plocha rukojeti)

2
3
4
5 Nastavovaci kolecko predvolby poctu zdvihd
6
7
8

15 Tlagitko ukazatele stavu nabiti *

16 Ukazatel stavu nabiti akumulatoru *
17 Tdhlo

18 Odsdvaci hrdlo *

19 Odsévaci hadice *

20 Ochrana proti vytrhavani ffisek

21 Ocelova kluzné patka *

*Vyobrazené nebo popsané prislusenstvi zéasti nepati
k objemu dodavky.

127



Charakteristické udaje

Akumulatorova STP 18-A

pfimoéara pila

Obj. &. 5700 506 X

Jmenovité napéti V= 18

Po&et zdvihd naprazdno ny min’’ 550-2700

Zdvih mm 23

max. hloubka fezu

- do dfeva mm 120

- do hliniku mm 20

- do oceli (nelegované) mm 8

Hmotnost podle

EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,2/2,4"

Povolend teplota prosttedi

- pfi nabijeni °C 0..+45

- pfi provozu? a pii skladovéni  °C -20..+50

Doporuéené akumuldtory AKKU-LI-CV-18 V/

x,x Ah

Doporu&ené nabijecky AL 30-CV-LI
AL 60-CV-LI

1) V zévislosti na pouZitém akumuldtoru

2) Omezeny vykon pii teplotach <0 °C

Informace o hluku a vibracich

Hodnoty hluénosti zjistény podle EN 60745-2-11.

Hodnocend hladina akustického tiaku A stroje &ini typicky
79 dB(A). Nepfesnost K=3 dB.

Hladina hluku mdZe pfi préci prekrogit 80 dB(A).

Noste ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibraci ay, (vektorovy souget fi os) a nepfes-
nost K stanoveny podle EN 60745-2-11:

Rezéni drevotiiskové desky: a,=7,5 m/s%, K=1,5 m/s?,
Rezdni kovového plechu: a,=8 m/s%, K=1,5m/s%.

V t&chto pokynech uvedend droved vibraci byla zmé&fena
podle méficich metod normovanych v EN 60745 a mize byt
pouzita pro vzdjemné porovnani elektrondiadi. Hodi se i pro
predbéZny odhad zatiZeni vibracemi.

Uvedend Groven vibraci reprezentuje hlavni pouziti elektrond-
fadi. Pokud se oviem bude elekironafadi pouZivat pro jiné
préce, s odlisnym pfisluSenstvim, s jinymi ndstroji nebo

s nedostateénou Gdrzbou, mize se Uroven vibraci lisit. To mo-
Ze zatizeni vibracemi po celou pracovni dobu zfeteln& zvysit.
Pro presny odhad zatiZeni vibracemi by mély byt zohlednény
i doby, v nich je nafadi vypnuté nebo sice bé&zi, ale fakticky
se nepouzivd. To miZe zatiZeni vibracemi po celou pracovni
dobu zfeteln& zredukovat.

Stanovte dodateind bezpeénostni opatieni k ochrané obslu-
hy pfed G¢inky vibraci, jako je napf. ddrzba elektronéfadi

a ndstrojl, udrzovani teplych rukou, organizace pracovnich
procesd.
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Prohléseni o shodé ES C €

Prohla3ujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze vyrobek popsa-
ny v &asti ,Charakteristické Gdaje” splfivje viechna pfislusné
ustanoveni smérnic 2009/125/ES (nafizeni 1194/2012),
2011/65/EU, do 19. dubna 2016: 2004/108/ES,

od 20. dubna 2016: 2014/30/EU, 2006/42/ES véetné je-
jich zmé&n a je v souladu s ndsledujicimi normami:

EN 60745-1, EN 60745-2-11.

Technickd dokumentace (2006/42/ES) u:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

b el

Marcel Strobel
General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2015

Nabijeni akumulatoru

O Pouzivejte pouze nabije¢ky uvedené
v Charakteristickych Gdaijich. Jen tyto nabijecky
jsou slad&ny s akumuldtorem Li-ion pouZitym u vaseho
elektrondfadi.

Dr.Ing. Siegfried Beichter
General Manager

Upozornéni: Akumuldtor se expeduje Easteéné nabity. Pro
zaru&en plného vykonu akumuldtoru jej pfed prvnim nasaze-
nim v nabijedce zcela nabijte.

Akumulétor Lision |ze bez zkréceni Zivotnosti kdykoli nabit.
Prerudeni procesu nabijeni neposkozuje akumuldtor.

Akumuldtor Liiion je diky ,Electronic Cell Protection (ECP)”
chrénén proti hlubokému vybiti. Pfi vybitém akumulétoru bude
elektrondfadi chréniéem vypnuto: nasazeny ndstroj se uZ ne-
bude pohybovat.

O Po automatickém vypnuti elektronéaradi uz
spinaé dal nestlaéujte. Akumuldtor se mize poskodit.

Dbejte upozornéni k zpracovdani odpadu.

Odejmuti akumulatoru

Akumuldtor 3 je opatfen dvéma stupni zaijidténi, jez maji za-
brénit tomu, aby akumulétor pfi neGmyslném stlaceni odjisto-
vactho tlagitka 4 vypad| ven. Pokud je akumuldtor nasazeny
do elektrondradi, je drzen ve své poloze pruzinou.

Pro odejmuti akumuldtoru 3 stlacte odijistovaci tagitko 4 a vy-
tahnéte akumuldtor dold z elektrondiadi. Nepouziveijte
pritom zadné nasili.
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Ukazatel stavu nabiti akumulatoru
(viz obr. A)

Tti zelené kontrolky LED ukazatele stavu nabiti akumulétoru
16 indikuji stav nabiti akumulétoru 3. Z bezpeé&nostnich divo-
di je dotaz na stav nabiti mozny pouze za stavu klidu elekiro-
néfadi.

Stisknéte tlacitko 15, aby se ukdzal stav nabiti. To je mozné i
u odejmutého akumuldtoru 3.

LED Kapacita
trvalé svétlo 3 x zelené >2/3
trvalé svétlo 2 x zelené >1/3
trvalé svétlo 1 x zelené <1/3
blikajici svétlo 1 x zelené rezerva

Nesvitii po stlageni tlagitka 15 Z&dnd LED, je akumuldtor
vadny a musi byt vyménén.

Nasazeni/vyména pilového listu

O PFed kazdou praci na elektronaradi (napf.
Udrzba, vyména nastroji apod.) a téZ p¥i jeho
prepravé a uskladnéni vyjméte akumulator.
Pfi nedmyslném stlageni spinage existuje nebezpeti pora-
néni.

O P¥i montazi pilového listu noste ochranné ru-
kavice. Pfi kontaktu s pilovym listem existuje nebezpe&i
poranéni.

Vybér pilového listu

Vkladejte pouze pilové listy se stopkou s jednim vystupkem
(stopka T). Pilovy list by nemé&l byt del3i, nez je pro predpokla-
dany fez nutné.

Pro fezdni Gzkych kfivek pouZijte Gzké pilové listy.

Nasazeni pilového listu (viz obr. B)

O Stopku pilového listu pfed nasazenim ocistéte.
Znecisténou stopku nelze spolehlivé upevnit.

Zasuhite pilovy platek 10 do téhla 17 tak, aby zaskoil. Pa&-
ka 11 automaticky presko&i dozadu a pilovy plétek je zajis-
t&ny. Netlagte packu 11 dozadu rukou, mohli byste elektrické
néfadi poskodit.

Pfi nasazeni pilového listu dbejte na to, aby zadni strana pilo-
vého listu lezela v drézce vodici kladky 9.

O Zkontrolujte pilovy list, zda je pevné usazen.
Volny pilovy list mdZe vypadnout a poranit Vés.
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Vyhozeni pilového listu (viz obr. C)

O PFivyhozenipilového listu drite elektronaradi
tak, aby vyhozeny pilovy list nezranil Zadné
osoby ¢i zvirata.

Otoéte paeku 11 az nadoraz ve sméru Sipky dopredu. Pilovy
pldtek se uvolni a vyskodi.

Odsavani prachu/trisek

Prach materiali jako olovoobsahujici nétéry, nékteré druhy
dieva, minerdld a kovu mohou byt zdravi 3kodlivé. Kontakt s
prachem nebo vdechnuti mohou vyvolat alergické reakce
a/nebo onemocnéni dychacich cest obsluhy nebo v blizkosti
se nachdzejicich osob.

Ur¢ity prach jako dubovy nebo bukovy prach je pokléddan za
karcinogenni, zvl43té ve spojeni s pfidavnymi latkami pro
o3etfeni dieva (chromdt, ochranné prostfedky na dievo). Ma-
teridl obsahujici azbest sméji opracovévat pouze specialisté.

¢ Pokud mozno pouzivejte pro dany materidl vhodné odsd-
véni prachu.
¢ Pelujte o dobré vétrani pracovniho prostoru.

¢ Je doporugeno nosit ochrannou dychaci masku s tfidou fil-
tru P2.

Dbeite ve Vasi zemi platnych predpisd pro opracovévané ma-

teridly.

3 Vyvaruijte se usazenin prachu na pracovisti.
Prach se mdze lehce vznitit.

PFipojeni odsavani prachu
(viz obr. D-E)
Nasadte odsavaci hrdlo 18 do vybréni zékladové desky 7.

Nastréte odsévaci hadici 19 (pfislusenstvi) na odsévaci hrdlo
18. Spojte odsdvaci hadici 19 s vysavacem (pfislusenstvi).

Pro optimdlIni odsavani vsuiite podle moznosti ochranu proti
vytrhdvani frisek 20.
Vysavaé& musi byt vhodny pro opracovévany materidl.

Pfi odsdvani obzvl&st zdravi skodlivého, karcinogenniho ne-
bo suchého prachu pouzijte specidlni vysavag.

Ochrana proti vytrhavani trisek

(viz obr. F)

Ochrana proti vytrhavani tiisek 20 miZe zabranit vytrhavani
povrchu pfi fezani dieva. Ochranu proti vytrhévani tiisek |ze
pouzivat pouze u urcitych typd pilovych platks.

Nasurite ochranu proti vytrhdvani tiisek 20 zepfedu do zékla-

dové desky 7.
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Kluzna patka (viz obr. G)

Plastové kluznd patka 6 zdkladové desky 7 redukuje poskra-
bani choulostivych povrchi. Pfi opracovani kovu pouzivejte
ocelovou kluznou patku 21.

Pro nasazeni ocelové kluzné patky 21 tuto nasufite zepiedu
na zékladovou desku 7.

Druhy provozu

Nastaveni predkmitu

Ve &tyfech stupnich nastavitelny predkmit umoZiiuje optimdlni
pfizpUsobeni rychlosti fezu, Fezného vykonu a obrazu fezu
opracovévanému materidlu.

Pomoci nastavovaci packy 8 mizete predkmit nastavit i bé-
hem provozu.

P e« z4dny predkmit
s e . maly predkmit
e . sftfedni predkmit
B e . velky predkmit

Optimdlni stuped pfedkmitu pro stavaijici aplikaci se nechd

zjistit praktickymi zkouskami. Pfitom plati nasledujici doporu-

ceni:

¢ Predkmit zvolte tim men3i popf. predkmit zcela vypnéte,
&im jemn&j3i a &istsi m& byt hrana fezu.

*  Pfi opracovéni tenkych materiéld (napf. plechd) predkmit
vypnéte.

* Ve tvrdych materidlech (napf. ocel) pracujte s malym
predkmitem.

*  Vmé&kkych materidlech a pfi fezdni dfeva ve sméru vldken
miZete pracovat s maximélnim predkmitem.

Uvedeni do provozu

Nasazeni akumulatoru

Zastréte nabity akumulétor 3 zespodu do paty elektrondiadi.
Akumulétor zcela zatlaéte do patky, az uZ nejsou vidét Eerve-
né prouzky a akumuldtor je spolehlivé zqjidtény.

Zapnuti - vypnuti

Pro zapnuti elekironéfadi posufite spina& 2 dopiedu tak,
aby se na spinadi objevilo , 1.

Pro vypnuti elekirondfadi posuiite spinaé 2 dozadu tak,
aby se na spinadi objevilo ,0".

Aby se 3effila energie, zapineijte elektrondradi jen pokud jej
pouZzivdte.
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Rizeni po¢tu zdviho

Pozadovany pocet zdvihi je zavisly na materidlu a pracov-
nich podminkdch a Ize jej zjistit praktickymi zkouskami.
Snizeni zdvih se doporuuje pfi nasazovani pilového listu na
obrobek a téz pfi Fezani plastu a hliniku.

Pomoci nastavovaciho kole¢ka piedvolby poctu zdvihG 5 mo-
Zete predvolit a i b&hem provozu zménit pocet zdvihd.

Pfi dlouhé prdci s nizkym poétem zdvihd se miZe elekirondia-
disiln& zahiat. Pilovy list odejméte a nechte elektrondradi kvi-
li ochlazeni ca. 3 minuty béZet s maximdlnim po&tem zdvihd.

Ochrana proti pfetizeni zavisla na
teploté

Pokud se ndfadi pouziva v souladu s uréenym Géelem, nemd-
Ze dojit k jeho pretizeni. Pii piilis velkém zatiZeni nebo mimo

pfipustny teplotni rozsah akumuldtoru se snizi otdeky nebo se
elektrondfadi vypne. V pfipadé snizeni otaéek se elektrondra-
di rozb&hne znovu na plné otéeky az po dosaZeni pFipustné

teploty akumuldtoru nebo po omezeni zatizeni. V piipadé au-
tomatického vypnuti elekironéfadi vypnéte, nechte akumulé-

tor vychladnout a elektronafadi znovu zapnéte.

Pracovni pokyny

O P¥ed kazdou praci na elektronaradi (napf.
Udriba, vyména nastroji apod.) a téz p¥i jeho
prepravé a uskladnéni vyjméte akumulator.
Pfi nedmyslném stladeni spinage existuje nebezpeti pora-
néni.

O PFi opracovani malych nebo tenkych obrobkd
pouzivejte vidy stabilni podklad.

Ochrana proti dotyku

Na télese umisténd ochrana proti dotyku 13 zabrafivje ned-
mysInému kontaktu s pilovym listem b&hem pracovniho po-
chodu a nesmi byt odstranéna.

Zanorovaci Fezani (viz obr. H)

O Procesem zanofovani smi byt opracovavany
pouze mékké materidly jako dfevo, sadro-
karton apod.!

K zanofovacimu fezdni pouzijte pouze krétké pilové listy.

Posadte elekirondfadi predni hranou zékladové desky 7 na

obrobek bez toho, aby se pilovy list 10 dotykal obrobku a za-
pnéte je. U elektrondradi s fizenim poétu zdvihd zvolte maxi-
mélni po&et zdvihd. Tlacte elekirondFadi pevné proti obrobku

a nechte pilovy list pomalu zanofit do obrobku.

Jakmile zakladova deska 7 pfiléhd celou plochou k obrobku,
fezejte ddl podél pozadované fezné &ary.
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Chladici/mazaci prostiedek

Pfi fezdni kovu byste mé&li kvili zahtati materidlu nanést podél
fezné &ary chladici popf. mazaci prostredek.

Udrzba a ¢isténi

O Pfed kazdou praci na elektronafadi (napf¥.
Udrzba, vyména nastroji apod.) a téZ p¥i jeho
prepravé a uskladnéni vyjméte akumulator.
Pfi nedmysIném stlageni spinage existuje nebezpeti pora-
néni.

O Udrzujte elektronéaradi a vétraci otvory ¢isté,
abyste pracovali dobfe a bezpeéné.

Pravidelné &istéte drzdk pilového listu. K tomu odejméte pilo-
vy list z elektrondiadi a elekironéfadi lehce vyklepeite na ro-
vinnou plochu.

Silné znegisténi elektrondfadi moze vést k poruchdm funkce.
Proto nefezte materidly s velkou produkei prachu zespodu ne-
bo nad hlavou.

Vodici kladku 9 pfileZitostn& namazte kapkou oleje.

Pravideln& kontrolujte vodici kladku 9. Je-li opotiebovang,
musi se v autorizovaném servisu Wiirth nahradit.

Plastovd kluznd patka 6 by se méla nahradit, kdyZ je opotfe-
bend.

Pokud dojde i pFes peclivou vyrobu a zkousky k poruse elek-
tronéfadi, svéfte provedeni opravy master servisu firmy

Wirth.

Pfi viech dotazech a objedndvkdch néhradnich dild nezbytné
prosim uvadéijte objednaci &islo podle typového 3titku elekiro-
ndfadi.

Aktudlni seznam néhradnich dild tohoto elektronéfadi Ize vy-
volat na internetu na http://www.wuerth.com/partsmanager
nebo si vyzadat od nejblizitho zastoupeni firmy Wirth.

Pro toto elektrondradi firmy Wiirth poskytujeme zaruku podle
zdkonnych/dle zemé specifickych ustanoveni ode dne prode-
je (dokladem je faktura nebo dodaci list). Vzniklé $kody bu-
dou odstranény n&hradni doddvkou nebo opravou.

Skody, jez souvisi s pfirozenym opotiebenim, pretizenim ne-
bo nesprévnym zachdzenim, jsou ze zdruky vylougeny.
Reklamace mohou byt uzndny jen tehdy, pokud elektronéfadi
predéte nerozlozené zastoupeni firmy Wirth, Vademu z&-
stupci vnéjsi sluzby firmy Wiirth nebo autorizovanému servis-
nimu stfedisku pro elektrondfadi firmy Wirth.
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Obsazené lithium-iontové akumuldtory podléhaii pozadav-
kom zdkona o nebezpe&nych nakladech. Tyto akumulétory
mohou byt bez dalsich podminek piepravovany uzivatelem
po silnici.

Pfi zasilani prostrednictvim tieti osoby (napf.: leteckd prepra-
va nebo spedice) je treba brat zfetel na zvlddini pozadavky
na baleni a oznaéeni. Zde musi byt pfi piipravé zasilky ne-
zbytn& pfizvdn expert na nebezpeéné naklady.

Akumuldtory zasilejte pouze tehdy, pokud je t&leso neposko-
zené. Otevfené kontakty prelepte lepici paskou a akumulator
zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat.

Dbeite prosim i pfipadnych navazujicich nérodnich predpisd.

Zpracovani odpadid

33/ Elekirondiadi, akumuldtory, pfislusenstvi a obaly maji
}A byt dodény k opé&tovnému zhodnoceni neposkozuii-
cimu Zivotni prostiedi.

Elektronaiadi a akumuldtory/baterie neodhazujte do domov-
niho odpadul!

Pouze pro zemé EU:
Podle evropské smérnice 2012/19/EU musi

byt neupotiebitelné elekironafadi a podle ev-
ropské smérnice 2006/66/ES vadné nebo
opotfebované akumuldtory/baterie rozebra-
né shromdazdény a doddany k op&tovnému
zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostie-

di.

Akumulatory/baterie:

Li-lon:
Prosim dbejte upozornéni v odstavci
,Preprava”, strana 131.

Zmény vyhrazeny.
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Bezpecnostné pokyny

w WURTH

m pozoR Precitajte si vietky Vystrainé upo-
zornenia a bezpeénostné pokyny. Zo-
nedbanie dodrZiavania Vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujicom texte mdze maf za ndsledok zé-
sah elekirickym prodom, spdsobit poziar a/alebo fazké po-
ranenie.
Tieto Vystrainé upozornenia a bezpeénostné po-
kyny starostlivo uschovajte na buduce pouiitie.

Pojem ,ruéné elektrické néradie” pouzivany v nasledujicom

texte sa vztahuje na ruéné elektrické ndradie napdjané zo

siete (s privodnou 3nirou) a na ruéné elektrické ndradie napé-

jané akumuldtorovou batériou (bez privodnej 3ndry).
Bezpeénd praca s tymto vyrobkom je
moznd len vtedy, ak si preéitate cely
tento Navod na pouzivanie a Bezpeé-
nostné pokyny prisne budete dodrzia-
vaf vietky pokyny a upozorneniaq,
ktoré su v nich uvedené.

Vseobecné bezpeénosiné pokyny

Bezpeénost na pracovisku

O Pracovisko vidy udriiavaite isté a dobre
osvetlené. Neporiadok a neosvetlené priestory praco-
viska mézu maf za ndsledok pracovné Grazy.

O Tymto naradim nepracuijte v prostredi ohroze-
nom vybuchom, v ktorom sa nachadzajuo hor-
I'avé kvapaliny, plyny alebo horl'avy prach.
Ruéné elekirické ndradie vytvara iskry, ktoré by mohli
prach alebo pary zapdlif.

a

Nedovolte defom a inym nepovolanym oso-
bam, aby sa poéas pouzZivania ruéného elek-
trického naradia zdrziavali v blizkosti praco-
viska. Pri odpdtani pozornosti zo strany inej osoby mé-
Zete stratif kontrolu nad néradim.

Elektricka bezpeénost

O Zastréka privodnej Sniry ruéného elektrické-
ho naradia musi pasovat do pouzitej zasuvky.
Zastréku v ziadnom pripade nijako nemernite.
S uzemnenym elektrickym naradim nepouii-
vaijte ani Ziadne zastrékové adaptéry. Nezme-
nené zdstreky a vhodné zdsuvky znizuji riziko zdsahu
elektrickym prodom.

Q

Vyhybaijte sa telesnému kontaktu s uzemne-
nymi povrchovymi plochami, ako so napr. ru-
ry, vykurovacie telesq, spordaky a chladnicky.
Keby by bolo Vase telo uzemnené, hrozi zvy3ené riziko
zésahu elektrickym prodom.

Q

Chraiite elektrické naradie pred Uéinkami daz-
d'a a vlhkosti. Vniknutie vody do ruéného elekirického
ndradia zvy3uije riziko zdsahu elektrickym prodom.

O Nepouzivajte privodni $ndru mimo uréeny
Uéel na nosenie ruéného elektrického naradia,
ani na jeho zavesenie a zastréku nevyberaijte
zo zasuvky fahanim za privodnt $niru. Za-
bezpecte, aby sa siefova $nura nedostala do
blizkosti horiceho telesa, ani do kontaktu s
olejom, s ostrymi hranami alebo pohybujicimi
sa suciastkami ruéného elektrického naradia.
Poskodené alebo zauzlené privodné 3niry zvy3uji riziko
zésahu elektrickym prodom.

O Ked pracujete s ruénym elektrickym naradim
vonku, pouzivaite len také predlzovacie kab-
le, ktoré su schvalené aj na pouzivanie vo von-
kaisich priestoroch. Pouzitie predlZovacieho kébla,
ktory je vhodny na pouzivanie vo vonkaj$om prostredi,
znizuje riziko zdsahu elektrickym prodom.

O Ak sa neda vyhnit pouizitiu ruéného elektric-
kého naradia vo vlhkom prostredi, pouzite
ochranny spinaé pri poruchovych pridoch. Pou-
Zitie ochranného spinaga pri poruchovych pridoch znizu-
e riziko z&sahu elekirickym pradom.

Bezpeénost os6b

O Bud'te ostrazity, sustred'te sa nato, éo robite a
k praci s ruénym elektrickym naradim pristu-
pujte s rozumom. Nepracuijte s ruénym elek-
trickym naradim nikdy vtedy, ked’ ste unave-
ny, alebo ked' ste pod vplyvom drog, alkoholu
alebo liekov. Maly okamih nepozornosti méze maf pri
pouzivani naradia za nésledok vézne poranenia.

O Noste osobné ochranné pomécky a pouzivajte
vzdy ochranné okuliare. Nosenie osobnych
ochrannych pomécok, ako je ochrannd dychacia maska,
bezpeénostna pracovnd obuv, ochrannd prilba alebo
chréni&e sluchu, podla druhu ruéného elektrického néra-
dia a spdsobu jeho pouzitia znizuji riziko poranenia.

132



O Vyhybajte sa nedmyselnému uvedeniu ruéné-

ho elektrického néradia do ¢innosti. Pred za-
sunutim zastréky do zasuvky a/alebo pred
pripojenim akumulétora, pred chytenim alebo
prenasanim ruéného elektrického naradia sa
vidy presvedc¢te sq, i je ruéné elekirické nara-
die vypnuté. Ak budete maf pri prend3ani ruéného
elekirického néradia prst na vypinadi, alebo ak ruéné
elekirické néradie pripojite na elekiricky siet zapnuté, mé-
Ze to maf za ndsledok nehodu.

Skor ako naradie zapnete, odstrarite z neho
nastavovacie naradie alebo kl'Gée na skrutky.
Nastavovaci néstroj alebo kl'6¢, ktory sa nachédza v ro-
tujicej asti ruéného elektrického néradia, méze spdsobit
vézne poranenia oséb.

Vyhybaijte sa abnorméalnym polohéam tela. Za-
bezpecte si pevny postoj, a neprestajne udr-
Ziavaijte rovnovdhu. Takto budete méct ruéné elek-
trické ndradie v neo&akdvanych situacidch lepsie kontro-
lovaf.

Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenos-
te Siroké odevy a nemaijte na sebe Sperky. Vy-
varujte sa toho, aby sa Vase vlasy, odev a ru-
kavice dostali do blizkosti rotujucich suciastok
naradia. Volny odev, dlhé viasy alebo $perky mézu byt
zachytené rotujicimi &astami ruéného elektrického nara-
dia.

Ak sa dé na ruéné elektrické néradie na-
montovaf odsavacie zariadenie a zariadenie
na zachytavanie prachu, presvedcéte sq, i s
dobre pripojené a spravne pouzivané. Pouziva-
nie odsdvacieho zariadenia a zariadenia na zachytéva-
nie prachu znizuje riziko ohrozenia zdravia prachom.

Starostlivé pouzZivanie ruéného elektrického
ndaradia a manipulacia s nim
O Ruéné elektrické naradie nikdy neprefazuijte.

Pouzivaijte také elektrické naradie, ktoré je ur-
éené pre dany druh prace. Pomocou vhodného ru¢-
ného elektrického ndradia budete pracovaf lepsie a
bezpeénejiie v uvedenom rozsahu vykonu néradia.
Nepouzivaijte nikdy také ruéné elektrické na-
radie, ktoré ma pokazeny vypinaé. Néradie, kto-
ré sa uz nedd zapndf alebo vypnif, je nebezpeéné a tre-
ba ho zverif do opravy odbornikovi.

Skor ako zaénete naradie nastavovat alebo
prestavovat, vymienat prislusenstvo alebo
skér, ako odlozite naradie, vidy vytiahnite
zastréku siefovej $nury zo zasuvky. Toto preven-
tivne opatrenie zabrafiuje nedmyselnému spusteniu ruéné-
ho elektrického néradia.

w WURTH

O Nepouzivané ruéné elekirické naradie uscho-
vavaite tak, aby bolo mimo dosahu deti. Ne-
dovolte pouzivat toto naradie osobam, ktoré
s nim nie sU doverne obozndamené, alebo kto-
ré si nepreditali tieto Pokyny. Ruéné elekirické né-
radie je nebezpeéné vtedy, ked ho pouzivaji neskisené
osoby.

O Ruéné elektrické naradie starostlivo o3etrujte.
Kontrolujte, ¢i pohyblivé suéiastky bezchybne
funguju alebo &i neblokuju, &i nie su zlomené
alebo poskodené niektoré suéiastky, ktoré by
mohli negativne ovplyviiovat spravne fungo-
vanie ruéného elektrického naradia. Pred pou-
Zitim naradia dajte poskodené suciastky vy-
menif. Vela nehédd bolo spdsobenych nedostatoénou
Odrzbou elektrického néradia.

O Rezné nastroje udrziavajte ostré a cisté. Starost-
livo o3etrované rezné néstroje s ostrymi reznymi hranami
majd mensiu tendenciu k zablokovaniu a [ahsie sa daji
viest.

O Pouzivaijte ruéné elektrické naradie, prislusen-
stvo, nastavovacie ndastroje a pod. podl'a tych-
to vystrainych upozorneni a bezpeénostnych
pokynov. Pri praci zohl'adnite konkrétne pra-
covné podmienky a éinnosf, ktori budete vy-
konavat. Pouzivanie ruéného elektrického ndéradia na
iny G¢el ako na predpisané pouzitie mdze viest k nebez-
peénym situdcidm.

Starostlivé pouzivanie akumulatorového

ruéného elektrického naradia a manipulécia s

nim

O Akumulatory nabijajte len v takych na-
bijackach, ktoré odporuiéa vyrobcea aku-
mulétora. Ak sa pouziva nabijacka, uréend na nabija-
nie urcitého druhu akumulétorov, na nabijanie inych aku-
muldtorov, hrozi nebezpecenstvo poziaru.

O Do elektrického naradia pouzivaijte len prislus-
né uréené akumuldtory. PouZivanie inych akumulé-
torov mdze maf za nésledok poranenie a nebezpecen-
stvo poZiaru.

O Nepouzivané akumulatory neuschovavaite
tak, aby mohli prist do styku s kancelarskymi
sponkami, mincami, klI'6émi, klincami, skrutka-
mi alebo s inymi drobnymi kovovymi pred-
metmi, ktoré by mohli spésobit premostenie
kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulétora méze
mat za ndsledok popdlenie alebo vznik poZiaru.
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O Z akumulatora méze pri nespravnom pouziva-
nivytekaf kvapalina. Vyhybaijte sa kontaktu s
touto kvapalinou. Po nadhodnom kontakte
miesto oplachnite vodou. Ak sa dostane kva-
palina z akumuldatora do kontaktu s oéami, po
vyplachu oéi vyhl'adajte aj lekéra. Unikajica
kvapalina z akumuldtora méze maf za nasledok podréz-
denie pokozky alebo popéleniny.

Servisné prace

O Ruéné elektrické naradie davajte opravovaft
len kvalifikovanému persondlu, ktory pouii-
va origindlne ndahradné suéiastky. Tym sa zabez-
pedi, ze bezpecnost ndradia zostane zachovand.

Bezpecnostné pokyny pre

priamociare pily

O Drite ruéné elektrické naradie len za izolova-
né plochy rukovati, ak vykonavate tako pra-
cu, pri ktorej by mohol pouzity pracovny né-
stroj natrafif na skryté elektrické vedenia. Kon-
takt s elektrickym vedenim, ktoré je pod napétim, méze
dostaf pod napdtie aj kovové siciastky naradia a spdso-
bit zasah elektrickym pradom.

O Obe ruky maijte v dostatoénej vzdialenosti od
priestoru pilenia. Nesiahaijte pod obrobok. Pri
kontakte s pilovym listom hrozi nebezpeéenstvo vazneho
poranenia.

O K obrobku prisiuvaijte elektrické naradie iba v
zapnutom stave. Inak hrozi v pripade zaseknutia pra-
covného néstroja v obrobku nebezpe&enstvo spétného
razu.

O Davaijte pozor na to, aby vodiace sane
naradia 7 pri pileni spol'ahlivo priliehali. Vzprie-
&eny alebo zaseknuty pilovy list sa méze zlomit, alebo vy-
volaf spétny réz.

O Po skonéeni préce ruéné elektrické naradie vy-
pnite a pilovy list vyberte z rezu az viedy, ked’
sa elektrické naradie Uplne zastavilo. Tak sa
vyhnete spétnému razu ndradia a budete méct elektrické
néradie bezpeéne odlozZif.

O Pouizivaijte len neposkodené a bezchybné pilo-
vé listy. Skrivené alebo neostré pilové listy sa mézu zlo-
mif alebo spdsobit spdtny dder ruéného elektrického né-
radia.

O Nebrzdite po vypnuti pilovy list boénym tla-
kom. Pilovy list by sa mohol poskodif, zlomit, alebo by
mohol vyvolaf spétny réz.

w WURTH

O Pouzivaijte vhodné pristroje na vyhl'adéavanie
skrytych elektrickym vedeni a potrubi, aby ste
ich nenavitali, alebo sa obraftte na miestne
energetické podniky. Kontakt s elektrickym vodi¢om
pod napétim méze spdsobif poZiar alebo maf za nésle-
dok zésah elekirickym prédom. Poskodenie plynového
potrubia mdZe mat za ndsledok expléziu. Preniknutie do
vodovodného potrubia spésobi vecnd skodu.

O Zabezpeéte obrobok. Obrobok upnuty pomocou
upinacieho zariadenia alebo zverdka je bezpe&neisi ako
obrobok pridrziavany rukou.

O Pockaijte na upiné zastavenie ruéného elektric-
kého néradia, az potom ho odlozte. Pracovny
ndstroj sa mdze zaseknit a méze zapricinif stratu kontro-
ly nad ru&nym elekirickym néradim.

O Akumulator neotvaraite. Hrozi nebezpeéenstvo
skratovania.

[ Chraiite akumulator pred horidéavou,

O napr. aj pred trvalym slneénym zZiare-
nim, pred ohfiom, vodou a vlhkostou.
Hrozi nebezpe&enstvo vybuchu.

O Po poskodeni akumulétora alebo v pripade
neodborného pouzivania mézu z akumulé-
tora vystupovat skodlivé vypary. Zabezpecte
privod éerstvého vzduchu a v pripade nevol-
nosti vyhl'adaijte lekarsku pomoc. Tieto vypary
mdzu podrézdit dychacie cesty.

O Pouzivaijte tento akumulator iba spolu s Vasim
ruénym elektrickym naradim Wirth. Len takto
bude akumuldtor chréneny pred nebezpeénym prefaze-
nim.

O Spicatymi predmetmi, ako napr. klince alebo
skrutkovadée, alebo pésobenim vonkaijsej sily
méze ddjst k poskodeniu akumuléatora. Vo vnit
ri mdze déjst ku skratu a akumulétor méze za&af horief,
méze z neho unikaf dym, méze vybuchnit alebo sa pre-
hriaf.

Popis produktu a vykonu

Preditajte si vietky Vystrainé upozor-

nenia a bezpeénostné pokyny. Zaned-

banie dodrZiavania Vystraznych upozorneni a

pokynov uvedenych v nasledujicom texte mé-

Ze mat za nésledok z&sah elektrickym prodom,

spdsobif poziar a/alebo fazké poranenie.
Vyklopte si laskavo vyklapaciu stranu s obrazkami produktu a
nechaite si ju vyklopend po cely éas, ked' &itate tento Névod
na pouzivanie.
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Pouzivanie podl'a uréenia

Toto ruéné elektrické néradie je uréené na rezanie dreva,
plastov, kovu, keramickych dosdk a gumy a na vyrezdvanie
tychto materidlov na pevnej podlozke. Je vhodné na vykoné-
vanie rovnych a zakrivenych rezov. DodrZiavajte pokyny na
pouzivanie pilového listu.

Svetlo tohto elektrického ndradia je uréené na to, aby osvet-
[ovalo priamu pracovni oblast elekirického néradia a nie je
vhodné na osvetlovanie priestorov v domdcnosti.

Za tkody spdsobené pouzivanim pristroja inak ako podla ur-
&enia ru&i pouzivatel.

Suciastky ruéného elektrického

naradia

Cislovanie jednotlivych prvkov néradia sa vzfahuje na vyob-
razenie ruéného elektrického naradia na grafickej strane toh-
to Ndvodu.

Tlagidlo osvetlenia ,Power Light”

Vypinaé

Akumuldtor*

Tlagidlo uvolnenia aretécie akumulétora

Nastavovacie koliesko predvolby frekvencie kmitov
Klzna doska z plastu

Vodiace sane

O NOURAODN-—

Nastavovacia pdeka pre vykyv
Vodiaca kladka

10 Pilovy list*

11 P&cka na odistenie pilového listu
12 Ziarovka ,Power Light"

13 Chrani¢ proti dotyku

14 Rukovdf (izolovand plocha rukovéte)

0

15 Tlagidlo pre indikdciu stavu nabitia akumuldtora®
16 Indikdcia stavu nabitia akumulétora *

17 Zdvihadlo

18 Odsavaci nétrubok *

19 Odsavacia hadica ™

20 Chrani¢ proti vytrhdvaniu materidlu

21 Ocelova klznd pétka™®

*Vyobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri celé
do rozsahu standardnej dodavky.
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Technické parametre pristroja

Akumulatorova STP 18-A
priamociara pila
Art. & 5700 506 X
Menovité napdtie V= 18
Pocet volnobeznych zdvihov ny  min” 550-2700
Zdvih mm 23
max. hibka rezu
- do dreva mm 120
- do hlinika mm 20
- do ocele (nelegovanei) mm 8
Hmotnost podla
EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,2/2,4"
Povolend teplota okolia
- pri nabijani °C 0..+45
- pri prevadzke? a pri
skladovani °C -20..+50
Odpori&ané akumulétory AKKU-LI-CV-18 V/
x,x Ah
Odpori&ané nabijagky AL 30-CV-LI
AL 60-CV-LI
1) v zévislosti od pouZitého akumuldtora
2) obmedzeny vykon pri teplote <O °C

Informacia o hluénosti/vibraciach

Hodnoty hluénosti zistené podla EN 60745-2-11.

Hodnotend hladina akustického tlaku A tohto néradia je ty-
picky 79 dB(A). Nepresnosf merania K=3 dB.

Hladina hluku méZe pri préci dosahovaf hodnotu nad

80 dB(A).

Pouzivaijte chraniée sluchu!

Celkové hodnoty vibrdcii a, (suma vektorov troch smerov) a
nepresnost merania K zisfované podla normy

EN 60745-2-11:

Rezanie drevotrieskovej dosky: a,=7,5 m/s2, K=1,5 m/s?,
rezanie kovového plechu: a, =8 m/s2, K=1,5 m/s2

Uroven kmitov uvedend v tychto pokynoch bola namerand
podla meracieho postupu uvedeného v norme EN 60745

a mozno ju pouZival na vzjomné porovndvanie elektrondra-
dia. Hodi sa aj na predbezny odhad zafaZenia vibréciami.
Uvedend hladina vibrécii reprezentuje hlavné druhy pouziva-
nia tohto ruéného elektrického naradia. Pokial sa ale bude
elektrondradie pouZivaf na iné préce, s odlisnym prisluden-
stvom, s inymi néstrojmi alebo s nedostatoénou Gdrzbou, mo-
Ze sa Grovef vibracif li§it. To mdZe vyrazne zvysif zafaZenie
vibraciami po&as celej pracovnej doby.

Na presny odhad zataZenia vibraciami po&as uréitého &aso-
vého Useku préce s ndradim treba zohl'adnit doby, po&as kto-
rych je ruéné elektrické néradie vypnuté alebo doby, ked' né-
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radie sice beZi, ale v skuto&nosti sa nepouziva. To méze vy-
razne redukovat zafaZenie vibréciami pocas celej pracovnei
doby.

Na ochranu osoby pracujicej s ndradim pred G&inkami zafa-
Zenia vibraciami vykonajte dal3ie bezpeénostné opatreniaq,
ako s6 napriklad: Gdrzba ruéného elekirického néradia

a pouzivanych pracovnych ndstrojov, zabezpe&enie zacho-
vania teploty rok, organizécia jednotlivych pracovnych tko-
nov.

Vyhlasenie o konformite ES c €

Vyhlasujeme na vyhradni zodpovednosf, ze vyrobok opisa-
ny v Easti , Technické parametre pristroja” spliia vietky prislus-
né ustanovenia smernic 2009/125/ES

(nariadenie 1194/2012), 2011/65/EU,

do 19. aprila 2016: 2004/108/ES, od 20. aprila 2016:
2014/30/EU, 2006/42/ES vrétane ich zmien a je v sélade
s nasledujdcimi normami: EN 60745-1, EN 60745-2-11.
Stbor technickej dokumentdcie (2006/42/ES) sa
nachddza u:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

AT A

Marcel Strobel
General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2015

Nabijanie akumulatorov

O Pouzivaijte len nabija¢ky uvedené
v technickych parametroch pristroja. Len tieto
nabijacky so prispdsobené na litium-idnovy akumulétor
pouzivany pri vasom elekirickom naradi.

o
Dr.Ing. Siegfried Beichter
General Manager

Upozornenie: Akumuldtor sa doddva v &iastoéne nabitom
stave. Aby ste zaruéili plny vykon akumulétora, pred prvym
pouzitim akumulétor v nabijacke Gplne nabite.

Litiovo-iénové akumuldtory mozno kedykolvek dobijat bez to-
ho, aby to negativne ovplyvnilo ich Zivotnost. Prerudenie na-
bijania takyto akumuldtor neposkodzuie.

Litiovo-iénovy akumuldtor je chréneny proti hlbokému vybitiu
pomocou elektronickej ochrany €lanku ,Electronic Cell Pro-
tection (ECP)”. Ked' je akumulétor vybity, elektrické naradie
sa pomocou ochranného obvodu vypne: Pracovny néstroj sa
uZ nepohybuije.
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O Po automatickom vypnuti ruéného elektrické-
ho néradia vz viac vypinaé nestlaéajte. Akumu-
l&tor by sa mohol poskodit.

Dodrziavajte pokyny na likvidaciu.

Demontaz akumulatora

Pouzity akumulétor 3 je vybaveny dvoma blokovacimi stup-
fAami, ktoré maji zabranit tomu, aby pri néhodnom nedmysel-
nom stlageni uvolfiovacieho tlacidla akumuldtora 4 akumulé-
tor vypadol. Kym sa akumuldtor nachédza v ruénom elektric-
kom néradi, je pridrziavany v sprévnej polohe pomocou pru-
Ziny.

Ak potrebujete akumuldtor vybrat 3, stlacte uvolfiovacie tla-
&idlo 4 a vytiahnite akumuldtor z ruéného elektrického néra-
dia smerom dole. Nepouzivajte pritom neprimerand
silu.

Indikdcia stavu nabitia akumulatora
(pozri obrazok A)

Tri zelené diédy LED indikdcie stavu nabitia akumulatora 16
indikuju stav nabitia akumulatora 3. Z bezpeénostnych dévo-
dov sa méze urobit kontrola stavu nabitia akumulatora len vo
vypnutom stave ruéného elekirického néradia.

Stlagte tlacidlo 15, ak chcete vyvolaf na displej stav nabitia
akumuldtora. Je to mozné aj vtedy, ked' je akumuldtor 3 vy-
braty z néradia.

LED Kapacita
Trvalé svetlo 3 x zelend LED >2/3
Trvalé svetlo 2 x zelend LED >1/3
Trvalé svetlo 1 x zelend LED <1/3
Blikajice svetlo 1 x zelend LED Rezerva

Ak sa po stlageni tlaidla 15 nerosvieti ziadna diéda LED, je
akumuldtor pokazeny a treba ho vymenit.

Vkladanie/vymena pilového listu

O Vyberte akumulator pred kaidou préacou na
elektrickom naradi (napr. 6drzba, vymena né-
stroja a pod.) ako aj pri preprave a Uschove
ruéného elektrického naradia. V pripade nedmy-
selného zapnutia vypinaca hrozi nebezpe&enstvo pora-
nenia.

O Primontazi pilového listu pouZivajte ochranné
pracovné rukavice. Pri dotyku pilového listu hrozi ne-
bezpeéenstvo poranenia.
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Vyber pilového listu

Vkladaite len pilové listy, ktoré maji stopku s jednou vackou
(stopku T). Pouzity pilovy list by nemal byt dlhsi, ako je pre
planovany druh rezu nevyhnutné.

Na rezanie Gzkych obltkov a oblikov s malym polomerom
pouzivaijte Gzky pilovy list.

Vkladanie pilového listu
(pozri obrazok B)

O Pred montéazou stopku pilového listu vydistite.
Zneistend stopka sa nedd spolahlivo upevnit.

Posdvaite pilovy list 10 az po jeho zasko&enie do zdvihadla
17. P&&ka 11 automaticky zasko&i dozadu a pilovy list sa
zaisti. Pa¢ku 11 nezatlé&aijte dozadu rukou, inak by ste mohli
poskodif elektrické naradie.

Pri vkladani pilového listu dévaijte pozor na to, aby sa pilovy
list nachddzal v drézke vodiacej kladky 9.

O Prekontrolujte, ¢i pilovy list dobre sedi. Volnejsi
pilovy list méZe vypadnit a spdsobif Vém poranenie.

Vyhodenie pilového listu
(pozri obrazok C)

3 Pri vyhadzovani pilového listu drite naradie
tak, aby vyhadzovany pilovy list nemohol zra-
nif Ziadne osoby ani zvierata.

Otocte packu 11 az na doraz v smere 3ipky dopredu. Pilovy
list sa uvolni a déjde k jeho vyhodeniu.

Odsavanie prachu a triesok

Prach z niektorych materidlov, napr. z ndterov obsahujicich
olovo, z niektorych druhov tvrdého dreva, minerdlov a kovov
mbze byt zdraviu skodlivy. Kontakt s takymto prachom alebo
ieho vdychovanie méze vyvoldvaf alergické reakcie a/alebo
spdsobif ochorenie dychacich ciest pracovnika, pripadne
osbb, ktoré sa nachddzajd v blizkosti pracoviska.

Ur¢ité druhy prachu, napr. prach z dubového alebo z buko-
vého dreva, sa povaZzujl za rakovinotvorné, a to predoviet-
kym spolu s d'alsimi materi&Imi, ktoré sa pouZivajd pri spraco-
vévani dreva (chromitan, chemické prostriedky na ochranu
dreva). Materidl, ktory obsahuje azbest, smi opracovéavaf
len $pecidlne vyskoleni pracovnici.

* Pouzivajte podl'a moZnosti také odsavanie, ktoré je pre
dany materidl vhodné.

* Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.

* Odport¢ame Vém pouzivat ochranni dychaciu masku s
filtrom triedy P2.

Dodrziavaijte aj predpisy vlastnej kraijiny tykajice sa konkrét-

neho obrdbaného materidlu.

w WURTH

O Vyhybaijte sa usadzovaniu prachu na Vasom
pracovisku. Viaceré druhy prachu sa mézu lahko
vznief.

Pripojenie odsavania
(pozri obrazky D-E)
VloZte odsdvaci ndtrubok 18 do vyrezu vodiacich sani 7.

Nasufite odsavaciv hadicu 19 (prisluienstvo) na odsdvaci
nétrubok 18. Spojte odsavaciu hadicu 19 s vysévaom (pri-
sluSenstvo).

Aby ste dosiahli optimdlne odsdvanie, namontuje podla moz-
nosti aj chrdni& proti vytrhdvaniu materiélu 20.

Vysévaé musi byf vhodny pre dany druh opracovévaného
materidlu.

Pri odsdvani materidlov mimoriadne ohrozujicich zdravie, ra-
kovinotvornych alebo suchych prachov pouzivajte $pecidlny
vysavac.

Chranié proti vytrhavaniuv materialu

(pozri obrazok F)

Chrdni¢ proti vytrhdvaniv materidlu 20 méze zabranif vytrhd-
vaniu materidlu pri pileni dreva. Chrani¢ proti vytrhdvaniu ma-
teriglu sa méze pouzivaf len pri urcitych typoch pilovych lis-
tov.

Zasuhte chrdnié proti vytrhdvaniu materiélu 20 spredu do vo-
diacich sani 7.

Klzné pétka (pozri obrazok G)

Klznd doska z plastu 6 vodiacich sani 7 zniZuje poskrabanie
povrchovej plochy citlivych materidlov. Pri obréabani kovo-
vych obrobkov pouzivajte ocelovi klznd pétku 21.

Ak chcete namontovaf ocelovi klznd dosku 21 nasuiite ju
spredu na vodiace sane 7.

Druhy prevadzky

Nastavenie vykyvu

Vykyv, ktory je nastavitelny v Styroch stupfioch, umoZfivje
optimélne prispdsobenie reznej rychlosti, rezného vykonu a
schémy rezania konkrétnemu obrédbanému materidlu.

Pomocou nastavovacej paeky 8 mézete vykyv nastavovat qj
pocas chodu néradia.

s e o bez vykyvu
e . maly vykyv
e . stredny vykyv

velky vykyv
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Optimalny stupef vykyvu pre prisluiné pouzitie sa dé naijlep-
Sie zistif prakfickou skdkou. Pritom platia nasledujice odpo-
rG¢ania:

* Nastavujte stupefi vykyvu tym mensi, pripadne vykyv cel-
kom vypnite, &im jemne;jiia a &istejsia musi byf reznd hra-
na.

*  Pri prdci s tenkymi materialmi (napriklad s plechmi) vykyv
celkom vypnite.

* Tvrdé materidly (napr. ocel) obrdbaite s malym vykyvom.

* Vmakkych materidloch a pri pileni dreva po smere vidkna
mé&zete pracovaf s maximdlnym vykyvom.

Uvedenie do prevadzky

Vlozenie akumulatora

Zasufite nabity akumuldtor 3 z dolnej strany do pétky ruéné-
ho elektrického ndradia. Akumulétor Gplne zatlaéte do pétky
tak, aby &erveny pdsik uz nebolo vidief a aby bol akumulator
spolahlivo zaaretovany.

Zapinanie/vypinanie

Na zapnutie ruéného elektrického naradia posufite vypinad
2 smerom dopredu tak, aby sa pri vypinaéi objavila znagka
S0

Na vypnutie ruéného elektrického néradia posufite vypi-
naé 2 smerom dozadu tak, aby sa pri vypinagi objavila zna&

ka ,0".

Aby ste usetrili energiu, zapinajte ruéné elekirické néradie iba
vtedy, ked ho pouzZivate.

Regulacia frekvencie zdvihov

Potrebné frekvencia zdvihov z4visi od druhu obrébaného ma-
teridlu a od pracovnych podmienok a dé sa zistif na zaklade
praktickej skdsky.

Znizenie frekvencie zdvihov sa odporiéa pri prikladani pilo-
vého listu k obrobku ako aj pri rezani plastov a hlinika.

Pomocou kolieska na nastavenie frekvencie zdvihov 5 méze-
te predvolit frekvenciu zdvihov a menif ju aj poéas chodu né-
radia.

Pri dlh3ej préci s men3ou frekvenciou kmitov sa méze ruéné
elektrické ndradie intenzivne zahrievaf. Demontujte z ruéné-
ho elektrického ndradia pilovy list a nechaite elektrické néra-
die bezat' s maximdlnou frekvenciou kmitov cca 3 mindty, aby
vychladlo.

w WURTH

Tepelne zavisla poistka proti
prefazeniu

Pri pouzivani v silade s uréenim sa elektrické naradie nemé-
Ze prefazovat. Pri prili§ intenzivnom zatfaZovani alebo nedo-
drZani pripustného teplotného rozsahu akumuldtora sa zniZia
otacky alebo elekirické naradie sa vypne. Pri znizenych oté&
kach zaéne elekirické néradie bezat na plnych otéd¢kach zno-
va az po dosiahnuti pripustnej teploty akumuldtora. Pri auto-
matickom vypnuti elektrické naradie vypnite, nechaijte akumu-
l&tor ochladnit a potom elekirické néradie opét zapnite.

Pokyny na pouzivanie

O Vyberte akumulator pred kazdou préacou na
elektrickom naradi (napr. ddriba, vymena né-
stroja a pod.) ako aj pri preprave a uschove
ruéného elektrického naradia. V pripade neimy-
selného zapnutia vypinaéa hrozi nebezpe&enstvo pora-
nenia.

O Pri obrabani mensich alebo tensich obrobkov
pouzite vidy nejaku stabilnt podlozku.

Chranié proti dotyku (chranic prstov)
Chréni¢ proti dotyku 13 umiestneny na telese ndradia zabra-
fuje nedmyselnému dotyku pilového listu poéas pracovnej
&innosti ndradia a nesmie sa demontovat.

Pilenie zapichnutim (zanorenim)

(pozri obrazok H)

3 Pilenie zapichnutim sa smie pouzivaft len pri
mdékkych materidaloch ako drevo, plynovy be-
tén, sadrokartén a podobne!

Pri pileni zapichnutim pouZivaite len krétke pilové listy.

Polozte rugné elektrické ndradie prednou hranou vodiacich
sani 7 na obrobok bez toho, aby sa pilovy list 10 dotykal ob-
robka a ruéné elektrické ndradie zapnite. Ak mé ruéné elek-
trické néradie reguldciu frekvencie zdvihov, nastavte maxi-
mdlnu frekvenciu zdvihov. Pritlagte ruéné elektrické naradie o
obrobok a pilovy list nechajte pomaly zapichndt do obrobku.

Len &o vodiace sane 7 priliehajd celou plochou na obrobku,
pilte pozd|z pozadovane;j linie rezu dalej.

Chladiaci/mastiaci prostriedok

Pri rezani kovu by ste mali kvéli zahrievaniu materialu naniest
pozdIZ linie rezu chladiaci, resp. mastiaci prostriedok.
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rzba a distenie

O Vyberte akumulator pred kazdou pracou na
elektrickom naradi (napr. ddrzba, vymena na-
stroja a pod.) ako aj pri preprave a Gschove
ruéného elektrického naradia. V pripade neimy-
selného zapnutia vypinaéa hrozi nebezpe&enstvo pora-
nenia.

O Ruéné elektrické naradie a jeho vetracie strbi-
ny udrziavajte vzdy v ¢istote, aby ste mohli
pracovat kvalitne a bezpeéne.

Upinaci mechanizmus pilového listu pravidelne Eistite. Pilovy
list vyberte z ru&ného elekirického néradia a néradie na rov-
nej ploche zl'ahka vyklepte.

Vyrazné znecistenie ruéného elektrického naradia méze maf
za nésledok funkéné poruchy. Materidly, ktoré vytvérajd pri
rezani velké mnoZstvo prachu, nerezte z tohto dévodu zdola
ani nad hlavou.

Namastite vodiacu kladku 9 prileZitostne kvapkou oleja.

Vodiaci valéek 9 pravidelne kontrolujte. Ked' je opotrebova-
ny, freba ho daf vymenif v autorizovanej servisnej opravovni
Wirth.

Ked' je klznd doska z plastu 6 opotrebovand, treba ju vyme-
nif za novg.

Ak by ndradie napriek starostlivej vyrobe a kontrole predsa
len prestalo niekedy fungovat, treba dat opravu vykonat au-
torizovanému servisnému stredisku Wirth.

Pri vietkych dopytoch a objedndvkach nahradnych sigiastok
uvddzajte bezpodmieneéne &islo vyrobku uvedené na typo-
vom 3titku ruéného elektrického ndradia.

Aktudlny zoznam ndhradnych siciastok pre toto ruéné elek-
trické ndradie ndjdete na Internete na webovej strénke
http://www.wuerth.com/partsmanager alebo si ho vyZiadaj-
te na najblizsej pobocke Wirth.

Zaruka vyrobcu

Na toto ruéné elektrické naradie Wiirth poskytujeme zaruku
v zmysle zékonnych predpisov/predpisov $pecifickych pre
dan krajinu od détumu predaja (dokladovanie faktirou ale-
bo dodacim listom). Vzniknuté poskodenia budi odstranené
ndhradnou doddvkou alebo opravou.

Poskodenia, ktoré boli spdsobené prirodzenym opotrebova-
nim, prefazovanim alebo neodbornou manipuldciou, si zo
z&ruky vyliéené.

Reklamdcie sa uznavajd len v takom pripade, ak je naradie v
nerozobranom stave zaslané do niektorej pobocky Wiirth,
externému dilerovi Wirth alebo odovzdané autorizovanej
servisnej opravovni ruéného elekirického néradia Wiirth.

w WURTH

Prilozené litiovo-iénové akumulétory podliehaji poziadav-
kém pre transport nebezpe&ného nékladu. Tieto akumulatory
smie pouzivatel naradia prepravovaf po cestéch bez dalsich
opatreni.

Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou dopravou alebo
prostrednictvom 3pedicie) treba re3pektovaf osobitné pozia-
davky na obaly a ozna&enie. V takomto pripade treba pri
priprave zésielky bezpodmieneéne konzultovat s expertom
pre prepravu nebezpeéného tovaru.

Akumulétory zasielajte iba vtedy, ak nemajd poskodeny obal.
Otvorené kontakty prelepte a akumuldtor zabalte tak, aby sa
v obale nemohol posivaf.

Re3pektujte aj pripadné dopliujice ndrodné predpisy.

Likvidacia

X3/] Rucné elektrické ndradie, prisluSenstvo a obal treba
;" daf na recykldciu zodpovedajicu ochrane Zivotného
prostredia.

Neodhadzuijte ruéné elektrické néradie ani akumuldtory/ba-
térie do komundlneho odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podla Eurépskej smernice 2012/19/EU sa
musi nepouzitelné ruéné elektrické naradie
(elektrospotrebige) a podla eurépskej smerni-
ce 2006/66/ES sa musia poskodené alebo
opotrebované akumuldtory/batérie zbieraf
separovane a treba ich dévat na recyklaciu
zodpovedajicu ochrane Zivotného prostre-

dia.

Akumulatory/batérie:

Li-lon:
Vsimnite si l&dskavo pokyny v odseku
JIransport”, strana 139.

Zmeny vyhradené.
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Instructiuni privind siguranta si protectia muncii

m AVERTISMENT Cititi toate indicatiile de averti-
zare si instructiunile. Nerespec-

tarea indicatiilor de avertizare si a instructiunilor poate provo-
ca electrocutare, incendii si/sau réniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructi-
unile in vederea utilizarilor viitoare.

< u

Termenul de ,scul& electrica” folosit in indicatiile de avertiza-
re se referd la sculele electrice alimentate de la refea (cu ca-
blu de alimentare) si la sculele electrice cu acumulator (f&rd
cablu de alimentare).

Lucrul in conditii de siguranté cu scula
electrica este posibil numai dupa ce ci-
titi in intregime instructiunile de folosi-
re si cele privind siguranta si protectia
muncii si respectati cu strictete indru-
madrile cuprinse in acestea.

Instructiuni de ordin general privind siguranta si protectia muncii

Siguranta la locul de munca

O Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine ilu-
minat. Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate
pot duce la accidente.

O Nu lucrati cu scula electrica in mediu cu pericol
de explozie, in care exista lichide, gaze sau
pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza
scéntei care pot aprinde praful sau vaporii.

O Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoa-
ne in timpul utilizarii sculei electrice. Dacd vé este
distrasé atenfia puteti pierde controlul asupra masinii.

Siguranta electrica

O Stecherul sculei electrice trebuie sd fie potrivit
prizei electrice. Nu este in nici un caz permiséa
modificarea stecherului. Nu folositi fise adap-
toare la sculele electrice legate la pamaént de
protectie. Stecherele nemodificate si prizele corespun-
z&toare diminueaz4 riscul de electrocutare.

O Evitati contactul corporal cu suprafete legate
la pamant ca tevi, instalatii de incélzire, sobe si
frigidere. Existd un risc crescut de electrocutare atunci
cénd corpul va este legat la p&dmént.

O Feriti masina de ploaie sau umezeald. Patrunde-
rea apei intr-o sculd electrics méreste riscul de electrocu-
tare.

O Nu schimbati destinatia cablului folosindu-l
pentru transportarea sau suspendarea sculei
electrice ori pentru a trage stecherul afaré din
priza. Feriti cablul de calduré, ulei, muchii as-
cutite sau componente aflate in miscare.
Cablurile deteriorate sau incurcate mdresc riscul de elec-
trocutare.

O Atunci cand lucrati cu o scula electricé in aer li-
ber, folositi numai cabluri prelungitoare adec-
vate si pentru mediul exterior. Folosirea unui ca-
blu prelungitor adecvat pentru mediul exterior diminuea-
23 riscul de electrocutare.

O Atunci cand nu poate fi evitaté utilizarea sculei
electrice in mediu umed, folositi un intrerupé-
tor automat de protectie impotriva tensiunilor
periculoase. intrebuintarea unui intrerupétor automat
de protectie impotriva tensiunilor periculoase reduce ris-
cul de electrocutare.

Siguranta persoanelor

O Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si proce-
dati rational atunci cénd lucrati cu o sculéa elec-
tricd. Nu folositi scula electrica atunci cand sun-
teti obositi sau véa aflati sub influenta droguri-
lor, a alcoolului sau a medicamentelor. Un mo-
ment de neatentie in timpul utiliz&rii masinii poate duce la
rdniri grave.

O Purtati echipament personal de protectie si in-
totdeauna ochelari de protectie. Purtarea echipa-
mentului personal de protecfie, ca masca pentru praf, in-
cdlt&minte de siguranfd antiderapantd, casca de protectie
sau protectia auditivé, in functie de tipul si utilizarea sculei
electrice, diminueazd riscul rdnirilor.

O Evitati o punere in functiune involuntaré. inain-
te de a introduce stecherul in prizé si/sau de a
introduce acumulatorul in scula electricd, de a
o ridica sau de a o transporta, asigurati-va ca
aceasta este opritd. Dacd atunci cand transportati
scula electricd fineti degetul pe intrerupdtor sau dacd por-
niti scula electricd inainte de a o racorda la reteaua de cu-
rent, putefi provoca accidente.
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Inainte de pornirea sculei electrice indepértati
dispozitivele de reglare sau cheile fixe din a-
ceasta. Un dispozitiv sau o cheie |dsatd intr-o compo-
nentd de masin& care se roteste poate duce la rdniri.

Evitati o tinuta corporaléa nefireasca. Adoptati
o pozitie stabilé si mentineti-vé intotdeauna
echilibrul. Astfel vefi putea controla mai bine masina in
situatii neasteptate.

Purtati imbrécédminte adecvaté. Nu purtati im-
bracaminte larga sau podoabe. Feriti parul,
imbrécamintea si méanusile de piesele aflate in
miscare. imbrécamintea largd, parul lung sau podoa-
bele pot fi prinse in piesele aflate in miscare.

Dacé pot fi montate echipamente de aspirare
si colectare a prafului, asigurati-véa ca acestea
sunt racordate si folosite in mod corect. Folosi-
rea unei instalaii de aspirare a prafului poate duce la re-
ducerea poludrii cu praf.

Utilizarea si manevrarea atenté a sculelor
electrice

o

o

Nu suprasolicitati masina. Folositi pentru exe-
cutarea lucréarii dv. scula electrica destinata
acelui scop. Cu scula electricd potrivitd lucrati mai bine
si mai sigur in domeniul de putere indicat.

Nu folositi scula elecrica dacéa aceasta are in-
trerupdtorul defect. O sculd electricd, care nu mai
poate fi pornitd sau opritd, este periculoasd si trebuie re-
paratd.

Scoateti stecherul afara din prizé si/sau inde-

partati acumulatorul, inainte de a executa re-
glaje, a schimba accesorii sau de a pune masi-
na la o parte. Aceastd masurd de prevedere impiedicd
pornirea involuntard a sculei electrice.

Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inac-
cesibil copiilor. Nu lasati sa lucreze cu masina
persoane care nu sunt familiarizate cu aceasta
sau care nu au citit aceste instructiuni. Sculele
electrice devin periculoase atunci cand sunt folosite de
persoane lipsite de experien&.

Intretineti-véa scula electrica cu grija. Controlati
daca componentele mobile ale sculei electrice
functioneaza impecabil si daca nu se blochea-
24, sau daca exista piese rupte sau deteriorate
astfel incdt sa afecteze functionarea sculei
electrice. Inainte de utilizare dati la reparat
piesele deteriorate. Cauza multor accidente a fost in-
trefinerea necorespunzdtoare a sculelor electrice.

Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele

de taiere. Dispozitivele de tdiere intrefinute cu grijd, cu
t&isuri ascutite se infepenesc in mai micd m&surd si pot fi
conduse mai usor.

o

M
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Folositi scula electrica, accesoriile, dis-
pozitivele de lucru etc. conform prezentelor in-
structiuni. Tineti cont de conditiile de lucru si de
activitatea care trebuie desfasurata. Folosirea
sculelor electrice in alt scop decat pentru utilizarile preva-
zute, poate duce la situafii periculoase.

anevrarea si utilizarea atenté a sculelor

electrice cu acumulator

o

o

o

o

Incarcati acumulatorii numai in incércatoarele
recomandate de producéator. Dacd un incdrcdtor
destinat unui anumit tip de acumulator este folosit la
incdrcarea altor tipuri de acumulator decét cele prevézu-
te pentru el, exist& pericol de incendiu.

Folositi numai acumulatori special destinati
sculelor electrice respective. Utilizarea altor acu-
mulatori poate duce la réniri si pericol de incendiu.

Feriti acumulatorii nefolositi de agrafele de bi-
rou, monede, chei, cuie, suruburi sau alte
obiecte metalice mici, care ar putea provoca
suntarea contactelor. Un scurtcircuit intre contactele
acumulatorului poate duce la arsuri sau incendiu.

in caz de utilizare gresita, din acumulator se
poate scurge lichid. Evitati contactul cu acesta.
In caz de contact accidental clatiti bine cu apa.
Daca lichidul vé intré in ochi, consultati si un
medic. Lichidul scurs din acumulator poate duce la iritatii
ale pielii sau la arsuri.

Service

o

o

m}
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Incredintati scula electricd pentru reparare nu-
mai personalului de specialitate, calificat in
acest scop, repararea facéndu-se numai cu pie-
se de schimb originale. Astfel vefi fi siguri c& este
mentinutd siguranta masinii.

nstrutiuni privind siguranta si protec-

tia muncii pentru ferdstraie verticale

Prindeti scula electrica de manerele izolate
atunci cind executati operatii in cursul cérora
accesoriul poate atinge conductori ascunsi.
Contactul dintre accesoriu si un conductor electric aflat
sub tensiune poate pune sub tensiune componentele me-
talice ale sculei electrice si electrocuta utilizatorul.

Tineti mdinile in afara sectorului de debitare.
Nu apucati pe dedesubt piesa prelucrata. In caz
de contact cu pénza de ferdstrdu existd pericol de ranire.

Porniti scula electrica si numai dupé aceasta
conduceti-o asupra piesei prelucrate. in caz con-
trar existd pericol de recul in situatia in care dispozitivul
de lucru se agafé in piesa prelucratd.
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Aveti grijé ca talpa de fixare 7 sa se sprijine si-
gur in timpul téierii. O panzd de ferdstrdu inclinatd
gresit se poate rupe sau poate provoca recul.

Dupad terminarea procesului de lucru opriti scu-
la electrica si scoateti pdnza de ferastrau afara
din ta@ietura numai dupé ce aceasta s-a oprit.
Astfel evitati reculul si putefi pune jos scula electricd in con-
ditii de siguranta.

Folositi numai panze de ferdstrau nedeteriora-
te, impecabile. Panzele de ferdstrdu indoite sau tocite
se pot rupe si influenta negativ tdierea sau pot provoca re-
cul.

Dupa oprirea masinii nu franati panza de fe-
réstréu prin contrapresiuni laterale. Panza de fe-
r&stréu se poate deteriora, rupe sau poate provoca un re-
cul.

Folositi detectoare adecvate pentru a depista
conductori si conducte de alimentare ascunse
sau adresati-vé in acest scop regiei locale fur-
nizoare de utilitati. Atingerea conductorilor electrici
poate duce la incendiu si electrocutare. Deteriorarea unei
conducte de gaz poate duce la explozie. Strdpungerea u-
nei conducte de apd provoacd pagube materiale.

Asigurati piesa de lucru. O piesd de lucru fixatd cu
dispozitive de prindere sau intr-o menghind este finutd mai
sigur decét cu ména dumneavoastrd.

Inainte de a pune jos scula electrica asteptati
ca aceasta sa se opreasca complet. Dispozitivul
de lucru se poate agdta si duce la pierderea controlului
asupra sculei electrice.

Nu deschideti acumulatorul. Existd pericol de scurt-
circuit.

§07

n cazul deteriorérii sau utilizérii necores-
punzéatoare a acumulatorului se pot degaja
vapori. Aerisiti cu aer proaspat iar dacé vi se
face réu consultati un medic. Vaporii pot irita cdile
respiratorii.

Feriti acumulatorul de caldurd, de ase-
meni de ex. de radiatii solare continue,
foc, apa si umezeald. Existd pericol de explo-
Zie.

Folositi acumulatorul numai impreuné cu scula
dumneavoastré electricd Wirth. Numai astfel
acumulatorul va fi protejat impotriva unei suprasolicitdri
periculoase.

n urma contactului cu obiecte ascutite ca de
exemplu cuie sau surubelnite sau prin actiu-
nea unor forte exterioare asupra sa, acumula-
torul se poate deteriora. Se poate produce un scurt-
circuit intern in urma cdruia acumulatorul s& se aprindg,
58 scoatd fum, s& explodeze sau s& se supraincdlzeascd.

w WURTH

Descrierea produsului si a

performantelor

Cititi toate indicatiile de avertizare si
instructiunile. Nerespectarea indicafiilor de
avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

V& rugé&m s& desfdsurati pagina pliantd cu redarea masinii si
s& o |asafi desfasuratd cat timp cititi instructiunile de folosire.

U

zare conform destinatiei

Scula electricd este destinatd executdrii de taieri de separare
si decupdri cu reazem fix in lemn, material plastic, metal, pldci
ceramice si cauciuc. Este adecvatd pentru taieri drepte si cur-
bilinii. Respectati recomandarile privind pénzele de fer&strdu.

Lampa acestei scule electrice este destinatd ilumindrii directe
a zonei de lucru a sculei electrice si nu este adecvatd pentru
iluminarea incdperilor din gospodérie.

R&spunderea pentru pagubele datorate utiliz&rii neconforme
ii revine utilizatorului.

nte

Elemente compo

Numerotarea elementelor sculei electrice se referd la ilustra-
rea acestea de la pagina graficd.
1 Tastd pentru lampa ,Power Light”
Tntrerupéfor pornit/oprit
Acumulator *
Tastd deblocare acumulator
Rozetd de reglare pentru preselecfia numdrului de curse
Placd de alunecare din material plastic

Talpa de fixare

O NOUAWN

Manetd de reglare a miscarii pendulare

0

Rol& de ghidare

10 Panza de ferdstréu *

11 Parghie pentru deblocarea panzei de fergstréu

12 Lampa ,Power Light”

13 Protectie impotriva atingerii

14 Maner (suprafatd de prindere izolatd)

15 Tastd pentru indicatorul stérii de incdrcare a acumulato-
rului *

16 Indicator al nivelului de inc&rcare al acumulatorului *

17 Tij& de ridicare

18 Racord de aspirare *
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19 Furtun de aspirare *
20 Protectie impotriva ruperii aschiilor
21 Sabot de protecfie din ofel *

* Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse inte-
gral in setul de livrare.

Specificatii tehnice

Ferastrau vertical cu STP 18-A
acumulator
Nr. art. 5700 506 X
Tensiune nominalé& V= 18
Numér de curse la mersul in
gol ng min’’ 550-2700
Cursd mm 23
Adédncime de tdiere maxima
- inlemn mm 120
- in aluminiu mm 20
- in ofel (nealiat) mm 8
Greutate conform
EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,2/2,4"
Temperaturd ambiantd admisd
- in timpul inc&rcdrii °C 0..+45
- in timpul functionarii? si al
depozitarii °C -20..+50
Acumulatori recomandai AKKU-LI-CV-18 V/
x,x Ah
Incéredtoare recomandate AL 30-CV-LI
AL 60-CV-LI
1) in funcfie de acumulatorul folosit
2) putere mai redusd la temperaturi <O °C

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valorile zgomotului emis au fost determinate conform

EN 60745-2-11.

Nivelul presiunii sonore evaluat A al sculei electrice este in
mod normal de 79 dB(A). Incertitudine K=3 dB.

Nivelul zgomotului poate depdsi 80 dB(A) in timpul lucrului.
Purtati aparat de protectie auditiva!

Valorile totale ale vibratiilor a, (suma vectoriald a trei directii)
si incertitudinea K au fost determinate conform

EN 60745-2-11:

Taierea PAL-ului: a,=7,5 m/s2, K=1,5m/s?,

Taierea tablei din metal: a,=8 m/s?, K=1,5 m/s.

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a fost m&-
surat conform unei proceduri de mé&surare standardizate in
EN 60745 si poate fi utilizat la compararea diferitelor scule
electrice. El poate fi folosit si pentru evaluarea provizorie a so-
licitarii vibratorii.

w WURTH

Nivelul specificat al vibratiilor se referd la cele mai frecvente
utilizéri ale sculei electrice. Tn eventualitatea in care scula
electricd este utilizatd pentru alte aplicatii, impreund cu acce-
sorii diverse sau care diferd de cele indicate sau nu benefici-
azd de o intrefinere satisf&icdtoare, nivelul vibratiilor se poate
abate de la valoarea specificatd. Aceasta poate amplifica
considerabil solicitarea vibratorie de-a lungul intregului inter-
val de lucru.

Pentru o evaluare exactd a solicitdrii vibratorii ar trebui luate
in calcul si intervalele de timp in care scula electricd este de-
conectatd sau functioneazd, dar nu este utilizatd efectiv. A-
ceastd metodd de calcul ar putea duce la reducerea conside-
rabil& a valorii solicitdrii vibratorii pe intreg intervalul de lucru.
Stabilifi m&suri de sigurant& suplimentare pentru protejarea
utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu: in-
trefinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea c&ldurii
mainilor, organizarea proceselor de muncd.

Declaratie de conformitate CE C€

Declarédm pe proprie r&spundere c& produsul descris la para-
graful , Specificatii tehnice” corespunde tuturor dispozifiilor
relevante ale Directivelor 2009/125/CE (Reglementare
1194/2012), 2011/65/UE, pané la 19 aprilie 2016:
2004/108/CE, incepand cu 20 aprilie 2016:
2014/30/UE, 2006/42/CE inclusiv modificarilor acestora
si este in conformitate cu urmétoarele standarde:

EN 60745-1, EN 60745-2-11.

Documentatie tehnic& (2006/42/CE) la:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kiinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

b el

Marcel Strobel
General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2015

Incarcarea acumulatorului

O Folositi numai incarcatoarele mentionate in
datele tehnice. Numai aceste incdrcatoare sunt adap-
tate la acumulatorul cu tehnologie litiu-ion montat in scula
dumneavoastrd electrica.

Dr.Ing. Siegfried Beichter
General Manager

Indicatie: Acumulatorul se livreaz& parfial incércat. Pentru

a asigura funcfionarea la capacitatea nominal& a acumulato-
rului, inainte de prima utilizare incércafi complet acumulatorul
n incdredtor.
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Acumulatorul cu tehnologie litiv-ion poate fi incércat in orice
moment, f&r& ca prin aceasta s& i se reducd durata de viafd.
O intrerupere a procesului de incarcare nu dguneazd
acumulatorului.

Acumulatorul cu tehnologie litiv-ion este protejat prin ,Electro-

nic Cell Protection (ECP)” impotriva descércdrii profunde.

Cand acumulatorul s-a descdreat, scula electricd este deco-

nectatd printr-un circuit de protectie: dispozitivul de lucru nu se

mai miscd.

O Dupa deconectarea automata a sculei electrice
nu mai apésati pe intrerupatorul pornit/oprit.
Acumulatorul s-ar putea deteriora.

Respectati instructiunile privind eliminarea.

Extragerea acumulatorului

Acumulatorul 3 este prevézut cu doud trepte de blocare, care
au rolul de a impiedica acumulatorul s& cadd afard din scula
electricd, in cazul apgsérii involuntare a tastei de deblocare
a acumulatorului 4. Cét timp acumulatorul este introdus in scu-
la electrica, el este tinut pe pozitie prin forfa elasticd a unui
arc.

In scopul extragerii acumulatorului 3 apdsafi tasta de deblo-
care 4 si trageti in jos acumulatorul pentru a- scoate afarg din
scula electrica. Nu fortati.

Indicatorul nivelului de incarcare al
acumulatorului (vezi figura A)

Cele trei LED-uri verzi ale indicatorului stdrii de incércare a
acumulatorului 16 indic& nivelul de incdrcare a acumulatoru-
lui 3. Din considerente legate de sigurantd, afisarea st&rii de
inc&rcare a acumulatorului poate fi activatd numai atunci
cand scula electricd este opritd.

Apésafi tasta 15, pentru afisarea nivelului de incarcare. Acest
lucru este posibil si cand acumulatorul 3 este scos afard din
scula electricd.

LED Capacitate
Lumind continud 3 x verde >2/3
Lumind continud 2 x verde >1/3
Lumin& continud 1 x verde <1/3
Luming intermitentd 1 x verde rezervé

Dacg, dup& apdsarea tastei 15 nu se aprinde niciun LED, in-
seamnd c& acumulatorul este defect si trebuie schimbat.
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Montarea/schimbarea panzei de

ferastrau

O inaintea oricéror interventii asupra sculei elec-
trice (de ex. intretinere, schimbarea accesorii-
lor, etc.) cét si in timpul transportului si depozi-
tarii acesteia extrageti acumulatorul din scula
electricé. in cazul actiondrii involuntare a intrerupétoru-
lui pornit/oprit existd pericol de ranire.

O Purtati ménusi de protectie la montarea pén-
zei de ferastrau. La atingerea pénzei de ferdstrgu
exista pericol de rdnire.

Alegerea pénzei de ferastrau

Folositi numai pénze de ferdstr&u avénd tijd cu un singur prag

de prindere (prindere panze ,T”). Pénza de ferdstr&u nu tre-

buie 54 fie mai lungd decdt este necesar pentru tdierea preco-
nizatd.

La t&ierea in linie curbd stréinsd folosifi o panzd de ferdstr&u

ngusta.

Montarea pénzei de ferastrau

(vezi figura B)

O Curatati tija de prindere a panzei de ferdstrau
inainte de montare. O tijg de prindere murdar& nu
poate fi fixatd in conditii de sigurants.

impinge,ﬁ pénza de fer&strdu 10 pand cand se fixeazd in tija

de ridicare 17. Parghia 11 sare automat spre spate iar pan-

za de fer&stréu este blocatd. Nu impingefi spre spate pérghia

11 cu ména, pentru cd afi putea deteriora scula electricd.

Aveti grij& la montarea pénzei de fer&stréu ca spatele aces-

teia s& se afle in canelura rolei de ghidare 9.

O Verificati daca pénza de ferastrau este bine fi-
xaté. O panzd de ferdstrdu cu fixare slabitd poate s&
cadd afard si s& vé rdneascd.

Extragerea panzei de ferastréu
(vezi figura C)
O Tineti astfel scula electrica la extragerea pan-

zei de ferastrau incét panza de ferdstrau ex-
trasa sd nu rdneasca persoane sau animale.

Rotifi parghia 11 pand la punctul de oprire, inainte, in directia
sdgetii. Pénza de ferdstrdu este eliberatd si aruncatd afard.
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Aspirarea prafului/aschiilor

Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum sunt vop-
selele pe bazd de plumb, anumite tipuri de lemn, minerale si
metal pot fi d&undtoare s&natdtii. Atingerea sau inspirarea
acestor pulberi poate provoca reactii alergice si/sau imbol-
ndvirile c&ilor respiratorii ale utilizatorului sau a le persoane-
lor aflate in apropiere.
Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau de
fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales im combinatie
cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea lemnului (cro-
mat, substante de protectie a lemnului). Materialele care con-
tin azbest nu pot fi prelucrate decét de cétre specialisti.
¢ Folositi pe cat posibil o instalatie de aspirare a prafului
adecvatd pentru materialul prelucrat.
¢ Asigurati buna ventilafie a locului de munca.

¢ Este recomandabil s& se utilizeze o mascd de protectie a
respiratiei avand clasa de filtrare P2.

Respectati prescriptiile din fara dumneavoastrd referitoare la
materialele de prelucrat.

O Evitati acumularile si depunerile de praf la lo-
cul de munca. Pulberile se pot aprinde cu usurintd.

Racordarea dispozitivului de aspirare a
prafului (vezi figurile D-E)

Introduceti racordul de aspirare 18 in degajarea tdlpii de fi-
xare 7.

Montatfi furtunul de aspirare 19 (accessoriu) pe racordul de
aspirare 18. Racordati furtunul de aspirare 19 la un aspirator
de praf (accesoriu).

Pentru o aspirare optimg, folositi dacé este posibil protectia
impotriva ruperii aschiilor 20.

Aspiratorul de praf trebuie s& fie adecvat pentru materialul de
prelucrat.

Pentru aspirarea pulberilor extrem de nocive, cancerigene
sau uscate, folositi un aspirator special.

Protectia impotriva ruperii aschiilor

(vezi figura F)

Protectia impotriva ruperii aschiilor 20 poate impiedica rupe-
rea aschiilor de pe suprafafa superioard a materialului la t&-
ierea lemnului. Protecfia impotriva ruperii aschiilor poate fi fo-
lositd numai in cazul anumitor tipuri de panze de ferdstrdu.
Tmpinge!i apérdtoarea antispan 20 dinspre inainte in talpa
de fixare 7.
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Sabot de protectie (vezi figura G)

Sabotul de protecfie din material plastic 6 al talpii de fixare
7 previne zgérierea suprafefelor sensibile. Pentru prelucrarea
metalului folosifi sabotul de protectie din ofel 21.

Pentru montarea sabotului de protectie din ofel 21, impingeti-
| dinspre inainte pe talpa de fixare 7.

Moduri de functionare

Reglarea miscérii pendulare

Miscarea pendulard reglabild in patru trepte permite adapta-
rea optimd a vitezei de tdiere, a randamentului si a aspectului
taieturii in functie de structura materialului de prelucrat.

Cu maneta de reglare 8 putefi regla miscarea pendularg
chiar in timpul funcfiondrii.

fard miscare pendulars

miscare pendulard redusé
miscare pendularg medie
miscare pendulard ampla

_——— .
e —
.
.

Treapta de miscare pendulard optimd pentru fiecare tip de uti-
lizare in parte poate fi determinatd prin probe practice. In
acest scop facem recomandérile urmdtoare:

* Selectafi o treaptd de miscare pendulard mai micd, re-
spectiv oprifi complet miscarea pendularg, in functie de
cat de fin& si curatd trebuie s& fie marginea de tdiere ob-
finutd.

* La prelucrarea materialelor subtiri (de ex. tabl&) oprifi mis-
carea pendulard.

¢ Prelucrafi materialele dure (de ex. ofelul) cu miscare pen-
dulard redusa.

* La prelucrarea materialelor moi si la t&ierea lemnului in di-
rectia fibrei putefi lucra cu miscare pendulard de amploc-
re maximd.

Montarea acumulatorului

Impingefi acumulatorul incéreat 3 de jos in sus i talpa sculei
electrice. impingeti complet acumulatorul in talpd, pénd cand
dunga rosie nu mai este vizibild iar acumulatorul este blocat
in condifii de sigurantd.
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Pornire/oprire

Pentru pornirea sculei electrice impingefi inainte intrerup&-
torul pornit/oprit 2, in asa fel incét la intrerup&tor s& apard
Pentru oprirea sculei electrice impingeti spre spate intreru-
pé&torul pornit/oprit 2, astfel incat la acesta s& deving vizibil

0"

Pentru a economisi energie, fineti scula electricd pornit& nu-
mai atunci cand o folosifi.

Reglarea numarului de curse

Numérul necesar de curse depinde de materialul prelucrat si
de conditile de lucru si poate fi determinat prin probd
practicd.

Se recomandd reducerea numdrului de curse in momentul pu-
nerii panzei de fer&strdu pe piesa de lucru cét si in cazul t&ie-
rii materialului plastic si a aluminiului.

Cu rozeta de reglare pentru preselectia numarului de curse 5
puteti preselecta si modifica numérul de curse (viteza de lu-
cru) chiar in timpul functiondrii.

Dacd se lucreazd un timp mai indelungat cu un numar mic de
curse, scula electricd se poate incdlzi puternic. Scoatefi pén-
za de ferdstrdu si, pentru récire, |&sati scula electricd s&
functioneze ca. 3 min la numdrul maxim de curse.

Protectie la suprasarcina dependenta
de temperaturda

Dacd este folositd conform destinatiei, scula electrica nu poa-
te fi suprasolicitatd. In caz de solicitare prea puternicd sau do-
cd se pardseste domeniul temperaturilor admise pentru acu-

mulator, turatia se va reduce sau scula electricd se va opri. in
cazul reducerii turatiei, scula electricd va functiona din nou la
turatie maximd numai dupd atingerea temperaturii admise a

acumulatorului sau dupd scdderea sarcinii c&reia fi este supu-
s8. In caz de oprire automatd, deconectati scula electricg, 1&-
safi acumulatorul s& se r&ceascd si porniti apoi din nou scula
electrica.

3 inaintea oricéror interventii asupra sculei elec-
trice (de ex. intretinere, schimbarea accesorii-
lor, etc.) cat si in timpul transportului si depozi-
tarii acesteia extrageti acumulatorul din scula
electricé. in cazul actiondrii involuntare a intrerup&toru-
lui pornit/oprit existd pericol de ranire.

O Pentru prelucrarea pieselor de lucru mici sau

subtiri folositi intfotdeauna un postament sta-
bil.
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Protectia impotriva atingerii
Protectia impotriva atingerii 13 montatd pe carcasd impiedi-

cd atingerea involuntard a panzei de ferdstru in timpul pro-
cesului de lucru si nu trebuie indepértatd.

Taiere cu patrundere directa in material

(vezi figura H)

O Prin procedeul de taiere cu patrundere directa
in material pot fi prelucrate numai materiale
moi ca lemnul, gips-cartonul sau materiale si-
milare!

Pentru tdierea cu penetrare directd in material folosifi numai
pénze de fer&stréu scurfe.

Puneti scula electricd cu marginea anterioard a télpii de fixare
7 pe piesa de lucry, far& ca panza de ferdstrdu 10 s& atingd
piesa de lucru si porniti-o. La sculele electrice prevézute cu re-
glarea numarului de curse, selectati numérul maxim de curse.
Apésati stréins scula electricd pe piesa de lucru si l&sati panza
de fer&strdu s& p&trundd lent in piesa de lucru.

De indatd ce talpa de fixare 7 se spijind cu toatd suprafata
pe piesa de lucry, t&iati mai departe de-a lungul liniei de t&ie-
re dorite.

Agent de réacire/lubrifiant

La taierea metalului, din cauza incélzirii acestuia, se va aplica
un strat de agent de rdcire resp. lubrifiant de-a lungul liniei de
tdiere.

Intretinere si curatare

O inaintea oricéror interventii asupra sculei elec-
trice (de ex. intretinere, schimbarea accesorii-
lor, etc.) cat si in timpul transportului si depozi-
tarii acesteia extrageti acumulatorul din scula
electricé. in cazul actiondrii involuntare a intrerup&toru-

lui pornit/oprit existd pericol de ranire.
O Pentru alucra bine si sigur pastrati curate scula
electrica si fantele de aerisire.
Curdfati regulat sistemul de prindere al panzei de ferastrgu.
In acest scop demontati pénza de ferdstrgu din scula electrica
si bateti usor scula electricd pe o suprafatd pland.
Murdérirea puternicd a sculei electrice poate duce la deran-
jamente functionale. De aceea nu t&iafi de jos sau deasupra
capului materiale care produc mult praf.

Gresati rola de ghidare 9 ocazional cu o picdturd de ulei.

Controlati regulat rola de ghidare 9. In cazul in care s-a uzat,
aceasta trebuie inlocuitd la un centru de asistentd tehnicd si
service postvanzari Wirth.

Placa de alunecare din material plastic 6 trebuie schimbatd
n caz cd este uzatd.
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Dacg, in ciuda procedeelor de fabricatie si control riguroase,
scula electricd are totusi o pand, repararea acesteia se va fa-
ce numai la un centru Wiirth master-service.

In caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb, v& rugdm
s& indicati neapdrat numdrul de articol conform pldcutei indi-
catoare a tipului sculei dumneavoastrd electrice.

Lista actualizatd de piese de schimb pentru aceastd scula
electricd poate fi accesatd pe internet la
http://www.wuerth.com/partsmanager sau solicitatd de la
cea mai apropiatd sucursald Wiirth.

Pentru aceastd sculd electricd Wirth acord&m garantie con-
form prevederilor legale/specifice fiecarei t&ri, incepénd de
la data cumpérérii (dovada se va face prin facturd sau bon
de cumpdrare). Defecfiunile constatate se vor remedia prin in-
locuirea produsului defect cu altul nou sau prin repararea
acestuia.

Nu se acordd garanfie pentru defectiunile datorate uzurii na-
turale, suprasolicitdrii sau utiliz&rii neconforme destinatiei.

Reclamatiile vor fi recunoscute ca atare, numai dacd veti pre-
da scula electricd nedemontatd la o sucursald Wirth, repre-
zentantului Wiirth de care apartineti sau unui centru autorizat
de asistentd tehnicd post-vanzdri si service pentru scule elec-
trice Wirth.

Acumulatorii Li-lon infegrati respectd cerinele legislafiei pri-
vind transportul marfurilor periculoase. Acumulatorii pot fi
transportafi rutier f&rd restricii de cétre ufilizator.

in cazul transportului de cére terfi (de exemplu: transport ae-
rian sau prin firm& de expeditii) trebuie respectate cerinte spe-
ciale privind ambalarea si marcarea. In aceastd situafie, la
pregdtirea expedierii frebuie consultat un expert in transportul
marfurilor periculoase.

Expediati acumulatorii numai in cazul in care carcasa acesto-
ra este intactd. Acoperiti cu bandd de lipit contactele deschise
si ambalati astfel acumulatorul incét s& nu se poatd deplasa
in inferiorul ambalajului.

V& rugdm s& respectati eventualele norme nationale supli-
mentare.

w WURTH

Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambala-
jele trebuie directionate cétre o statie de revalorificare
ecologicé.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/bateriile in guno-
iul menajer!

Numai pentru térile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE
sculele electrice scoase din uz si, conform Di-
rectivei Europene 2006/66,/CE, acumulato-
rii/bateriile defecte sau consumate trebuie
colectate separat si directionate cdtre o statie
de reciclare ecologicé.

Acumulatori/bateri
Li-lon:
V& rugé&m sd respectati indicatfiile de la
paragraful , Transport”, pagina 147.

Sub rezerva modificarilor.
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Varnostna navodila

w WURTH

m OPOZORILO P.reberite vsa op.ozorilcf in napo-
tila. Napake zaradi neupostevanja

spodaj navedenih opozoril in napotil lahko povzrogijo elek-
tri¢éni udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v
prihodnje $e potrebovali.

Pojem ,elekiriéno orodje”, ki se pojavlja v nadaljnjem bese-
dilu, se nanasa na elekiriéna orodja z elektriénim pogonom
(z elektri¢nim kablom) in na akumulatorska elekiriéna orodja
(brez elekiri¢nega kabla).

Z napravo lahko delate brez nevarno-
sti le v primeru, ée v celoti preberete
navodilo za uporabo in varnostna na-
vodila in ta navodila tudi strogo upo-
Stevate.

Splosna varnostna navodila

Varnost na delovnem mestu

O Delovno podroéje naj bo vedno ¢isto in dobro
osvetljeno. Nered in neosvetliena delovna podrogja
lahko povzroéijo nezgode.

O Ne uporabljajte elektricnega orodja v okolju,
kjer lahko pride do eksplozij oziroma tam,
kjer se nahajajo vnetljive tekocine, plini ali
prabh. Elekiri¢na orodja povzroéajo iskrenje, zaradi kate-
rega se lahko prah ali para vnameta.

Q

Prosimo, da med uporabo elektriénega orodja
ne dovolite otrokom ali drugim osebam, da bi
se Vam pribliZali. Odvraganje Vase pozormosti dru-
gam lahko povzroéi izgubo kontrole nad napravo.

Elektriéna varnost

O Prikljuéni vtikaé elektriénega orodja se mora
prilegati vtiénici. Spreminjanje vtikaéa na ka-
krsenkoli nacin ni dovoljeno. Pri ozemljenih
elektriénih orodjih ne uporabljajte vtikaéev z
adapterji. Nespremenijeni vtikadi in ustrezne vfiénice
zmanjujejo tveganije elekiriénega udara.

]

Izogibaijte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami kot so na primer cevi, grelci, stedil-
niki in hladilniki. Tveganie elektri¢nega udara je ve-
&je, e je Vase telo ozemljeno.

Q

Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem
ali vlago. Vdor vode v elektri¢no orodje poveduje tve-
ganie elekiriénega udara.

Q

Ne uporabljajte kabla za nosenje ali obesanje
elektri¢nega orodja in ne vlecite za kabel,

ée zelite vtikaé izvledi iz vtiénice. Kabel zava-
rujte pred vroéino, oljem, ostrimi robovi ali
premikajoéimi se deli naprave. Poskodovani ali
zapleteni kabli povedujejo tveganie elektri¢nega udara.

O Kadar uporabljate elektri¢no orodje zunaj,
uporabljajte samo kabelske podaljske, ki so
primerni za delo na prostem. Uporaba kabelskega
podaliska, ki je primeren za delo na prostem, zmanijsuje
tveganie elektri¢nega udara.

3O Ce je uporaba elektriénega orodja v viainem
okolju neizogibna, uporabljajte stikalo za za-
§éito pred kvarnim tokom. Uporaba zaiéitnega sti-
kala zmanj3uje tveganije elekiriénega udara.

Osebna varnost

O Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektri¢nim orodjem lotite z razumom.
Ne uporabljajte elekiriénega orodjq, ée ste
utrujeni oziroma ée ste pod vplivom mamil, al-
kohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti med upora-
bo elekiri¢nega orodja je lahko vzrok za resne telesne po-

3kodbe.

O Uporabljajte osebno zaséitno opremo in ve-
dno nosite zas¢itna oéala. Nosenije osebne zaititne
opreme, na primer maske proti prahu, nedrsecih za3&itnih
&evljev, varnostne &elade ali zadgitnih gludnikov, kar je od-
visno od vrste in na&ina uporabe elekiriénega orodija,
zmanij3uje tveganie telesnih poskodb.

O Izogibajte se nenamernemu zagonu. Pred pri-
kljuéitvijo elektricnega orodja na elektriéno
omreizje in/ali na akumulator in pred dviga-
njem ali noSenjem se prepriéajte, ¢e je elektrié-
no orodje izklopljeno. Prenasanje naprave s prstom
na stikalu ali prikljuitev vkloplienega elektriénega orodja
na elektriéno omrezZije je lahko vzrok za nezgodo.

O Pred vklapljanjem elektri¢nega orodja odstra-
nite nastavitvena orodja ali izvijaée. Orodje ali
kljug, ki se nahaja v vrte¢em se delu naprave, lahko pov-
zrodi telesne poskodbe.
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O Izogibajte se nenormailni telesni drzi. Poskr-

cevy

bite za trdno stojisée in za stalno ravnoteije.
Tako boste v nepri¢akovanih situacijah elektri¢no orodje
lahko bolje nadzorovali.

Nosite primerna oblacéila. Ne nosite ohlapnih
obladil in nakita. Lase, obladila in rokavice ne
pribliZujte premikajoéim se delom naprave.
Premikajodi se deli naprave lahko zagrabijo ohlapno
oblagilo, dolge lase ali nakit.

Ce je na napravo moZno montirati priprave za
odsesavanije ali prestrezanje prahu, se prepri-
éaijte, e so le-te prikljuéene in ée se pravilno
uporabljajo. Uporaba priprave za odsesavanje prahu
zmanij3uje zdravstveno ogroZzenost zaradi prahu.

Skrbna uporaba in ravnanije z elektriénimi orodiji
O Ne preobremenijujte naprave. Pri delu upo-

rabljajte elektri¢éna orodjaq, ki so za to delo na-
menjena. Z ustreznim elektriénim orodjem boste v nave-
denem zmogljivostnem podrogju delali bolje in varneje.

Ne uporabljajte elektri¢cnega orodja s pokvar-
jenim stikalom. Elekri¢no orodie, ki se ne da veg vklo-
piti ali izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.
Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo de-
lov pribora ali odlaganjem naprave izvlecite
vtika€ iz elektriéne vti¢nice in/ali odstranite
akumulator. Ta previdnostni ukrep preprecuje nena-
meren zagon elekiriénega orodja.

Elektri¢na orodja, katerih ne uporabljate,
shranjujte izven dosega otrok. Osebam,

ki naprave ne poznajo ali niso prebrale teh na-
vodil za uporabo, naprave ne dovolite upora-
bljati. Elekiri¢na orodja so nevarna, &e jih uporabljajo
neizkuSene osebe.

Skrbno neguijte elektriéno orodje. Kontro-
lirajte brezhibno delovanje premiénih delov
naprave, ki se ne smejo zatikati. Ce so ti deli
zlomljeni ali poskodovani do te mere, da ovi-
rajo delovanije elektriénega orodig, jih je po-
trebno pred uporabo naprave popraviti. Slabo
vzdrzevana elektriéna orodja so vzrok za mnoge nezgo-

de.

Rezalna orodja vzdriujte tako, da bodo ve-
dno ostrain éista. Skrbno negovana rezalna orodja z
ostrimi robovi se manj zatikajo in so laZje vodljiva.

Elektri¢na orodja, pribor, vsadna orodja in po-
dobno uporabljajte ustrezno tem navodilom.
Pri tem upostevajte delovne pogoje in dejav-
nost, ki jo boste opravljali. Uporaba elektriénih oro-
dij v namene, ki so drugaéni od predpisanih, lahko prive-
de do nevarnih situacij.

w WURTH

Skrbno ravnanje in uporaba akumulatorskih

orodij

O Akumulatorske baterije polnite samo v polnil-
nikih, ki jih priporoéa proizvajalec. Polnilnik, ki je
namenjen dolo&eni vrsti akumulatorskih baterij, se lahko
vname, &e ga boste uporabljali skupaj z drugagnimi aku-
mulatorskimi baterijami.

3 V elektriénih orodjih uporabljajte le aku-
mulatorske baterije, ki so zanje predvidene.
Uporaba drugih akumulatorskih baterij lahko povzrogi te-
lesne poskodbe ali pozar.

O Akumulatorska baterija, katere ne upo-
rabljate, ne sme priti v stik s pisarniskimi spon-
kami, kovanci, zeblji, vijaki in drugimi manjsi-
mi kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzrocdili
premostitev kontaktov. Kratek stk med akumulator-
skimi kontakti lahko ima za posledico opekline ali pozar.

3 V primeru napaéne uporabe lahko iz aku-
mulatorske baterije izteée tekoéina. Izogibajte
se kontaktu z njo. Pri nakljuénem kontaktu s
koZo spiraijte z vodo. Ce pride tekoéina v oko,
dodatno poiscite tudi zdravnisko pomo¢. Izteka-
jo&a akumulatorska teko&ina lahko povzrogi draZenie ko-
Ze ali opekline.

Servisiranje

O Vase elektriéno orodje naj popravlja samo
kvalificirano strokovno osebje ob obvezni
uporabi originalnih rezervnih delov. Tako bo za-
gotovliena ohranitev varnosti naprave.

Varnostna opozorila za Zzage

luknjarice

3O Elektri¢no orodje smete driatile naizoliranem
roéaju, ée delate na obmoéju, kjer lahko vsta-
vljeno orodje pride v stik s skritimi omreznimi
napeljavami. Stk z napeljavo, ki je pod napetostio,
lahko povzroéi, da so tudi kovinski deli naprave pod no-
petostjo, kar lahko povzroéi elektriéni udar.

O Ne priblizujte se z rokami obmoéju Zaganja.
Ne segaijte pod obdelovanec. Stk z Zaginim listom
lahko povzroéi telesne poskodbe.

O Obdelovancu se priblizajte samo z vkloplje-
nim elektriénim orodjem. V nasprotnem primeru ob-
staja nevarnost, da se bo vsadno orodje zataknilo v obde-
lovanec in povzroéilo povratni udarec.

O Poskrbite, dabo podnozje 7 pri Zzaganju varno
naleglo. Zataknjen Zagin list se lahko zlomi ali povzrogi
povratni udarec.
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Po zakljuéenem delovnem postopku izklopite

elektriéno orodje in potegnite Zagin list iz reza
Sele takrat, ko list povsem obmiruje. Tako se bo-
ste izognili povratnemu udarcu, elektriéno orodje pa bo-

ste varno odlozili.

Uporabljajte le neposkodovane, brezhibne
Zagine liste. Skrivljeni ali neostri Zagini listi se lahko zlo-
mijo, negativno vlivajo na rez ali povzrogijo povratni uda-
rec.

Po izklopu ne ustavljajte Zaginega lista s priti-
skanjem v nasprotni smeri. Zagin list se lahko po-
3koduje, zlomi ali povzroéi povratni udarec.

Za iskanje skritih oskrbovalnih vodov upo-
rabljajte ustrezne iskalne naprave oziroma se
o tem pozanimaite pri lokalnem podjetju za
oskrbo z elektriko, plinom in vodo. Stik z vodi, ki
so pod napetostio, lahko povzrogi pozar ali elektrini
udar. Poskodbe plinskega voda so lahko vzrok za eksplo-
zijo, vdor v vodovodno omrezZje pa ima za posledico ma-
terialno kodo.

Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo proti pre-
mikanju bolje zavarovan z vpenjalnimi pripravami ali s
primeZem, kot &e bi ga drzali z roko.

Pred odlaganjem elektri¢nega orodja poéa-
kajte, da se orodje popolnoma ustavi. Elektri¢no
orodje se lahko zatakne, zaradi Eesar lahko izgubite nad-
zor nad njim.

Akumulatorske baterije ne odpiraijte. Nevarnost
kratkega stika!

Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali
ée jo nepravilno uporabljate, lahko iz nje vha-
jajo pare. Poskrbite za dovod svezega zraka
in pri teZavah poiséite zdravnika. Pare lahko pov-
zrodijo drazenje dihalnih poti.

wye

Zascitite akumulatorsko baterijo pred
vroéino, npr. tudi pred stalnim sonénim
obsevanjem, ognjem, vodo in vlazno-
stjo. Obstaja nevarnost eksplozije.

Akumulatorsko baterijo uporabljajte le v po-
vezavi z elektri¢nim orodjem Wirth. Le tako je
akumulatorska baterija za3¢itena pred nevarno preobre-
menitvijo.

Ostri predmeti, kot so na primer Zeblii ali izvi-
ja€i, ali zunanje delujoée sile lahko poskoduje-
jo akumulatorsko baterijo. Pojavi se lahko kratek
stik v napravi, zaradi katerega lahko akumulatorska bate-
rija zgori, se osmodi, pregreije ali eksplodira.

w WURTH

Opis in zmogljivost izdelka

Preberite vsa opozorila in napotila.
Napake zaradi neupostevanija spodaj navede-
nih opozoril in napotil lahko povzrogijo elektrie-
ni udar, poZar in/ali tezke telesne poskodbe.

Razprite stran s sliko naprave in pustite to stran med branjem
navodil za uporabo odprto.

Uporaba v skladu z namenom

Elektri¢no orodije je namenijeno za to, da na trdni podpori iz
lesa izvajate loilne reze in izreze v umetno maso, kovino, ke-
ramiéne plosée in gumo. Primerna je za ravne in vijugaste re-
ze. Upostevaite opozorila glede izbire Zaginih listov.

Lugka na elektriénem orodju osvetljuje neposredno delovno
obmogje elektriénega orodja in ni primerna za razsvetljavo v
gospodinjstvu.

Za $kodo zaradi uporabe, ki ni v skladu z namenom, odgo-
varja uporabnik.

Elementi naprave

Oiteviléenije elementov naprave se nanada na prikaz elektrig-
nega orodja na grafiéni strani.
1 Tipka za svetilko ,Power Light”
Vklopno/izklopno stikalo
Akumulatorska baterija *

Deblokirna tipka akumulatorske baterije

2
3
4
5 Kolo za prednastavitev 3tevila hodov
6 Plasti¢na drsna plo3ca
7 Podnozje
8 Rogica za nastavitev nihanja

9 Vodilo
10 Zagin list*
11 Rogica za sprostitev Zaginega lista
12 Lueka ,Power Light”
13 Scimik proti dotiku
14 Roéaj (izolirana povriina ro&aja)
15 Tipka za prikaz polnilnega stanja *
16 Prikaz napolnjenosti akumulatorske baterije *
17 Dvizni drog
18 Odsesovalni nastavek *

150



19 Odsesovalna cev*
20 Varovalo obdelovalnih povriin
21 Jeklena drsna noga™®

* Prikazan ali opisan dodatni pribor ni v celoti vkljuéen v
standardno opremo naprave.

Karakteristike naprave

Akumulatorska zaga STP 18-A
luknjarica
Stev. artikla 5700 506 X
Nazivna napetost V= 18
Stevilo hodov v prostem teku ny ~ min’! 550-2700
Hod mm 23
Maks. globina reza
- vles mm 120
- v aluminij mm 20
- v jeklo (nelegirano) mm 8
Teza po
EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,2/2,4"
Dovoliena temperatura okolice
- pri polnjenju °C 0..+45
- pri uporabi? in shranjevaniu °C -20..+50
Priporo¢ene akumulatorske AKKU-LI-CV-18 V/
baterije x,x Ah
Priporo&eni polnilniki AL 30-CV-LI
AL 60-CV-LI
1) odvisno od uporabliene akumulatorske baterije
2) omejena zmogljivost pri temperaturah <0 °C

Podatki o hrupu/vibracijah

Merilne vrednosti hrupa izragunane v skladu z

EN 60745-2-11.

Nivo zvo&nega tlaka naprave po vrednotenju A znasa tipi¢no
79 dB(A). Netocnost K=3 dB.
Nivo hrupa lahko pri delu preseze 80 dB(A).

v,

Uporabljajte zaséitne glusnike!

Skupne vrednosti vibracij a}, (vektorska vsota treh smeri) in ne-
gotovost K se izracunaijo v skladu z EN 60745-2-11:
Zogan|e iverne ploice: a,=7,5 m/s%, K=1,5 m/s?,

Zaganie plocevine: a,=8 m/s2, K=1,5 m/s2

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so bile izmer-
jene v skladu s standardiziranim merilnim postopkom po

EN 60745 in se lahko uporabljajo za primerjavo elektri¢nih
orodij med seboj. Primeren je tudi za zadasno oceno obreme-
njenosti z vibracijami.

Naveden nivo vibracij predstavlja glavne uporabe elekiri¢ne-
ga orodja. Ce pa se elekiriéno orodje uporablia 3e v druge
namene, z razliénim priborom, odstopajogimi vstavnimi orodii

w WURTH

ali pri nezadostnem vzdrzevaniju, lahko nivo vibracij odstopa.
To lahko obremenjenosti z vibracijami med dolocenim obdo-
bjem uporabe obéutno poveéa.

Za natanénejio oceno obremenijenosti z vibracijami morate
upostevati tudi fisti &as, ko je naprava izklopliena in tege, ven-
dar dejansko ni v uporabi. To lahko obremenjenost z vibraci-
jami preko celotnega obdobja dela ob&utno zmanijsa.
Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zaicito upravljalca
pred vplivi vibracij, npr. VzdrZevanie elektriénega orodja in
vstavnih orodij, segrevanie rok, organizacija delovnih postop-
kov.

ES izjava o skladnosti C€

Z izklju&no odgovornostjo izjavljamo, da je izdelek, opisan v
poglavju ,Karakteristike naprave”, v skladu z vsemi relevan-
tnimi dolo¢ili direktiv 2009/125/ES (uredba 1194/2012),
2011/65/EU, do 19. aprila 2016: 2004/108/ES,

od 20. aprila 2016: 2014/30/EU, 2006/42/ES, vkljuéno
z njihovimi spremembami, in ustreza naslednijim standardom:

EN 60745-1, EN 60745-2-11.

Tehniéna dokumentacija (2006/42/ES) pri:
Adolf Wisrth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wiirth-Strafle 12-17

74653 Kiinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

b el

Marcel Strobel
General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2015

Polnjenje akumulatorske baterije

O Uporabljajte samo polnilnike, ki so navedeniv
poglavju Karakteristike naprave. Samo ti polnil-
niki so usklajeni z litij-ionsko akumulatorsko baterijo, ki jo
uporabljate s svojim elektriénim orodjem.

Dr.-Ing. Siegfried Beichter

General Manager

Opozorilo: Akumulatorsko baterijo dobavimo delno izpra-
znjeno. Da bi lahko akumulatorska baterija razvila svojo pol-
no zmogljivost, jo morate pred prvo uporabo v celoti napolniti
v vkloplieni polnilni napravi.

Liti-ionsko akumulatorsko baterijo lahko kadarkoli napolnite,
ne da bi pri tem skrajSali Zivljenjsko dobo. Prekinitev postopka
polnjenja akumulatorske baterije ne poskoduie.

Litijlevo-ionski akumulator je s sistemom ,Electronic Cell Protec-
tion (ECP)” zasgiten pred popolnim izpraznjenjem. Pri izpra-
znjenem akumulatorju se elektri¢no orodje s pomogjo za3gi-
tnega stikala izklopi: vstavno orodje se ne premika veé.
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O Po samodejnem izklapljanju elektri¢énega
orodja ne pritiskaijte vklopno/izklopnega sti-
kala. Akumulatorska baterija se lahko poskoduje.

Upostevajte navodila za odstranjevanije odsluZenih naprav.

Odstranitev akumulatorske baterije

Akumulatorska baterija 3 ima dve blokirni stopnii, ki prepre-
Eujeta, da bi akumulatorska baterija pri nenamernem pritisku
deblokirne tipke 4 izpadla. Kadar je akumulatorska baterija
vstavliena v elektriénem orodiju, je varovana z vzmetijo.

Akumulatorsko baterijo 3 vzemite ven tako, da pritisnete na
deblokirno tipko 4 in potegnite akumulatorsko baterijo v smeri
navzdol iz elektriénega orodja ven. Pri tem ne smete
uporabiti sile.

Prikaz napolnjenosti akumulatorske
baterije (glejte sliko A)

Tri zelene lu¢ke LED na prikazu polnilnega stanja akumulator-
ske baterije 16 prikazujejo stanje napolnitve akumulatorske
baterije 3. 1z varnostnih razlogov je priklic stanja napolnitve
mozen le v stanju mirovanja elektriénega orodja.

Pritisnite tipko 15 za prikaz stanja napolnjenosti. To je mozno
tudi v primeru, da je akumulatorska baterija 3 sneta.

LED Kapaciteta
Trajno sveti 3 x zelena >2/3

Trajno sveti 2 x zelena >1/3

Trajno sveti 1 x zelena <1/3
Utripajoéa lu¢ 1 x zelena Rezerva

Ce po pritisku na tipko 15 LED ne sveti, je akumulatorska ba-
terija okvarjena in se mora zamenijati.

Vstavljanje/zamenjava zaginega lista

O Pred zaéetkom kakrs$nihkoli del na elektri¢-
nem orodju (na primer vzdrzevanje, zamenja-
va orodja in podobno) kakor tudi med trans-
portiranjem in shranjevanjem je treba iz elek-
tricnega orodja odstraniti akumulator.

Pri nenamernem aktiviranju vklopno/izklopnega stikala
obstaja nevarnost telesnih poskodb.

O Pri montazi Zaginih listov nosite zas¢itne roka-

vice. Ne dotikajte se Zaginega lista - nevarnost telesnih
poskodb.

w WURTH

Izbira zaginega lista

Vstavite samo Zagine liste z enogrebenskim prijemalom (T-pri-
jemalo). Zagin list ne sme biti dalsi kot je za predviden rez po-
trebno.

Za zaganije ozkih krivulj uporabljajte ozek zagin list.

Vstavljanje Zaginega lista
(glejte sliko B)

O O:cistite prijemalo Zaginega lista, preden
ga vstavite. Umazanega prijemala ne morete varno
pritrditi.
Potisnite Zagin list 10 v gibljivi drog 17, da se zaskogi. Roica
11 samodejno sko&i nazaj in Zagin list se blokira. Rogice 11
ne potisnite nazaj z roko, saj lahko sicer poskodujete elektri¢-
no orodije.
Prosimo, da pri vstavljanju Zaginega lista pazite, da bo hrb-
tna stran Zaginega lista nalegla v Zleb vodila 9.
O Preverite trdno nasedanje Zaginega lista. Ohla-
pen Zagin list lahko pade ven in Vas poskoduje.

Odstranitev Zaginega lista
(glejte sliko C)

3 Pri odstranjevanju Zaginega lista drzite elek-
triéno orodje tako, da izvrzen Zagin list ne bo
mogel poskodovati oseb ali Zivali.

Obrnite rogico 11 do prislona v smeri puséice naprej. Zagin
list se sprosti in izvrze.

Odsesavanje prahu/ostruzkov

Prah nekaterih materialov kot npr. svinéenega premaza, ne-

katerih vrst lesa, mineralov in kovin je lahko zdravju 3kodljiv.

Dotik ali vdihavanije tega prahu lahko povzroéi alergiéne re-

akcije in/ali obolenja dihal uporabnika ali oseb, ki se naha-

jajo v bliZini.

Dolocene vrste prahu kot npr. prah hrastovine ali bukovja ve-

liajo kot kancerogene, e posebej v povezavi z dodatnimi

snovmi za obdelavo lesa (kromat, zaicitno sredstvo za les).

Material z vsebnostjo azbesta smejo obdelovati le strokovnja-

ki.

*  Po moznosti uporabljajte sesalnik prahu, ki je primeren
glede na vrsto materiala.

¢ Poskrbite za dobro zragenje delovnega mesta.

*  Priporoamo, da nosite za¥&itno masko za prah s filtrirnim
razredom P2.

Upostevaite veljavne nacionalne predpise za obdelovalne
materiale.

3 Prepredite nabiranje prahu na delovhem me-
stu. Prah se lahko hitro vname.
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Prikljuéitev odsesavanja prahu
(glejte sliki D-E)
Namestite odsesovalni nastavek 18 v odprtino noge 7.

Nataknite odsesovalno gibko cev 19 (pribor) na odsesovalni
nastavek 18. Povezite odsesovalno gibko cev 19 s sesalni-
kom (pribor).

Za kar najbolio odsesovanje po moznosti vstavite &itnik pro-
ti trganju obdelovanca 20.

Odsesovalnik za prah mora ustrezati obdelovancu, ki ga bo-
ste brusili.

Za odsesovanije izredno zdravju nevarnih, kancerogenih ali
suhih vrst prahu uporabljajte specialni sesalnik za prah.

Séitnik proti trganju obdelovanca

(glejte sliko F)

Za¥¢ita pred trganjem 20 lahko prepredi pretrganie povriine
pri zaganiju lesa. Zai¢ito pred trganjem je mozno uporabljati
le pri dologenih tipih Zaginih listov.

Potisnite 3&itnik proti trganju obdelovanca 20 od spredaij v no-
go7.

Drsni éevelj (glejte sliko G)

Plasti¢na drsna plo3¢a 6 podnozja 7 zmanija praskanije po
ob¢utljivih povriinah. Pri obdelavi kovine uporabite jekleno
drsno nogo 21.

Za namestitev jeklene drsne noge 21 jo morate potisniti od
spredaj na plo3¢o noge 7.

Vrste delovanja

Nastavitev nihanja

Nihanije lahko nastavite v 3tirih stopnjah, kar omogo&a opti-
malno prilagajanie hitrosti rezanja, zmogljivosti rezanja in sli-
ke reza materialu, ki ga obdelujete.

Z rocico za nastavitev nihanja 8 lahko nihanije nastavljate tudi
med uporabo Zage.

I ——
e —
.
|| T

brez nihanja
majhno nihanje
srednje nihanje
veliko nihanje

Katera stopnja nihanja je za dologeno vrsto uporabe optimal-

na, lahko ugotovite s praktiénim preizkusom. Pri tem veljajo

naslednja priporoéila:

* Kadar Zelite zelo precizen in &ist rez, izberite &im manj$o
stopnijo nihanja oziroma nihanje izkljuite.
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*  Pri obdelavi tankih obdelovancev (na primer plocevine)
nihanje izkljucite.

* Trde obdelovance (na primer jeklo) obdelujte z majhnim
nihanjem.

¢ Mehke materiale in les, &e ga Zagate v smeri viaken, lah-
ko obdelujete z maksimalnim nihanjem.

Namestitev akumulatorske baterije

Potisnite napolnjeno akumulatorsko baterijo 3 od spodaj v
nogo elekiri¢nega orodja. Potisnite akumulatorsko baterijo v
celoti v nogo/lezisce, dokler rde&a érta ni ve vidna in je var-
no zablokirana.

Vklop/izklop

Za vklop elektrinega orodja potisnite vklopno/izklopno sti-
kalo 2 naprej, tako da se na stikalu prikaze ,1”.

Za izklop elekiriénega orodja potisnite vklopno/izklopno
stikalo 2 nazaj, tako se na stikalu prikaze ,0".

Da bi privaréevali z energijo, vklopite elektri¢no orodije le ta-
krat, ko ga boste uporabljali.

Krmiljenje stevila hodov

Nastavitev potrebnega Stevila hodov je odvisna od vrste ob-
delovanca in od delovnih pogojev, ugotovite pa ga lahko s
prakti&nim poizkusom.

Zmanij3anie $tevila hodov je priporoéljivo pri namestitvi Zagi-
nega lista na obdelovanec ter pri Zaganju umetnih mas in alu-
minija.

S kolesom za predizbiro stevila hodov 5 lahko predhodno iz-
birate stevilo hodov, prav tako pa lahko med uporabo orodja
3tevilo hodov poljubno spreminjate.

Pri dolgotrajnejSem delu z majhnim stevilom hodov se lahko
elektriéno orodje moéno segreje. Odstranite Zagin list, nato
pa naj elektriéno orodje priblizno 3 minute deluje z maksimal-
nim 3tevilom hodov. Tako se bo elekiri¢no orodje ohladilo.

Preobremenitvena zasdita, ki deluje
odvisno od temperature

Orodja pri uporabi v skladu z namembnostjo ni mogoge pre-
obremeniti. Pri preveliki obremenitvi ali neupostevanju dovo-
lienega obmogja temperature akumulatorske baterije se Stevi-
lo vriljajev zmanjga ali pa se elekiri¢no orodie izkljuéi. Pri
zmanijdanem tevilu vrtljajev deluje elekiri¢no orodje ponovno
s polnim 3tevilom vrtljajev 3ele, ko je doseZena dovoljena tem-
peratura akumulatorske baterije ali po zmanjianju obremeni-
tve. Pri samodejnem izklopu elekiri¢no orodije izkljugite, pusti-
te akumulatorsko baterijo, da se ohladi, in nato ponovno
vklju&ite elektriéno orodie.
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Navodila za delo

O Pred zaéetkom kakrsnihkoli del na elektri¢-
nem orodju (na primer vzdrZevanje, zamenja-
va orodja in podobno) kakor tudi med trans-
portiranjem in shranjevanjem je treba iz elek-
tri¢nega orodja odstraniti akumulator.

Pri nenamernem akfiviranju vklopno/izklopnega stikala
obstaja nevarnost telesnih poskodb.

O Pri obdelavi majhnih ali tankih obdelovancev
vedno uporabljajte stabilno podlogo.

Séitnik proti dotiku
Na ohi3ju je name3&en itnik proti dotiku 13, ki onemogoéa

nenameren dotik Zaginega lista med delovnim postopkom in
se ga ne sme odstraniti.

Potopno Zaganije (glejte sliko H)

O S postopkom potopnega Zaganja je dovoljeno
samo obdelovanje mehkih materialov, na pri-
mer lesa, mavénega kartona in podobnega.

Za potopno zaganije uporabljajte samo kratke Zagine liste.

Sprednii rob podnozja 7 elekiriénega orodja postavite na ob-
delovanec, ne da bi se ga Zagin list 10 dotikal in vklopite ele-
ktri¢no orodie. Pri elektri¢nih orodijih s krmilienjem 3tevila ho-
dov izberite maksimalno $tevilo hodov. Elektri¢no orodije tr-
dno pritisnite na obdelovanec in pustite, da se zagin list poéa-
si potopi vanj.

Ko se bo podnozZje 7 s celo ploskvijo nahajalo na obdelovan-
cu, nadaljujte z Zaganjem vzdolz Zelene linije reza.

Sredstvo za hlajenje/mazanje

Zaradi segrevanja materiala je potrebno pri Zaganiju kovine
vzdolz linije reza nanesti sredstvo za hlajenje in mazanije.

Vzdrzevanije in iséenje

O Pred zaéetkom kakrsnihkoli del na elektri¢-
nem orodju (na primer vzdrzevanje, zamenja-
va orodja in podobno) kakor tudi med trans-
portiranjem in shranjevanjem je treba iz elek-
tri¢cnega orodja odstraniti akumulator.

Pri nenamernem akfiviranju vklopno/izklopnega stikala
obstaja nevarnost telesnih poskodb.

O Elektri¢no orodije in prezraéevalne reze najbo-
do vedno éisti, kar bo zagotovilo dobro in var-
no delo.

Redno ¢istite prijemalo Zaginega lista. V ta namen odstranite
Zagin list iz elektri¢nega orodja in na ravni podlagi rahlo otr-
kajte orodje.
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Moéno umazano orodje ima za posledico motnje v delova-
nju. Materialov, ki pri Zaganju povzroéajo moéno prasenie,
zato ne Zagaite od spodaj ali nad glavo.

Vodilo @ ob&asno premazite s kapljico olja.

Redno nadzorujte vodilo 9. Ce je obrablieno, ga mora zame-
njati pooblaséeni servis podietia Wiirth.

Plastiéna drsna plo$¢a 6 se mora nadomestiti, ¢e je
obrabljena.

Ce elekiri¢no orodie kljub skrbnim postopkom proizvodnie in
preizkusov kdaj ne bi deloval, morate poskrbeti za to, da se
popravilo izvede s strani Wiirth master-servisaéna orodja

Wirth.

Pri vseh vpraganiih in naroéilih nadomestnih delov morate
nujno navesti $tevilko izdelka s tipkske tablice elektriénega
orodja.

Aktualni seznam rezervnih delov tega elektriénega orodja
lahko prikli¢ete v internetu pod
http://www.wuerth.com/partsmanager ali pa ga zahtevate
pri prvem najbliZziem servisu Wirth.

Za o elektri¢no orodje Wiirth vam jamé&imo v skladu z zakon-
skimi/drzavno s specifi¢nimi dolo¢ili od datuma nakupa na-
prej (potrdilo z ragunom ali dobavnico). Nastale 3kode se od-
stranijo z nadomestno dobavo ali popravilom.

Okvare, ki bi nastale zaradi naravne obrabe, preobremenitve
ali nestrokovnega ravnanja, ne bodo odstranjene na raun
garancije.

Reklamacije lahko upostevamo samo, &e podliete elekiri¢no
orodje nerazstavljeno v podruznico podjetia Wiirth, vasemu
delavecu na terenu podietia Wiirth ali avtoriziranemu servisu
za elektriéna orodja podjetia Wiirth.

Prilozene litijionske akumulatorske baterije so podvrzene
zahtevam zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko aku-
mulatorske baterije brez nadaljnih pogojev transportina na
cesti.

Pri posilikah s strani tretjih (npr.: zra&ni transport ali $pedicija)
se morajo upostevati posebne zahteve glede embalaZe in
oznaditve. Pri pripravi odpreme mora biti obvezno nujno vklju-
&en strokovnjak za nevarne snovi.

Akumulatorske baterije posiljajte samo, e je ohisje neposko-
dovano. Prelepite odprte kontakte in zapakirajte akumulator-
ske baterije tako, da se v embalazi ne premika.

Prosimo upostevaite tudi morebitne druge nacionalne
predpise.
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Odlaganije
;::74 Elekiriéna orodja, akumulatorske baterije, pribor in

75X] embalaZzo morate reciklirati v skladu z varstvom oko-
lia.

Akumulatorskih baterij/baterij ne smete odvre&i med hidne od-

padke!

Samo za drzave EU:
V skladu z Direktivo 2012/19/EU se morajo

elektriéna orodja, ki niso ve& v uporabi ter v

skladu z Direktivo 2006/66/ES morate

okvarjene ali obrabliene akumulatorske bate-

rije/baterije zbirati logeno in jih okolju prijo-
zno reciklirati.

Akumulatoriji/baterije:

Li-lon:
Prosimo upostevaite navodila v odstav-
ku ,Transport”, stran 154.

PridrZujemo si pravico do sprememb.

w WURTH
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Yka3zaHus 3a 6esonacHa pa6o

w WURTH

MpoueTteTe BHUMATENHO BCUMUKM
yKasaHus. Hecnassaveto Ha npuse-
NEeHUTe No-NoNYy YKA3aHMA MOXe Nd nosene Ao ToKos ynap,
noXap M/Mnu TeXKM TPABMM.

[y BHUMAHVE

CbXpaHABAMTE TE3U YKA3AHUA HO CUTYPHO MSCTO.

M3n0n3BaHMST NO-0ONY TEPMUH «ENEKTPOMHCTPYMEHT» Ce OT-
HOCS O 3XPAHBAHM OT ENeKTPUYECKATa MPEeXa eNeKTPOMH-
CTpyMeHTH (cbe 3axpaHBaly kaben) 1 A0 3aXPAHBAHM OT aKy-
MynatopHa 6atepus enekTpoMHCTpyMenTH (6e3 3axpaHsaly
kaben).

BesonacHa pabora ¢ eneKkTpo-uHCTpy-
MEHTa € Bb3MOXKHA CAMO aKO npoueTe-
T€ HaNBAHO PEKOBOACTBOTO 3A EKCMNIO-
araums 1 ykasaHmsta 3a 6esonacHa
pa6ora u cnassare CTPUKTHO CbABP-
Kawure ce B TAX yKa3aHus.

O6wm ykasaHus 3a 6esonacHa pabora

BezonacHocT Ha pa6oOTHOTO MACTO

O Noanvpxaiite pabOTHOTO €U MACTO YNCTO U AO-
6pe ocBeTeHO. be3nopsnbkbT M HEAOCTATLYHOTO OC-
BETIeHMe MOorarT na CnoMorHaT 3a Bb3HMKBAHETO Ha TPY-
[0BA 3M10MONYKA.

O He pabotete ¢ eNEeKTPOUHCTPYMEHTA B CPEAd ¢
NOBULIEHA ONACHOCT OT Bb3HUKBAHE HA eKCnno-
31, B 6IM30CT A0 NECHO3ANANMMMN TEUHOCTH,
razoee unu npaxoobpasHu marepuanm. Mo spe-
Me Ha paboTa B ENEKTPOMHCTPYMEHTUTE CE OTAENST MC-
KpH, KOMTO MOTAT Aa Bb3NITAMEHAT ﬂpGXOO6pQ3HM mare-
pyanu unu napu.

O Hpbxre aeua u CTPAHMYHM NMUA Ha 6es-
OMAcHO Pa3CTosHNE, AOKATO paboTure ¢ enex-
TPOMUHCTPYMEHTA. AKo BHMMaHKeTo Bu 6bae otkno-
HEHO, MOXe Aa 3arybute KOHTPONA HAL ENEKTPOUHCTPY-
MeHTa.

BesonacHocT npu paboTta ¢ eneKTpuYeckn ToK

O LUlencensT Ha eneKTPOMHCTPyMeHTa Tpa6sa na
€ noaxonsiy 3a NON3BAHUS KOHTAKT. B HUkakbse
cnyyJan He ce AOMYCKA U3MEHSHE HAO KOHCTPYK-
umsta Ha wencena. Koraro paboture cbe 3any-
NeHU eneKTpoypenu, He U3Non3BsaiTe anan-
'repu 3a wencena. |_|OJ'I3BQHeTO Ha OPI/II'MHGJ'IHM wen-
Cenn U KOHTAOKTMU HaMangasa pMCKO OT Bb3HUKBAHE HA TO-
KOB yaap.

O WU36sreaitte ponupa Ha tanoTto Bu no sazemenn
Tena, Hanp. Tpb6U, OTONAUTENHM yPERN, NEwm
u xnagunHuum. Koraro tanoto Bu e 3asemero, puc-
KBbT OT Bb3HMKBAHE HA TOKOB yﬂ(]p € MO-TONSM.

O NMpepnassaiite eneKTPOMHCTPYMEHTA CU OT
ABXA M BRara. [TpoHMKBAHETO HA BOAA B €NEKTPOMH-
CTPYMEHTA MOBMLLIABA OMNACHOCTTA OT TOKOB yAAp.

O He usnonseaire saxpaHeawus kaben sa uenm,
30 KOMTO TOI He € MPEABUAEH, HAMP. 30 AA HO-
cUTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa 3a kabena unu aa
usBapuTe wencena or koHrakra. Mpeanassan-
Te kabena or HarpsBaHe, OMAcNsSBAHE, AONUP
Ao ocTpy pr6oBe MU A0 NOABUKHU 3BEHA HA
MawmHuU. ospeneHu Unu ycykaHu kabenu ysenmua-
BAT PMUCKA OT Bb3HMKBAHE HA TOKOB ynap.

O Koraro paboTture ¢ eNeKTPOMHCTPYMEHT HABBH,
M3NON3BAMTE CAMO YABKUTENHMU Kabenu, noa-
xoaawm 3a pabora Ha OTKPUTO. M3nonssarero Ha
YOBIKUTEN, NPEAHA3HAYEeH 3a pO6OTO HQ OTKPUTO, HOMA-
N9BA PUCKA OT Bb3HMKBAHE HA TOKOB ynap.

O Axko ce Hanara U3NON3BAHETO HA ENEKTPO-
MHCTPYMEHTA BbB BIGXKHA Cpeaaq, U3nonssamnre
npeanaseH NpPeKbCBay 3a yTeUHU TOKOBeE. /13-
MON3BAHETO HA NpeanaseH NPekbCBAY 3a YTeYHM TOKOBE
HAMANgBA OMNACHOCTTA OT Bb3HMKBAHE HA TOKOB yaap.

BesonaceH HauuH Ha pabota

O BbaeTe KOHLUEHTPUPAHU, CrIefleTe BHUMATESHO
AEeNCTBMATA CM M NOCTbNBAWTE NPEANA3NIUEO U
pasymHo. He usnonssaiite enekTpouHCTpyMEH-
T, KOTATO CTe YMOPEHU UMM Nof BAUSHUETO HA
HAPKOTUUYHM BELLECTBA, ANIKOXON UM YNOWUBa-
wm nekapcrea. Enun mur pascestoct npu pabora ¢
€MEKTPOUHCTPYMEHT MOXE A MMA 30 MOCNENCTBME M3~
KNHOYUTENTHO TEXKU HOpOHﬂBGHMﬂ.

O Paborerte c npeanassauwo paborHo obnekno n
BMHArM ¢ NnpeanasHn ounna. Hocexero Ha nonxo-
AALM 30 NON3BAHMS €NEKTPOMUHCTPYMEHT U U3BBPLLBAHA-
TQ ]:I.eljiHOCT NYHKM NpeanasHu CPencTsa, KaTo aMxarenHa
Macka, 30pasu NNbTHO3ATBOPEHU 06YBKM CbC CTG6MJ’IEH
rparibep, 3aWMTHA KACKA UMK WyMO3arnyWwmTenm (aHTu-
qJOHM), HAMangea pMCKa OT Bb3HMKBAHE HA TPYAOBA 3N10-
nonyka.
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0O WNzbsrsaiite ONACHOCTTA OT BKIOYBAHE HA
€NeKTPOUHCTPYMEHTA No HeBHMMaHue. Mpean
AA BKIIOUMTE WENCENA B 3aXPAHBALLATA Mpe-
>Ka UnM aa nocrasute akymynaropHara 6are-
pus, ce yBepsBamTe, Ye MycKOBUST MPEKbCBAY €
B MONOXKEHMUE KU3KAIOUEeHO». AKo, KOraTo HocuTe
€NEeKTPOUHCTPYMEHTA, AbPXMTE NPBLCTA CU BBPXY MyCKO-
BMS MPEKBCBAY, MM OKO NOACBATE 3AXPAHBALLO HAMpPe-
XeHue Ha eﬂeKTpOMHCprMeHTG, KOraTto € BKNKOYEH,
CHLIECTBYBA ONACHOCT OT Bb3HUKBAHE HA TPYAOBA 3M10MO-
nyka.

O Mpenu na BKNIOUMTE ENEKTPOUHCTPYMEHTA, CE
yBEPSBAMTE, UE CTE OTCTPAHUAM OT HETO BCUUKM
MOMOLUHU UHCTPYMEHTU U raeuHu Kniouvoee. [lo-
MOLLEH MHCTPYMEHT, 3a6paBEH HA BBPTALLO CE 3BEHO, MO-
XK€ 00 MPUUMHM TPABMM.

O WUsbarsaiite HeecTecTBEHUTE NOMOXXEHUS HA TS~
noro. Pa6otere B cra6MnHO NonoXxeHue Ha Ts-
NOTO U BB BCEKM MOMEHT NOAABbPXXAWUTE paB-
HoBecue. Taka uie MoxeTe na KOHTponMpare
€NeKTPOMHCTPYMeHTA no-nobpe 1 no-besonacHo, ako
BB3HMKHE HEOUAKBAHA CUTYaLMS.

O Paborere c noaxonsuwo obnekno. He pabore-
Te ¢ WMPOKMU Apexu unm ykpawenums. flpvxre
Kocata cu, ApexXuTe U prkasmum Ha 6e3onacHo
PascTosiHME OT BLPTALM CE 3BEHA HA
enekrpouHctpymeHTure. LLnpokute opexu, ykpa-
LEeHMATA, ObNIT1MTE KOCKM MOTaT Aa 6'bﬂGT 3GXBAHATU U yB-
Ne4yeHn OT BbPTALLM Ce 3BEeHA.

O Ako e Bb3MO>XHO U3MOM3BAHETO HA BBHLIHA aC-
NMUPALIMOHHA CUCTEMQ, ce YBepsABaMTe, ue T e
BK/IOUEHA U PYHKLUMOHMPA M3npaeHo. /snons-
BAHETO Ha ACnMpPAUMOHHA CMCTEMA HOMANIBA PUCKO-
BETe, MbMKALLM CE HA OTAENSWATA ce Npu paboTa nNpax.

Fpu>xnNUBO OTHOLWEHME KbM

€NeKTPOUHCTPYMEHTUTE

O He nperoeapeante enekKTpoMHcTpymeHTa. Us-
Non3BanTe eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE CAMO CbO-
6pasHo TAXHOTO NpeaHasHaueHue. LLle paboture
no-nobpe 1 no-6e30nacHo, KOraTo M3MNOM3BATE NOOXOAS-
LS eNeKTPOMHCTPYMEHT B 3a0a0eHMa OT Npon3BoaMTEN S
AMANA30H HA HATOBAPBAHE.

O He u3snonseanre eNeKTPOUHCTPYMEHT, YNUUTO
NyCcKOB NpPeKbcBaY € noBpeneH. Enekrponncrpy-
MEHT, KOMTO He MOXe Aa 6bAe M3KMIOUYBAH M BKIHOUBAH
Mo NPenBMaEHMS OT IPOM3BONMTENS HAYMH, € ONACEH M
Tps6Ba Aa 6bae PEMOHTUPAH.

o

o

m}
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MpeRAn na npomeHATe HACTPOMKMUTE HA eneK-
TPOMHCTPYMEHTA, A4 3aMeHsTe paboTHU UH-
CTPYMEHTU U AOMBAIHUTENTHM NpUcnocobnexns,
KAKTO M KOFaTO NPOABIKUTENHO BPEME HAMA
AA U3MON3BATE ENEKTPOUHCTPYMEHTA, U3KITIOY-
BAWTe LW ENcena oT 3aXpPaHBALATA MPEXa
n/vnu ussaxkpamnte akymynaropHara 6are-
pums. Tasu MSpKa NPeMaxBa ONACHOCTTA OT 30AEMCTBA-
HEé Ha eNneKTPOUHCTPYMEHTA NO HEBHUMAHMKE.

ChxpaHsBaNTE ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE HA Mec-
Ta, KbAETO He Morar aa 6LAaAT ROCTUrHATY OT
neua. He ponyckaiire re na 6vaar usnonssaxmn
OT UL, KOUTO HE €A 3aMNO3HATH C HOYMHA HA
pabora ¢ TAX U He ca NPOYENU TE3U UHCTPYK-
umm. Korato ca B pbueTte Ha HEONUTHM noTpebuteny,
€NEeKTPOUHCTPYMEHTHUTE MOraT Aa 6'bﬂGT U3KNKOYUTENHO
OnacHm.

MoanbpixanTe eneKTPOUHCTPYMEHTUTE CH
rpywxnueo. MpoeepsaeanTe panu noaBMXHUTE
38eHa pyHKUMOHMpAT 6e3yKOPHO, AANM HE 3a-
KAWHBAT, AGNY MMA CYYNEeHU NN NOBPEREHN
AETANN, KOUTO HAPYLWABAT UN U3MEHSAT
¢yHKUMUTE Ha enekTpouHcTpyMmeHTa. Mpean
Ad M3NON3BATE ENIEKTPOMHCTPYMEHTA, ce no-
rpukeTte noBpeneHUTe aerainu aa 6vaar
PeMOHTMPAaHU. MHoro oT TpynosuTe 3N0NONYykM ce
LBMXKAT HA Henlobpe NONAbPXKAHN ENEKTPOUHCTPYMEHTM
1 ypeam.

MoanbpikanTe pexxewmnre MHCTPYMEHTH BUHA-
rm po6pe 3aroueHun u uncrm. [Jobpe nopaLpxaHm-
Te PEXeLUn MHCTPYMEHTM C ocTpu pbbose okassat
NO-MANKO ChMPOTUBAEHME M CE BOAST NO-NEKO.

Usnonssaifte eneKTpONHCTPYMEHTUTE, ROMbA-
HUTENHUTe Npucnocobnexuns, paboTHUTE UH-
CTPYMEHTM U T.H., CbOGPA3HO MHCTPYKLIMUTE HA
npowussognurens. Mpu ToBa ce cvobpassasaiite n
€ KOHKpPETHUTE paboTHM yCnoBuUs U onepaumnm,
KouTo TPA6BA AA M3NbAHUTE. /3n0n3BaHETO HA
€NEKTPOUHCTPYMEHTH 3a PA3NNYHM OT NpensmaeHmTe ot
npowussoauTens NPUNOXeHMa NOBMLLIABA ONACHOCTTA OT
Bb3HMKBAHE HA TPYNOBU 3N10NONYKHU.

TPUXKNNBO OTHOLWIEHNE KbM AKYMYJIATOPHMU

m}

€NeKTPOUHCTPYMEHTH

3a 3ape>XAaHeTo Ha aKyMynaropHure 6are-
PVIM M3MON3BAMWTE CAMO 3APSRHUTE YCTPOMUCTBA,
npenopbYBaHM ot npoussoaurens. Koraro us-
nonssare 3apsanHn yCTpOIZCTBO 30 3apexnaHe Ha
Henoaxoasawm aKkyMynaropHm 60Tep|414, ChLlecTsyBa
ONACHOCT OT Bb3HMKBAHE HA NOXaAp.
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O 3a3axpaHBaHe HO €NEKTPOUHCTPYMEHTUTE U3-
Mon3BaiTe camo NPEABUAEHMUTE 30 CbOTBETHUS
mopmen akymynaropHm 6arepmm. Msnonssarero
HQ PA3AMYHK AKYMYNATOPHM BaTepui MoXe Aa Npeams-
BMKQ TPYNOBA 3N0MOMYKA M/ MK noxap.

O Mpennaseaiitte HEM3NON3BAHUTE AKYMY-
naropHu 6atepum OT KOHTAKT C FOfieMn Unu
MAnKmM MeTasiHM NpeaAMeTH, Hanp. kKnamepm,
MOHETH, KJIIOUOBE, MUPOHM, BUHTOBE U AP.N.,
THI KATO T€ MOFAT AA NPEAN3BUKAT KbCO CbeAN-
HeHwme. [locnencrBusta or KbCOTO ChemHe e Morar
na 6baaT UIrapSHUS MK NOXAP.

O Mpw HeNPABUAHO M3NON3BAHE OT AKYMYa-
TOopHa 6aTtepus OT HEA MOXKE AA U3Teue enek-
Tponut. U36sreaire KOHTAKTa ¢ Hero. AKO Bb-
npeku Toea Ha koxkara Bu nonanHe enexrpo-
NUT, U3NNAKHeTe MACToTo obunHo ¢ soaa. Ako
enekTponur nonapHe B ouute Bu, HesabasHo
ce o6bpHeTe 30 MOMOLL KbM OUEH NeKap.
EnekTponursT MOXe Aa NpenmsBMKa M3rapsHUs Ha
Koxara.

Monnvpxane

O NonyckaniTe peMOHTLT HA E/1IEKTPOUHCTPY-
meHTUTe Bn na ce ussbpwBa camo ot keanuopm-
UMPAHM CNeLUanmcTi u Camo ¢ U3NOon3BaHeTo
HOA OPUTMHAJIHU PEe3epPBHMU JacTU. [To To3m HaumH
C€ rapaHTMpa CbXpaHsaBaAHE Ha 6e3OI'IGCHOCTI'G HQa enek-
TPOMHCTPYMEHTA.

YkazaHus 3a 6e3onacHa pabora ¢

npo6oaHu TPUOHU

O Koraro cbuiecTBYBa ONACHOCT MO BPEMe Ha pa-
60Ta pa6oTHUAT MHCTPYMEHT Ad 3ACETHE CKPU-
TW NOA NOBBLPXHOCTTA NPOBOAHMNLIWN NOA HAMNpPe-
>)KEeHMe, AONNPANTE eNEKTPOUHCTPYMEHTA Ca-
MO [0 U30NMPAHUTE PLKOXBATKM. [1pu KOHTAKT ¢
NPOBOMHMK MOA HAMPEXeHWE TO Ce NPeNaBa HA MeTan-
HUTE ﬂeTGlZﬂM HOA eNeKTPOMHCTPYMEHTA U TOBA MOXe na
NPeamsBrKa TOKOB yaap.

O OpwvxTe pbueTe CU HA PACTOSHME OT 30HATA HA
psasaHe. He nunaiite non o6paboreanus ne-
Tann. ChlecTByBa ONACHOCT AA C€ HAOPAHUTE, AKO AO-
nperte pexeuwmsa nucr.

O Donupaiite eneKTPOUHCTPYMeHTa ao obpa-
60TBAHUA AETANN, CIeR KATo NPeRBAPUTENHO
cTe ro BKNouMnm. B npotmeer cnyuait ceilectsysa
OMACHOCT OT Bb3HWMKBAHE HA OTKAT, KO PEXELMAT IUCT
ce 30KnMHKM B 06paBoTBAHMS neTais.

m}

w WURTH

Mo Bpeme Ha psAzaHe BHUMABAWNTE OCHOBHATA
nnoua 7 fa KOHTAKTyBa ¢ o6paboTsaHms Re-
TQiin cTabMNHO NO LUANATA CU MOBBPXHOCT. Ako
PeXeLWwmAT NMCT Ce 3aKNMHKM, TOBA MOXe Aa npeamssmka
OTKAT UNK CYYNBAHE HA peXeLlms nucr.

Cnepn npukniouBaHe Ha pa6oTa MbPBO U3-
KIIOUBAMTE €/1IEKTPOMHCTPYMEHTA M U3BCK-
AaiTe pexkewms INCT OT MeXXAUHATA eABaA
crniefl OKOHUYATENTHOTO My cnmpaHe. Taka us-
6srBaTe ONACHOCTTA OT BL3HMKBAHE HA OTKAT U MOXKeTe
6e30MACHO A OCTABMTE ENEKTPOUHCTPYMEHTA HA paboT-
HOTA NOBBLPXHOCT.

Usnonssaiite camo HoXKoBe B 6€3YKOPHO CbC-
TosiHMe. OrbHATU KA 3aTbNEHM HOXOBE MOTAT AA C&
CcYynaT, od NoOBpPensaT cpesa mnu na npenmsBuKaT 3aKnmH-
BAHE.

Cnen U3KNIOUBAHE HA ENIEKTPOUHCTPYMEHTA HE
CNUpPANTE pesXeLwms ANCT MPUHY AUTENHO, KaTo
ro MPUTHCKATe OT ABETe CTPAHM. Pexewmst nmcr
Moxe aa 6bae nospeaeH, Aa ce CUynM WM Aa NPEamnssu-
Ka obpateH oTkar.

Usnonseaiite noaxonswm ypeau, 3a aa npo-
BEpUTE 3a HAZIMUMETO HA CKPUTU NORA No-
BbPXHOCTTA eneKkTpo- u/unu rpréonpoeoau,
nunu ce ob6bvpHeTte 30 UHGOPMALMUS KbM CHOT-
BETHUTE MECTHU cHabauTenHu cny>x6u. B
30HEeTO Ha pGéOTHMﬂ MHCTPYMEHT B CbNPMKOCHOBEHME C
€MeKTPONPOBOAM MOXE [A MPEOM3BMKA NOXKAP MK To-
KOB ynap. YBPeXAAHETO HA Fa30MNPOBOA MOXe Ad Npe-
[M3BMKQ EKCMNO3MS. YBPEXAAHETO HA BOMOMNPOBOA Npe-
AM3BUKBA 3HAYUTENHM MATEPUANHU LLIETH.

Ocurypssaire o6paborsanusa gerainn. Herasin,
30XBAHAT C NOAXOAIWM NpUcnocobnermns unm ckobu, e
3QCTO|'|OpeH no 3]:|.PGBO " cmrypHo, OTKOJIKOTO, AKO ro
ABPXKMTE C PBKA.

Mpenau na ocrasute eNEeKTPOUHCTPYMEHTA, U3-
YaKBANMTE BLPTEHETO Ad CNpe HAMbJIHO.

B npotveeH cnyuait nsnonssanmsT paboteH MHCTPYMEHT
MoOXe na aonpe ApYr NPeameT U Ad NPEAM3BUKA HEKOH-
TPONMPAHO NPEMECTBAHE HA ENEKTPOMHCTPYMEHTA.

He otBapsiite akymynaropHara 6arepus. Co-
LeCTBYBA OMNACHOCT OT Bb3HMKBAHE HA KbCO CheIHEHUE.

= Mpenanaseaitte akymynaropHara 6are-

m pus OT BUCOKM Temneparypm, Hanp.
BC/IEACTBME HA NPOABIKMTENHO U3nara-
HEe HO AVPEKTHA CbHUEBA CBETAINHA UK
OrbH, KGKTO U OT BOAG U OBAIAXKHSBAHE.
C'bLLleCTByBQ OMNACHOCT OT eKCno3us.
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O Mpu nospe>xaaHe U HENPABUIIHA €KCMNOA-
TauUA OT aKymynaropHara 6arepus morar ga
ce orpenar napu. NMpoeeTpete nomeweHnero
W, AKO Ce NOUYBCTBATE HEPA3MONOXKEHM, No-
TbpceTe nekapcka nomouw. [apure morar na pas-
APA3HAT AUXATENHUTE NBTMLLA.

O Msnonseaitte akymynartopHara 6arepus camo
€ €NEeKTPOMHCTPYMEHTA, 30 KOWTO € NPEeRHA3Ha-
uyeHa. Camo Taka 9 & NPEeANna3eHa OT ONACHO 30 Hes
npeToBapBaHeE.

O AkymynaropHara 6arepus moxxe aa 6vae no-
BPEAEHA OT OCTPU NPEAMETH, HAMP. MUPOHU
WU OTBEPTKU, UM OT CUJTHU yAdapu. Moxe na
61bae NPEeAM3BMKAHO BBTPELLHO KbCO ChbEeAMHEHME M aKY-
MynaropHarta 60Tepm| MOXe fna ce 3ananu, na sanyuiu,
N eKCnNoAMpPa MK Aa ce nperpee.

OnucaHue Ha NnpoRyKTa u

Bb3MOXKHOCTUTE MY

ﬂpouere're BHMMATEJNTHO BCUUKMU yKasa-
HuA. Hecnassareto Ha npuseneHuTe no-nony
YKQ3aHMS MOXeE A AOBEAE A0 TOKOB YAAp, NO-
XAp M/Mnu TEXKM TPABMM.

Mons, otBopete pasrbBalLATa Ce KOPULA C GUTypHTE M, AO-
KATO yeTeTe pLKOBOACTBOTO 30 EKCMNOATALMS, § OCTABETE OT-
BOPEHQ.

MpepHasHaueHne Ha

€J1IEKTPOUHCTPYMEHTA

EnekTpomHCTpyMeHTBT € NpeaHa3HaYeH 3a pa3ps3BaHe Bbp-
Xy CTABMNHG OCHOBA HA AbPBECHM MATEPMANM, NNACTMACH,
MeTanmM, KEPAMMUHM NoumM 1 ryma. Tol e nopxoasiy 3a ps-
30He no Npaea nuHus 1 no avra. Crobpasssarite ce ¢ npe-
NOPBKMTE HA MPOW3BOAMTENS 30 M3MOM3BAHMS HOX.

Jlamnara Ha To3m €NEeKTPOMHCTPYMEHT € NpeaHasHa4yeHa 3a
HenocpencTtBeHo OCBETIBAHE HA 30HATA HA pO6OTG U He e
noaxoasuwa 3a OCBeT9BAHE HA NOMeLlleHnsd 1Mnu 3a 6uTtosu
uenu.

30 WeTH, NPUUMHEHM B PE3YNTAT HA M3NOM3BAHE HA U3MEp-
BATENHMS YPEd He NO NPEeAHA3HAYEHUE, OTTOBOPHOCT HOCH
notpeburensr.

w WURTH

EnemeHTN HO eNEKTPOUHCTPYMEHT

HomepupareTo Ha enemeHTHTE HO €NEKTPOMHCTPYMEHTA Ce
OTHACS [0 UrypuTe HA rPAGHUUHATA CTPAHMLA.
1 ByroH 3a namnara «Power Light»
lMyckos npekbcaay

2

3 AkymynatopHa 6arepus

4 Ocsoboxnasalu 6yToHM 30 akyMynaropHata 6arepus
5

ﬂOTeHLlMOMepr 3a npensapuTeneH M360p HQ yecToTa
HQA BB3BPATHO-NOCTLNATENHUTE ABMXKEHMA

6 TNnacTMacoBa aTHUPPUKLMOHHA NOANOXKKA
7 OcHosHa nnoya
8 Jlocr 3a perynupaHe Ha konebarenHmTe OBUXEHMS
9 Boneuwa pornka
10 Pexew nucr ™
11 Jlocr 30 ocBoboxnasaHe Ha pexeLms nucT
12 Jlamna «Power Light»
13 MMpennasen ekpaH
14 Pukoxsatka (M30nMpaHa NOBBLPXHOCT 30 3aXBALLAHE)

15 byToH 30 noka3ssaHe Ha CTENEHTA HA 3APEAEHOCT HA
akymynatopHara 6arepms *

16 MHavkatop 3a cbCToSHMETO HA aKyMynaropHara
6atepus *

17 3anemxBawWwa WaHra

18 Lllyuep 3a BkniousaHe Ha acnupaumoHHa ypeaba *
19 Mapkyu Ha aciupaumonHara ypenba *

20 Mnactvha, npennassaiwa ps64YEeTo OT OTKLPTBAHE
21 CromaHeHa noanoxHa nnoya

*Yacr ot usobpazeHUTe Ha GUrypuUTe M ONUCAHMN B PBLKO-
BOACTBOTO 3 €KCMOATALMNA AOMBAHUTENHN NPUCMOCO-
6 He ca BK B OKOMMMEKTOBKATA.

AxymynaropeH STP 18-A
npo6oaeH TpUOH

Kar. Ne 5700 506 X
HomuHanHo Hanpexerue V= 18
Yecrota Ha Bb3BpATHO-NOCTLNA-

TenHMTE NBMXKEHMS HA MPA3eH

Xom ng min’! 550-2700
Xon mm 23
Make. mpnbounta Ha cpesa

- B ObPBO mm 120
- B QNyMMUHMM mm 20
- B CTOMaHa (Henerpata) mm 8
1) B 3aBMCHMMOCT OT M3NON3BAHATA AKYMynaTopHa 6atepus

2) orpanurueHa npomssoanTenHoct npm temneparypu <0 °C
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AxkymynaropeH STP 18-A
npo6oneH TPUOH
Maca cvracto
EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,2/2,4"
[onycmMma Temneparypa Ha
OKOMHaTa cpena
- Npu 3apexaaHe °C 0...+45
- no Bpeme Ha pabora? u 3a

cknapupaxe °C -20...+50
npenopsYMTEnHU AKKU-LI-CV-18 V/
akymynatopHu 6atepim x,x Ah
NPENoPBYNTENHM 3APIAHM AL 30-CV-LI
ycTpoKcTea AL 60-CV-LI
1) B 30BMCHMOCT OT M3NON3BAHATA OKYMynaTtopHa 6aTtepus
2) orpanmrueHa npomssoamTtenHoct npu temneparypu <O °C

Undopmauns 3a M3nbuBaH WyM U

BUGpaumumn

CTOMHOCTUTE HQ M3MBYBAHMS WyM Ca onpeneneHn CurnacHo

EN 60745-2-11.

Pasruiieto A Ha 38ykoBOTO HanSraHe OBUKHOBEHO e

79 dB(A). Heonpepeneroct K=3 dB.

Mo Bpeme Ha paBoTa PABHULETO HA M3TLYBAHMS WYM MOXE
na Haaxespin 80 dB(A).

Pa6orterte ¢ wymosarnywurenu!

MenHata cTofHoCT Ha BUBpaumMTe a}, (BekTopHATa Cyma no
TpUTE HanpasneHus) u Heonpenenetoctra K ca onpenene-
Hu cvrnacHo EN 60745-2-11:

Pssane na NOY: a,=7,5 m/s?, K=1,5 m/s?,

Pssame Ha namapura: a,=8 m/s2, K=1,5 m/s%.

MocouyeHoTo B TOBA PLKOBOACTBO 30 EKCMNOATALMS PABHM-
Lle HQ FEHEPUPAHMTE BUOPALIMM € M3MEPEHO CbINACHO NPo-
ueaypa, craHgaptmsmpara 8 EN 60745, u moxe na cnyxu
30 CPOBHSBAHE HA ENEKTPOMHCTPYMEHTM eanH ¢ apyr. To e
NOAXOASWO CbLO M 30 NPEABAPMUTENHA OPUEHTUPOBBYHA
NPeLEeHKA Ha HATOBAPBAHETO OT BUOPALIMM.

MocoyeHoTo HMBO Ha reHepMpaHmMTe BUBpPaALMM € npeacTa-
BMTEITHO 30 HOM-YECTO CPELLAHMUTE NPUIIOKEHMS HO ENEKTPO-
MHCTpyMeHTa. Ako obaye enekTPOUHCTPYMEHTLT Gbae m3-
NOM3BAH 30 APYIM AEMHOCTH, C PA3NMUHKM PABOTHM MHCTPY-
MeHTH 1Nk Be3 HeOBXOAMMOTO TEXHMUECKO OBCTYKBAHE, HM-
BOTO HQ BUBPALMMTE MOXE NA Ce Pa3nMyaBa. Tosa 61 Mor-
N0 A YBEMMYM 3HAUMUTENHO CYMAPHOTO HATOBAPBAHE OT BU-
6paunn B npoueca Ha pabora.

30 TOYHATA NPeLieHKa HA HATOBAPBAHETO OT BUBPALMM TPS6-
BQ G 6bOAT BIMMAHM NPEABMA M NEPHONNTE, B KOUTO Enek-
TPOMHCTPYMEHTBT € M3KNIOYEH MK PaboTH, HO He ce Non3Ba.
ToBa 611 MOMMO 3HAYMTENHO NG HAMANM CYMAPHOTO HATO-
BAPBAHe OT B1bpaumm.

w WURTH

Mpeanuceaiite QONBLAHMTENHM MEPKM 30 NPEANA3BaHe Ha
paboTeLums ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTA OT Bb3AEHCTBMETO HA BU-
6paumuTte, HaNpUMep: TEXHUUYECKO 06CRYXBAHE HA
€NEKTPOMHCTPYMEHTA M PaBOTHUTE MHCTPYMEHTH, NOARBP-
XaHe Ha pbLeTe Tonnu, LeneckobpasHa opraHUsaLms Ha
paboTHMTE CTBAKM.

neKﬂOPdl.IVISl 3a CbOTBETCTBUE C

usuckeaHuara Ha EO

C NbNHA OTFOBOPHOCT HWe [eKNApUPAME, Y€ NPOAYKTHT, On-
McaH B pasnena «TexHUYecku NapaMeTpu», OTrToBAPS HA
BCMUKM BANUAHU M3MckBaHus Ha dupektuen 2009/125/EO
(Hapen6a 1194/2012), 2011/65/EC,

no 19 anpun 2016: 2004/108/EO, ot 20 anpun 2016:
2014/30/EC, 2006/42/EQ, BknioumtenHo Ha MIMEHEHMS-
TA MM, M CBOTBETCTBA HA cnenHute craHpapti: EN 60745-1,
EN 60745-2-11.

TexHuuecka pokymentaums (2006/42/EO) npu:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kiinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

b bt

Marcel Strobel
General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2015

S

Dr.Ing. Siegfried Beichter
General Manager

3ape>kpaHe Ha aKyMyniaTopHATa

6arepus

O Msnonssaire camo nocoueHure B paspena Tex-
HUUYECKM NapameTpm 3apsaaHM ycrpoucrea. Ca-
MO Te3n 3apaaHU yCTpOP’ICTBQ Ca noaxonsm 3a ms-
non3saHara sbL8 Bawmsa €NEeKTPOMHCTPYMEHT NIMTUEBO-
IOHHQ aKyMynatopHa 6arepms.

YnbrBaHe: AkymynatopHara 6atepus ce 0OCTABS 4ACTHY-
HO 30pefeHd. 3a Na AOCTMIHETE MbIHMS KANALMTET HA aKy-
MynaropHara 6atepus, Npeam MbpPBOTO M M3MNON3BAHE 1 30-
penerte AOKPAH B 3APIAHOTO YCTPOMCTBO.

Nureso-toHHarta akymynatopHa 6arepms moxe na 6bae
30peXAaHa no BCAKo Bpeme, 6e3 ToBa A CbKPALLABA ALATOT-
parHoctTa #. MNpekbeBaHe HA 3aPEXAAHETO CbILO He M
Bpeau.
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Nutneso-oHHaTa akyMynatopHa 6atepus e 3awmreHa cpe-
Ly NBAHO paspexaaHe oT enekTponms moayn «Electronic
Cell Protection (ECP)». Mpu paspexpaHe Ha akymynatopHa-
T 6aTEPUS ENEKTPOMHCTPYMEHTBT CE M3KMIOUBA OT Npen-
naseH npeksceay: PaBoTHMST MHCTpyMeHT cnvpa aa ce
LBMXKM.

0 Cnen aBTOMATUUYHOTO U3KITIOUBAHE HA E/1IEKTPO-
WHCTPYMEHTA He NPOABbIKABANTE A4 HATUCKA-
Te Ny cKOoBUSA NpeKbcBau. AkymynaropHata 6arepms
MOXe na 61:]1& nospenexHa.

Cnassarire ykasaHusTa 3a 6pakyBsaHe.

M3BakpaHe Ha aKyMynaropHara
6arepus

Akymynatoprara 6atepus 3 e ¢ e creneHu HQ 3aXBALLC-
He, KoeTo Tps6Ba AQ NPEROTBPATH NAAAHETO M NPU HATUCKA-
He Mo HeBHUMaHMe Ha ByTOHA 30 0CBOBOXAABAHE HA aKY-
mynatopHata 6atepus 4. Korato akymynatoprarta 6atepus
€ NOCTABEHA B eNeKTPOMHCTPYMEHTA, Ce MPULBPXKA B HYXHA-
TG NO3MUMS OT MPYXMHA.

3a u3BaxaaHe Ha akyMynatopHarta 6arepus 3 HatMcHeTe
ocsoboxpasams 6yToH 4 U M3OLPNAMTE AKyMyNATOPHATA
6atepus Hanony ot enektponHctpymerta. Mpw ToBa He
npunaraiTe cuna.

CBeT/IMHEH MHANKATOP 3a CbCTOSHUETO
Ha akymynaropHara 6arepus
(ev>kTe pur. A)

Tpure senenn ceetonmona 16 nokassar crenenta Ha 3ape-
AeHOCT Ha akyMynatopHata 6atepus 3. Mopanu cvobpaske-
HWa 30 6e30MaCHOCT NPOBEPKATA HA CTENEHTA HA 3apene-
HOCT Ha aKyMynatopHaTta 6aTepus MOXe AA Ce M3BBPLLBA
COMO KOTQaTO €NEeKTPOUHCTPYMEHTBT € B MOKOM.

3a na BMAKTE CTENEHTa HA 30peeHoOCT Ha barepusata, HaTH-
cHete 6yToHa 15. Tosa Moxe na ce U3BbPLIM U NPK M3BALE-
Ha akyMynatopta 6atepus 3.

Kanauurer
>2/3
>1/3
<1/3

pesepsa

Ceetonvon

HeﬂpeK'bCHGTO cseTeHe 3 X 3eneHo

HenpekbcHaro csetere 2 x 3eneHo

HenpekscHaro csetere 1 x 3enexo

Mwurawa csetnuHa 1 x 3enexa

Axo cnep HatuckaHe Ha 6yToHa 15 He caeTu HMTO epumH cee-
Toouon, akymynaropHara 6atepus e nospeaeHa 1 Tpabsa
na 6bae 3ameHeHa.

w WURTH

MocrassHe/cmaHa Ha pexxewy Auc

O Mpenau aa sBbplIBATE KAKBUTO M AA € AEN-
HOCTM NO eNeKTPOUHCTPpyMeHTa (Hanp. Tex-
HUUecko obcny>KBaHe, CMAHA HA PaboTHMA UH-
CTPYMEHT U T.H.), KOraTo ro TpaHcnoprupare
WM CbXPAHABATE, AEMOHTMPANTE KyMyna-
TopHara 6arepms. ChiuecTsyBa ONACHOCT OT HAPAHS-
BAHE Npur 3QﬂeﬁCTBGHe HA NMyCKOBMS NPEKBCBAY NO He-
BHUMAHUE.

O Mpu moHTMpPaHE Ha pexkelwus nucr paborere ¢
npeanasHy pbkasmuum. CT:LueCTByBQ OonacHoCT oa ce
HAPAHKTE NPK AONMP [0 pexelumte prbose HA NMCTA.

Uz60p Ha pexkewmns nucr

MoctaBsaiTe caMo pexelLm IMCToBE C ONALIKA € eAHA rbp6u-
ua (T-onawka). Pexewmst nuct He Tps6ea Aa e No-abbr o7
HEOBXOAMMOTO 30 M3MbNHEHME HA Cpe3a.

lMpu ps3aHe No AbIM C MANBK PAAMYC M3MON3BAMTE TECHM pe-
XeLm nm1cTose.

Mocraesane Ha pexxew nucr
(sm>xre dur. B)

O Mpenu nocrassHe NOYMCTETE ONALIKATA HA pe-
JKelmsa ANCT. 3aMbPCEHA ONALIKA He MoXe Aa Bbae
3aXBAHATA CUTYPHO.

Bkaparite pexems nuct 10 8 sansmxeawara wanra 17,
nokaro yceture npewpaksate. Jlocrst 11 asromatuuHo ot
CKQYA HO3QA M PeXeLmsT NucT ce 3axeala. He Hatmckarite
nocta 11 Hasan ¢ pbka, TaKa MOXeETe Ad NOBPEAMTE enek-
TPOMHCTPYMEHTA.

Mpu nocraesiHe Ha pexeLms NMCT BHUMABAMTE 3AOHMST My
p16 aa nonaaHe 8 xneba Ha Boaewara ponka 9.

O Mposepete panu pe>kewmaT AUCT € 3aXBAHAT

3APABO. AKO PeXELLMST IUCT He € 3AXBAHAT 30PABO, MO
Bpeme Ha paboTa MoXe 0a M3XBPbKHE M Aa Bu HapaHu.

UsxebpnsHe Ha pe>kewms nucr
(sv>xre dur. C)

O Koraro M3IXBBPNATE peXxewmus nuct, ApbXTe
€JIEKTPOUHCTPYMEHTA TAKA, Ue Pe>KeLlm AT nucr
Aa He HapaHu HaMmupawum ce Habnuso nuua
WJIN )KUBOTHMU.

3aswprete nocta 11 no ynop Harope no nocoka Ha crpen-
kara. Pexewmst nucT ce 0cBOBOXAABA M Ce U3XBBLPNS OT
rHe3noTo.
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Mpaxose, otaenswu ce npy 06paboTBAHETO HA MATEPHANM
KQTO ChOBLPXALLM ONOBO 6OM, HIKOM BUAOBE OLPBECHHA,
MMHEPANM 1 MeTanu Morar aa GBbAAT ONACHM 3a 30PABETO.
KoHTaKTsT 00 KOXATA MAKM BAMLIBAHETO HA TAKMBA NPAXOBE
MOTOT [0 NPEAM3BUKAT NEPIMUHKM Peakumm n/munm
3060n9BAHNS HO OMXATENHMUTE NBTULWA HA paboTewms ¢
€NEKTPOMHCTPYMEHTA MK HOMMPALLKM ce HaBnKM3o Auua.
OnpeneneHu npaxose, HaNp. oTaenswmre ce npu obpabor-
BAHe Ha ByK 1 Obb, Ce CUMTaT 30 KAHLIEPOTEHHM, OCOBEHO B
KOMBUHALMS C XMMMKANM 30 TPETUPAHE HA IBPBECHHA (XPO-
Mar, koHcepBaHTH 1 ap.). Jonycka ce obpaboreateto Ha
CBABPXKALM A36ECT MATEPUANHM CAMO OT COTBETHO 0BYUeHM
KBANMGMUMPAHM nnua.

*  [o BB3MOXHOCT M3NOM3BAMTE NOAXOAALA 30 06paboTsa-
HMS MATEPMAN CHCTEMA 30 MPAXOYTABSHE.

¢ Ocurypsisaiire 0o6po NPOBETPSIBAHE HA PABOTHOTO MSCTO.

* [penopbusa ce M3NON3BAHETO HA AMXATENHA MACKA C
¢unTbp ot knac P2.

Cnassatite sanuanuTe 818 Bawara crpaxa 3akoHosuM pasno-
penbu, BanmaHm npr 06paboTBAHE HA ChOTBETHWTE MATEPU-
anm.

O WUs6sareaiite HaTPynBaHe HA NPAx Ha paboTHo-
TO MACTO. HPOX'I:T MOXXe NecHO Oa ce CaMOBDB3MIAMEHM.

BkrniouBaHe HA ACIMPALMOHHA CUCTAMA
(smxre purypmn D-E)

MocTaseTe wWwyuepa 3a npaxoynoeutenHata cuctema 18 s
oTBOPA HA OCHOBHATA nnoya 7.

Mocrasete wnaxra 19 Ha acnmpaumonHa cuctema (aomsa-
HWTenHo npucnocobnenue) Ha wyuepa 18. Cebpixete
wnatra 19 ¢ acnMpaAUMOHHA CUCTEMA MAW NPAXOCMYKAUKA
(nombnHuTENnHO NpHcnocobnetue).

30 NoCTUIaHE HA ONTUMANHA CTENEH HA NPAXOYNABIHE NO
Bb3MOXKHOCT NOCTABANTE NPEANA3HATA NNACTMHA CPeLly OT-
kbpTBaHe 20.

M3nonssaHaTta npaxocMykauka Tps6Ba oA € NpuUroaHa 3a
pabora c obpaboteatus matepwman.

Ako npwu pabota ce otaens ocobeHo BpeaeH 3a 3npaseTto
NPAaXx UK KAHLEPOreHeH Npax, M3NON3BAMTE CNeLManmu3Mpa-
HO MPAXOCMYKQUKa.

MpennasHara nnactuia 20 Moxe na NPeaoTBPATM OTKBLPT-
BAHE HO MAPYEHLA OT MOBLPXHOCTTA NP PA3aHe HA AbpBec-
Hu aetadinu. MpeanasHaTa NAACTMHA MOXeE AA Ce NON3BA Ca-
MO C onpefeneH1e BUMOOBE pexellmr NUCToBe.

Bkapaitre npennastara nnacmua 20 otnpen B ocHoBHATa
nnova 7.

w WURTH

AnTndpukumMoHHa nnoua

(smxre purypa G)

MnactMacoBara AHTMPPUKLUMOHHA NOANOXKKA 6 HA OCHOB-
Hata nnoya 7 NpefoTBpATIBA HAAPACKBAHETO HA MEKM MO~
BbpxHocTH. [Npu pabota ¢ MeTanHu aeTanam usnonssamte

CTOMaHeHaTa noanoxta nnoua 21.

3a na nocrasute cTomaHeHara noanoxxa nnoua 21 1 ska-
paite oTnpen BbpXy OCHOBHATA nnoya 7.

PerynupaHe Ha konebarenHure
ABUMKEHUSA

Perynupyemute Ha ueTpw ctenetrm konebatenHm ABMXeHMS
NO3BONABAT ONTMMANHO HACTPOMBAHE HA CKOPOCTTA U MPOM3-
BOOMTENHOCTTA HA ps3aHe cnpsmo obpaboTeaHms matepm-
an.

C nocra 8 moxerte na npeskntoYsaTe creneHuTe Ha koneba-
TeNnHUTE NBMXKEHMS CbLLIO M NO Bpeme Ha p06OTG.

konebatenHute OBUXKEHUS U3KIMOYEHU
Mmanku konebarenHu OBMXKEHUS
cpenHn KonebartenHu AOBMXKEHUS
ronemu konebarenHm OBUXKEHUS

I ——
e —
.
|| T

OnmmanHara crenet Ha konebatenHuTe ABUXEHMS ce on-
penens Hal-Ro6pe upes usnpobeare Ha npaktika. Mpu To-
BA CA BANMAOHM CNEAHMTE MPUHLMMIM:

*  Wsbepete no-manka creneH Ha konebarenHure asuxe-
HWS, PECI. W M3KNIOYETE HAaMbAHO, korato pyba Ha cpesa
Tps68Ba AC € NO-TNAABK M NO-YMCT.

e Mskniousaiite konebatenHure ABMKEHMS NPU PA3PS3Ba-
He Ha THKOCTEHHM AeTanu (Hanp. namapuHa).

* [lpu paspsssare Ha TBbPAM MaTepranu (Hanp. cTomawa)
paborete ¢ Manku konebaTtenHu ABUXKEHMS.

e [lpu MeKM MaTEpPUAnM 1 NpH PA3PA3BAHE HA ABPBO NO
HanpaeneH1e Ha BNAKHATA paboTete ¢ MaKCMMAnHM Ko-
nebatenHm aBUXeHMS.

MocrassHe Ha akymynaropHara
6arepus

Bkaparire sapenerara akymynatopHa 6atepus 3 B kpaka
HQA eNnekKTPOUHCTPYMEHTA. anTMCHeTe aKyMmynaropHara 60'

TepUs NOKPAi B KPAKA, NOKATO YEPBEHATA MBMLA Ce CKpUe
1 akymynatopHata 6arepus 6bae 30XBAHATA 3APABO.

162



BkniouBaHe U U3KMIOUBAOHE

30 BKAIOUBAHE HA €M1EKTPOMHCTPYMEHTA NPeMecTeTe ny-
CKOBWS NPEKBCBAY 2 HAMPef, TAKA Y€ Ad Ce MOSBU CUMBOMTBT
«1».

30 U3KNIOUBAHE HO ENEKTPOMHCTPYMEHTA MpeMecTeTe ny-
CKOBWS NMpekbcBaY 2 Ha3an, TAKA Ye [a Ce BUAM CMMBONA

«0».

30 na nectute eHeprus, APBXTE ENEKTPOMHCTPYMEHTA BKITHO-
YeH Camo KOraTo ro nonssare.

PerynupaHe Ha uectoTara Ha
Bb3BPATHO-MOCTLNATENHUTE ABUXKEHUS

Heobxonnmara yectota Ha BB3BPATHO-NOCTBNATENHNTE NBM-
XKEHMS 30BUCK OT KOHKPETHUTE YCNOBMS M Ce onpenens
Ha-no6pe upes usnpobeate.

[penopbusa ce orpaHMYABAHE HA YECTOTATA MPM 3ANOYBA-
HE HO CPE3a M NPM PA3PA3BAHE HA MNACTMACKH M ANYMUHM-
€BM CNNaBM.

C noteHuromeTbpa 5 MoXeTe NPenBapmUTENHO AA YCTAHOBM-
T€ Bb3BPATHO-NOCTHMNATENHUTE ABUXKEHUS UM AA 1 USMEHUTE
no speme Ha pabora.

Mpy npoabmkuTenHa paboTa ¢ MANKa YecToTa Ha Bb3BPAT-

HO-MOCTBNATENHMUTE NBUKEHUS ENEKTPOMHCTPYMEHTBT MOXE

[a ce Harpee cunHo. M3sanete pexelums nucT 1 oxnaaete

€NeKTPOMHCTPYMEHTA, KATO ro ocTasute aa pabotn npmbn.

3 MMHYTM HQ NPa3eH XOA C MOKCMMANHA YeCToTA HA Bb3BPAT-
HO-NOCTBNATENHMUTE ABMXKEHMS.

TemneparypHa 3awura ot
nperosapeaHe

Mpu nonseaHe cbOBPA3HO NPEAHAHAYEHMETO M MHCTPYKLM-
uTe B TOBA PLKOBOLCTBO ENEKTPOUHCTPYMEHTLT HE MOXE Ad
6bae npetosapeH. [pu TBbpAE CMNHO HATOBAPBAHE MM
HOOXBBLPASHE HA [OMYCTMMATA PABOTHA TEMNEPATYpaA HA
akyMynatopHata 6atepus CKOPOCTTA HA BbPTEHE CE OTPaHM-
4OBA M €NEKTPOMHCTPYMEHTST ce m3kntousa. Cnen orpaxmya-
BAHE HA CKOPOCTTA HA BbPTEHE ENEKTPOMHCTPYMEHTBT 3MOY-
BA [ia paboTh € MbAHA CKOPOCT HA BbPTEHE eBA Cref KaTo
aKyMynatopHaTa 6arepus HOCTUIHE AOMYCTMMATA PABOTHA
Temneparypa unm 6bae HamaneHo Harosapsaxero. Mpu as-
TOMATMUUYHO M3KMIOYBAHE CNPETE eNEKTPOMHCTPYMEHTA OT Ny-
CKOBMS NPEKbCBAY, M3YaKakTe akyMynatopHara 6atepus aa
Ce OX/IAAM U TO BKtOYeTe OTHOBO.

w WURTH

O Mpenau aa sBbplIBATE KAKBUTO M AA € AEN-
HOCTM NO eNeKTPOUHCTPpyMeHTa (Hanp. Tex-
HUUecko obcny>KBaHe, CMAHA HA PaboTHMA UH-
CTPYMEHT U T.H.), KOraTo ro TpaHcnoprupare
WM CbXPAHABATE, AEMOHTMPANTE KyMyna-
TopHara 6arepms. ChiuecTsyBa ONACHOCT OT HAPAHS-
BAHE Npur 3QﬂeﬁCTBGHe HA NMyCKOBMS NPEKBCBAY NO He-
BHUMAHUE.

O Mpwm pabora ¢ Manku Unmu TLHKOCTEHHU AeTan-
N1 BUHArY U3Non3eamnre crabunHa ocHoBa.

I'IpennaseH €eKpaH

MpennasHust ekpan 13, MOHTMPAH Ha KopNyca, IPenoTBPa-
T9BQ HEBONMHOTO AONMPAHE HA PEXELUMS NUCT MO BPeMe Ha
pabota u He Tpsbea na Gbae NEMOHTUPAH.

PaspsassaHe ¢ npobusaHe
(smxre purypa H)

O Donycka ce Npo6MBAHETO € peXXewms NUCT ca-
MO HA MEKM MaTePUAnu, Karo AbPBECUHA, rvn-
CKApPTOH unu ap.n.!

Mpu pasps3sate ¢ NPOBUBAHE M3MON3BAMTE CAMO KbCM pe-
XKellym nmcTose.

Mocrtasete eneKTPOMHCTPYMEHTA HA AETAMNA C NPeaHus pbb
Ha ocHosHata nnoua 7, 6e3 pexewmst nmct 10 na ro nonu-
pa 1 cnen ToBa ro ektoyete. [1pu enekTpoMHCTPYMEHTHM C
perynupyema 4ectoTa Ha Bb3BPATHO-NOCTLNATENHNUTE ABMXKE-
HUS yBEnMyeTe yectotata nokpai. MputicHeTe enekTpomH-
CTPYMEHTQ 30PABO KbM AETAMNA M 6ABHO BpEXXeTe pexeLms
NUCT B HETo.

Korato ocHosHara nnoya 7 nonpe AeTaina ¢ Usnara cm no-
BbPXHOCT, MPOABIKETE PA3AHETO MO NMUHMATA HA CpPe3a.

Oxna>kpauo-cMaseaula TeUHOCT

3a na npenoTBpATMTE NPErPSBAHE NPK PA3PS3BAHE HA METa-
nu, TPA6BA AQ HOHECETE OXIAXAALIO-CMA3BALLA TEYHOCT NO
NPOOBLIXEHME HA NMHMATA HA PS3aHE.

Monnbvp>xaHe u nouncreaHe

O Mpenau aa M3BbPLIBATE KAKBUTO M A € AEW-
HOCTM MO eNeKTPOMHCTPyMeHTa (Hanp. Tex-
HMUECKO 06Cny>KBAHE, CMAHA HA PA6GOTHUS UH-
CTPYMEHT U T.H.), KOraTo ro TpaHcnoprupare
WNU CbXPaHABATE, AEMOHTUPANTE aKyMyna-
TopHara 6arepus. ChliectsyBa ONACHOCT OT HAPAHS-
BOHE MPM 30[1EMCTBAHE HA MYCKOBMS MPEKBCBAY MO He-
BHUMOHMeE.
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O 3a napaborure kauecrseHo u 6e30nacHo, noa-
ABPXXANTE eNEKTPONHCTPYMEHTA U BEHTUNA-
LWOHHUTE OTBOPU UMUCTU.

PenosHo nouncTeaiiTe rHE3ROTO 30 30XBALLAHE HA peXelMTe
nucToBe. 30 LUeNTa AEMOHTUPANTE peXellms IUCT U CTPBC-
KalTe NoONenHanuTe CTPYXKM Ypes NeKo NodyKBaHe BbpXy
ctabunHa ocHoBa.

CHNHOTO 30MbPCSBAHE HA ENEKTPOMHCTPYMEHTA MOXeE Ad
noBefe [0 HAPYLLEHUS HA PYHKLMOHUPAHETO My. 3aTOBA He
Pa3ps3BAATE OTAONY MMM B TABAHHA NO3MLMS MATEPUANH,
KOMTO OTAENST FOfSMO KOMMUYECTBO CTPYXKM.

ﬂepwoumuHo CMa3BaKTe BOdeWwara ponka 9 c enHa kanka
MALWKMHHO Macno.

Mepuronmuno nposepssaiite HanpasnsBawaTa ponka 9.
Ako e usHoceHa, Tpabsa Aa 6bae 3aMeHeHa B OTOPUIMPAH
cepBu3 30 enekTpomHcTpyMeHTH Ha Wiirth.

Korato ce MsHoCH, NNACTMACOBATA GHTUGPMKLIMOHHA OO
noxka 6 Tps6sa na 6uae sameHsHa.

AKoO BbMPEKM NPELM3HOTO NMPOM3BOACTBO M BHUMATEINHO M3-
MUTBAHE ENEKTPOMHCTPYMEHTBT Ce MOBPEAM, PEMOHTHT TPs6-
Ba na 6bae mebplueH ot cepsus Ha Wirth.

Mons, BuHarK, korato ce 06pbilaTE KbM KOHCYNTAHTH, MO-
COuYBANTE KATANOXHMA HOMEP, M3NMUCAH HA TABENKATA Ha
€N1EeKTPOUHCTPYMEHTA.

AKTYQrHUST CIMCBK C PE3EPBHIM YACTM 30 TO3M ENEKTPOMH-
CTPyMeHT MoXe aa 6bae HamepeH B MHTepHeT Ha anpec
http://www.wuerth.com/partsmanager nnu 8 Hait-6nmskoro
npeactaeutencrso Ha Wirth.

3a To3u enektpontctpymeHt Ha Wiirth ocurypssame rapah-
LIMOHHA NOAAPBXKA CBINACHO CNeUMPUUHMTE 30 CTPAHATA
HO NOCTABKA 30KOHOBM PA3NOPe6M OT NATATA HA 30Ky NyBa-
He (nokasaTencTeo upes GpaKTypa UAK NPOTOKON 30 AOCTAB-
ka). Bb3HmkHONM nedekTn ce oTCTPaHBAT Ypes 3aMIHA UK
PEMOHT.

ﬂeQJeKTM, ObXKAWKM ce Ha eCTeCTBEHO M3HOCBAHE,
npeTosapBaHe UMM HENPABMITHO 6opc|BeHe C n3Mepsaren-
HU4 ypen, He ca obekT Ha rapaHUMOHHO O6CJ'I)’)KBOHe.

TOpPAHUMOHHM NPeTEeHLIMM Ce NPU3HABAT CAMO AKO Npeaane-
Te eNEeKTPOMHCTPYMEHTA HePa3MoBIBAH B NPEACTABMTEN-
ctso Ha Wirth, Ha Bawms meproseu 3a npoaykti Ha Wirth
UNK B OTOPU3MPAH CEPBM3 30 ENEKTPOMHCTPYMEHTH HA

Wirth.
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BknioueHuTe B OKOMMNEKTOBKATA NIUTUEBO-MOHHM aKyMyny-
TapoHu 6atepui ca B 06XBATA HA U3MCKBAHMATA HO HOPMA-
TMBHMWTE NOKYMEHTH, KACAELM NPORYKTM C MOBMILEHA Onac-
HocT. AkymynatophuTe 6atepun morat na 6bvaat TpaHcnop-
TMPaHK OT notpebuTens Ha MybauuYHKM MecTa 6e3 AoMbNHM-
TENHK Pa3pEeLUNTENHMU.

MpK TPaHCMOPTUPAHE OT TPETH CTPAHM (HaMp. NpM Bb3AY-
LIeH TPAHCMOPT MAW NON3BAHE HA KYPUEPCKM ycnyri) uma
CMeuManHm M3UCKBAHMS KbM ONAKOBAHETO M 0603HAYABAHE-
TO MM. 30 LeNTa Ce KOHCYNTUPATE C eKCMEepT B CbOTBETHATA
obnacr.

Msnpawaiite akyMynatophu 6atepui CaMo ako Kopnycht
MM He e nospefieH. M3onuparite oTKPUTH KOHTAKTHM KneMm
C NeNsLWM NEHTH M ONAKOBAMTE AKYMyNATOPHMTE BaTepmm
TAKQ, Ye A He MOraT A Ce M3MECTBAT B ONAKOBKATA CU.
Mons, cnassaitte CbiLO M HOMBAHUTENHM HAUMOHAMHK Npen-
NUCAHMS.

Bbpakysa

S/)| EnextpountctpymenTite, akymynatopure 6atepum
1 DOMbAHUTENHMTE Npucnocobnenus Tpsbea aa G-
[AT NPEAaBAHM 30 ONON30TBOPSBAHE HA ChABPXKALLM-
Te Ce B TAX CypPOBMHM.

He usxsbpnsitte enekTpOMHCTPYMEHTU M QKYMYNQTOPHM MK
obukHoBeHK Batepuu npu Butosmte otnaabLm!

Camo 3a ctpanm ot EC:

CeornacHo Esponeficka ampektusa

2012/19/EC otHocHo usnssna ot ynotpeba

€neKTPMYECKA M eNeKTPOHHA anapaTypa 1

cvrnacro Esponericka anpektiea

2006/66/EO obukHoBeHM U akymynatop-

HW BaTepuM, KOUTO He MOTaT [ Ce W3MOoN3-
BaT noseue, Tpsbsa na ce cvbmpar otaenHo m aa 6vaAAT NOA-
NAraHW Ha NOAXOASWA NPpepaboTKa 30 ONON30TBOPABAHE HA
CBABPXKALUMTE CE B TAX CYPOBMHM.

AKymynaropHu unm o6MKHOBEHMU
6arepun:

Li-lon:
Mons, cnassarite ykasauusTta B pasnen
«TpaHcnoptupaHe, ctpanmua 164.

nPdBﬂTﬂ 30 U3MEHEeHMS 3ana3eHn.
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Ohutusnéuded

w WURTH

Kéik ohutusnéuded ja juhised
tuleb labi lugeda. Ohutusnuete
ja juhiste eiramise tagaijdrieks voib olla elektrilddk, tulekahju
ja/véi rasked vigastused.

I TAHELEPANU

Hoidke kéik ohutusnduded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

Allpool kasutatud méiste ,Elekriline t&&riist” kaib vérgutoi-
tega (toitejuhtmega) elekriliste tsriistade ja akutoitega (ilma

Ohutu ja turvaline t66 seadmega on
véimalik vaid juhul, kui olete eelne-
valt péhjalikult lébi lugenud kasutus-
juhendi ja selles sisalduvad ohutus-
néuded ning peate neist tapselt kinni.

toitejuhtmeta) elektriliste téériistade kohta.

A Uldised ohutusjuhised

Ohutusnéuded téépiirkonnas

m)

m)

a

Té66koht peab olema puhas ja hasti valgusta-
tud. Téskohas valitsev segadus ja hémarus vaib pdhijus-
tada dnnetusi.

Arge kasutage elektrilist t6riista plah-
vatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleoht-
likke vedelikke, gaase v&i tolmu. Elekrilistest t65-
riistadest [66b sédemeid, mis v&ivad tolmu véi aurud siji-
data.

Elektrilise td6riista kasutamise ajal hoidke lap-
sed ja teised isikud t66kohast eema. Kui Teie t&-
helepanu kérvale juhitakse, véib seade Teie kontrolli alt
véljuda.

Elektriohutus

o

o

o

Q

Elektrilise tdoriista pistik peab pistikupessa so-
bima. Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muu-
datusi. Arge kasutage kaitsemaandusega
elektriliste téoriistade puhul adapterpistikuid.
Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad véhendavad
elektrilédgi saamise riski.

Viltige kehakontakti maandatud pindadega,
nagu torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud.
Kui Teie keha on maandatud, on elektril6gi oht suurem.

Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest.
Kui elektrilisse t&&riista on saftunud vett, on elektrilédgi
oht suurem.

Arge kasutage toitejuhet otstarvetel, milleks
see ei ole ette ndhtud, nditeks elektrilise t66-
riista kandmiseks, Glesriputamiseks véi pisti-
ku pistikupesast viljatémbamiseks. Hoidke
toitejuhet kuumuse, 6li, teravate servade ja
seadme liikuvate osade eest. Kahjustatud véi keer-
dulginud toitejuhtmed suurendavad elektrilégi ohtu.

O Kui téstate elektrilise téoriistaga vabas dhus,
kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid,
mida on lubatud kasutada ka vilistingimus-
tes. Vdlistingimustes kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme
kasutamine véhendab elektrilédgi ohtu.

O Kui elektrilise téoriista kasutamine niiskes
keskkonnas on véltimatu, kasutage rikkevoo-
lukaitselilitit. Rikkevoolukaitseliiliti kasutamine véhen-
dab elektrilssgi ohtu.

Inimeste turvalisus

O Olge tahelepanelik, jalgige, mida Te teete,
ning toimige elektrilise tédriistaga tédtades
kaalutletult. Arge kasutage elektrilist t56riis-
ta, kui olete vdsinud vai uimastite, alkoholi vi
ravimite méju all. Hetkeline téhelepanematus sead-
me kasutamisel véib p&hjustada tésiseid vigastusi.

O Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitse-
prille. Isikukaitsevahendite, néiteks tolmumaski, libisemis-
kindlate turvajalatsite, kaitsekiivri v&i kuulmiskaitsevahen-
dite kandmine - s&ltuvalt elekirilise t65riista tiibist ja
kasutusalast - véhendab vigastuste ohtu.

O Viltige seadme tahtmatut kéivitamist. Enne
pistiku Ghendamist pistikupessa, aku Ghen-
damist seadme kiilge, seadme iilestéstmist ja
kandmist veenduge, et elektriline t66riist on
vélja llitatud. Kui hoiate elektrilise tdriista kandmisel
sérme lilitil voi Ghendate vooluvérku sisselilitatud sead-
me, vaivad tagaijérieks olla dnnetused.

O Enne elektrilise téoriista sisselilitamist eemal-
dage selle kiiljest reguleerimis- ja mutrivot-
med. Seadme péérleva osa kiilies olev reguleerimis- v&i
mutrivéti véib pdhjustada vigastusi.
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O Valtige ebatavalist kehaasendit. Vétke stabiil-
ne té68asend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii
saate elektrilist td6riista ootamatutes olukordades paremi-
ni kontrollida.

O Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu
riideid ega ehteid. Hoidke juuksed, réivad ja
kindad seadme liikuvatest osadest eemal. Lo-
tendavad riided, ehted véi pikad juuksed vaivad sattuda
seadme liikuvate osade vahele.

O Kui on véimalik paigaldada tolmueemaldus-
ja tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need
on seadmega Ghendatud ja et neid kasutatak-
se digesti. Tolmueemaldusseadise kasutamine véhen-
dab tolmust péhjustatud ohte.

Elektriliste to6riistade hoolikas késitsemine ja

kasutamine

O Arge koormake seadet iile. Kasutage 156 te-
gemiseks selleks ettendhtud elektrilist 166riis-
ta. Sobiva elektrilise t8riistaga tdtate ettendhtud jdud-
luspiirides efektiivsemalt ja ohutumalt.

O Arge kasutage elektrilist td6riista, mille l5liti
on rikkis. Elekiriline t56riist, mida ei ole enam véimalik
ilitist sisse ja vélja lilitada, on ohtlik ning tuleb paranda-

da.

O Témmake pistik pistikupesast vilja ja/véi ee-
maldage seadmest aku enne seadme regulee-
rimist, tarvikute vahetamist ja seadme &rapa-
nekut. See ettevaatusabindu véldib elektrilise t65riista
soovimatut kdivitamist.

O Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi t66riistu
lastele kéttesaamatus kohas. Arge laske sea-
det kasutada isikutel, kes seadet ei tunne voi
pole siintoodud juhiseid lugenud. Asjatundmatute
isikute kéies on elektrilised to6riistad ohtlikud.

O Hoolitsege seadme eest korralikult. Kont-
rollige, kas seadme liikuvad osad té6tavad
veatult ega kiildu kiini. Veenduge, et seadme
detailid ei ole murdunud véi kahjustatud mé&é-
ral, mis méjutab seadme t66kindlust. Laske
kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude dnnetuste phjuseks on halvasti
hooldatud elektrilised t&&riistad.

O Hoidke l6iketarvikud teravad ja puhtad. Hooli-
kalt hooldatud, teravate |8ikeservadega I5iketarvikud kiil-
duvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

O Kasutage elektrilist téoriista, lisavarustust,
tarvikuid jne vastavalt siintoodud juhistele
ning nii, nagu konkreetse seadmetiiiibi jaoks
ette nédhtud. Arvestage seejuures tédtingimus-
te ja teostatava 166 iseloomuga. Elektriliste t35riis-
tade nduetevastane kasutamine v&ib pdhjustada ohtlikke
olukordi.
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Akutdoriistade hoolikas késitsemine ja

kasutamine

O Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud
akulaadijatega. Akulaadija, mis sobib teatud tiiipi
akudele, muutub tuleohtlikuks, kui seda kasutatakse teiste
akudega.

O Kasutage elektrilistes tédriistades ainult sel-
leks ettenahtud akusid. Teiste akude kasutamine
vdib pdhjustada vigastusi ja tulekahjuohtu.

O Hoidke kasutusel mitteolevad akud eemal kir-
jaklambritest, miintidest, vétmetest, naeltest,
kruvidest voi teistest vaikestest metalleseme-
test, mis véivad kontaktid omavahel Ghenda-
da. Akukontaktide vahel tekkiva lihise tagaijérieks vaivad
olla péletused vai tulekahju.

O Vé&arkasutuse korral véib akuvedelik vilja
voolata. Viiltige sellega kokkupuudet. Juhus-
liku kokkupuute korral loputage kahjustatud
kohta veega. Kui vedelik satub silma, pédrdu-
ge lisaks arsti poole. Viljavoolav akuvedelik vaib
pdhjustada nahadrritusi vai pdletusi.

Teenindus

O Laske elektrilist tddriista parandada ainult
kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii tagate pisivalt seadme ohutu
t60.

Ohutusnéuded tikksaagide

kasutamisel

O Kui teostate tdid, mille puhul véib tarvik taba-
da varjatud elektrijuhtmeid, hoidke seadet ai-
nult isoleeritud k&epidemetest. Kontakt pinge all
oleva elektrijuhtmega v&ib pingestada seadme metall-
osad ja pdhjustada elekirilddgi.

O Hoidke kéed té6deldavast piirkonnast eemal.
Arge viige sérmi tooriku alla. Saelehega kokku-
puutel v&ite end vigastada.

3 Viige seade t66deldava esemega kokku alles
siis, kui seade on sisse lilitatud. Vastasel korral te-
kib tagasilésgi oht, kui tarvik toorikus kinni kiildub.

O Veenduge, et alustald 7 oleks saagimisel sta-
biilses asendis. Kinnikiildunud saeleht vsib rebeneda
vdi pdhjustada tagasiléégi.

O Pérast saagimise 16ppu lillitage t66riist vélja
ja oodake, kuni saeleht seiskub. Alles siis t6m-
make saeleht 16ikejéljest vélja. Nii vldite tagasi-
|6&ki ja saate tdariista ohutult kéest panna.
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O Kasutage ainult teravaid, téékorras olevaid
saelehti. Kverdunud véi nirid saelehed vaivad murdu-
da, méjutada I8ike kvaliteeti v&i phjustada tagasiléégi.

O Arge pidurdage saelehte pérast viljalilita-
mist, avaldades saelehele kilgsurvet. Saeleht
véib kahjustuda, murduda véi péhjustada tagasiléagi.

O Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi-
voi veetorude avastamiseks kasutage sobi-
vaid otsimisseadmeid véi pésérduge kohaliku
elektri-, gaasi- véi veevarustusfirma poole.
Kokkupuutel elektrijuhtmetega tulekahiju- ja elektrildgi-
oht. Gaasitorustiku vigastamisel plahvatusoht. Veetorusti-
ku vigastamisel materiaalne kahju véi elektrilsgioht.

O Kinnitage t66deldav toorik. Kinnitusseadmete vai
kruustangidega kinnitatud toorik pisib kindlamalt kui ké&-
ega hoides.

O Enne kdestpanekut oodake, kuni elektriline
t6driist on seiskunud. Kasutatav tarvik véib kinni kiil-
duda ja pdhjustada kontrolli kaotuse seadme ile.

O Arge avage akut. Esineb lihise oht.

O Aku vigastamisel ja ebadigel késitsemisel
voib akust eralduda aure. 6hu|'age ruumi, hal-
va enesetunde korral péérduge arsti poole.
Aurud véivad é&rritada hingamisteid.

Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pide-
va paikesekiirguse eest, samuti vee, tu-
le ja niiskuse eest. Esineb plahvatusoht.

O Kasutage akut iksnes koos Wirthi elektrilise
t66riistaga. Ainult nii on aku kaitstud ohtliku lekoormu-
se eest.

O Teravad esemed, naiteks naelad véi kruvikee-
rajad, samuti 166gid, pérutused jmt véivad
akut kahjustada. Akukontaktide vahel vaib tekkida li-
his ja aku v&ib sittida, suitsema hakata, plahvatada vai
ile kuumeneda.

Seadme ja selle funktsioonide

kirjeldus

Kaik ohutusnéuded ja juhised tuleb la-
bi lugeda. Ohutusnéuete ja juhiste eiramise
tagaijérieks vaib olla elektrilssk, tulekahju
ja/véi rasked vigastused.

Avage kokkuvolditud lehekiilg, millel on toodud joonised
seadme kohta, ja jgtke see kasutusjuhendi lugemise ajaks
lahti.
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Nouetekohane kasutamine

Seade on ette néhtud puidu, plastmaterjalide, metalli, keraa-
miliste plaatide ja kummi saagimiseks, samuti eelpool nimeta-
tud materjalides véljaldigete teostamiseks. Seade sobib sirg-
ja figuurldigete tegemiseks. Pédrake téhelepanu saelehtede

kasutamise soovitustele.

Elektrilise t6&riista tuli on méeldud vaid elektrilise t&riista t66-
piirkonna valgustamiseks, tuli ei sobi ruumide valgustamiseks
koduses majapidamises.

Néuetevastasest kasutusest tingitud kahjustuste eest vastutab
kasutaja.

Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiiljel
toodud numbrid.
1 Lambi ,Power Light” nupp
Liliti (sisse/vélja)
Aku *
Aku vabastusklahy
Kdigusageduse regulaator
Plastist liugtald
Alustald
Pendelliikumise reguleerimishoob
9 Juhtrull
10 Saceleht*
11 Saelehe vabastamise hoob

O NOULAOWLN

12 Lamp ,Power Light”

13 Puutekaitse

14 Kaepide (isoleeritud haardepind)
15 Laetuse astme kuvamise klahv *
16 Aku t&ituvusastme indikaator *
17 Terahoidja

18 Tolmueemaldusliitmik *

19 Aratémbevoolik *

20 Materjali rebimisvastane kaitse
21 Terasest liugtald *

* Joonisel toodud véi kirjeldatud lisatarvikud ei kuulu
alati t66riista komplekti.
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Tehnilised andmed

Akutikksaag STP 18-A

Tootenumber 5700 506 X

Nimipinge = 18

Tihikéigusagedus ng min’! 550-2700

Kaigu pikkus mm 23

Max I8ikesigavus

- puidus mm 120

- alumiiniumis mm 20

- terases (legeerimata) mm 8

Kaal EPTA-Procedure

01:2014 jérgi kg 2,2/2,4"

Umbritseva keskkonna lubatud

temperatuur

- laadimisel °C 0...+45

- kasutamisel? ja silitamisel °C -20..+50

Soovituslikud akud AKKU-LI-CV-18 V/

x,x Ah

Soovituslikud laadimisseadmed AL 30-CV-LI
AL 60-CV-LI

1) séltuvalt kasutatud akust

2) piiratud judlus temperatuuril <O °C

Andmed mira/vibratsiooni kohta

Miratase madratud kooskslas standardiga EN 60745-2-11.

Seadme Akarakteristikuga mé&detud heliréhu tase on ildju-
hul 79 dB(A). Médteméadramatus K=3 dB.

Miratase voib téétamisel Gletada 80 dB(A).

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsioonitase aj, (kolme telie vektorsummal) ja médtemas-
ramatus K, kindlaks tehtud kooskalas standardiga

EN 60745-2-11:

Laastplaadi saagimisel: a,=7,5 m/s%, K=1,5 m/s?,
Lehtmetalli saagimisel: a, =8 m/s2, K=1,5 m/s2

Ké&esolevas juhendis esitatud vibratsioonitase on m&ddetud
standardi EN 60745 kohase médtemeetodi jérgi ja seda
saab kasutada elektriliste té6riistade omavaheliseks vérdlemi-
seks. See sobib ka vibratsiooni esialgseks hindamiseks.
Toodud vibratsioonitase on tiiipiline elekrilise tériista kasu-
tamisel ettendhtud t68deks. Kui elekdrilist tdériista kasutatakse
muudeks t66deks, kui kasutatakse teisi tarvikuid véi kui t6riis-
ta hooldus pole piisav, véib vibratsioonitase olla siiski teistsu-
gune. Sellest tingituna véib vibratsioon olla té&perioodil tervi-
kuna tunduvalt suurem.

Vibratsiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse vétta ka aega,
mil seade oli vélja lilitatud vai kiill sisse lilitatud, kuid tegeli-
kult td5le rakendamata. Sellest tingituna v&ib vibratsioon olla
t68perioodil tervikuna tunduvalt véiksem.
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Rakendage téériista kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni méju
eest tdiendavaid kaitsemeetmeid, néiteks: hooldage t&&riistu
ja tarvikuid piisavalt, hoidke kéed soojas, tagage sujuv t66-
korraldus.

EU-vastavusdeklaratsioon C €

Kinnitame ainuvastutajatena, et punktis , Tehnilised andmed”
kirjeldatud toode on vastavuses direktiivi 2009/125/EU
(madrus 1194/2012), direktiivi 2011/65/EL, kuni

19. aprillini 2016 kehtiva direktiivi 2004/108/EU, alates
20. aprillist 2016 kehtiva direktiivi 2014/30/EL, direkfiivi
2006/42/EU ja nende muudetud redakisioonide kaikide sé-
tetega ning on kooskalas jérgmiste standarditega:

EN 60745-1, EN 60745-2-11.

Tehniline toimik (2006,/42/EU) saadaval:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wiirth-Strafle 12-17

74653 Kiinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

b el

Marcel Strobel
General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2015

O Kasutage iiksnes punktis ,Tehnilised and-
med” nimetatud laadimisseadmeid. Vaid need
laadimisseadmed on ette néhtud elektrilises tooriistas ka-
sutatud liitiumioonaku laadimiseks.

Dr.-Ing. Siegfried Beichter

General Manager

Markus: Aku on tarnimisel osaliselt laetud. Et tagada aku
tait mahtuvust, laadige aku enne esmakordset kasutamist aku-
laadimisseadmes téiesti tdis.

Li-ioon-akut v&ib laadida igal ajal, ilma et see lihendaks aku
kasutusiga. Laadimise katkestamine ei kahjusta akut.

Li-ioon-akut kaitseb elektrooniline kaitsesiisteem ,Electronic
Cell Protection (ECP)” téieliku tihjenemise eest. Tihja aku pu-
hul lilitab kaitseliliti seadme vélja: Tarvik ei pdérle enam.

O Pérast elektrilise t66riista automaatset vilja-
lilitamist drge vajutage enam liilitile (sisse/
viélja). Aku vaib kahjustuda.

Jérgige kasutusressursi ammendanud seadmete kditlemise ju-

hiseid.
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Aku eemaldamine

Aku 3 on varustatud kahe lukustusastmega, mis takistab aku
véljakukkumist juhul, kui kogemata vajutatakse aku vabastus-
klahvile 4. Seadmesse paigaldatud akut hoiab iges asendis
vedru.

Aku 3 eemaldamiseks vajutage vabastusklahvile 4 ja témma-
ke aku suunaga alla seadmest vilja. Arge rakendage
seejuures j6udu.

Aku tdituvusastme indikaator
(vt joonist A)
Kolm rohelist aku téituvusastme indikaatorit 16 néitavad aku

3 laetuse astet. Ohutuse huvides on laetuse astet voimalik tea-
da saada iksnes siis, kui seade ei t66ta.

Taituvusastme teadasaamiseks vajutage nupule 15. Seda
saab teha ka siis, kui aku 3 on eemaldatud.

LED Mahtuvus
Pidev tuli 3 x roheline >2/3

Pidev tuli 2 x roheline >1/3

Pidev tuli 1 x roheline <1/3
Vilkuv tuli 1 x roheline Reserv

Kui pérast klahvile 15 vajutamist ei sitti mitte ikski indikaator-
tuli, on aku defekine ja tuleb vélja vahetada.

Saelehe paigaldamine/vahetamine

O Eemaldage aku seadmest enne mis tahes t6id
seadme kallal (nt hooldus, tarvikute vahetus
jmt), samuti enne seadme transportimist ja
hoiulepanekut. Liliti (sisse/vélja) soovimatul késitse-
misel esineb vigastuste oht.

O Saelehe paigaldamisel kandke kaitsekindaid.
Saelehega kokkupuutel vaite end vigastada.

Saelehe vahetus
Kasutage vaid ihenukilise varrega (T-kujulisi) saelehti. Sae-
leht ei tohiks olla pikem kui konkreetse I18ike jaoks vajalik.

Kitsaste kurvide saagimiseks kasutage kitsast saelehte.

Saelehe paigaldus (vt joonist B)

O Enne paigaldamist puhastage saelehe saba.
Kui saba on madardunud, ei ole saelehte véimalik kindlalt
kinnitada.

Likake saeleht 10 kuni fikseerumiseni terahoidjasse 17.
Hoob 11 hippab automaatselt taha ja saeleht lukustub. Arge
likake hooba 11 kdega taha, vastasel korral v&ib t&&riist
kahjustada saada.
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Saelehe paigaldamisel jélgige, et saelehe selg asetuks tapselt
juhtrullis 9 oleva soone sisse.

O Kontrollige, kas saeleht kinnitub korralikult.
Lahtine saeleht vaib vélja kukkuda ja Teid vigastada.

Saelehe eemaldamine (vt joonist C)

O Saelehe valjahiippamisel hoidke seadet nii, et
viéljahiippav saeleht ei vigastaks inimesi ega
loomi.

Keera hoob 11 noole suunas [8puni efte. Saeleht vabaneb ja
viskub vélja.

Tolmu/saepuru Gratémme

Pliisisaldusega vérvide, teatud puiduliikide, mineraalide ja

metalli tolm vib kahjustada tervist. Tolmuga kokkupuude ja

tolmu sissehingamine véib pdhjustada seadme kasutajal vai

|&heduses viibivatel inimestel allergilisi reaktsioone ja/vai hin-

gamisteede haigusi.

Teatud tolm, néiteks tamme- ja péégitolm, on véhkitekitava

toimega, isedranis kombinatsioonis puiduté&tiemisel kasutata-

vate lisaainetega (kromaadid, puidukaitsevahendid). Asbesti

sisaldavat materjali tohivad t6&delda iksnes vastava ala as-

jatundijad.

¢ Kasutage konkreetse materjali eemaldamiseks sobivat tol-
muimejat.

¢ Tagage t68kohas hea ventilatsioon.

¢ Soovitav on kasutada hingamisteede kaitsemaski filtriga
P2.

Pidage kinni téédeldavate materjalide suhtes Teie riigis kehti-
vatest eeskirjadest.

3 Vailtige tolmu kogunemist t66kohta. Tolm véib
kergesti siittida.

Tolmuimeja Ghendamine

(vt jooniseid D-E)

Asetage tolmueemaldusliitmik 18 alustalla 7 vastavasse
avasse.

Uhendage aratdmbevoolik 19 (lisatarvik) tolmueemaldusliit-
mikuga 18. Uhendage ératémbevoolik 19 tolmuimejaga (li-
satarvik).

Téhusa tolmueemalduse tagamiseks kasutage vdimaluse kor-
ral materjali rebimisvastast kaitset 20.

Tolmuimeja peab té&deldava materjali tolmu imemiseks sobi-
ma.

Tervistkahjustava, kantserogeense ja kuiva tolmu eemaldami-
seks kasutage spetsiaaltolmuimejat.
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Materjali rebimisvastane kaitse

(vt joonist F)

Materjali rebenemisvastane kaitse 20 hoiab puidu saagimi-
sel éra puidu pinna rebenemise. Rebenemisvastast kaitset
saab kasutada Gksnes teatud tiiipi saelehtede puhul.

Suruge materjali rebimisvastane kaitse 20 eest alustalda 7.

Liugtald (vt joonist G)

Plastist liugtald 6 alustallas 7 véihendab tundlike pindade krii-
mustamist. Metalli td5tlemisel kasutage terasest liugtalda 21.

Terasest liugtalla 21 paigaldamiseks likake terasest alustald
eest alustallale 7.

Pendellilkumise reguleerimine

Neljas astmes reguleeritav pendellikumine véimaldab [&ike-
kiirust, 16ikejsudlust ja 18ikekvaliteeti tdddeldava materjaliga
optimaalselt kohandada.

Reguleerimishoovaga 8 saate pendelliikumist reguleerida ka
t65tamise ajal.

.
[ —
.
|| S——

pendelliikumine puudub
véike pendeldus
keskmine pendeldus
suur pendeldus

Igakordseks kasutusotstarbeks optimaalne pendellikumine

selgub praktilise katse kdigus. Seejuures juhinduge jérgmistest

soovitustest:

¢ Mida peenemat ja puhtamat |ikejélge soovite saada, se-
da vaiksem pendelliikumine valige véi lilitage pendelliiku-
mine t&iesti vélja.

+  Ohukeste materjalide (nt pleki) saagimisel lilitage pendel-
likumine vélja.

¢ Kévade materjalide (nt terase) saagimisel kasutage véi-
kest pendellikumist.

*  Pehmete materjalide té6tlemisel ja puidu saagimisel piki
kiudu véite kasutada suurimat pendellikumist.

Seadme kasutuselevott

Aku paigaldamine

Likake laetud aku 3 alt seadme talda. Suruge aku téielikult
talla sisse, nii et punast riba ei ole enam néha ja aku on kind-
lalt lukustunud.
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Sisse-/valjalilitus

Tosriista sisselUlitamiseks likake lilitit (sisse/vdlja) 2
ette, nii et liliti on asendis ,, 1.

Seadme vdéljalilitamiseks likake lilitit (sisse/vélja) 2
ette, nii et lijliti on asendis ,0%.

Energia sédstmiseks lilitage elekriline tooriist sisse vaid siis,
kui seda kasutate.

Kaigusageduse reguleerimine

Vaijalik kdigusagedus sdltub materjalist ja té6tingimustest ning
seda saab kindlaks teha praktilise katse kéigus.

Véiksemat kéigusagedust on soovitav kasutada 168 alustami-
sel ning plastmaterjalide ja alumiiniumi saagimisel.

Kaigusageduse regulaatoriga 5 saate kéigusagedust eelne-
valt vélja reguleerida ja té6tamise ajal muuta.

Pikemaaijalise t65tamise korral véikesel kdigusagedusel vaig
seade tugevasti kuumeneda. Eemaldage saeleht ja laske
seadmel jahtumiseks tdtada umbes 3 minutit maksimaalsel
kéigusagedusel.

Temperatuurist séltuv
Ulekoormuskaitse

Néuetekohasel kasutamisel ei rakendu elektrilisele téériistale
tlekoormust. Kui seadmele rakendatakse liga suurt koormust
véi kui aku temperatuur ei ole lubatud vahemikus, viheneb
pddrete arv voi elektriline t&&riist seiskub. Vahendatud p&dre-
tel todtav 16oriist hakkab taispdéretel t65le alles siis, kui aku
temperatuur on lubatud vahemikus vai kui seadmele rakendu-
vat koormust véhendatakse. Automaatse seiskumise korral |-
litage téariist vélja, laske akul jahtuda ja seejérel lilitage t66-
riist uuesti sisse.

Té6juhised

O Eemaldage aku seadmest enne mis tahes t6id
seadme kallal (nt hooldus, tarvikute vahetus
jmt), samuti enne seadme transportimist ja
hoiulepanekut. Liliti (sisse/vélja) soovimatul késitse-
misel esineb vigastuste oht.

O Vaikeste voi 6hukeste toorikute té6tlemisel
kasutage alati stabiilset alust.
Puutekaitse

Korpuse kiilge kinnitatud puutekaitse 13 hoiab tétamise ajal
dra soovimatu kokkupuute saelehega ja seda ei tohi eemal-
dada.
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Saagimise alustamine materjali keskelt
(,uputamine”) (vt joonist H)

O Antud tédvétet on lubatud kasutada ainult
pehmete materjalide nagu puidu, kipskar-
tongi jmt t66tlemisel!

Uputuslaigete tegemiseks kasutage iksnes lihikesi saelehti.

Asetage seade alustalla 7 esiservaga toorikule nii, et saeleht
10 ei puutu toorikuga kokky, ja lilitage seade sisse. Kaigu-
sageduse reguleerimisega seadmete puhul valige maksimaal-
ne kéiigusagedus. Suruge seade tugevalt vastu toorikut ja upu-
tage saeleht materjali aeglaselt sisse.

Niipeq, kui alustald 7 toetub kogu oma pinnaga vastu td5del-
davat materiali, j&tkake saagimist piki vajalikku kontuuri.
Jahutus-/médrdeaine

Metalli saagimisel tuleks materjali kuumenemise téttu kanda
piki I5ikejoont jahutus- v&i maérdeainet.

Hooldus ja puhastus

O Eemaldage aku seadmest enne mis tahes t6id
seadme kallal (nt hooldus, tarvikute vahetus
jmt), samuti enne seadme transportimist ja
hoiulepanekut. Liliti (sisse/vilja) soovimatul késitse-
misel esineb vigastuste oht.

O Seadme laitmatu ja ohutu 166 tagamiseks
hoidke seade ja selle ventilatsiooniavad puh-
tad.

Puhastage saelehe kinnitusava regulaarselt. Selleks vétke sae-
leht tariistast vélja ja koputage téériista kergelt vastu siledat
pinda.

Liigne mustus vaib tekitada héireid seadme 165s. Seetéttu ei
tohi rohkelt tolmu tekitavaid materjale téédelda alt iles ega
pea kohal.

Maéérige juhtrulli @ aeg-ajalt méne tilga sliga.

Kontrollige regulaarselt juhtrulli 9. Kui see on kulunud, tuleb
see Wiirthi volitatud remonditékojas vélja vahetada lasta.

Kui plastist liugtald 6 on kulunud, tuleb see vélja vahetada.

Antud seade on hoolikalt valmistatud ja testitud. Kui seadme
t66s peaks sellest hoolimata esinema t&rkeid, tuleb seade toi-
metada paranduseks Wiirthi hooldekeskusse.

Jérelepérimiste esitamisel ja varuosade tellimisel ndidake
kindlasti &ra seadme andmesildil olev tootenumber.

Selle seadme kehtiv varuosade loetelu on toodud veebilehe-
kiliel http://www.wuerth.com/partsmanager varuosi saab
tellida |ghimast Wirthi esindusest.
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K&esolevale Wiirthi seadmele anname seadusega/kasutusrii-
gi digusaktidega ettendhtud garantii. Garantii kehtib alates
ostu kuupdevast (arve vai saatelehe alusel). Garantii alusel
vahetatakse kahjustatud detailid vélja vai parandatakse.

Loomulikust kulumisest, ilekoormusest ja seadme ebadigest
kasutamisest pdhjustatud kahjustused ei kuulu garantii alla.

Garantii kehtib Gksnes siis, kui toimetate Wirthi mitgiesindus-
se, Wiirthi edasimijiijale vai volitatud hooldekeskusse lahtivat-
mata seadme.

Komplektis sisalduvate liitium-ioon-akude suhtes kohaldatakse
ohtlike ainete vedu reguleerivaid ndudeid. Akude puhul on lu-
batud kasutajapoolne piiranguteta maanteevedu.
Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt 8huvedu véi eks-
pedeerimine) tuleb jérgida pakendi ja téhistuse osas kehti-
vaid erindudeid. Sellisel juhul peab pakendi ettevalmistamisel
alati osalema ohtlike ainete veo ekspert.

Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on vigastusteta.
Katke lahtised kontaktid teibiga ja pakkige aku nii, et see pa-
kendis ei liguks.

Jérgige ka véimalikke téiendavaid siseriiklikke ndudeid.

Kasutuskdlbmatuks muutunud

seadmete kaitlus

Elektrilised té&riistad, akud, lisatarvikud ja pakendid
72X

tuleb keskkonnasé&dastlikult ringlusse vatta.

Arge kéidelge elekirilisi téariistu ja akusid/patareisid koos ol-
mejddtmetegal

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile
2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadme-
te jGiditmete kohta ja vastavalt direkiivile
2006,/66/EU tuleb defektsed vai kasutusres-
sursi ammendanud akud/patareid eraldi kok-
ku koguda ja keskkonnaséaéstlikult korduska-
sutada.

Akud/patareid:

Li-ioon:
Jérgige palun juhiseid punktis ,Trans-
port”, Ik 171.

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.
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m |SPEJIMAS Perskaitylfife Yisas §i.us saugos

nuorodas ir reikalavimus. Jei ne-
paisysite Zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali
trenkti elekiros smgis, kilti gaisras ir galite sunkiai susizaloti
arba suzaloti kitus asmenis.

Saugos nuorodos

Toliau pateiktame tekste vartojama sqvoka ,, Elektrinis jrankis”
apibidina jrankius, maitinamus i§ elektros tinklo (su maitinimo
laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo laido).
Su jrankiu nepavojingai dirbti galési-
te tik tada, kai perskaitysite visq nau-
dojimo instrukcijq ir saugos nuorodas
bei grieztai laikysités pateikty reika-
lavimy.

A Bendrosios saugos nuorodos

3 Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudo-
kite tik tokius ilginamuosius laidus, kurie tinka

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavi-
mus, kad ir ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

Darbo vietos saugumas
O Darbo vieta turi biti $vari ir gerai apsviesta.

Netvarkinga arba blogai apiviesta darbo vieta gali tapti
nelaimingy atsitikimy priezastimi.

ir lauko darbams. Naudojant lauko darbams pritaiky-
tus ilginamuosius laidus, sumazéja elekiros smugio pavo-
jus.

O Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, ku-
rioje yra degiy skyséiy, dujy ar dulkiy. Elektriniai Jei su elektriniu jrankiu nei$vengiamai reikia
jrankiai gali kibirk&&iuoti, o nuo kibirki&iy dulkés arba su- dirbti drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio
sikaupe garai gali uZsidegti. srovés saugiklj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu

O Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite alia sumazZéja elektros smigio pavojus.
boti Zibrovams, vaikams ir lankytojams. Nu- Zmoniy sauga
ls(gelpe démes;j j kitus asmenis galite nebesuvaldyti prietai- O Bokite atidos, sutelkite démesi i tai, kq jos da-

' rote ir, dirbdami su elektriniu jrankiu, vado-

Elektrosauga yuuki.tés's\.reiku protu. Nedirbkite su e!ektriniu

O Elektrinio jrankio maitinimo laido kistukas turi ::u:!::'u’ Iﬁl e;a:'.e pavur?’?kcrba \Itartzllgtgkngﬁ
atitikti tinklo kistukinio lizdo tipg. Kistuko jo- ottiey, aliconoio ar mecilcamenty. Akimirksnio
kiu bodu negalima modifikuoti. Nenaudokite ne:::hdl.{mcs dllrl:jcnt.sy elektriniu jrankiu gali tapti sunkiy
kistuko adapteriy su jZemintais elektriniais suzalojimy prieZasfimi.
irankiais. Originalus kistukai, tiksliai finkantys elektros Visada dirbkite su asmens apsaugos priemo-
tinklo kistukiniam lizdui, sumaZina elektros smigio pavoijy. némis ir apsauginiais akiniais. Naudojant asmens

O Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZemin- apsavgos pri?.mones’ pvz., resp.irc.“voriu ar apsauging kau-
ty pavirsiy, pvz., vamzdziy, Sildytuvy, virykliy ke, ne#ystoncnu.s batus, apsavgint sclmq,.k.lcusos apsav-
ar Saldytuvy. Kai jisy kinas yra jZemintas, padidéja gos priemones it kf". fekon?enduolcfr.nas. c.ﬁmnkorrvm.l pf]gol
elekiros smagio rizika. naudojamgq elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeisti.

O Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drég- Sa.ugokli.'e.:(, !(m! ‘;Ie.ktrlm.? |rq:klo.nell|lling.h'.l-
meés. Jei j elekirinj jrankj patenka vandens, padidéja elek- Enefe .utSI.h tinai. ries prijungcami ele trinj
fros smigio rizika. lrunk! prie el?lﬁtros tinklo |.r/qrbc1 qkur-r!u.- L

liatoriaus, pries pakeldami ar nesdami jsitikin-

O Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskir- kite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu nesdami elektrinj

ti, t.y. neneskite elektrinio jrankio paéme uz
laido, nekabinkite ant laido, netraukite uz jo,
jei norite i$ kistukinio lizdo istraukti kistukq.
Laidq patieskite taip, kad jo neveikty karstis,
jis neissitepty alyva ir jo nepazeisty astrios de-
talés ar judancéios prietaiso dalys. PaZeisti arba
susipyne laidai gali tapti elektros smigio priezastimi.

jrankj pirstq laikysite ant jungiklio arba prietaisq jjungsite |
elektros finklg, kai jungiklis yra jjungtas, gali jvykti nelai-
mingas atsitikimas.

Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite re-
guliavimo jrankius arba verzlinius raktus. Prie-
taiso besisukancioje dalyje esantis jrankis ar raktas gali
suzalofi.
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O Stenkités, kad konas visada bity normalioje
padétyje. Dirbdami stovékite saugiaiir visada
islaikykite pusiausvyrq. Tvirtai stovédami ir gerai i$-
laikydami pusiausvyrqg galésite geriau kontrolivoti elektrinj
jrankj netikétose situacijose.

O Dévékite tinkama apranga. Nedévekite placiy
drabuziy ir papuosaly. Saugokite plaukus,
drabugzius ir pirstines nuo besisukancéiy elektri-
nio jrankio daliy. Laisvus drabuzius, papuosalus bei il-
gus plaukus gali jtraukti besisukancios dalys.

O Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nu-
siurbimo ar surinkimo jrenginius, visada jsiti-
kinkite, ar jie yra prijungti ir ar tinkamai nau-
dojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginius suma-
zéja kenksmingas dulkiy poveikis.

Ripestinga elektriniy jrankiy prieZiora ir

naudojimas

O Neperkraukite prietaiso. Naudokite josy dar-
bui tinkamg elektrinj jrankij. Su tinkamu elektriniu
jrankiu jos dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirdysite nurody-
to galingumo.

O Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu
jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar
iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

O Pries regulivodami prietaisq, keisdami darbo
irankius ar pries valydami prietaisq, i$ elek-
tros tinklo lizdo istraukite kistukq ir/arba iSim-
kite akumuliatoriy. Si atsargumo priemoné apsau-
gos jus nuo nefikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

O Nenaudojamgq elektrinj jrankj sandélivokite
vaikams ir nemokantiems juo naudotis asme-
nims neprieinamoje vietoje. Elekiriniai jrankiai yra
pavojingi, kai juos naudoja nepatyre asmenys.

O RuUpestingai priziorékite elektrinj jrankij. Pa-
tikrinkite, ar besisukanéios prietaiso dalys tin-
kamai veikia ir niekur nestringa, ar néra sulg-
Zusiy ar pazeisty daliy, kurios trikdyty elektri-
nio jrankio veikimq. Prie$ vél naudojant prie-
taisq, pazeistos prietaiso dalys turi biti sutai-
sytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy prieZastis yra blo-
gai priziorimi elektriniai jrankiai.

O Pjovimo jrankiai turi boti astris ir Svaros. Ripes-
tingai priZigréti pjovimo jrankiai su adtriomis pjaunamosio-
mis briaunomis mazZiau stringa ir juos yra lengviau valdyti.

O Elektrinj jranki, papildomgq jrangq, darbo jran-
kius ir t.t. naudokite taip, kaip nurodyta Sioje
instrukcijoje, ir atsizvelkite j darbo salygas ir
atliekamaq darba. Naudojant elektrinius jrankius ne
pagal paskirtj, gali susidaryti pavojingos situacijos.
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Ripestinga akumuliatoriniy jrankiy prieZiora ir

naudojimas

O Akumuliatorivi jkrauti naudokite tik tuos jkro-
viklius, kurivuos rekomenduoja gamintojas.
Naudojant kitokio tipo akumuliatoriams skirtq jkroviklj, is-
kyla gaisro pavojus.

3 Su elektriniu jrankiu galima naudoti tik jam
skirtq akumuliatoriy. Naudojant kitokius akumulia-
torius iskyla susizalojimo ir gaisro pavojus.

O Nelaikykite sqvarzéliy, monety, rakty, viniy,
varzty ar kitokiy metaliniy daikty arti istrauk-
to i$ prietaiso akumuliatoriaus kontakty. Uz-
trumpinus akumuliatoriaus kontaktus galima nusideginti ar
sukelti gaisrq.

O Netinkamai naudojant akumuliatoriy, i$ jo ga-
li istekéti skystis. Venkite kontakto su Siuo
skys¢iu. Jei skyséio pateko ant odos, nuplauki-
te ji vandeniu, jei pateko j akis - nedelsdami
kreipkités j gydytojq. Akumuliatoriaus skystis gali su-
dirginti ar nudeginti odq.

Aptarnavimas

O Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti
specialistai ir naudoti tik originalias atsargines
dalis. Taip galima garantuoti, jog elektrinis jrankis isliks
saugus naudoti.

Saugos nuorodos dirbantiems su

siaurapjokliais

3 Jei atliekate darbus, kuriy metu darbo jrankis
gali kliudyti pasléptus elektros laidus, tai elek-
trinj jrankj laikykite uz izolivoty rankeny. Palie-
tus laidg, kurivo teka elektros srové, metalinése elektrinio
jrankio dalyse gali atsirasti jfampa ir trenkti elektros smo-
gis.

O Nelaikykite ranky arti pjovimo zonos. Nekis-
kite ranky po ruosiniu. Dél kontakto su pjukleliu kyla
pavojus susizeisti.

O Elektrinj prietaisq visuomet pirmiausia jjunkite
ir tik po to priglauskite prie apdorojamo ruosi-
nio. Jei jrankis jstringa ruosinyje, atsiranda atatrankos pa-
vojus.

3O Stebékite, kad pjovimo metu atraminé ploksté
7 priglusty prie ruosinio visu pavirsiumi. Pakrei-
pus pjuklelj, jis gali nuldzti arba sukelti atatranka.

O Baige darbq prietaisq isjunkite ir pjoklelj is-
traukite i3 ruosinio tik tuomet, kai jis visiskai
sustos. Taip idvengsite atatrankos pavojaus ir galésite
saugiai padéti priefaisq.
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Naudokite tik neapgadintus, nepriekaistingos
boklés pjuklelius. Sulinke ar afiipe pjikleliai gali ne-
tinkamai pjauti, [62ti ar sukelti atatrankg.

I15jungus prietaisq, pjoklelio negalima stabdyti
ji Sonu spaudziant prie ruosinio. Taip galite suga-
dinti arba sulauzyti pjuklelj arba sukelti atatrankq.

Prie$ pradédami darbq tinkamais ieskikliais
patikrinkite, ar po norimais apdirbti pavirsiais
néra pravesty elektros laidy, dujy ar vanden-
tiekio vamzdziy. Jei abejojate, galite pasi-
kviesti j pagalbq vietinius komunaliniy paslau-
gy teikéjus. Kontaktas su elektros laidais gali sukelti
gaisro bei elektros smigio pavojy. Pazeidus dujotiekio
vamzdj, gali jvykti sprogimas. Pazeidus vandentiekio
vamzdj galima pridaryti daugybe nuostoliy.
Itvirtinkite ruosinj. Tvirtinimo jranga arba spaustuvais
jtvirtintas ruoginys yra uzfiksuojamas Zymiai patikimiau nei
laikant ruosinj ranka.

Pries padédami elektrinj jrankj batinai jj iSjun-
kite ir palaukite, kol jo besisukanéios dalys vi-
siskai sustos. Darbo jrankis gali uZstrigti, tuomet kyla
pavojus nesuvaldyti prietaiso.

Neardykite akumuliatoriaus. Galimas trumpojo

sujungimo pavojus.

A0 Saugokite akumuliatoriy nuo karséio,

O pvz., taip pat ir nuo ilgo saulés spinduliy
poveikio, ugnies, vandens ir drégmés. -
kyla sprogimo pavojus.

Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj nau-

dojant, gadli i$siveriti garai. ISvédinkite patal-

Pa, o jei atsirado negalavimy, kreipkités j gy-

dytoja. Sie garai gali sudirginti kvépavimo takus.

Akumuliatoriy naudokite tik su Josy Wirth

elektriniu jrankiu. Tik taip apsaugosite akumuliatoriy

nuo pavojingos per didelés apkrovos.

Astrus daiktai, pvz., vinys ar atsuktuvai, arba
iSoriné jéga gali pazeisti akumuliatoriy. Dél to
gali jvykti vidinis trumpasis jungimas ir akumuliatorius gali
sudegti, pradéti rikti, sprogti ar perkaisti.

Gaminio ir techniniy duomeny

aprasas

Perskaitykite visas Sias saugos nuoro-
dasir reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau
pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali
trenkti elekiros smugis, kilti gaisras ir galite sun-
kiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

Atverskite lapg su elektrinio jrankio schema ir, skaitydami ins-
trukcijq, palikite §j lapg atverstq.
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Elektrinio jrankio paskirtis

Elektrinis jrankis skirtas medienai, plastikui, metalui, kerami-
néms plokstéms ir gumai atpjauti bei i§pjovoms Siose medzia-
gose daryti, padéjus ruosinj ant tvirto pagrindo. Jis skirtas tie-
siems ir figUriniams pjoviams. Atkreipkite démesj j rekomen-
duojamus pijiklelius.

Sio elekirinio jrankio dviesa skirta tiesioginei jo darbo sriiai
apdviesti ir netinka buitiniy patalpy apsvietimui.

Uz Zalq, kuri buvo patirta naudojant prietaisq ne pagal pa-
skirtj, atsako naudotojas.

Irankio elementai

|rankio elementy numeriai afitinka elekirinio jrankio schemoje
nurodytus numerius.
Prozektoriaus ,Power Light” mygtukas
Jjungimo-i§jungimo jungiklis
Akumuliatorius *

Akumuliatoriaus atblokavimo klavisas

1
2
3
4
5 Isankstinio judesiy skaigiaus nustatymo ratukas
6 Plastikiné slydimo plokstele
7 Atraminé plokste
8 Svytavimo amplitudés nustatymo svirtis
9 Kreipiamasis ritinélis
10 Pjuklelis *
11 Svirtelé pjuklelivi atblokuoti
12 Prozektorius ,Power Light”
13 Apsauga nuo prisilietimo
14 Rankena (izolivotas rankenos pavirsius)
15 |krovos buklés indikatoriaus mygtukas *
16 Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius *
17 Stumiklis
18 Nusiurbimo atvamzdis *
19 Nusiurbimo Zarna®
20 Apsauga nuo pavirdiaus isdraskymo
21 Plieninis slydimo padas *

* Ne visos paveikslélyje pavaizduotos arba aprasytos
komplektuojancios detalés tieki kartu su prietaisu
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Prietaiso techniniai duomenys

Akumuliatorinis STP 18-A
siaurapjoklis
Gaminio Nr. 5700 506 X
Nominalioji dtampa V= 18
Tuiciosios eigos judesiy
skaiius ng min’! 550-2700
Pjtklelio eigos ilgis mm 23
Maks. pjovimo gylis
- medienoje mm 120
- aliuminyje mm 20
- pliene (nelegiruotame) mm 8
Svoris pagal
EPTA-Procedure 01:2014" kg 2,2/2,4"
LeidZiamoji aplinkos
temperatura
- jkraunant °C 0..+45
- jrankiui veikiant?! i jj
sandélivojant °C -20..+50
Rekomenduojami akumuliatoriai AKKU-LI-CV-18 V/
x,x Ah
Rekomenduojami krovikliai AL 30-CV-LI
AL 60-CV-LI

1) priklausomai nuo naudojamo akumuliatoriaus

2) ribota galia, esant temperatirai <0 °C

Informacija apie triukSmgq ir vibracijq

Triukmo emisijos vertés nustatytos pagal EN 60745-2-11.

Pagal A skale i¥matuotas prietaiso garso slégio lygis tipiniu
atveju siekia 79 dB(A). Paklaida K=3 dB.

Triuk$mo lygis dirbant su prietaisu gali virsyti 80 dB(A).
Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos bendroji verté qy, (trijy krypéiy atstojamasis vekto-
rivs) ir paklaida K nustatytos pagal EN 60745-2-11:

Drozliy ploktés pjovimas: a,=7,5 m/s2, K=1,5 m/s?,
metalinés skardos pjovimas: a, =8 m/s2, K=1,5 m/s2

Sioje instrukcijoje pateikias vibracijos lygis buvo ismatuotas
pagal EN 60745 normoje standartizuotq matavimo metodq,
ir ji galima naudoti elekiriniams jrankiams palyginti. Jis skirtas
vibracijos poveikiui laikinai jvertinti.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius elektrinio
jrankio naudojimo atvejus. Tagiau jeigu elektrinis jrankis nau-
dojamas kitokiai paskirciai, su kitokia papildoma jranga arba
ieigu jis nepakankamai techniskai prizidrimas, vibracijos lygis
gali kisti. Tokiu atveju vibracijos poveikis per visq darbo laiko-
tarpj gali Zymiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj per tam tikrg darbo
laikg, reikia atsizvelgti ir j laikq, per kurj elektrinis jrankis buvo
i§jungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudojamas. Tai jver-
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tinus, vibracijos poveikis per visq darbo laikg Zymiai sumazés.
Dirbangiajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite
papildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo
jrankiy technine prieziirg, ranky sildymq, darbo eigos organi-
zavimg.

EB atitikties deklaracija Ce€

Atsakingai pareidkiame, kad skyriuje , Prietaiso techniniai duo-
menys” apradytas gaminys atitinka privalomus Direktyvy
2009/125/EB (Reglamentas 1194/2012), 2011/65/ES,
iki 2016 balandzio 19 d.: 2004/108/EB, nuo 2016 balan-
dzio 20d.: 2014/30/ES, 2006/42/EB reikalavimus ir jy pa-
keitimus bei $ivos standartus: EN 60745-1, EN 60745-2-11.
Techniné byla (2006,/42/EB) laikoma:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kiinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

AT A

Marcel Strobel
General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2015

Akumuliatoriaus jkrovimas

O Naudokite tik prietaiso parametry skyriuje
nurodytus kroviklius. Tik Sie krovikliai yra priderinti
prie Jusy elektriniame prietaise naudojamo ligio jony aku-
muliatoriaus.

i
Dr.Ing. Siegfried Beichter
General Manager

Nuoroda: Akumuliatorius pateikiamas i3 dalies jkrautas.
Kad akumuliatorius veikty visa galia, prie$ pirmgji naudojimg
akumuliatoriy kroviklyje visiskai jkraukite.

Licio jony akumuliatoriy galima jkrauti bet kada, eksploatavi-

mo trukmé dél to nesutrumpéja. Krovimo proceso nutraukimas
akumuliatoriui nekenkia.

Celiy apsaugos sistema ,Electronic Cell Protection (ECP)”
saugo licio jony akumuliatoriy nuo visidkos iskrovos. Kai aku-
muliatorius i$sikrauna, apsauginis i§jungiklis isjungia elektrinj
jrankj, ir darbo jrankis nebesisuka.

o e _ee

3 Jeigu elektrinis jrankis iSsijungé automatiskai,
nebandykite vél spausti jjungimo-iS§jungimo
jungiklio. Taip galite sugadinti li¢io jony akumuliatoriy.

Vadovaukités pateiktomis nuorodomis dél prietaiso ir akumu-

liatoriaus 3alinimo.
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Akumuliatoriaus iSémimas

Akumuliatorivje 3 yra dvi fiksavimo pakopos, kurios saugo,
kad netikétai paspaudus akumuliatoriaus fiksavimo klavidq 4,

akumuliatorius neiskristy. | elektrinj prietaisq jstatytq akumulia-

toriy tinkamoje padétyje palaiko spyruoklé.

Norédami iimti akumuliatoriy 3, spauskite akumuliatoriaus

atblokavimo klavidq 4 ir traukite akumuliatoriy j apagiq i§ elek-

trinio jrankio. Traukdami nenaudokite jégos.

Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius
(zr. pav. A)

Trys zali $viesadiodZiai akumuliatoriaus jkrovos buklés indika-

toriai 16 rodo akumuliatoriaus 3 jkrovos bukle. Dél saugumo
apie jkrovos bukle suZinoti galima tik tada, kai elektrinis jran-
kis neveikia.

Jei norite suzinoti jkrovos buklg, paspauskite mygtukg 15. Tai
galima atlikti ir tada, kai akumuliatorius 3 yra iSimtas.

Sviesos diodai Talpa
Dega nuolat 3 x Zali >2/3
Dega nuolat 2 x Zali >1/3
Dega nuolat 1 x Zalias <1/3
Mirksi 1 x Zalias Atsarga

Jei paspaudus mygtukg 15 nedega nei vienas $viesadiodis in-
dikatorius, vadinasi akumuliatorius yra pazeistas ir jj reikia pa-
keisti.

Pjuklelio jdéjimas ir keitimas

O Pries atliekant bet kokius prietaiso priezioros
darbus (atliekant technine prieziorq ar kei-
iant jranki ir t.1.), o taip pat transportuojant ir
sandélivojant prietaisq, bitina i$ jo iSimti aku-
muliatoriy. Priedingu atveju galite susiZeisti, nety&ia nu-
spaude jjungimo-igjungimo jungikl;.

O |dedant ir kei¢iant pjuklelj rekomenduojama
muvéti apsaugines pirstines. Lieciant pjoklelj kyla
pavojus susizeisti.

Pjuklelio pasirinkimas

Naudokite tik pjuklelius su vienu kumsteliu (T koteliu). Pjaklelis
neturi biti ilgesnis nei reikia numatytam pjaviui atlikti.

Pjaudami mazZo spindulio kreives naudokite siaurq pjuklelj.

Pjoklelio jdéjimas (zr. pav. B)

O Pries jstatydami pjuklelj, nuvalykite jo kota.
Nesvaraus pjuklelio koto negalima saugiai jtvirtinti.
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Stumkite pjtklelj 10 j stimiklj 17, kol uZsifiksuos. Svirtelé 11

automatiskai atdoka atgal, ir pjoklelis uzblokuojamas. \Ne-

spauskite svirtelés 11 ranka atgal, priedingu atveju galite pa-

Zeisti elektrinj jranki.

|tvirtindami pjoklelj atkreipkite démes;j j tai, kad pjuklelio nuga-

rélé turi atsidurti kreipiamojo ritinélio @ griovelyje.

3 Patikrinkite, ar pjoklelis jtvirtintas patikimai.
Netvirtai jstatytas pjoklelis gali iSkristi ir jus suZeisti.

Pjoklelio i$émimas (Zr. pav. C)

3 1S5imdami pjuklelj laikykite prietaisq taip, kad
isSokdamas pjuklelis nesuzeisty Zmoniy ar gy-
vuny.

Sukite svirtele 11 iki atramos rodyklés kryptimi pirmyn. Pjokle-

lis atlaisvinamas ir iSmetamas.

Dulkiy, pjuveny ir drozliy nusiurbimas

Medziagy, kuriy sudétyje yra 3vino, kai kuriy rdsiy medienos,

mineraly ir metaly dulkés gali biiti kenksmingos sveikatai.

Dirbanciajam arba netoli esantiems asmenims nuo sqly&io su

dulkémis arba jy jkvépus gali kilti alerginés reakcijos, taip pat

jie gali susirgti kvépavimo taky ligomis.

Kai kurios dulkés, pvz., gzuolo ir buko, yra véZj sukeliangios,

o ypaé, kai mediena yra apdorota specialiomis medienos

priezitros priemonémis (chromatu, medienos apsaugos prie-

monémis). MedzZiagas, kuriose yra asbesto, leidZziama apdo-

roti tik specialistams.

* Jei yra galimybé, naudokite apdirbamai medziagai tin-
kangiq dulkiy nusiurbimo jrangg.

* Pasirdpinkite geru darbo vietos védinimu.

¢ Rekomenduojama dévéti kvépavimo taky apsauging kau-
ke su P2 klasés filtru.

Laikykités josy 3alyje galiojanciy apdorojamoms medziagoms
taikomy taisykliy.

O Saugokite, kad darbo vietoje nesusikaupty
dulkiy. Dulkés lengvai uZsidega.

Dulkiy siurblio prijungimas
(zior. pav. D-E)
Nusiurbimo atvamzdj 18 jstatykite | atramine plokste 7.

Nusiurbimo Zarng 19 (papildoma jranga) uzmaukite ant dul-
kiy nusiurbimo atvamzdZio 18. Nusiurbimo Zarng 19 sujunki-
te su dulkiy siurbliuv (papildoma jranga).

Norédami uztikrinti optimaly nusiurbimg, jei galite, jstatykite
apsaugq nuo pavirsiaus i$draskymo 20.

Dulkiy siurblys turi biti pritaikytas apdirbamo ruoginio pjuve-
noms, drozléms ir dulkéms nusiurbti.

Sveikatai ypa& pavojingoms, vézj sukelianéioms, sausoms
dulkéms nusiurbti bitina naudoti specialy dulkiy siurblj.
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Apsauga nuo pavirsiaus isdraskymo

(zr. pav. F)

Apsauga nuo pavirsiaus isdraskymo 20 pjaunant medieng
saugo pavirdiy nuo idraskymo. Apsaugg nuo paviriaus i$-
draskymo galima naudoti tik su tam tikro tipo pjukleliais.
Apsaugq nuo paviriaus isdraskymo 20 i§ priekio jstumkite
atraming plokste 7.

Slydimo padas (zr. pav. G)

Naudojant atraminés plokstés 7 plastmasing slydimo plokste-
le 6, maziau subraizomi jautrds pavirsiai. Apdirbdami metalg,
naudokite plieninj slydimo padq 21.

Norédami uzdéti plieninj slydimg padq 21, jj i§ priekio uz-
stumkite ant atraminés plokstés 7.

Veikimo rezimai

Svytuoklinio judesio nustatymas

Keturiomis pakopomis nustatomas $vytuoklinis judesys leidzia
optimaliai pritaikyti pjovimo greit, pjovimo nasumg ir pjovio
pobidj pjaunamai medziagai.

Nustatymo svirtimi 8 $vytavimo amplitude galite nustatyti net
ir prietaisui veikiant.

.
[ —
.
|| ——

Svytavimas isjungtas

nedidelés amplitudés dvytavimas

vidutinés amplitudés 3vytavimas

didelés amplitudés $vytavimas

Optimaly $vytavimo laipsnj konkreciu atveju rekomenduotina

nustatyti prakfiniais bandymais. Nustatant reikty laikytis Siy re-

komendacijy:

*  Nustatykite kuo maZesne 3vytavimo amplitude arba visai
ii iSjunkite, jeigu norite, kad pjdvio krastai bty lygds ir dva-
r0s.

¢ Dirbdami su plonais ruosiniais, pvz., su lakstiniu plienu,
3vytavimq i§junkite.

* Dirbdami su kietais ruosiniais (pvz., su plienu), pasirinkite
nedidelés amplitudés 3vytavimg.

* Dirbdami su minkstais ruosiniais ir atlikdami pjovius pluos-
to kryptimi nustatykite didZiausiq Svytavimo amplitude.

Akumuliatoriaus jdéjimas

|krautq akumuliatoriy 3 i§ apadios jstumkite j elektrinio jrankio
kojele. Visiskai jstumkite akumuliatoriy  kojele, kol nebesima-
tys raudonos juostelés ir akumuliatorius saugiai uZsifiksuos.
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ljungimas ir iSjungimas

Norédami elektrinj prietaisq jjungti, jjungimo-igjungimo jun-
gikli 2 pastumkite j priekj, kad ant jungiklio matytysi ,, 1.
Norédami elektrinj prietaisq iSjungti, jjungimo-i§jungimo jun-
gikli 2 pastumkite atgal, kad ant jungiklio matytysi ,0%.

Kad tausotuméte energijq, elektrinj jrankj jjunkite tik tada, kai
naudosite.

Pjuklelio judesiy skaifiaus valdymas

Reikiamas pjovimo judesiy skaicius priklauso nuo ruosinio ir
darbo pobiidzio, jis optimaliai nustatomas bandymy badu.

Pradedant pjauti, kuomet pijiklelis priglaudZiamas prie ruosi-
nio, arba pjaunant plastikq ir aliuminj, rekomenduojama nau-
doti mazesnj pjuklelio judesiy skaiciy.

Judesiy skaiciaus reguliavimo ratuku 5 galite i anksto nusta-
tyti judesiy skaiciy ir jj keisti elektriniam jrankiui veikiant.
ligiau dirbant maZu judesiy skaiciumi elektrinis prietaisas gali
labai jkaisti. Pjiklelj i&imkite ir, kad elektrinis prietaisas atvésty,
apie 3 min leiskite jam veikti didZiausiu judesiy skaiciumi.

Su temperatiros pokycdiu susijusi
apsauga nuo perkrovos

Jei elektrinis jrankis naudojamas pagal paskirtj, jis nebus vei-
kiamas perkrovos. Jei jrankis veikiamas perkrovos arba tem-
peratira yra vz leistinos akumuliatoriaus temperatiros riby,
bus sumazinamas stkiy skaicius arba elektrinis jrankis issi-
jungs. Sumazéjus sukiy skaiiui, elekirinis jrankis didesniu su-
kiy skaigiumi pradés veikti tik tada, kai bus pasiekta leidzia-
moiji akumuliatoriaus temperatira. Elektriniam jrankiui i3sijun-
gus automatikai, i§junkite jj jungikliv, palaukite, kol atvés aku-
muliatorius ir elektrinj jrankj vél jjunkite.

O Pries atliekant bet kokius prietaiso priezitros
darbus (atliekant technine prieziorq ar kei-
iant jranki ir t.t1.), o taip pat transportuojant ir
sandélivojant prietaisq, botina i$ jo iSimti aku-
muliatoriy. Priesingu atveju galite susiZeisti, nety&ia nu-
spaudg jjungimo-ijungimo jungikl;.

O Mazesniems ir plonesniems ruosiniams apdo-
roti visada naudokite stabily pagrindg.

Apsauga nuo prisilietimo

Prie korpuso pritvirtinta apsauga nuo prisilietimo 13 saugo
nuo netikéto prisilietimo prie pjuklelio dirbant, todél jq nuimti
draudziama.

177



Ipjovimas ruosinio viduryje (zr. pav. H)

O Sivo bidu galima apdirbti tik mink3tus ruosi-
nius, pvz., medienq, akytq betonq, gipso kar-
tonq ir pan.!

Atliekant jpjovas viduryje ruoginio reikia naudoti trumpas pjg-

klelio geleztes.

Prietaiso atraminés plokstés 7 priekinj krastq padékite ant ruo-
Sinio taip, kad pjtklelis 10 ruosinio neliesty, ir prietaisq jjunki-
te. Jei prietaisas yra su judesiy skai&iaus reguliavimo jtaisu,
pasirinkite didZiausiq judesiy skaiéiy. Tvirtai spauskite prietai-
sq | ruodinj ir leiskite pjuklelivi létai panirti j ruosinj.

Kai atraminé ploksté 7 priglus visu plotu prie ruoinio pavir-
Siaus, toliau pjaukite iSilgai pjovimo linijos.

Tepimo ir ausinimo skystis

Kad metalas pjaunamas nejkaisty, iSilgai pjivio linijos uzpilki-
te tepimo ir ausinimo skyscio.

vo— .

Priezivra ir valymas

O Pries atliekant bet kokius prietaiso priezitros
darbus (atliekant technine prieziorq ar kei-
&iant jrankiir t.t1.), o taip pat transportuojant ir
sandélivojant prietaisq, bitina i$ jo iSimti aku-
muliatoriy. Priesingu atveju galite susiZeisti, nety&ia nu-
spaudg jjungimo-igjungimo jungiklj.

O Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir ventilia-
cines angas jo korpuse, tuomet galésite dirbti
kokybiskai ir saugiai.

Reguliariai valykite pjuklelio jivarg. I3imkite pjuklelj ir iSpurtyki-

te prietaisq, lengvai pastuksendami juo j lygy pagrindg.

Jei norite idvengti elektrinio jrankio veikimo sutrikimy dél uZter-

3imo, nepjaukite daug dulkiy sukelianciy medziagy, pvz., gip-

so kartono, i§ apacios arba idkéle elektrinj jrankj vir galvos.

Kreipiamajj ritinélj 9 reikia kartais patepti laseliv alyvos.
Kreipiamajj ritinélj @ reguliariai tikrinkite. Jei jis susidévéjes, tai
tori boti pakeistas ,Wiirth” jgaliotose elektriniy jrankiy remon-
to dirbtuvése.

Nusidévéjusiq plastmasing slydimo plokstele 6 pakeiskite.

Jei, nepaisant kruop3&ios gamybos ir patikrinimo, elektrinis
jrankis sugesty, jo remontas turi biti atliekamas jgaliotose
L Wiirth master-Service” elektriniy jrankiy remonto dirbtuvése.

leskant informacijos ar uzsakant atsargines dalis praome bi-
tinai nurodyti gaminio numerj, esantj elektrinio jrankio firminé-
ie lenteléje.

Sio elektrinio jrankio atsarginiy daliy sqraiq galite rasti inter-
nete http://www.wuerth.com/partsmanager arba teiraukités
artimiausiame , Wiirth” filiale.
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Siam ,Wiirth” elekiriniam jrankiui nuo pardavimo dienos (jro-
doma pateikus pirkimo kvitg arba sqskaitqg faktirg) suteikiame
garantijq pagal jrankio naudojimo 3alyje galiojanéias jstatymy
nuostatas. Sugedes jrankis pakeiciamas arba remontuojamas.

Pazeidimams, kurie atsirado dél natiralaus susidévéjimo, per
didelés prietaiso apkrovos ar netinkamai naudojant prietaisq,
garantija netaikoma.

Pretenzijos priimamos tik tada, jei elektrinis jrankis neisardytas
pristatomas | ,Wiirth” filialg, ,Wirth” pardavimy atstovui ar-
ba j jgaliotas ,Wiirth” elektriniy jrankiy remonto dirbtuves.

Kartu pateikiamy licio jony akumuliatoriy gabenimui taikomos
pavojingy kroviniy gabenimq reglamentuojanciy jstatymy
nuostatos. Naudotojui akumuliatorius gabenti keliais leidZia-
ma be jokiy apribojimy.

Jei siunciant pasitelkiami tretieji asmenys (pvz., oro transpor-
tas, ekspedijavimo jmoné), bitina atsizvelgti j pakuotei ir Zen-
klinimui taikomus ypatingus reikalavimus. Botina, kad rengiant
siuntq dalyvauty pavojingy kroviniy gabenimo specialistas.

Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepazeistas korpusas.
Apklijuokite kontaktus ir supakuokite akumuliatoriy taip, kad
jis pakuotéje nejudéty.

Taip pat laikykités ir esamy papildomy nacionaliniy taisykliy.

Elekiriniai jrankiai, akumuliatoriai, papildoma jranga
ir pakuotés turi biti ekologiskai utilizuojami.

X
7eX
Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy nemeskite j buiti-
niy atlieky konteinerius!

Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyvg 2012/19/ES, nau-
doti nebetinkami elektriniai jrankiai ir, pagal
Europos direktyvqg 2006/66/EB, pazeisti ir

iseikvoti akumuliatoriai bei baterijos turi boti

surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai ne-

kenksmingu bidu.

Akumuliatoriai ir baterijos

Li¢io jony:

Pradome laikytis skyrivje , Transportavi-
mas”, psl. 178 pateikty nuorody.

Galimi pakeitimai.
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Drosibas noteikumi

w WURTH

m BRIDINAJUMS YZmanigi izlasiet visus drosi-
bas noteikumus. Seit sniegto dro-

Sibas noteikumu un noradijumu neievérodana var izraisit aiz-
degianos un bt par céloni elekiriskajam triecienam vai no-
pietnam savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet $os noteikumus turp-
mékai izmantosanai.

Turpmakaia izklasta lietotais apziméjums , elektroinstruments”
attiecas gan uz fikla elektroinstrumentiem (ar elektrokabeli),
gan ari uz akumulatora elektroinstrumentiem (bez elektroka-

bela).
Dross darbs ar instrumentu ir iespé-
jams tikai tad, ja ir pilniba izlasita lie-
toSanas pamaciba un drosibas notei-
kumi un tiek stingri ievéroti Sajos do-
kumentos sniegtie noradijumi.

Visparéjie drosibas noteikumi

Drosiba darba vieta

O Sekojiet, lai darba vieta bitu tira un sakar-
tota. Nekarfiga darba vietd un sliktd apgaismojuma var
viegli notikt nelaimes gadijums.

O Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai
ugunsnedrosu vielu tuvuma un vietas ar pa-
augstinatu gazes vai puteklu saturu gaisa. Dar-
ba laika elektroinstruments nedaudz dzirkstelo, un tas var
izsaukt viegli degosu puteklu vai tvaiku aizdeg3anos.

O Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet ne-
piederosam personam un jo ipasi bérniem tu-
voties darba vietai. Citu personu klatbitne var no-
vérst uzmanibu, ka rezultdta jos varat zaudét kontroli par
elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba

O Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabot
piemérotai elektrotikla kontaktligzdai. Kon-
taktdaks3as konstrukciju nedrikst nekada vei-
da mainit. Nelietojiet kontaktdaksas salagota-
jus, ja elektroinstruments caur kabeli tiek sa-
vienots ar aizsargzeméjuma kédi. Neizmainitas
konstrukcijas kontaktdaka, kas piemérota kontaktligzdai,
lauj samazindt elekiriska trieciena sanem3anas risku.

O Darba laika nepieskarieties sazemétiem
priekSmetiem, pieméram, caurulém, ra-
diatoriem, plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties
sazem@étam virsmam, pieaug risks sanemt elekirisko trie-
cienu.

O Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika,
neturiet o mitruma. Mitrumam ieklstot elektroinstru-
mentd, pieaug risks sanemt elekirisko triecienu.

O Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu
aiz elektrokabela. Neraujiet aiz kabelq, ja vé-
laties atvienot instrumentu no elektrotikla
kontaktligzdas. Sargdijiet elektrokabeli no
karstuma, ellas, asam skautném un elektroins-
trumenta kustigajam dalam. Bojats vai samezglo-
jies elektrokabelis var bt par céloni elektriskajam triecie-
nam.

O Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, iz-
mantojiet ta pievienosanai vienigi tadus paga-
ringtajkabelus, kuru lietoSana arpus telpam ir
atlauta. Lietojot elektrokabeli, kas piemérots darbam ar-
pus telpdm, samazinds risks sanemt elektrisko triecienu.

3 Ja elektroinstrumentu tomér nepiecieSams lie-
tot vietas ar paaugstinatu mitrumu, izmanto-
jiet ta pievienoSanai noplodes strévas aizsarg-
releju. Lietojot noplides stravas aizsargreleju, samazi-
nas risks sanemt elektrisko triecienu.

Personiska drosiba

O Darba laika saglabajiet paskontroli un riko-
jieties saskana ar veselo sapratu. Partrauciet
darbu, ja jitaties noguris vai atrodaties alko-
hola, narkotiku vai medikamentu izraisita rei-
buma. Straddijot ar elekiroinstrumentu, pat viens neuz-
manibas mirklis var bt par céloni nopietnam savainoju-
mam.

O Izmantojiet individualos darba aizsardzibas li-
dzekl]us. Darba laika nésajiet aizsargbrilles. In-
dividudlo darba aizsardzibas lidzeklu (putek|u maskas,
neslido$u apavu un aizsargkiveres vai ausu aizsargu) pie-
lietoSana atbilstosi elektroinstrumenta tipam un veicama
darba raksturam |auj izvairities no savainojumiem.
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O Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ie-
slégSanos. Pirms elektroinstrumenta pievie-
nosanas elektrotfiklam, akumulatora ievie-
toSanas vai iznemsanas, ka ari pirms
elektroinstrumenta parnesanas parliecinie-
ties, ka tas ir izslégts. Parnesot elektroinstrumentu, ja
pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari pievienojot to elektro-
barosanas avotam laika, kad elektroinstruments ir ie-
slegts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

O Pirms elektroinstrumenta ieslégsanas neaiz-
mirstiet iznemt no ta reguléjosos instrumentus
vai atslégas. Reguléjoiais instruments vai atsléga, kas
ieslégsanas bridi atrodas elektroinstrumenta kustigajas
dalas, var radit savainojumu.

O Darba laika izvairieties ienemt neértu vai ne-
dabisku kermena stavokli. Vienmér ieturiet
stingru staju un centieties saglabat lidzsvaru.
Tas atvieglo elekiroinstrumenta vadibu neparedzétas si-
tudcijas.

O Izvelieties darbam piemérotu apgérbu. Darba
laika nenésaijiet brivi plandosas drébes un
rotaslietas. Netuviniet matus, apgérbu un aiz-
sargcimdus elektroinstrumenta kustigajam
dal@m. Elektroinstrumenta kustigajas dalas var iekerties
valigas drébes, rotaslietas un gari mati.

O Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj tam
pievienot aréjo puteklu uzstoksanas vai savak-
Sanas/uzkrasanas ierici, sekojiet, lai ta bitu
pievienota un pareizi darbotos. Pielietojot puteklu
uzsik3anu vai savakianu/uzkradanu, samazings to kaifi-

ga ietekme uz straddjo3as personas veselibu.

Saudzéjosa apiesanas un darbs ar

elektroinstrumentiem

O Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram
darbam izvélieties piemérotu elektro-
instrumentu. Elektroinstruments darbojas labak un dro-
$ak pie nomindlas slodzes.

O Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta
ieslédzéjs. Elekiroinstruments, ko nevar ieslégt un iz-
slégt, ir bistams lieto3anai un to nepiecie3ams remontét.

O Pirms elektroinstrumenta apkopes, re-
gulésanas vai darbinstrumenta nomainas at-
vienojiet ta kontaktdaksu no barojosa elek-
trotikla vai iznemiet no ta akumulatoru. Sadiie-
spé&jams novérst elektroinstrumenta nejausu ieslégsanos.

O Ja elektroinstruments netiek lietots, uz-
glabajiet to piemérota vieta, kur elek-
troinstruments nav sasniedzams bé&rniem un
personam, kuras neprot ar to rikoties vai nav
iepazinusas ar Siem noteikumiem. Ja elektroin-
strumentu lieto nekompetentas personas, tas var apdrau-
dat cilvéku veselibu.
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O Ropigi veiciet elektroinstrumenta apkal-

posanu. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbo-
jas bez traucéjumiem un nav iespiestas, vai ka-
da no dalam nav salauzta vai bojata, vai kat-
ra no tam pareizi funkcioné un pilda tai pare-
dzéto uzdevumu. Nodrosiniet, lai bojatas da-
las tiktu savlaicigi nomainitas vai remontétas
pilnvarota remonta darbnica. Daudzi nelaimes
gadijumi notiek tapéc, ka elekiroinstruments pirms lieto3a-
nas nav piendcigi apkalpots.

Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezosos
darbinstrumentus. Ripigi kopti elektroinstrumenti,
kas apgadaéiti ar asiem griezgjinstrumentiem, |auj stradat
daudz razigdk un ir vieglak vadami.

Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, pa-
pildpiederumus, darbinstrumentus utt., kas at-
bilst Seit sniegtajiem noradijumiem, nemot vé-
ra ari konkrétos darba apstaklus un pielietoju-
ma ipatnibas. Elekiroinstrumentu lieto3ana citiem mér-
kiem, neka tiem, kuriem to ir paredz&jusi raZotaijfirma, ir
bistama un var novest pie neparedzaméam sekam.

Saudzéjosa apieSanas un darbs ar akumulatora
elektroinstrumentiem

O Akumulatora uzladei lietojiet tikai tadu uzla-

des ierici, ko ir ieteikusi elektroinstrumenta ra-
Zotajfirma. Katra uzlades ierice ir paredzéta tikai no-
teikta tipa akumulatoram, un mégingjums to lietot cita tipa
akumulatoru uzladei var novest pie uzlades ierices un/vai
akumulatora aizdeg3ans.

Pievienojiet elektroinstrumentam tikai tadu
akumulatoruy, ko ir ieteikusi razotajfirma. Cita
tipa akumulatoru lieto3ana var bt par céloni savainoju-
mam vai novest pie elektroinstrumenta un/vai akumula-
tora aizdegianas.

Laik&, kad akumulators netiek lietots, nepie-
laujiet, lai ta kontakti saskartos ar sasprau-
dém, monétam, atslégam, naglém, skrivém
vai citiem nelieliem metala priek$Smetiem, kas
varétu izraisit isslégumu. Isslsgums starp akumula-
tora kontaktiem var radit apdegumus un bit par céloni
ugunsgrékam.

Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var iz-
plust skidrais elektrolits. Nepielaujiet elektro-
lita nonaksanu saskaré ar adu. Ja tas tomér ir
nejausi noticis, noskalojiet elektrolitu ar Gdeni.
Ja elektrolits nondk acis, nekavéjoties griezie-
ties pie arsta. No akumulatora izpludusais elektrolits
var izsaukt adas iekaisumu vai pat apdegumu.
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Apkalposana

O Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu
veiktu kvalificéts personals, nomainai izman-
tojot originalas rezerves dalas un piederumus.
Tikai ta iespé&jams pandkt un saglabat vajadzigo darba
drogibas limeni.

Drosibas noteikumi figorzagiem

O Veicot darbu, kura laika darbinstruments var
skart sléptus elektriskos vadus, turiet instru-
mentu tikai aiz izolétajam virsmam. Darbinstru-
mentam skarot spriegumnesosus vadus, spriegums nonak
ari uz instrumenta metdala dalam un var bt par céloni
elektriskajam triecienam.

O Netuviniet rokas zagéjuma trasei. Neturiet ro-
kas zem zagéjama priekSmeta. Kermena dalu so-
skar$anas ar zaga asmeni var bt par céloni savainoju-
mam.

O Kontaktéjiet darbinstrumentu ar apstrada-
jamo priekSmetu tikai péc elektroinstrumenta
ieslégSanas. Tas |aus izvairities no atsitiena, kas var no-
tikt, darbinstrumentam iestrégstot apstradajamaija prieks-
meta.

O Zagéesanas laika sekojiet, lai balstplaksne 7
ciesi piegulétu zagéjama priekSmeta virsmai.
Noliecot zaga asmeni sanu virzieng, tas var salzt, ka ari
var notikt atsitiens.

O Péc zagésanas izslédziet elektroinstrumentu
un tikai tad izvelciet zaga asmeni no zage-
juma, vispirms nogaidot, lidz asmens pilnigi
apstajas. Tas |aus izvairities no atsitiena, un elekiroins-
trumentu bis iesp&jams drosi novietot.

O Lietojiet tikai nebojatus zaga asmenus. Saliekti
vai neasi z&ga asmeni var salizt, negativi ietekmét zage-
juma kvalitati vai izraistt atsitienu.

O Pé&cinstrumenta izslégSanas neméginiet brem-
Zé&t zaga asmeni ar sanu spiedienu. Sadas ricibas
d&| zaga asmens var tikt bojdts vai saldzt, ka ari var notikt
atsitiens.

O Lietojiet piemérotu metalmeklétaju slépto
pievadliniju atklasanai vai ari griezieties péc
palidzibas vietéja komunalas saimniecibas
iestadé. Kontakta rezultata ar elektrofikla Iiju, var iz-
celties ugunsgréks un stradajosa persona var sanemt elek-
trisko triecienu. Gazes vada bojgjums var izraisit spra-
dzienu. Kontakta rezultata ar ddensvada cauruli, var tikt
bojatas materialas vérfibas.

O Nostipriniet apstradajamo priek$metu. le-
stiprinot apstradajamo priekdmetu skrivspilés vai cita stip-
ringjuma iericé, stradat ir drosak, neka tad, ja tas tiek tu-
réts ar rokam.
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O Pirms elektroinstrumenta novietosanas no-
gaidiet, lidz tas pilnigi apstajas. Kusfiba esoss dar-
binstruments var iestrégt, izsaucot kontroles zaudésanu
par elektroinstrumentu.

O Neatveriet akumulatoru. Tas var radit isslégumu.

[: \_ Sargdjiet akumulatoru no karstuma,

O pieméram, no ilgstosas atrasanés sau-
les staros vai uguns tuvuma, ka ari no
Udens un mitruma. Tas var izraisit spradzienu.

Q

Bojdjuma vai nepareizas lietosanas rezultata

akumulators var izdalit kaitigus izgarojumus.
Sada gadijuma izvédiniet telpu un, ja jGtaties

slikti, griezieties pie arsta. Izgarojumi var izraisit el-
posanas celu kairingjumu.

u]

Lietojiet akumulatoru tikai kopa ar Wiirth
elektroinstrumentu. Tikai td akumulators ir pasargéts
no bistamam parslodzém.

Q

ledarbojoties uz mérinstrumenta akumulatoru
ar smailiu priek$metu, pieméram, ar naglu vai
skrivgriezi, ka ari aréja spéka iedarbibas re-
zultata akumulators var tikt bojats. Tas var radit
ieksgju isslegumu, ka rezultata akumulators var aizdeg-
ties, dimot, eksplodét vai parkarst.

Izstradajuma un ta darbibas apraksts

Uzmanigi izlasiet visus drosibas notei-
kumus. Seit sniegto droibas noteikumu un
noradijumu neievérosana var izraisit aizdega-
nos un bit par céloni elektriskajam triecienam
vai nopietnam savainojumam.

Ladzam atvért atlokdmo lappusi ar elekiroinstrumenta attélu
un turét to atvértu visu laiku, kamér tiek lasita lietosanas pama-
ciba.

Pielietojums

Elektroinstruments ir paredzéts koka, plastmasas, metdla, ke-
ramikas plaksnu un gumijas sazagédanai un izzagésanai, stin-
gri piespiezot balstplaksni pie zagéjama priekimeta. Tas ir
piemérots zagasanai pa taisnu un liektu liniju. Tevérojiet razo-
tajfirmas norddijumus par izmantojamajiem zaga asmeniem.
Saja elektroinstrumenta iebovéta apgaismosanas spuldze ir
paredzéta darba vietas izgaismo3anai, bet ne apgaismojuma
nodrosina$anai dzivojamaias telpds.

Lietotdijs nes atbildibu par zaudéjumiem, kuru célonis ir elek-
troinstrumenta nepareiza lietoana.
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Instrumenta elementi

Instrumenta elementu numerécija atbilst numuriem elekiroin-
strumenta attéld, kas sniegts grafiskaja lappuseé.

1 Taustind apgaismojo3ajai mirdzdiodei ,Power Light”
leslédz&js
Akumulators *
Akumulatora fiksatora tausting
Pirkstrats darba gaijienu biezuma prieksiestadisanai
Plastmasas slidplaksne
Balstplaksne

O NOUBAWOWN

Svira svarsta iedarbes reguléanai
9 Vadotnes rullitis
10 Zaga asmens ™
11 Svira zaga asmens atbrivodanai
12 Apgaismosanas spuldze ,Power Light”
13 Kontaktaizsargs
14 Rokturis (ar izolétu noturvirsmu)
15 Taustind uzlades pakapes nolasidanai *
16 Akumulatora uzlades pakapes indikators *
17 Asmens piedzinas stienis
18 Uzsik3anas iscaurule *
19 Uzsikianas §latene *
20 Pretplaisasanas aizsargs
21 Térauda slidkurpe *

* Attélotais vai aprakstitais aprikojums da &ji neietilpst
piegades komplekta.

Instrumenta parametri

Akumulatora figirzagis STP 18-A
Artikula Nr. 5700 506 X
Nomindlais spriegums V= 18
Darba gdjienu biezums

brivgaitd ng, min.”! 550-2700
Darba gajienu garums mm 23
Maks. zag&anas dzilums

- koka mm 120
- alummija mm 20
- térauda (nelegéta) mm 8
Svars atbilstosi

EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,2/2,4"
1) atkariba no izmantojama akumulatora

2) Samazingta jauda pie temperatiras <0 °C
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Akumulatora figurzagis STP 18-A
Pielavjama apkartéja gaisa
temperatura
- uzlades laika °C 0..+45
- darbibas laika? un uzglaba-
3anas laika °C -20..+50
leteicamie akumulatori AKKU-LI-CV-18 V/
x,x Ah
leteicama uzlades ierice AL 30-CV-LI
AL 60-CV-LI
1) atkariba no izmantojama akumulatora
2) Samazindta jauda pie temperatiras <0 °C

Informacija par troksni un vibraciju

Trok3na parametru vértibas ir noteiktas atbilstosi
EN 60745-2-11.

Elektroinstrumenta radita péc raksturltknes A izsvérta trokina
skanas spiediena tipiskais limenis ir 79 dB(A). Izkliede

K=3 dB.

Trok3na limenis darba laika var parsniegt 80 dB(A).
Izmantojiet ausu aizsargus!

Kopéja vibracijas padtringjuma vértiba a;, (vektoru summa tri-
jos virzienos) un izkliede K ir noteikta atbilstosi standartam
EN 60745-2-11:

Skaidu plaksnu zagésana: a,=7,5 m/s%, K=1,5 m/s?,
metala skarda zagéana: a, =8 m/s?, K=1,5 m/s”.

Saja paméciba noréditais vibracijas limenis ir izmérits atbilsto-
3i standartd EN 60745 noteiktajai procedirai un var ikt lie-
tots elektroinstrumentu savstarpéjai salidzindsanai. To var iz-
mantot ari vibracijas raditas papildu slodzes iepriek3gjai no-
vertésanai.

Seit noraditais vibracijas limenis ir attiecinams uz elektroinstru-
menta galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroin-
struments tomér tiek izmantots citiem pielietojuma veidiem, ko-
pa ar citadiem piederumiem vai kopa ar atskirigiem darb-
instrumentiem, ka ari tad, ja tas nav pietieko3a apjoma apkal-
pots, instrumenta raditais vibracijas limenis var afikirties no
3eit noraditds vértibas. Tas var bitiski palielinat vibracijas ra-
dito papildu slodzi zinamam darba laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu slodzi zingmam
darba laika posmam, jGnem véra ari laiks, kad elektroinstru-
ments ir izsl&gts vai ari darbojas, tacu faktiski netiek izmantots
paredzéta darba veik3anai. Tas var bitiski samazinat vibraci-
jas radito papildu slodzi zingmam darba laika posmam.
Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajo3o personu
no vibracijas kaitigés iedarbibas, pieméram, savlaicigi veiciet
elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalposanu, novér-
siet roku atdzisanu un pareizi planojiet darbu.
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EK atbilstibas deklara

ija C€

Maés ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala , Instrumenta po-
rametri” aprakstitais izstraddjums atbilst visiem direkfivas
2009/125/EK (rikojums 1194/2012), 2011/65/ES, ka
ari lidz 2016. gada 19. aprilim direkfiva 2004/108/EK, no
2016. gada 20. aprila direkfiva 2014/30/ES,
2006/42/EK un to labojumos ietvertajiem saistodajiem notei-
kumiem, ka ari $adiem standartiem: EN 60745-1,

EN 60745-2-11.

Tehniska lieta (2006/42/EK) no:

Adolf Wisrth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

AT A

Marcel Strobel
General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2015

Akumulatora uzlades ierice

O Izmantojiet vienigi sadala , Instrumenta para-
metri” noradito uzlades ierici. Vienigi § uzlades ie-
rice ir piemérota jUsu elektroinstrumentd izmantojama liti-
ja-jionu akumulatora uzladei.

od (A
S
Dr.-Ing. Siegfried Beichter

General Manager

Piezime. Akumulators tiek piegadats dalgji uzladata stavok-
. Lai izstrad@jums spétu darboties ar pilnu jaudu, pirms pir-
mas lietosanas pilnigi uzlddéjiet akumulatoru, pievienojot to
vzlades iericei.

Litija-jonu akumulatoru var uzladét jebkuré laika, nebaidoties
samazindt ta kalposanas laiku. Akumulatoram nekaité ari par-
traukums uzlades procesa.

Litija-jonu akumulatora ir pielietota elektroniska elementu aiz-
sardziba (,Electronic Cell Protection [ECP]”), kas to pasarga
no dzilas izlades. Ja akumulators ir izladgjies, ipasa aizsardz-
bas sistema izslédz elektroinstrumentu; 3Gda gadijuma dar-
binstruments partrauc kustéties.

O Ja elektroinstruments ir automatiski izslé-
dzies, neméginiet to no jauna ieslégt, nospie-
Zot ieslédzéju. Sadas ricibas dé| var tikt bojats akumu-
lators.

levérojiet noradijumus par atbrivodanos no nolietotajiem iz-
stradajumiem.
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Akumulatora iznemsana

Akumulatoram 3 ir divu pakapiju fiksators, kas lauj novérst ta
izkridanu, nejausi nospiezot akumulatora fiksgjo3o taustinu 4.
Laika, kad akumulators ir ievietots elektroinstrumentd, to notur
vieta atspere.

Lai iznemtu akumulatoru 3, nospiediet fiksgjoso taustinu 4 un
izvelciet akumulatoru no elektroinstrumenta lejupvirziena.
Nelietojiet $im nolokam parak lielu spéeku.

Akumulatora uzlddes pakapes
indikators (attéls A)

Akumulatora uzlades pakapes indikatora 16 tris zalas mirdz-
diodes lauj noteikt akumulatora 3 uzlades pakapi. Vadoties
no drosibas apsvérumiem, akumulatora uzlades pakapi ie-
sp&jams nolasit tikai laika, kad elektroinstruments nedarbojas.

Lai nolasitu akumulatora uzlades pakapi, nospiediet taustinu
15. Tas iespé&jams ari tad, ja akumulators 3 neatrodas instru-
menta.

Mirdzdiode Akumulatora
ietilpiba

Pastavigi deg 3 mirdzdiodes >2/3

Pastavigi deg 2 mirdzdiodes >1/3

Pastévigi deg 1 mirdzdiode <1/3

Mirgo 1 mirdzdiode Rezerve

Ja péc taustina 15 nospiesanas neiedegas neviena no indika-
tora mirdzdiodém, akumulators ir bojats un to nepieciesams
nomainit.

Zaga asmens iestiprindsana vai

o
nomaina

O Pirms jebkura darba ar elektroinstrumentu
(piemé&ram, pirms apkalposanas, darbinstru-
menta nomainas utt.), ka ari pirms transporté-
Sanas vai uzglab&asanas iznemiet no ta akumu-
latoru. Nejausa ieslédzéja nospiesana var izraisit savai-
nojumu.

3 lestiprinot zaga asmenus, uzvelciet aizsarg-
cimdus. Kermena dalu saskardanas ar zéga asmeni var
bt par céloni savainojumam.

=, P
Z&aga asmens izvéle

lestipriniet elektroinstrumentd vienigi zaga asmenus ar viena
izcilna (T veida) katu. Zaga asmenim nav jabit garakam, ne-
k& tas nepieciesams zagéjumu veidosanai paredzétaja dziju-
ma.

Liektu zagejumu veidosanai ar nelielu liekuma radiusu izvélie-
ties $aurdkus zaga asmenus.
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Zaga asmens iestiprinasana (attéls B)

O Pirms iestiprinGSanas notiriet zGga asmens ka-
tu. Netiru katu nav iespéjams drosi iestiprinat.

lebidiet zaga aasmeni 10 piedzinas stiena 17 stipringjuma,
[idz tas tur fiks&jas. Svira 11 automatiski atlec virziena vz aiz-
muguri, fikséjot zaga asmeni stipringjuma. Nepérvietojiet svi-
ru 11 virziena uz aizmuguri ar rokam, jo tas var sabojat elek-
troinstrumentu.

lestiprinot zaga asmeni, sekojiet, lai asmens aizmuguréja ma-
la iegultu vadotnes rullida 9 gropé.

O Parbaudiet, vai zaga asmens ir stingri iestip-
rinats. Slikti iestiprinats zaga asmens var izkrist no stipri-
najuma un savainot straddjoo personu.

Zaga asmens iznemsana (attéls C)

O Zaga asmens iznemsanas laika turiet elektro-
instrumentu t4, lai krito$ais zaga asmens nesa-
vainotu cilvékus vai majdzivniekus.

Parvietojiet sviru 11 lidz galam uz priek3u, bultas virziena.
Lidz ar to z&ga asmens tiek atbrivots un izmests no stipringju-
ma.

Puteklu un skaidu uzstksana

Dazu materidlu, pieméram, svinu saturosu krasu, dazu kok-

snes 3kirnu, minerdlu un metélu putekli var bt kaitigi veseli-

bai. Pieskarsanas $adiem putekliem vai to ieelposana var iz-

raisit alergiskas reakcijas vai elposanas celu saslim$anu elek-

troinstrumenta lietotajam vai darba vietai tuvuma eso3ajam

personam.

Atsevisku materialu putekli, pieméram, putekli, kas rodas, za-

g8jot ozola vai dizskabarza koksni, var izraisit vézi, ipasi tad,

ja koksne ieprieks ir tikusi kimiski apstradata (ar hromatu vai

koksnes aizsardzibas lidzekliem). Azbestu saturo$us materia-

lus drikst apstradat vienigi personas ar ipasam profesionalam

iemanam.

* Pielietojiet apstradajamajam materidlam vispiemérotako
puteklu uzsik$anas metodi.

* Darba vietai jabot labi ventilgjamai.

¢ Darba laika ieteicams izmantot masku elposanas celu aiz-
sardzibai ar filtréanas klasi P2.

levérojiet jTsu valsti speka eso3os prieksrakstus, kas attiecas
uz apstradajomo materidlu.

O Nepielaujiet puteklu uzkrasanos darba vieta.
Putekli var viegli aizdegties.
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Pievienosana puteklsGcéjam

(atteli D-E)

levietojiet uzsik3anas Tscauruli 18 balstplaksnes 7 izgriezu-
ma.

Pievienojiet puteklu uzstksanas $lateni 19 (papildpiederums)
uzsikanas iscaurulei 18. Pievienojiet uzsikianas 3|tenes
19 otru galu puteklsicéjam (papildpiederums).

Ja iespéjams, iestipriniet elektroinstrumentd pretplaisasanas
aizsargu 20, jo tas lauj uzlabot puteklu uzsokdanu.
Puteklsocé&jam jabit piemérotam apstradajoma materiala pu-
teklu uzstk3anai.

Veselibai ipasi kaitigu, kancerogénu vai sausu putek|u uzsik-
3anai lietojiet specidlus puteklsacgjus.

Pretplaisasanas aizsargs (attéls

Zagéjot koku, pretplaisaianas aizsargs 20 var novérst zagé-
jama priekdmeta virsmas plaisa3anu. Pretplaisadanas aizsar-
gu var izmantot vienigi kopa ar noteiktu tipu zaga asmeniem.

No priek$puses iebidiet pretplaisdsanas aizsargu 20 balstp-
lgksné 7.

Slidkurpe (attéls G)

Plastmasas slidplaksne 6, kas nostiprinata uz balstplaksnes 7,
lauj pasargat neizturigas virsmas no saskrapé&sanas. Veicot
metdla apstradi, lietojiet térauda slidkurpi 21.

Lai nostiprinatu térauda slidkurpi 21, no priek$puses uzbidiet
to uz balstplaksnes 7.

Darba rezimi

Svarsta iedarbes regulésana

Cetras pakapés reguljama svarsta iedarbe Jauj optiméli iz-
véléties zagesanas atrumu, zagésanas jaudu un z&g&juma
virsmas firibu atbilstodi zagéjama materidla ipasibam.
Lietojot reguléjoso sviru 8, svarsta iedarbi var izmainit ari elek-
troinstrumenta darbibas laika.

svarsta iedarbes nav
neliela svarsta iedarbe
vidéja svarsta iedarbe
stipra svarsta iedarbe

.
e —
.
. .

Optimalo svarsta iedarbes pakapi katram elektroinstrumenta

pielietojuma veidam ieteicams izvéléties praktisku mégingju-

mu celd. Tomér 3o izvéli var atvieglot 3adi ieteikumi.

* Laiiegitu lidzenu un firu zagéjumu, izvélieties minimalo
svarsta iedarbi vai ari pilnigi izslédziet svarsta mehanis-
mu.
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* Z&géjot planus materialus (pieméram, skardu), izslédziet
svarsta mehanismu.

*  Z&agéjot cietus materidlus (pieméram, téraudu), izvélieties
nelielu svarsta iedarbi.

*  Zagéjot mikstus materidlus un veicot zagésanu koka skied-
rojuma virziend, var stradat ar maksimalo svarsta iedarbi.

Uzsakot lietoSanu

Akumulatora ievieto$ana

No apakias iebidiet uzladétu akumulatoru 3 elektroinstru-
menta korpusa pamatné. lidz galam iespiediet akumulatoru
korpusa pamatng, lidz vairs nav redzamas sarkands svitras un
akumulators ir droi fiksgjies.

lesléegsana un izslégsana

Lai ieslégtu elektroinstrumentu, parvietojiet iesledzsju 2 vz
priekdu, lidz klust redzams apziméjums ,, 1.

Lai izslégtu elektroinstrumentu, parvietojiet ieslédzéju 2 at-
pakal, lidz klust redzams apziméjums ,,0”.

Lai taupitu energiju, iesleédziet elektroinstrumentu tikai tad, kad
tas tiek liefots.

Darba gajienu biezuma regulésana

Optimalais darba gajienu biezums ir atkarigs no zagéjama
materidla ipasibam un darba apstakliem, un to var noteikt
prakfisku mégingjumu celd.

Darba géjienu biezumu ieteicams samazinét, kontaktéjot z&-
ga asmeni ar zagé&jamo priekimetu, ka ari, zagéjot plastmasu
vai aluminiju.

Ar pirkstratu 5 var priek3iestadit vélamo darba géjienu biezu-
mu, ko iesp&jams mainit ari elektroinstrumenta darbibas laika.

ligstosi stradaijot ar nelielu darba gajienu biezumu, elektroins-
truments var stipri sakarst. Sada gadijuma iznemiet zaga as-
meni un atdzesé&jiet elekiroinstrumentu, aptuveni 3 mindtes
darbinot to ar maksimalo darba géijienu biezumu.

Termoatkariga aizsardziba pret
parslodzi

Darbinot elekiroinstrumentu paredzétaja veida, to nevar par-
slogot. Taéu pie paaugstindtas slodzes, k& ari gadijuma, ja
akumulatora temperatira ir arpus pielavjamo vértibu robe-
zam, elektroinstrumenta darbibas Gtrums samazinas vai ari
tas atsledzas. Ja elektroinstruments darbojas ar samazinatu
atrumu, tad, akumulatora temperatirai atgrieZoties pielauja-
mo vérfibu robezas vai samazinoties slodzei, tas atsak darbo-
ties ar pilnu atrumu. Ja elektroinstruments ir automatiski atslé-
dzies, izsledziet to, nogaidiet, lidz akumulators ir atdzisis, un
tad no jauna ieslédziet elekiroinstrumentu.

w WURTH

Noradijumi darbam

O Pirms jebkura darba ar elektroinstrumentu
(piemé&ram, pirms apkalposanas, darbinstru-
menta nomainas utt.), ka ari pirms transporté-
Sanas vai uzglabasanas iznemiet no ta akumu-
latoru. Nejausa ieslédzéja nospiesana var izraisit savai-
nojumu.

O Apstradajot nelielus vai planus prieksmetus,
vienmér novietojiet tos uz stabila paliktna.

Kontaktaizsargs

Uz instrumenta korpusa nostiprinatais kontaktaizsargs 13
darba laika |auj novérst nejausu pieskar$anos zaga asmenim,
tapéc to nedrikst nonemt no instrumenta.

Z&agésana ar asmens iegremdésanu
(attels H)

O Zagésanas panémienu ar asmens iegremdé-
Sanu drikst pielietot tikai mikstu materiélu,
pieméram, koksnes, sausd apmetuma u.c. za-
gésanai!

Veicot zagésanu ar iegremdésanu, izvélieties Tsu z&dga

asmeni.

Piespiediet elektroinstrumenta balstplaksnes 7 priek$gjo malu

pie zagéjama priek$meta 13, lai zaga asmens 10 nepieskar-

tos & virsmai, un ieslédziet elekiroinstrumentu. Pagrieziet dar-
ba gajienu biezuma regulatoru stavokli, kas atbilst
maksimalajom zagésanas Gtrumam. Stingri spiezot elektroin-
strumentu pie zagéjama priekimeta, pakapeniski iegremdé-
jiet zaga asmeni materiala.

Kad balstpléksne 7 pilnigi saskaras ar zagéjama prieksmeta

virsmu, turpiniet zagésanu pa vélamo zagéjuma trasi.

Dzeséjosie un ellojosie lidzekli

Zaggjot metalu, parklajiet zagéjuma trasi ar nelielu daudzu-
mu dzesé&jo3a vai ellojosa lidzekla, 3adi novériot zagejama
materigla parmérigu sakardanu.

Apkalposana un firisana

O Pirms jebkura darba ar elektroinstrumentu
(piemé&ram, pirms apkalposanas, darbinstru-
menta nomainas utt.), ka ari pirms transporté-
Sanas vai uzglabasanas iznemiet no ta akumu-
latoru. Nejausa ieslédzéja nospiesana var izraisit savai-
nojumu.

O Lai nodrosindtu ilgstosu un nevainojamu elek-
troinstrumenta darbibu, uzturiet firu ta korpu-
su un ventilacijas atveres.
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Regulari tiriet zaga asmens stipringjumu. Sim noltkam izne-
miet zaJa asmeni un viegli uzsitiet ar elektroinstrumentu pa
cietu, lidzenu virsmu.

Ja elektroinstrumenta ieklust liels daudzums nefirumu, var tikt
traucéta ta normala funkcion&sana. Tapéc, ja zagéjami mate-
ridli, kuru apstrades gaita izdalas liels puteklu daudzums, ne-
izvélieties zagedanas virzienu no lejas augup un nestradaiiet,
pacelot instrumentu virs galvas.

Laiku pa laikam ieellojiet vadotnes rulliti 9 ar pilienu ellas.

Regulari kontrol&jiet vadotnes rullida 9 stavokli. Ja vadotnes
rullitis ir nolietojies, tas j@nomaina firmas Wirth pilnvarota
elektroinstrumentu remonta darbnica.

Ja plastmasas slidpldaksne 6 ir nolietojusies, ta janomaina.

Ja, neraugoties uz augsto izgatavodanas kvalitati un ripigo

pécrazoianas parbaudi, elektroinstruments tomér sabojdijas,
tas remont&jams firmas Wirth pilnvarota elektroinstrumentu

remonta darbnica.

Pieprasot konsultdcijas un pasitot rezerves dalas, lidzam no-
teikti noradit elektroinstrumenta artikula numuru, kas izlasams
uz ta mark&juma pléksnites.

Elektroinstrumenta rezerves dalu sarakstu var aplikot interne-
ta vietné http://www.wuerth.com/partsmanager vai piepra-
sit tuvakaja firmas Wirth filidle.

Més nosakam sim firmas Wirth elektroinstrumentam garantiju
atbilstosi starptautiskajai un naciondlajai likumdo3anai, sakot
no iegades datuma (kas nor&dits réking vai piegades pavad-
zimé). Saja perioda atklatie bojajumi tiek novérsti nomainas

vai remonta cela.

Garantija neattiecas uz bojdjumiem, kuru célonis ir elektroin-
strumenta dabiska nolietodands, parslodze vai nepareiza ap-
ieSanas ar fo.

Pretenzijas var tikt atzitas tikai tada gadijumé, ja elektroin-
struments neizjaukta veida tiek nogadats firmas Wirth filiale,
Wiirth aréja dienesta lidzstradniekam vai firmas Wiirth pilnva-
rota elektroinstrumentu remonta darbnica.

w WURTH

Uz izstradajumam pievienotaijiem litija-jonu akumulatoriem at-
tiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu. Lietotajs var
transportét akumulatorus ielu transporta plisma bez papildu
nosacijumiem.

Parsitot tos ar treSo personu starpniecibu (pieméram, ar gaisa
transporta vai citu transporta agentiru starpniecibu), jgievéro
Tpasi sofijuma iesainosanas un markésanas noteikumi. Tapéc
sofijumu sagatavo3anas laika japieaicina kravu parvadasa-
nas specidlists.

Parsitiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss nav bojats. Aizl-
méjiet valéjos akumulatora kontaktus un iesainojiet akumula-
toru 1&, lai tas iesainojuma neparvietotos.

Lodzam ievérot ari ar akumulatoru parsifidanu saisfitos nacio-
ndlos noteikumus, ja tadi pastav.

Atbrivosandas no nolietotajiem

izstraddajumiem

/| Nolietotie elektroinstrumenti, akumulatori, piederumi

;Z‘n un iesainojuma materidli japaklauj ofrreizéjai parstra-
dei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus, akumulatorus un

baterijas sadzives atkritumu tvertné!

Tikai ES valstim

Atbilstosi Eiropas Savienibas direktivai
2012/19/ES par nolietotajam elekiriskajam
un elektroniskajam iericém, lieto3anai nederi-
gie elektroinstrumenti, ka ari, atbilstosi direkfi-
vai 2006/66/EK, bojatie vai nolietotie aku-
mulatori un baterijas jasavéc atsevidki un ja-
nogada ofrreizéjai parstradei apkartéjai vi-
dei nekaifiga veida.

Akumulatori un baterijas

Litija-jonu akumulatori

Lodzam ievérot sadala , Transportéa-
na” (lappuse 186) sniegtos noradiju-
mus.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.
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YkazaHusa no 6esonacHoctn

w WURTH

I nPEAYNPEXAEHVE MPouTMTE Bee yKasanus
U UHCTPYKLUUU MO TEXHU-

ke 6e3onacHocTn. HecobnioneHie ykasaHMit U MHCTPYk-
UMM No TexHmke 6e30MacHOCT MOXET CTATb MPUYMHOM MO~
PAKeHMS 3NEKTPUUECKMM TOKOM, MOXAPA M THXENbIX TPABM.

CoxpaHsiiTe 3T MHCTPYKUUU M yKasaHus ans 6y-
AYyLEro NCNonb3oBaHMSA.

MCI'IOI'II:3OBOHHOE B HACTOALWMX MHCTPYKLIMSIX n YKOBGHMSIX
MOHSTUE «3NEKTPOMHCTPYMEHT» PACHPOCTPAHSETCS HA 3Mek-
TpOMHCprMeHT C MUTAHMEM OT Cetn (C ceTeBbIM LI.IHypOM) "
HQ OKKYMYNSTOPHBIN 3NEKTPOMHCTPYMeHT (6e3 ceTesoro
wHypa).
BesonacHas pabora ¢ 3neKTponHcTpy-
MEHTOM BO3MO>KHA TOJbKO B TOM Cry-
uae, ecnu Bel nonHocTbIO NpounTanmu
MHCTPYKLMIO MO 3KCMAyaTauum u yka-
3aHMS NO TexXHUKe 6e30nacHoOCcTU n
cTporo cnepyere um.

O6wue ykasaHus no 6ezonacHoctn

BesonacHocr pabouero mecra

O Conepxute pabouee MeCTO B UUCTOTE U XOPO-
WO OCBELEHHbIM. BeCI'IOpﬂﬂOK N1 HeoCBeLEeHHbIe
y4acTtkm pa6oqero MEeCTa MOryT NPUBECTHU K HECHACTHLIM
CNyyasm.

O He paboraiire ¢ 3TMM 31EKTPOUHCTPYMEHTOM BO
B3PbIBOOMACHOM MOMELLEHUM, B KOTOPOM HOXO-
RATCS roproumne XMAKoCTH, BOC-
NAGMEHSIOWMECS Fa3bl UAM MblAb. DNEKTPo-
MHCTPYMEHTbI MCKPSAT, YTO MOXKET MPMUBECTM K BOCNNAME-
HEHUIO NbINn UK NapPoB.

0 Bo Bpems paboTbi € 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM HE
ponyckanre 6nusko kK Bawemy pabouemy me-
€Ty AeTei M NOCTOpoHHUX nuu. Otenekwmce, Bol
MOXKETE MOTEPSATh KOHTPOMb HALl SNEKTPOMHCTPYMEHTOM.

dnekTpobesonacHocTb

O LWrencenbHas BUNKA 3NEKTPOUHCTPYMEHTA
AOJKHA MOAXOAUTH K WITENCENbHOMN po3eTke.
Hu B koeM cnyuae He U3MEHSINTE WITENCENbHYIO
Bunky. He npumeHsiite nepexonHbie wrekepbl
AN 3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB C 3ALMTHBIM 3a3EM-
neHneMm. HensmeHeHHble WTENCEenbHbIE BUIKU U nog-
Xopasume wrencenbHble PO3eTKM CHMXAKOT PUCK Nopaxe-
HUS 3NEKTPOTOKOM.

O NpenotepawainTte TeNECHbIM KOHTAKT € 3a3eM-
FIEHHBIMM MOBEPXHOCTAMU, KAK TO: ¢ Tpy6amm,
3/1IEMEHTAMM OTOMJIEHUS, KY XOHHBIMU NAIUTAMU
U XonoaunbHUKAmM. Npu sasemnenmnm Bawero tena
noBblWaeTcs pMCK I'IOpQ)KeHMﬂ BJ'IeKTpOTOKOM.

O 3awmwante 3neKTPOUHCTPYMEHT OT AOXKAA U
CbIPOCTM. npOHMKHOBeHMe BO[bl B 3NEKTPOUHCTPYMEHT
MOBLIWAET PUCK NOPAXKEHUS SHBKTPOTOKOM.

O He paspelaeTcs MCMONb3OBATH WHYP HE MO HaA-
3HAUEHMUIO, HaNPUMEP, AN TPAHCNOPTUPOBKM
WU NOABECKM 3/IEKTPOUHCTPYMEHTA, Unu ans
BbITATMBAHMUS BUAIKM U3 LUTEMCENIbHOM PO3ETKM.
3awmuaiiTe WHYP OT BO3AEMACTBUS BICOKMX
TeMneparyp, Macna, ocTpbiX KPOMOK UM nof-
BUXKHBIX YACTEMN 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA. [ospe-
SKIEHHBIN MIM CMYTAHHBIM WHYP NOBbILIAET PUCK NOPA-
XKEHMS INEKTPOTOKOM.

O Mpwm paborte ¢ 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM NOA OT-
KPbITbIM HE6OM NPUMEHSITE NPUrOAHbIE ANS
atoro kabenu-yanunurenu. [pumetetrue npuroa-
HOTO Ans PabOThI NOM OTKPbITIM HEGOM KaBens-yanmHu-
TENS CHUKAET PUCK NOPAXKEHNS SNEKTPOTOKOM.

O Ecnu HeBO3MO>XHO U36€e>XXaTb NpUMEHEHUs
3M1eKTPOUHCTPYMEHTA B CIPOM MOMELLLEHUMN,
MOAKIOUANTE 3NIEKTPOUHCTPYMEHT Uepes
YCTPOMCTBO 3ALUTHOTO OTKAIOUEHMS. [TprmeHe-
HWE YCTPOMCTBA 3ALLMTHOTO OTKIKOYEHMS CHUXKAET PUCK
3MEKTPUYECKOTO MOPAXKEHMS.

BesonacHocTs noaen

O BynbTe BHUMATENbHLIMK, CAIEAUTE 30 TEM, UTO
Bbl nenaere, u NPOAYMAHHO HauUMHawmre pabo-
Ty € aneKTpouHcTpymeHTom. He nonbsyittecs
3N1eKTPOUHCTPYMEHTOM B YCTAJZIOM COCTOSIHUM
unu ecnu Bl HaAXoAUTECH B COCTOSHUMN HAPKO-
TUUECKOro UM ANIKOTOSNIbHOTO OMbSIHEHUS UMU
nopn sospencreuem nekapcrs. OamH MOMEHT Hes-
HMUMATENbHOCTU I'IpM po601e C BHEKTPOMHCprMeHTOM
MOXET MPUBECTU K CEPbE3HBIM TPABMAM.
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O MpumeHsiite cpencTBA UHAMBMAYANbHOM 3a-

WMTbI U BCETrAA 3AWMUTHBIE OUKM. Vcnons3osaHne
CPEACTB MHOMBUOYANLHOM 3ALMTbI, KAK TO: 3QLMTHOM Ma-
cku, 0ByBM HO HECKONb3ALLEN NOAOLLBE, 3ALMTHOTO We-
MO MK CPEOCTB 3AWMTbI OPFAHOB CYXA, — B 3ABUCH-
MOCTM OT BUAA PABOThl C SNEKTPOMHCTPYMEHTOM CHMXA-
€T PUCK NOMYYEHMS TPABM.

MpenoTspawarite HenpeAHAMEPEHHOE BKIO-
ueHue aneKTpouHcTpymenTa. Mepen nopxnio-
UYEeHMEM 3IEKTPOUHCTPYMEHTA K 3/IeKTponura-

HUIO M/Mnn K akKymynsaTopy y6eaurecsb B Bbl-

KNIOUEHHOM COCTOSIHMM 3/IEKTPOMHCTPYMEHTA.
Ynep>xaHue nanbLa HA BIKMIOYATENE NPU TPAHCTIOPTH-
pOBKE 3MEKTPOMHCTPYMEHTA M NOAKMIOUYEHME K CETU NK-
TAHMS BKNIOYEHHOTO 3NEKTPOMHCTPYMEHTA YPEBATO He-

CYACTHBIMM CYYASIMM.

Y6upaiTte ycTAHOBOUHbIA MHCTPYMEHT A ra-
€UHbIe KITIOUM RO BKIIOMEHMS J1EKTPO-
WMHCTPYMEHTA. VHCTPYMEHT MK KoY, HOXOASWMMCS
BO BPALLCIOWIEMCS YACTM SNEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET
NPUBECTM K TPABMAM.

He npuHumaiite HeectecTBEHHOE NONOXEHUE
Kopnyca tena. Bcerna sanumarire ycromumsoe
nono>KeHue U coxpaHsitte pasHosecue. bnaro-
naps aToMy Bbi Moxerte nyuie KoHTpONMpoOBATH
SNEKTPOUHCTPYMEHT B HEOXMAAHHLIX CUTYyaLUaX.

Hocure nonxoaswyto pabouyio ogexny. He
HOCUTE WIMPOKYIO OAEXAY M yKpaweHus. Qep-
>KWUTE BONOChbl, OREXAY M PYKABULbI BAANU OT
ABMXYLWMXCA dactent. LLinpokas onexna, ykpatwe-
HUS UK ANUHHBIE BONOCHI MOTYT 6bITb 3ATAHYTbI BPQ-
LWAKOWHMMHMUCA 4ACTIMU.

Mpu HaNUUMKM BO3MOXKHOCTU YCTAHOBKM MNbine-
OTCAcIBAIOWMNX U NbINec60pPHBIX yCTPOUCTB
npoBepATe UX NPUCOERUHEHNE M NPABUTIb-
HOE MUcnonb3oBaHme. [1p1meHeHue NbiNeoTcoca Mo-
XeT CHU3WTb ONACHOCTL, CO3AABAEMY!O MbifbIO.

w WURTH

O o Hauana HanaaKu d1EeKTPOUHCTPYMEHTA, ne-
pen 3ameHo NPUHAANEXXHOCTEN U Npe-
KpalieHuem paboTbl OTKouanTe Wwren-
CenbHYI0 BUAIKY OT PO3ETKMU CETU U/UnMU BbiHbTE
AKKYMYRATOP. 370 Mepa NpeaoCTOPOXHOCTM Npeno-
TBPALLAET HEMPEAHOMEPEHHOE BKIIOYEHME INEKTPO-
MHCTPYMEHTQ.

O XpaHuTe 3neKTPOUHCTPYMEHTbI B HEROCTYNMHOM
Ans peren mecre. He paspewaiite nonssosars-
€Sl 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM NINLIGM, KOTOpPbIe He
3HAKOMbI C HUM MUJTU HE YUTANM HACTOAWMNX
VHCTPYKUMMA. DNeKTPOUHCTPYMEHTBI OMACHBI B PYKAX
HEOMbITHBIX MWL,

O TwarenbHO yXA>XXUBAWTE 30 3MEKTPOUH-
crpymeHTom. Mposepsitte 6e3ynpeuHyio ¢pyH-
KLMIO M XOA ABMKYLULNXCS YACTEWN INEKTPOUH-
CTPYMEHTQA, OTCYTCTBUE T wnu nospe-
>KAEHUIA, OTPULIATENBHO BAMUSIOWNX HA PYH-
KUMIO 3neKTpouHcTpymeHTa. MospexxneHHbie
4acTU AOMKHBI 6bITh OTPEMOHTUPOBAHDI RO
MCNONb30BAHMS dNIEKTPOUHCTPYMEHTA. [Tnoxoe
06Ccny>XMBAHWE SNEKTPOMHCTPYMEHTOB SBNSETCS NPUUM-
HOM 60ﬂbLLIOrO YMCNa HeCYACTHbIX Cny4vaes.

O Hep>kute pexKywmii UHCTPYMEHT B 3TOUEHHOM
M UMCTOM COCTOAHMUM. 3060TIIMBO YXOXKEHHbIE PEXY-
Li1e MHCTPYMEHTbI C OCTPBIMM PEXYLIMMM KDOMKAMM pe-
X€ 3AKIMHMBAIOTCS M MX Nerye BeCTu.

O MpumeHsiiTe 2NEeKTPOMHCTPYMEHT, Npu-
HAANEXHOCTH, paboune MHCTPYMEHTDI U T.M. B
COOTBETCTBMM C HACTOALMMMU UHCTPYKLMAMM.
Yuurteiaiite npm 3Tom paboune ycnosus u Bbi-
nonHsemylo pabory. McnonbiosaHme 3nekTpomH-
CTPYMEHTOB NS HEMPEayCMOTPEHHbIX PABOT MOXeT Npu-
BECTM K OMACHBIM CUTYQLMSM.

MpumeHeHune n ob6cnyxmsanme
AKKYMYNSTOPHOTO UHCTPYMEHTa

O 3apsxante akKyMynaTopbl TONbKO B 3a-

MpumeHeHne 3NEKTPONHCTPYMEHTA U o6paleHne

€ HUM

O He neperpy>xaire aneKTpouHcrpymeHr. Uc-
nonsb3yirte ansa Bawen pabortbl npen-
HA3HAYEHHbIN QNS 3TOrO 3NEKTPOUHCTPYMEHT. C
NOAXOMSLMM 3NEKTPOMHCTPYMeHTOM Bbi pabotaerte nyu-
e 1 HaaexHee B YKa3aHHOM AMANA30He MOLHOCTM.

O He paboraiTte ¢ 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM NPU He-
MCNPABHOM BbIKJTIOUATENE. DNEKTPOUHCTPYMEHT,
KOTOprlZ He noaaaeTcs BKNKOYEHUIO MUITU BbIKIKOYEHUIO,
onaceH u aonxeH 6bITh OTPEMOHTUPOBAH.

PSAHbLIX YCTPOMCTBAX, PEKOMEHAYEMbIX U3ro-

TOBMTENEM. 30PSAHOE YCTPOMCTBO, NPEyCMOTPEHHOE
ANs onpeneneHHoro Buaa akKyMynsTopoB, MOXeT npu-

BECTM K MOXAPHOM OMACHOCTU MPM MCMONb3OBAHUM €ro
C OPYTMMM aKKYMYNITOPAMM.

MpuMeHsitTe B 3NEKTPOMHCTPYMEHTAX TOSMBKO
npeaycMoTPEeHHbIE AN 3TOro AKKYMYATOPbI.
Mcnonb3osaHme ApyrMx akKyMynsTopos MOXET npuse-
CTU K TPABMAM M MOXKAPHOM OMACHOCTM.

3awmnuanTte HEUCNOb3yeMbI AKKYMYNSTOP OT
KAQHUENSIPCKMUX CKPENOK, MOHET, KIIOU€eN, rBo-
3a€eM, BUHTOB M APYTMX MANEHbKUX MeTannmnue-
CKMX NPEAMETOB, KOTOpPbIE MOTYT 3AKOPOTUTL
nonioca. Kopon(oe 3AMbIKAHME NONKOCOB AKKYMYn4-
TOPA MOXeT NPMUBECTU K OXOram mnm noxapy.
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O Mpu HeNpPABMABHOM UCMONb3OBAHMM U3 AKKY-
MYRSTOPA MOXKET noTeub XXMAKocTb. Usberaiite
conpukocHoBeHus ¢ He. Mpu cnyyaitHom KoH-
TAKTe NPOMONTE COOTBETCTBYIOWEE MECTO BO-
noi. Ecnm ata XxxMakocTs nonaaer s rnasaq, To
ROMONHUTENbHO 06PATUTECH 3a MOMOLULIO K
Bpavy. Beitekatoulas akkyMynsTopHas XmnokoCcTs Mo-
XKeT NPUBECTM K PA3APAXEHMIO KOXM UMK K OXKOTaM.

CepBuc

O PemoHT Bawero 3neKTpoOMHCTPYMEHTA NOpPY-
yamnTe ToNbKO KBANUGpMUUPOBAHHOMY NEepPCco-
Hany M TONbKO € Np em opuruHar X
3anacHbIX yacrer. Dum obecneunsaercs Heso-
NACHOCTb 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

YkaszaHusa no tTexHmke 6esonacHoctun

Ans anekrpono63nkos

O NMpwm ebinonHeHun pabort, npu KoTopbix pabo-
UM MHCTPYMEHT MOXKET 3Cl€Tb CKPbBITYIO 3reK-
TPOMNPOBOAKY, AEPXKUTE 3MEKTPOUHCTPYMEHT
30 U30NMPOBAHHbIE PYYKM. KoHTakT ¢ Haxoaswet-
Cq noa Hanps>XXeHnem ﬂpOBODKOIZ MOXET 3apaXaTtb Me-
TannMyeckme Yact ANEKTPOMUHCTPYMEHTA M NPUBOAUTL K
YAQPY 3MEKTPUYECKMM TOKOM.

O He nonacrasnsitte pyku B 30Hy nuneHus. He
NOACOBbLIBANITE PYKM MORA 3AroToeKy. pu koHtak-
T€ C MMUMbHBIM MONOTHOM BO3HMKAET OMACHOCTL TPABMM-
POBaHMS.

O NoasonuTe 3nEKTPOUHCTPYMEHT K AETANMN
TOJNBbKO BO BKJ/IIOUEHHOM COCTOSIHUM. B npotmeHoM
Cy4ae BO3HWMKAET OMACHOCTb 06PATHOTO yaapa npu 3a-
KIMHMBAHMM PABOYEro MHCTPYMEHTa B aeTanu.

O Cnenwure 3a Tem, uto6bl NPU NUNIEHUU ONOPHAas
nnura 7 HaAe>XHO NPUAErana K NoOBEPXHOCTH.
ﬂepeKomeHHoe AMNbHOE NMOMOTHO MOXeT OsﬂOMOTbCH
MK NPUBECTH K OBPATHOMY yAApY.

O Mo okoHuaHuu paboueir onepaunn BbIKIOUYMN-
T€ 3NIEKTPOUHCTPYMEHT; BbITATMBAMTE NMUIbHOE
MOJIOTHO U3 MPOPE3U TONLKO MOCIIE Ero NOJSTHOMN
OCTaHOBKM. DM Bbl npepotapature pukowert u mo-
XeTe nocne a1oro 6e3 KAKMX-NMBO PUCKOB NONOXMTL
3NEKTPOUHCTPYMEHT.

O Wcnone3yiite ToNbko HenospeXXaeHHbie, 6e3-
ynpeuHble NunbHbIE NONOTHA. M30rHyTbie unu 3a-
TYNUBLUMECS MUNbHBIE NONOTHA MOTYT NEPENOMUTLCH, OT-
puuaTenbHO CKasaTbCq HA KAYeCcTee pacnmna mnum Bbis-
BATb pUKOLLET.
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O He 3atopma’kueaiiTe NUALHOE MNONOTHO Nocne
BbIK/IIOUEHUA 6O0KOBBIM NPMXKATUEM. DTO MOXET
noepenuTb NMNbLHOE NOMOTHO, O6HOMGTI: €ro mnu npuse-
CTU K PUKOLLETY.

O Mpumensiite cooTeeTCTBYIOWME METANNO-
MCKAaTenn ANg HaAXOXXAEHNA CKPbITbIX CUCTEM
3N1eKTPO-, Fa3o- U BOROCHA6XXeHus unm obpa-
W aiTech 30 CNPABKOM B MECTHOE NpeRnpusTue
KOMMYHQRbHOrO cHab>xeHus. Koxtakr ¢
3MeKTPONPOBOAKOM MOXET NPUBECTH K NOXAPY M Nopa-
XeHMIO anekTpoTokoMm. oBpesxneHme rasonposoana mo-
XeT npueecu k B3puisy. [ospexneHue sononposona
BE/ET K HOHECEHUIO MATEPUANLHOTO yliepba.

O 3akpennsiite 3aroToBKy. 3aroToBKa, yCTAHOB-
NeHHdq B 3Q>XXKMMHOEe npmcnoco6neHMe Unn1 B TMCKH,
yaepxmsaetcs 6onee HanexHo, yem B Bawen pyke.

O BbiKAWUTE MNOMHON OCTAHOBKM 311EKTPO-
MHCTPYMEHTA U TONbKO MOCAE 3TOro Bbi-
nyckamnTe ero us pyk. Pabounit MHctpymeHT moxet
30€CTb, U 3TO MOXET NPUBECTM K NOTEPE KOHTpONY HAA
3MEKTPOMHCTPYMEHTOM.

O He BckpbiBaite akkymynsarop. [1pu aTom BozHMKa-
€T ONACHOCTb KOPOTKOTO 3aMbIKAHMS.

3awmwaitte akKymynsTopHyto 6arapeto
OT BbICOKMX TEMNEepParyp, Hanp., otT AnNu-
TENbHOTO HarpPeBaHUs HA CONHLE, OT or-
Hs, Boabl U Bnarun. CyulecTsyer onacHoCTb
B3pbIBA.

O Mpwm nospe>xxaeHNN U HEHaANe>XXawem UCNornb-
30BAHUM AKKYMYNSATOPA MOXKET BbIRENUTLCA
ras. O6ecneubTe NPUTOK CBEXEro BO3AYXA U
npu BO3HMKHOBEHUM XKano6 obparurecs K Bpa-
uy. [a3bl MOrYT BLI3BATL PABAPAXKEHME ObIXATENbHbIX My-
TeN.

O Wcnonb3yitte akKyMynsTop TONbKO COBMECTHO
¢ Bawmm 3neKTponHCTPyMEeHTOM GUPMBbI
Wiirth. Tonsko Tak akkyMynsTop 3awmiueH oT onacHowM
neperpysku.

O OcrpbiMm npeameTamm, Kak Hanp., reo3aem
VNN OTBEPTKOMN, A TAK)KE BHEWHNM CUIOBbIM
BO3AEUCTBUEM MOIKHO NOBPERNTb AKKYMYNsi-
TOpHY!0 6aTrapero. D10 MOXET NPUBECTU K BHYTPEH-
HEMY KOPOTKOMY 3QMBIKGHMIO, BOITOPAHMIO C 3ambIMie-
HMEM, B3PbIBY MM NEPErpPeBY aKKYMynSTopHOM 6ara-
pen.
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OnucaHue npoaykra u ycnyr

Mpoutute Bce yKAasaHUs U MHCTPYKUMM
no TexHuKe 6e30NacHOCTU. YnylieHus B
OTHOWEeHUn yKG3GHMﬁ n MHCTPYKLlMlZ no TexXHn-
ke 6e30MacHOCTH MOTYT CTATb MPHUUMHOM NOPa-
KEeHUS 3NEeKTPUYECKMM TOKOM, NoXapa U Ta-
XKenbIX TOABM.

Moxany#cra, oTKpoiTe PACKAAAHYIO CTPAHMLY C UANtO-
CTPALMSMM SNEKTPOMHCTPYMEHTA M OCTABNSITE ee OTKpPbI-
ToM, noka Bbl U3yuaete pykoBoacTso no akcnyaraumm.

NMpumeHeHMe NO HAZHAUYEHMIO

DNeKTPOMHCTPYMEHT NPEeAHA3HAYEH S BLINONHEHMS HA
TBEPAOM Onope NPOAONbLHbIX PACMMIOB U BLIDE3OB B APEBE-
CUHe, NnacTMacce, MeTanne, KePAMMUYECKMX MIUTAX U pe3u-
He. C NoMoLLbIO 3NEKTPOMHCTPYMEHTA MOXHO BbIMOMHSTL
NPAMOMNMHENHBIE M M3OTHYTbIe pacnunbl. [pumuTe Bo BHUMA-
HUE PEKOMEHAALMU OTHOCKUTENLHO MUIbHBIX MONOTEH.

Jlamnouka Ha 3NEeKTPOMHCTPYMEHTE NpefHasHa4yeHa ang
noaceeTkn HeI'IOCpeJlCTBeHHOIZ 30HbI pO6OTbI, OHa He npu-
rogHa ang ocseweHns noMmeweH1s B noMe.

3a MOBPEXNEHNA B PE3YNbTATE UCMNONb3OBAHUA HE NO
HA3HAYEHWMIO OTBETCTBEH MOJSb30OBATEb.

dnemeHTbl MHCTPYMEHTA

HyMepauus aneMeHTOB MHCTPYMEHTA BbIMONHEHA MO M30-
6paXEHUIO Ha CTPAHULIE C UNAKOCTPALMAMM.
1 Knonka ans noaceetkm «Power Light»
Beikntouarens
AkkymynsTop *

Kronka pasbnokuposku akkymynstopa

2
3
a4
5 YcranoBouHoe KONECHKO YMCNa YACTOTbI XOA0B
6 [nactmaccosas NKUTA CKOMbXEHMs
7 OnopHas naurta
8 Pbluar ycTaHOBKM MASTHMKOBOTO OBMXKEHMS

9 Hanpasnstowmit ponmk
10 MunsHoe nonotHo *
11 Poiuar pasbnokMpoBku AMABHOTO NONOTHA
12 Cseronumon «Power Light»
13 3awwmra ot nprkocHoBEHMS
14 Pyxostka (c M30NMPOBAHHOM NOBEPXHOCTBIO)
15 Kronka nHankatopa sapsxeHHoctn *
16 WHpukatop 3apskeHHOCTH akkyMynstopa *
17 TMonvemHas wrakra
18 MMarpy6ok orcoca ™

w WURTH

19 LUnaHr otcacsiBanms
20 3awwmra ot ckona marepuana
21 CransHort onopHbii 6awmak *

*U306parkeHHble UNU ONMUCAHHbIE MPUHARNEXHOCTU He
B 0653aTENbHOM NOPAAKE AONMKHbI BXOAUTb B KOMMAEKT
nocrasku.

XHUUYECKUEe OaHHblIe

AxkkymynatopHas STP 18-A
no63ukosas nuna
Aprt. Ne 5700 506 X
HomumHansHoe HanpsxeHue B= 18
Yacrota xonoB Ha XonocTom
xomy ng MuH! 550-2700
[nmHa xona MM 23
Tny6uHa pesanms, Makc.
- B peBecuHe MM 120
- B QNIOMMHUM MM 20
- B HENErMpOBAHHOM CTANM MM 8
Bec cornacHo
EPTA-Procedure 01:2014 Kr 2,2/2,4"
[onycmmas Temneparypa
BHELLHEeM cpensl
- BO BPEMs 30PsSaKM °C 0..+45
- npu skcnnyaraumn? 1

XPAHEHMM °C -20...+50
Pekomennyemsie AKKU-LI-CV-18 V/
QKKYMYTSTOPbI x,x Ah
PekomeHayemblie 3apanHbie AL 30-CV-LI
ycTpomcTea AL 60-CV-LI
1) B 30BUCMMOCTH OT MCMONb3yEMOM aKKYMynsSTOpHOM 6atapen
2) orpaHmrueHHas mowHocTs Npu Temneparype <0 °C

3HayeHus 3ByKOBOlZ 3Mmccum onpeneneHsl B COOTBETCTBMM C

EN 60745-2-11.

M3mepeHHbIit A-B3BELLIEHHDIN YPOBEHb 3BYKOBOTO [ABNEHMS
3NEKTPOUHCTPYMEHTa cocTaenser, kak npasuno, 79 nb(A).
Henocroseprocts smepenus K=3 nb.

YpoBeHb WyMa Ha paboyeM MecTe MOXET MepeBbILATH

80 nb(A).

Monb3ynrech cpeacTBaMm 3awmnTbhl OPraHos cnyxal

CymmapHas Bubpaums ay, (sekTopHas cymma Tpex Hanpas-
nexuit) u norpewtocts K onpenenetsl B cooTeetctamm ¢
EN 60745-2-11:

Pacnunusanme npesecHo-cTpyKeuHsix naut: a,=7,5 m/c?,
K=1,5m/c?,

pacMAMBaHMe NUCTOBOrO MeTanna: a, =8 m/c?,
K=1,5m/c2.
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YKa3QHHbIM B 3TMX MHCTPYKLMAX YPOBEHb BUEpaLMM onpene-
NEH B COOTBETCTBMM CO CTAHAAPTU3OBAHHOM METOAMKOM W3-
Mepenuit, nponucantor B EN 60745, u moxer ncnonsso-
BATLCS 19 CPABHEHMS dNEKTPOMHCTPYMeHToB. OH npuroneH
TAKXe Ang NPeABapUTENbHOM OLEHKM BUOPALMOHHOM Ha-
TPY3KM.

YposeHb BUOPALMM YKA3QAH 05 OCHOBHbIX B1AOB paboTbl ¢
3NeKTPOUHCTPYMeHTOM. OIHAKO €ClM BNEKTPOMHCTPYMEHT
6yneT MCronb3OBAH ANg BLINONHEHMS APYTMX paboT, ¢ pas-
NIUYHBIMM MPUHAONEXXHOCTIMM, C MPUMEHEHMEM CMEHHbIX
PaboUMX MHCTPYMEHTOB, He NPeAYCMOTPEHHBIX M3TOTOBMTE-
NeM, UK TexHudeckoe obcnyxmBaHme He Byner oteedyars
NPEeANUCaHNSM, TO YPOBEHb BUOPALIMKM MOXKET BbiTb MHBIM.
D70 MOXET 3HAUMTENBHO MOBBICHUTL BUOPALMOHHYIO HATPY3KY
B TEUEHME BCEM NPOAOIKMTENLHOCTU PabOTI.

[1n3 TOUHOM OLEHKM BUBPALMOHHOM HATPY3KM B TeueHue
onpeneneHHoro BpeMeHHOTo MHTEPBANA HYXKHO YUMTbIBATL
TAKXKE W BPEMS, KOTAQ MHCTPYMEHT BBIKIIOUYEH MM, XOTS M
BK/IOUEH, HO He HaXOAMTCA B paboTe. DTO MOXET 3HaUMTENb-
HO COKPATUTL HATPY3KY OT BUBPALMM B PACYETE HA MOMHOE
pabouee Bpems.

MpenycmoTpuTe NONONHUTENbHbIE MEPbI 6E30MACHOCTM ANs
30LWMTE ONEpaTopa OT BO3AEMCTBIS BUBPALMM, HaNpUMep:
TeXHUUEecKoe 06CnyXMBAHME NEKTPOMHCTPYMEHTA U pabo-
UMX MHCTPYMEHTOB, MEPbI N0 NOANEPXKAHMIO PYK B Tenne, op-
TAHM3ALMS TEXHOMOTMUYECKMX MPOLIECCOB.

3assneHue o coorsetcTteum EC C €

Ml 309Bn9€M NOA HAWY EAMHONMUYHYIO OTBETCTBEHHOCT, YTO
onMcaHHbIM B pazpene «TexHUYeckue NaHHbIe» NPOAYKT OT-
BEUAET BCeM COOTBETCTBYOLMM nonoxernsm [npekius
2009/125/EC (Pacnopsxenue 1194/2012),
2011/65/EU, no 19 anpens 2016: 2004/108/EC,

¢ 20 anpens 2016: 2014/30/EU, 2006/42/EC, skntouas
MX M3MEHEeHMS, a Takxe cneaytoumm Hopmam: EN 60745-1,
EN 60745-2-11.

TexHuueckas nokymentaums (2006/42/EC):

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

AT A

Marcel Strobel
General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2015

e

Dr.-Ing. Siegfried Beichter

General Manager
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3apsaaka akKkymynsropa

O NMonb3syiTech TONbLKO 3APSARHBIMA YCTPOMUCTBA-
MM, YKA3AHHBIMM B XAPAKTEPUCTUKAX UHCTPY-
MeHTA. Tonbko 3TV 3apsaHLIE YCTPOMCTBA NPMTOAHSI ANg
JIMTMEBO-MOHHOTO AKKYyMynaropa BCILLIeI'O 3NEKTPOUH-
CTPyMEHTa.

YkazaHue: AKKyMyHﬂTOp NOCTABNAETCS HEe NONMHOCTbIO 30~

PAXXEHHbIM. ﬂJ'ISI obecneyeHns NoaHOM MOLLHOCTK QKKYyMYng-
TOPA 30psaaAMTE ero NONHOCTLIO Nepen NepebiM NPUMEHEHU-

eM.

NUTUI-MOHHBIN AKKYMYTNISTOP MOXET BbiTh 30psXeH B ntoboe
BpeMms 6e3 cokpatleHns cpoka cnyx6sl. [Mpekpatietme npo-
LIeCCa 3apSaKM He HOHOCKT BPena akKyMynstopy.

OnextponHas cuctema «Electronic Cell Protection (ECP)» 3a-
LMLLQET NUTUEBO-MOHHBIM aKKyMynsTOp OT ry6okoi pas-
PAnKM. 3ALMTHAS CXEMA BbIKMIOYAET 3NEKTPOMHCTPYMEHT
NpU PA3PAXKEHHOM AKKYMYnsTope - paBoumil MHCTPYMeHT
ocTaHaBnMBAETCS.

O Mocne aBTOMATUUECKOTO BbIKIIOUEHUS dEK-
TPOMHCTPYMEHTA He HaXKUMarite 6onbuwe Ha
BbIKIIIOMATENb. AKKyMynsSTOp MOXET BbiTh NoBpe-
KOeH.

YuuteisamTe YKQ3aHM4 NO yTUnM3aumu.

UsBneueHue akkymynaropa

AkkyMynsTop 3 OCHaLEH ABYMS CTyNEHIMM PUKCHMPOBAHMS,
NPM3BAHHBIMM NPENOTBPALLATL BLINAAEHUE AKKYMYNSTOpa
NpK HENPEaHAMEPEHHOM HOXATMM HA KHOMKY pasbnoku-
posku 4. [oka akKyMynaTop HAXOMMTCS B SNEKTPOMHCTPY-
MeHTe, NPYXWHA AePXMT €r0 B COOTBETCTBYHOLEM MONOXe-
HUM.

[ng n3sbatis akkyMynstopa 3 HaOXMMTE Ha KHOMKY pasbno-

KMPOBKM 4 11 BbIHETE AKKYMYNSTOP M3 3NEKTPOMHCTPYMEHTA,
notsHys ero sHu3. He npumensiite npu atom cuny.

UHpunkarop 3aps>keHHOCTN
akkymynsatopa (cm. puc. A)

Tpw 3enenbix CU nuankaropa sapsxernnoc 16 nokassi-
BQIOT cocTosHMe akkyMynstopa 3. Mo npuumnam Gesona-
CHOCTM ONPOC 3APA>KEHHOCTU BO3MOXXEH TONbKO B COCTOSAHUM
MOKO$ 3NEKTPONHCTPYMEHTA.

Haxmure kHonky 15, utobbl nposepmTh CTeNeHb 3apsxKeHHO-

CTU aKKyMynSTOpHOM 6atapen. D10 BOIMOXKHO TAKXKE M Npu
M3BNEYEHHOM aKkKyMynsTopHoi 6arapee 3.
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cmn EmkocTb
HenpepebisHbii caet 3 3eneHbix

cBeTOAMONOB >2/3
HenpepebisHblit caeT 2 3eneHsix

CBETOAMONOB >1/3
HenpepebieHbii ceet 1 3eneroro

csetoomona <1/3
Muranue 1 3enenoro csetonuona | Peseps

Ecnm nocne Haxatns Ha kHonky 15 He 3aropaetcs HM oamH
CW, To akkymynstop HemcnpaseH 1 aonxeH Gbitb 3aMe-
HeH.

HOBKG/CMeHO nUANbHO noJIOTHa

O o Hauana pabot no Texo6cny>KMBAHMIO, cMe-
HE UHCTPYMEHTA M T. A., d TAKXKE MpU TPAH-
CNOPTUPOBKE U XPUHEHUM BBIHUMAMNTE AKKYMY-
NATOP M3 3NEKTPOMHCTPYMeEHTA. [1pu HenpenHame-
peHHOM BKNMHOYEHUU BO3HMKAET ONACHOCTb TPQBMMPOBG-
HUS.

O Mpu ycraHOBKE NMABHOrO NONOTHA HaAEBANTe
3AWMTHDbIE NePUaTKu. HPMKOCHOBBHMS K MUNbHOMY
NOMOTHY YPEBATO TPABMAMM.

Bbi60op NMNbLHOro NONOTHA

Mcnonb3y#re TONbKO MUmbHbIE NONOTHA C OQHOKYNAYKOBbIM
xsocrosukom (T-o6pasHbirt xeoctosuk). dnmHa nunbHoro no-
NOTHA He BOMXKHA BbiTh Honblue, YeMm 310 HeobXxoanmo ans
NpenyCcMOTPEHHOTO pacnmna.

[lns nunerms ¢ ManeiM panmMycom NpUMEHsITe y3kme Nunb-
Hbl€ NONOTHA.

Y ¢cTaHOBKG NMUABLHOIO MNONOTHA
(cm. pumc. B)

O Oum.u.uifl're XBOCTOBMK NMUJIBHOIO MOJIOTHA ne-
pen 3aKpenaeHneM. 3arps3HeHHbIN XBOCTOBMK HA
MOXeT BbiTh HANEXHO 3aKPENEH.

Bcrasbte nunbHoe nonotHo 10 B noavemuyto wrawry 17,
uto6b1 oHO BowWNO B 3auennerue. Poivar 11 asTomatiueckm
OTNPbLITMBAET HA3AM M MUMbHOE MOMOTHO cronopwurcs. He
npuxwumaiite peiuar 11 pykoit Hasag, T.k. 310 upesarto no-
BPEXOEHUEM 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

lMpw yCTAHOBKE NUNLHOTO NONOTHA CNEAMTe 3a TeM, YTobbI
CMMHKA MMALHOTO MOMOTHA BOLINA B NA3 HANPABASIOLETO PO-
avka 9.

O MposepbTe NPOUHYIO NOCAAKY NUILHOTO NO-

notHa. He 30¢MKCMPOBQBLLIeeCSI AMNbHOE NMOJSIOTHO MO-
KeT BbINACTb U PAHUTL Bac.
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Bbi6poc nunbHOro nonotHa (cm. puc. C)

O Mpwu BEITANKMBAHWUM NUABHOTO MONOTHA AEp-
>KUTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT TaK, UTo6bl He TpaB-
MUPOBATh OKPY>KAIOWMX NINL U )KMBOTHBIX.

Mosephurte poiuar 11 no ynopa Bnepen B HaNpaeneHmu
crpenku. [unbHoe nonoTHo pasbnokupyetcs 1 BLITONKHeTCS
M3 KpenneHum.

Mbinb HEKOTOPBIX MATEPHMANOB, KAK HAMP., KPACOK C COAEp-
XOAHWUEM CBUHLQ, HEKOTOPbIX COPTOB APEBECHHbI, MUHEPa-
OB M METANNOB, MOXET BbITb BPEOHOM ANd 300poBbs. [MprKo-
CHOBEHME K MbINM U NOMNAAAHWE MbINK B AbIXATEMbHbIE MYTH
MOXeT BbI3BATb QNAEpriveckme peakumm u/unm sabonesa-
HWA AbIXQTENbHbIX NyTeMH ONepPaTopPa MM HOXOAALErocs
86nM13M nepcoHana.

OnpeneneHHble BUabI Nbinu, Hanp., ay6a u 6yka, cuutarotcs
KQHLEPOreHHbIMM, OCOBEHHO COBMECTHO C MPMCAAKAMM A
06paboTkM [peBecHHbl (XPOMaT, CPEACTBO AN 3ALMTI Ape-
secuHbl). Matepuan ¢ conepxanmem acbecta paspelaetcs
06pabaTbIBATH TONBKO CNELMANUCTAM.

¢ [lo BO3MOXHOCTM MCNONL3YITE NPUTOMHBINM NS MATEPUA-
na neineorcoc.

* Xopouwo nposetpueaitte pabouee MecTo.

¢ PekoMmeHmayeTcs Nonb30BATLCS PECMIMPATOPHOM MACKOM C
¢duneTpom knacca P2.

Cobntonarite aeitcteytowme 8 Baweit crpate npeanucarus
ans o6pabarbiBaeMbIX MATEPUANOB.

O WUs6erairre ckonneHus noinu Ha pabouem me-
cre. [Tbinb MOXET Nerko BOCMIAMEHSTbCS.

MpucoennHeHune noineorcoca

(em. puc. D-E)

Bcrasste natpybok otcoca 18 & otsepctie B onopHoit nam-
Te7.

Hacaaute wnanr otcacsisatms 19 (npuHaanextoctv) Ha
wryuep orcoca 18. Coennnurs wnanr orcacsisanms 19 ¢
nbinecocom (npuHaanexHoctm).

[lns onTMManbHOrO OTCOCA YCTAHOBMTE, MO BOBMOXHOCTH,
NpPOTUBOCKOMbHbIM Bknambiw 20.

Meinecoc nomkeH GbiTb Npuronet ans obpabarbisaemoro
maTepuana.

MpuMeHsiTe cneumanbHbIM NbINECOC AN OTCACHIBAHMS OCO-
60 BpenHbIX A% 3N0POBLSA BUAOB MbiNK - BO3GYAMTENEM Pa-
KO MK CyXOM Nbinm.
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nPOTMBOCKOﬂbeIﬁ BKnanbiw

(em. puc. F)

3awwra ot ckonos 20 NpenoTBPALLAET BbIPbIBAHME NOBEP-
XHOCTM NIPU MUNEHNM APEBECHHbI. 3ALMTY OT CKONOB MOXHO
NPUMEHSTb TONBKO C ONPENENEHHbIMM TUMAMM MUALHOTO MO-
noTHa.

Bcraebte 3awmty ot ckona marepuana 20 cnepenu B onop-
Hyto nnuty 7.

OnopHbin 6awmak (cm. puc. G)

Mnactmaccosas nnmta ckonbxenus & Ha onopHow nnmte 7
npenoTspaLiaeT 06pa3OBAHME LIAPAMMH HQ YYBCTBUTENbHBIX
nosepxHocTax. Mpu obpaboTke Metanna ucnonbykte
cranbHoM onopHsin 6awmak 21.

Yrobel HaneTs cranbHoM onopHbik 6awmak 21, HapsuHbTe
€ro criepenm Ha onopHyo nauty 7.

HGCTPOﬁKG MAATHUKOBOIo ABMO>KeHus

qempe CTyNneHn MAgTHMKOBOTO ABUXXEHMI NO3BONAIOT ONTU-
MQanbHbIM 06PO3OM NpMBECTH CKOPOCTb PE3aHMS, MOLLIHOCTb
nuneHns U puCyHoK LI.IanJOBClHHOIZ NOBEPXHOCTU B COOTBET-
CcTBUE C O6p0601bIBGeMbIM MaTepranoMm.

C nomouysto puivara 8 Bei MoxeTe perynmposar MAsTHUKO-
BOE MBMXEHME TAKXKE M BO BPEMS PaBOTb.

6e3 MasTHUKOBOTO [BMXXEHMS
cnaboe masTHUKoBoe konebaHue
cpenHee MasTHUKOBOe KonebaHue
cunbHoe MasTHUKoBoe konebaHue

.
T e —
.
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OnmManbHyto CTyneHb MASTHMKOBOTO ABMKEHMS MOXKHO

onpenenuts NpobHbiM nunexuem. Mpu aTom pykosoacTsyit-

TeCh CNENyIOWMMU PEKOMEHAALIMAMM:

*  UeM TOHbLLE M UMLLE AOMKHbI GbITb KPOMKM PACTIMNG, TEM
Bonee HU3KyIO CTeneHb MASTHUKOBOTO KONEBAHMS HyX-
HO BbIBUPATb, MK BOOBLLE OTKMIOUMTE MASTHUKOBbIE KO-
ne6aHus.

* [pu obpabotke ToHKMX MaTepuanoe (Hanpumep, xe-
CTH) BBIKNIOYANTE MASTHUKOBOE ABUXEHME.

e O6pabartbisaiitte TBepable Matepmansl (Hanpumep,
cTans) co cnabbim MASTHUKOBbIM KonebaHuem.

o [lns MArkMx MATEpPMANoOB W NPH MMNEHWU APEBECHHBI B
HanpasneHMu BonokHa Bel Moxete paborats ¢ makeu-
MObHBIMM MASTHMKOBBIMK KONEBAHWIMM.
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BxnioueHue 351eKTPOUHCTPYMEH

YcraHOBKA aKKymynsaTopa

BcrasbTe 3apsxeHHbIN KKYMynSTop 3 CHU3y B HOXKY 3nek-
TPOMHCTpyMeHTa. [MonHOCTbIO BAABKTE AKKYMYNSTOP B HOX-
Ky, UTOBbl KPACHOM NONOCKM HE CTANO BMIOHO W GKKYMYTSTOP
HanexHo 3admkcmposancs.

BxnioueHune/BbiknioueHue

Yro6bl BKAKOUMTD 3NEKTPOMHCTPYMEHT, MepPenBMHbTE Bbl-
kntouatens 2 Bnepep, YTobbl HA BLIKAOUATENE CTANO BUAHO
«1».

[lns BLIKNIOUEHMS 21EKTPOMHCTPYMEHTA NEPENBMHLTE Bbl-
Knrouatens 2 Ha3aA TaK, YToBbl HA BbIKNOYATENE NOSBUAOCH
obosHayeHne «O0».

B Lensx 3KOHOMMM 3NEKTPOSHEPIMM BKIIOUAMTE SNEKTPOMH-
CTPYMEHT Tonbko Toraa, koraa Bel cobupaetecs paborars ¢
HUM.

YnpasneHue 4actoTon Xonos

Heobxomumas 4actota xono. 3aBMCHT OT MATEPMANa 1 pa-
60uMX YCNOBMIM 1 MOXKET BbITb ONPENeneHa MeTonom npob.

Mpu nonsone NMLHOTO MONOTHA K 3ATOTOBKE M MPM PACHM-
NMBAHMK MIACTMACC U ANIOMMHKS PEKOMEHYETCS YMEHb-
WATb YOCTOTY XOMOB.

C nomoLwpto ycTaHoBouHoro konecuka 5 Bl moxerte msme-
HATb YOCTOTY XOAOB TAKXE M BO Bpems paboTbi.

Mpu npononxutensHOM paboTe ¢ HA3KOM YACTOTOM X0n0B
3MEKTPOMHCTPYMEHT MOXET CHIbHO HArpeTbes. BoiHbte nmmb-
HOE MOMOTHO M3 SNEKTPOMUHCTPYMEHTA M AN OXNCAXKAEHMS
BKIIOYNTE BNEKTPOMHCTPYMEHT C MOKCMMATbHBIM YACTOTOM
XOROB NPUBNUIUTENLHO HA 3 MUHYTI.

Tennosas 3awura oT neperpysKku

Mpu MCNOMbL3OBAHMM NEKTPOUHCTPYMEHTA MO HA3HAYEHUIO
€ro Neperpy3ka He BO3MOXHA. YpesMepHas Harpyska mim
HecobroneHMe NonyCTMMOTO AMANA30HA TeMNepaTyp ans
QKKYMyNSTOPA NPMBOAMT K CHUXKEHMIO YACTOThI BPALLEHMS
MK OTKNIOYEHMIO BNEeKTPOUHCTPYMeHTa. Ecnn cHusunace ua-
CTOTA BPALLEHMS, TO MOMHOE YMCNO OBOPOTOB BNEKTPOMH-
CTPyMeHT HaBepeT ToNLKO Nocne TOro, KAK TeMNepaTypa ak-
KyMynaTopd NOCTUTHET AIOMYCTMMOTO AMANA30HA MM CHOBA
yMeHbLKTCS Harpyska. [pu aBToMaTUecKOM OTKMOUYEHMM
BbIKNIOUMTE 3NIEKTPOMHCTPYMEHT, AAMTE aKKYMYNSTOPHOM
6aTapee OCTbITh 1 3ATEM OMSTh BKIKOUMTE BNEKTPOMHCTPY-
MeHT.
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O o Hauana pabot no Texo6cny>KMBAHMIO, cMe-
HE UHCTPYMEHTA M T. A., d TAKXKE MpU TPAH-
CNOPTUPOBKE U XPUHEHUM BBIHUMAMNTE AKKYMY-
NATOP M3 3NEKTPOMHCTPYMeEHTA. [1pu HenpenHame-
peHHOM BKNMHOYEHUU BO3HMKAET ONACHOCTb TPQBMMPOBG-
HUS.

O NMpwm o6paboTtke ManeHbKUX UM TOHKUX AeTa-
neu Bceraa UCNonb3ymre NPOYHYIO ONopy.

BGI.I.II/I'I'Hblﬁ WMTOK OT NPUKOCHOBEHUSA

Y CTAHOBNEHHbIM HA KOPMYCE 3ALMTHBIM WWTOK OT MPUKOCHO-
seHuns 13 npenotepawaer HenpeaHaMepPEHHOEe NPUKOCHO-
BEHME K MMUILHOMY MOMOTHY BO BpeMs paboTbl M €10 Henb3s
yaanse.

Munenue ¢ yrannueauuem (cm. puc. H)

0O Meronom ytrannmsaHus MOXKHO o6pabarbiBarb
TONbKO MATKME MATEPUArnbl, HaNpUMep, Apese-
CUHY, TUMNCKAPTOH U T.n.!}

[Ins nunexms ¢ yTannmBaH1eM NPUMEHSITE TONbKO KOPOT-
KM€ MUNbHbIE MOMOTHA.

YcTaHOBMTE 2NEKTPOMHCTPYMEHT NepeaHe KPOMKOM onop-
HOM nnuTbl 7 HQ 3QroToBKY, HO NunbHoe nonotHo 10 He
[OMXHO MPK STOM KACATLCS 3ArOTOBKM, M BKIKOUMTE MH-
cTpyMeHT. Ha 3neKTpOMHCTPYMEHTAX € peryIMpoBaHMEM Ya-
CTOTbI XOAOB YCTAHOBUTE MOKCMMAINBHOE YMCIO XOLOB.
Kpenko npuxmute 31eKTPOMHCTPYMEHT K 3aroTOBKE M Mef-
NIEHHO MOTPYy3uTe NKUNbHOE MONOTHO B 3ArOTOBKY.

Kak Tonbko onopHas naura 7 Bcelt Nnowanbko NSXeT Ha 3a-
rOTOBKY, Bbl MOXeTe MMAuTL BAOMb XENnaemowm nuHMK pacnu-
na.

CmasbiBaoLwe-oxnaxpaiouiee
CpPEencTBO

HpM pPacnunMBaHMK MeTanIa HaHecuTe Ang oOxXnaxneHus
maTtepuana saosb MMHKUKM pacnmna CMasbiBAtOLLEEe-OXNaxaa-
tollee cpencrso.

Texo6cny>KMBAHUE U OUUCTKA

O o Hauana pabot no rexo6cny>KUBAHUIO, CMe-
HE UHCTPYMEHTA U T. A., a TAK)Ke NPU TPAH-
CMOpPTUPOBKE U XPAHEHUMN BLIHUMANTE AKKYMY-
NATOP U3 dNEeKTPOMHCTPYMeHTA. [1pu HenpenHame-
PEHHOM BKNOYEHWK BO3HMKAET ONACHOCTb TODABMMPOBA-
HU4.

w WURTH

O Nns ob6ecnevyeHns kauecteeHHOM u 6ezonac-
HoW paboTbl cnepyer NOCTOSHHO COAEPXKATb
BI'IeKTPOIIIHCTPYMeHT MU BEHTUNAUMNOHHbIE Wenm
B umMcrore.

PerynspHo oumiaitte rHesno nunbHoro nonotha. [ns storo
BbIHBTE MUIMLHOE MONOTHO M3 NEKTPOMHCTPYMEHTA U cnera
NOCTY4YMTE SNEKTPOMHCTPYMEHTOM MO POBHOM MOBEPXHOCTM.

CunbHoe 3arps3HEHME 3NEKTPOMHCTPYMEHTA MOXET BECTU K
HapyweHuio GyHKUMOHaNbHOM cnocobHocTu. MosTomy He
MUAKUTE CUNBHO MbIASLWME MATEPMATbI CHU3Y MM HAA FONo-
BOW.

BpeMs oT BpeMeHM cMasbiBaiiTe HANPABASIOWMM PONUK 9
kannen macna.

PerynapHo nposepsiite Hanpaensowmit ponuk 9. Mpu ero
M3HOCE ero HYXHO 3aMEHWTb B QBTOPM3OBAHHOM CEPBUCHOM
macrepckoit Wiirth.

B cnyuyae usHoca nantbl ckombxeHus U3 nnactmaccsl 6 ee
HEOBXOAMMO 3AMEHMTL.

Ecrnu aneKTpOMHCTPYMEHT, HECMOTPS HA TILATENbHbIE METOAbI
M3TOTOBNEHMS M UCTILITHMS, BBIAET M3 CTPOS, TO PEMOHT Cre-
ayet nopyuuts Mactepckort Wiirth master Service.

Moxany#cra, npum Bcex 3anpocax M 3aKa3ax 3andacred 06s-
3QTENbHO YKA3bIBAMTE TOBAPHbIM HOMEP MO 30BOACKOM Ta-
6n1uKe 3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

AKTyQnbHbIN nepeyeHb 3anacHbIX YacTed AN HACTOALEro
aneKTpomHCTpyMeHTa Bbi Moxete Haith B MHtepHete no

anpecy http://www.wuerth.com/partsmanager nnm nony-
umth B Gnvxaiwem cepemcHom nytkre Wirth.

Ha HacToswmit anekTponHCTPYMEHT NPOM3BONCTBA GUPMbI
Wiirth Mbl npegocTaBnsem rapaHT1Io B COOTBETCTBMM € 3KO-
HOLQTENbHbIMM/ CNELMPUIECKMMM ANS OTAENbHBIX CTPAH
NPEAnUCaHMAMM, HAYMHAS C ATkl NPOAAXH (no npeabssne-
HMIO Yeka MK HaknanHot). B pamkax yctpaxeHus Hew-
CMPABHOCTM NPOM3BOAMTCS 3AMEHA UMM PEMOHT.

FapaHTHitHbIE 06S3aTENLCTBA HE PACMPOCTPAHSIOTCS HA
NOBPEXAEHMA B Pe3ynbTaTe eCTeCTBEHHOTO M3HOCA, nepe-
TPY3KM MM HEMPABMNLHOTO OBPALLEHMS.

Peknamaumm npmsHatoTcs Toneko B Clyyae nepeaaum snek-
TPOMHCTPYMEHTA B HEPA306PAHHOM BMaE bunMany GrpMb
Wiirth unu npencraeurento dupmsl Wirth, unu cepemcron
MaCTEPCKOM MO PEMOHTY 3N1IEKTPOMHCTPYMEHTOB GUPMBI

Wirth.
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Ha BnosxeHHble NMTHEBO-MOHHbIE aKKyMynSTOpHbIe 6aTapew
pacnpocTpaHsiotcs TpeboBaHUS B OTHOLIEHMM TPAHCNOPTH-
POBKM OMACHBIX FPy30B. AKKYMynsSTopHble 6atapen moryT
NepeBo3MTLCS COMMM NONb3OBATENEM ABTOMOBMAbHBIM TPQH-
cnoptom 6e3 HeobxoanMocTH cobnioaeH s AONONHUTENb:
HbIX HOPM.

IMpy nepesoske c NpuUBNeYeHUeM TpeTbhx nuu (Hanp.: camo-
NETOM MU TPAHCMOPTHBIM SKCNEAMTOPOM) HEOBXOAMMO CO-
6ntonarts ocobbie TpeboBaHMs K yNakoeke M Mapkuposke. B
3TOM Crlyyae npy NOATOTOBKE rPY3a K OTNPaBKe Heobxoam-
MO y4acTHe KCNepTa Mo OMACHbIM FPY3aM.

Ortnpasnsiite akkyMynsTopHyto 6ATapeto TONbKO C HEMoBpe-
XKOEHHBIM KOPMYCOM. 3aKNeNTEe OTKPLIThIE KOHTOKTbI M Yna-
Ky¥Te aKKyMynsatopHyto 6atapeto Tak, 4To6bl OHa He nepe-
MeLanach BHYTPM YNAKOBKM.

Moxany#cra, cobnioaanTe Takxke BOIMOXKHbIE AOMOMHM-
TENbHbIE HALMOHANbHbIE NPEANUCAHMS.

YTvnuszaums

S/ DneKTpOMHCTPYMEHTHI, KKYMYnSTOpHble 6arapem,
NPMHAANEXHOCTM M YNIAKOBKY HYXHO COABATE HQA
3KONOTUYECKM YUCTYIO PEKyNnepaLmio.

He BbibpackiBaiite aneKTPOMHCTPYMEHTbI M AKKYMYNSTOPHbIE
6atapen/6arapeiikm B 6biToBOM Mycop!

Tonbko ans crpax-uneHos EC:

B cooTseTcTBMM C eBpONEiCKOM AMPEKTUBON
2012/19/EU otcnyxwmsLime anektpo-
MHCTPYMEHTbI M B COOTBETCTBMM C €BPONEN-
ckoit pupektmsoi 2006/66/EC nospe-
XAeHHble NMBO MCNONb3OBAHHbIE OKKYMYIS-
Topbl/6aATAPENKM HYXXHO cOBUpaTh OTaEnb-
HO M CAGBATH HQ DKOMOTMYECKM YMCTYIO pe-
Kynepaumio.

Axkymynsatopbl, 6arapeun:

Li-lon:
Moxany#cra, yunTbiBaiite yKasaHue B
pa3nene «TPGHCI'IOPTMPOBKG»,

ctp. 195.

B0O3MO>KHbBI U3MEHEHMS.

w WURTH
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m UPOZORENJE Citajte sva upoz_orenig iV .
uputstva. Propusti kod pridrzavanja

upozorenja i uputstava mogu imati za posledicu elekirini
udar, pozar i/ili teske povrede.

Cuvaite sva upozorenja i uputstva za buduénost.
Pojam upotreblien u upozorenjima ,elektri¢ni alat” odnosi se
na elektriéne alate sa radom na mreZi (sa mreznim kablom) i

na elektriéne alate sa radom na akumulator (bez mreznog
kabla).

Sigurnosna uputstva

Rad bez opasnosti sa uredjajem je
samo onda mogué, ako kompletno
proditate uputstvo zarad i sigurnosna
uputstva i striktno se pridrzavate
uputstava v njima.

Opsta uputstva o sigurnosti

Sigurnost na radnom mestu

O Drzite Vase radno podruéne éisto i dobro
osvetljeno. Nered ili neosvetliena radna podrugja
mogu voditi nesreéama.

O Ne radite sa elektriénim alatom u okolini
ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze
zapaljive teénosti, gasovi ili prasine. Elektri¢ni
alati prave varnice koje mogu zapaliti prasinu ili
isparenja.

a

Drzite podalje decu i druge osobe za vreme
koriséenja elektriénog alata. Prilikom rada mozete
izgubiti kontrolu nad aparatom.

Elektriéna sigurnost

O Prikljuéni utikaé elektri¢cnog alata mora
odgovarati utiénici. Utikaé nesme nikako da se
menja. Ne upotrebljavaijte adaptere utikaéa
zajedno sa elektri¢énim alatima zastiéenim
uzemljenjem. Ne promenieni utikadi i odgovarajuée
utiénice smanijuju rizik elekiriénog udara.

Q

Izbegavaijte kontakt telom sa uzemljenim
povrsinama kao cevi, grejanja, Sporet i
rashladni ormani. Postoji poveéani rizik od
elektriénog udara ako je Vase telo uzemljeno.

Q

Drzite aparat sto dalje od kise ili vlage. Prodor

vode u elektriéni alat poveéava rizik od elektri¢nog udara.

Q

Ne nosite elektriéni alat za kabl, ne vesajte ga
ili ne izvlacite ga iz uti¢nice. Drzite kabl dalje
od vreline, ulja, ostrih ivica ili delova aparata
koji se pokreéu. Osteceni ili uvrnuti kablovi
poveéavaiu rizik elektriénog udara.

Q

Ako sa elektriénim alatom radite u prirodi,
upotrebljavaijte samo produine kablove koji
su pogodni za spoljnu upotrebu. Upotreba
produznog kabla uzemlienog za spoljnu upotrebu
smaniuje rizik od elekiriénog udara.

O Ako rad elektriénog alata ne moze da se iz-
begne u vlaznoj okolini, koristite prekidaé
strujne zastite pri kvaru. Upotreba prekidaga
strujne zastite pri kvaru smanijuje rizik od elektri¢nog
udara.

Sigurnost osoblja

O Budite pailjivi, pazite na to, $ta radite i idite
razumno na posao sa Vasim elektriénim
alatom. Ne koristite elektriéni alat ako ste
umorni ili pod uticajem droge, alkohola ili
lekova. Momenat nepaznije kod upotrebe elektri¢nog
alata moze voditi ozbiljnim povredama.

O Nosite liénu zastitnu opremu i uvek zastitne
naodare. Nosenje li¢ne zaititne opreme, kao maske za
prasinu, sigurnosne cipele koje ne klizu, zastini Slem ili
zastitu za sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektri¢nog
alata, smanijuju rizik od povreda.

O Izbegavajte nenamerno pustanje u rad.
Uverite se da je elektri¢ni alat iskljuéen, pre
nego $to ga prikljuéite na struju i/ili na
akumulator, uzmete ga ili nosite. Ako prilikom
no3enja elektri¢nog alata drzite prst na prekidaéu ili
aparat ukljugen prikljuéujete na struju, moZe ovo voditi
nesre¢ama.

O Uklonite alate za podesavanie ili kljuéeve za
zavrinje, pre nego sto ukljuéite elektriéni alat.
Neki alat ili klju€ koji se nalazi u rotirajuéem delu aparata,
moze voditi nesre¢ama.

O i1zbegavaijte nenormalno drzanje tela.
Pobrinite se uvek da stabilno stojite i
odrzavaite u svako doba ravnotezu. Na taj
nain mozete bolje kontrolisati elektri¢ni alat u
neocekivanim situacijama.

196



O Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecu
ili nakit. Drzite kosu, odeéu i rukavice dalje od
pokretnih delova. Opusteno odelo, dugu kosu ili
nakit mogu zahvatiti rotirajuéi delovi.

O Ako mogu da se montiraju uredjaji za
usisavanije i skupljanje prasine, uverite se dalli
su prikljuéeni i upotrebljeni kako treba.
Upotreba usisavanja prasine moze smanijiti opasnosti od
prasine.

Brizljiva upotreba i ophodjenje sa elektriénim

alatima

O Ne preopteredujte aparat. Upotrebljavaijte za
Vas posao elektriéni alat odredjen za to. Sa
odgovarajuéim elektriénim alatom radite bolje i sigurnije u
navedenom podruéju rada.

O Ne koristite nikakav elektriéni alat &iji je
prekidaé u kvaru. Elekiri¢ni alat koji se ne moze vise
ukljugiti ili isklju€iti, je opasan i mora se popraviti.

O lzvucite utikaé iz utiénice i/ili uklonite
akumulator pre nego $to preduzmete
podesavanja na aparatu, promenu delova
pribora ili ostavite aparat. Ova mera opreza
spre¢ava nenameran start elektri¢nog alata.

3 Cuvaijte nekoriicene elektriéne alate izvan
dometa dece. Ne dozvoljavajte koriscenje
aparata osobama koje ne poznaju aparat ili
nisu proéitale ova uputstva. Elektri¢ni alati su
opasni, kada ih koriste neiskusne osobe.

O Odrzavaijte brizljivo elektri¢ni alat. Kon-
trolisite da li pokretni delovi aparata
besprekorno funkcionisu i ne ,lepe”, da li su
delovi polomljeni ili su tako osteéeni da je
osteéena funkcija elektriénog alata. Popravite
ove osteéene delove pre upotrebe. Mnoge
nesreée imaju svoje uzroke u lode odrzavanim elektriénim
alatima.

O Odrzavaite alate za seéenja ostre i €iste.
BriZljivo odrzavani alati za seéenja sa odtrim ivicama
manie ,slepljvju” i lak3e se vode.

O Upotrebljavaite elektri¢ni alat, pribor, alate
koji se umecéu itd. prema ovim uputstvima.
Obratite paznju pritom na uslove rada i posao
koji morate obaviti. Upotreba elektri¢nih alata za
druge namene koje nisu predvidjene, moze voditi
opasnim situacijama.

Brizljivo ophodjenije i upotreba akku-alata

O Punite akku samo u aparatima za punjenje,
koje je preporuéio proizvodijaé. Za aparat za
punienie koji je pogodan za odredjenu vrstu baterija,
postoji opasnost od pozara, ako se upotrebljava sa
drugim baterijama.

o

o
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Upotrebljavajte samo akku predvidjene za to
u elektriénim alatima. Upotreba drugih baterija
moze voditi povredama i poZaru.

Drzite ne koriséeni akku dalje od kance-
larijskih spajalica, novéiéa, kljuéeva, eksera,
zavrtanja ili drugih malih metalnih predmeta,
koji mogu prouzrokovati premoséavanje
kontakata. Kratak spoj izmedju kontakata baterije
moze imati za posledicu opekotine ili vatru.

Kod pogresne primene moie teénost daizadje
iz akku. I1zbegavaijte kontakt sa njom. Kod
sluéajnog kontakta isperite sa vodom. Ako
tecnost dospe u odi, iskoristite i dodatnu
lekarsku pomoé. Tecnost baterije koja izlazi moze
voditi nadrazajima kozZe ili opekotinama.

Servisi

o

o

m}

m}

m}

m}

Neka Vam Vas elektriéni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje i samo sa originalnim
rezervnim delovima. Tako se obezbedjuje, da
ostane sacuvana sigurnost aparata.

Uputstva za bezbednost za ubodne

testere

Drzite uredjaj za izolovane hvatalike, ako
izvodite radove pri kojima upotrebljeni alat
moze sresti skrivene vodove struje ili
sopstveni mrezni kabel. Kontakt sa nekim vodom
koji provodi napon moze staviti pod napon i metalne
delove uredjaja i uticati na elektriéni udar.

Drzite ruke podalje od podruéja testere. Ne
hvataijte ispod radnog komada. Pri kontaktu sa
listom testere postoji opasnost od povreda.

Vodite elektrié¢ni alat samo ukljuéen na radni
komad. Inage postoji opasnost od povratnog udarca,
ako upotreblieni alat zapne u radnom komadu.

Pazite na to da ploéa podnozja 7 sigurno na-
leze prilikom testerenja. Iskosen list testere se moze
slomiti ili voditi povratnom udarcu.

Iskljuéite po zavrietku rada elektriéni alat i
izvucite list testere tek onda iz reza, kada se
umiri. Tako éete izbedi povratni udarac i moZete sigurno
ostaviti elektri¢ni alat.

Upotrebljavajte samo neosteéene
besprekorne listove testere. Izvijeni ili tupi listovi
testere mogu se slomiti, negativno uticati na presek ili
prouzrokovati povratan udarac.

Ne kodite list testere posle iskljuéivanja
bo¢nim pritiskivanjem. List testere se moZe ostetiti,
slomiti ili prouzrokovati povratni udarac.
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O Upotrebljavajte pogodne aparate za detek-
ciju, da bi usli u trag skrivenim vodovima
snabdevanjaq, ili pozovite za to mesno drustvo
za napajanje. Kontakt sa elektri¢nim vodovima moze
voditi vatri i elektriénom udaru. Ostecenje nekog
gasovoda moze voditi ekploziji. Prodiranije u vod sa
vodom prouzrokovaée osteenje predmeta.

Obezbedite radni komad. Radni komad kojeg
&vrsto drze zatezni uredjaii ili stega sigurnije se drzi nego
sa Vasom rukom.

Q

Q

Saéekaijte da se elektriéni alat umiri, pre nego
$to ga ostavite. Upotreblieni alat se moze zakaditi i
gubitkom kontrole voditi preko elekiri¢nog alata.

Q

Ne otvaraijte bateriju. Postoji opasnost od kratkog

spoja.

[ Zastitite aku bateriju od izvora toplote,

O npr. i od trajnog Sunéevog zraéenja,
vatre, vode i vlage. Inace postoji opasnost od
eksplozije.

Q

Kod osteéenja i nestruéne upotrebe
akumulatora mogu izlaziti pare. Dovedite
svez vazduh i potraizite lekara ako dodje do
tegoba. Para moze nadraziti disajne puteve.

a

Upotrebljavaijte akumulator samo u vezi sa
Vasim Wiirth elektriénim alatom. Samo tako se
akumulator $iti od opasnog preoptereéenia.

a

Akumulatorska baterija moze da se osteti
zasiljenim predmetima kao npr. ekserimaiili
odvijaéima zavritnjeva. Moze da dode do internog
kratkog spoja i akumulatorska baterija moze da izgori,
dimi, eksplodira ili da se pregreje.

Opis proizvoda i rada

Citajte sva upozorenja i uputstva.
Propusti kod pridrzavanja upozorenja i
uputstava mogu imati za posledicu elektriéni
udar, pozar i/ili teske povrede.

Molimo da otvorite prekloplienu stranicu sa prikazom
aparata i ostavite ovu stranicu otvorenu, dok &itate uputstvo
za rad.

Upotreba prema svrsi

Elektriéni alat je zamislien da izvodi na &vrstoj podlozi
presecanja sa razdvajanjem i ise¢ke u drvetu, plastici, metalu,
keramigkim plo&icama i gumi. zamislien je za prave i krive
preseke. Obratite paznju na preporuke o listovima testere.

w WURTH

Svetlo na ovom elektroalatu je namenjeno za to da se
direkino osvetli radna zona elektroalata i nije adekvatno za
osvetlienje prostorije u domadinstvu.

Za 3tete kod upotrebe koja ne odgovara preporuci odgovara
korisnik.

Elementi uredjaja

Oznaéavanije brojevima elemenata uredjaja odnosi se na
prikaz elektriénog alata na grafickoj strani.
1 Taster za lampu ,Power Light”
Prekida¢ za ukljuéivanije-iskljugivanje
Akumulator *
Dugme za deblokadu akumulator
Tockié za podedavanije-biranje broja podizanja
Klizna plo¢a od plastike
Plo¢a podnozja

O NOUBAWN

Poluga za podesavanie oscilovanja
9 Valjak vodijica

10 List testere *

11 Poluga za deblokiranje listova testere

12 Lampa ,Power Light”

13 Zatita od dodira

14 Drika (izolovana povrina za prihvat)

15 Taster za pokazivaé stanja punjenja*

16 Akku-pokazivanie stanja punjenja *

17 Poluga za podizanje

18 Prikljuéak za usisavanije *

19 Crevo za usisavanje *

20 Zastita od opiliaka

21 Klizni element od &elika*

PR TS )

* Prikazani ili i pribor ne sp

standardni obim isporuke.

Karakteristike uredjaja

Ubodna testera sa STP 18-A
akumulatorom

Broj artikla 5700 506 X
Nominalni napon = 18
Broj podizanja na prazno n, min’! 550-2700
Podizanje mm 23
1) Zavisno od upotreblienog akumulatora

2) ograniena snaga na temperaturama <0 °C
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Ubodna testera sa STP 18-A
akumulatorom
Maksimalna dubina seéenja
- udrvetu mm 120
- u aluminijumu mm 20
- u &eliku (nelegiranom) mm 8
TezZina prema
EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,2/2,4"
Dozvoliena ambijentalna
temperatura
- prilikom punjenja °C 0..+45
- prilikom rezima rada? i

prilikom skladistenja °C -20..+50
Preporuéene akumulacione AKKU-LI-CV-18 V/
baterije x,x Ah
Preporuceni punjadi AL 30-CV-LI

AL 60-CV-LI

1) Zavisno od upotreblienog akumulatora

2) ograniena snaga na temperaturama <0 °C

Informacije o Sumovima/vibracijama

Vrednosti emisije 3umova se odreduju u skladu sa
EN 60745-2-11.

Nivo pritiska zvuka uredjaja vrednovan sa A tipiéno iznosi
79 dB(A). Nesigurnost K=3 dB.

Nivo buke pri radu moze prekoragiti 80 dB(A).

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija ay, (zbir vektora tri praveal) i nesi-
gurnost K su dobujeni prema EN 60745-2-11:

Secenije iverice: a,=7,5 m/s?, K=1,5 m/s?,

Secenje metalnog lima: a,=8 m/s2, K=1,5 m/s.

Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je izmeren prema
mernom postupku kojije standardizovan u EN 60745 i moze
da se koristi za poredenie elektriénih alata jedan sa drugim.
Pogodan je i za priviemenu procenu optereéenija
vibracijama.

Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno primenu
elektri¢nog alata. Ako se svakako elekiriéni alat upotrebliava
za druge namene sa pomodu razligitih pribora ili nedovolino
odrzavanja, moze doéi do odstupanja nivoa vibracija. Ovo
mozZe u znadajnoj meri povelati optereéenie vibracijama
preko celog radnog vremena.

Za taénu procenu optereéenia vibracijama trebalo bi uzeti u
obzir i vreme, u kojem je uredaj ukljuéen ili radi, medutim nije
stvarno u upotrebi. Ovo moze zna&ajno redukovati
opterecenie vibracijama preko celog radnog vremena.
Utvrdite dodatne mere sigurnosti radi zastite radnika pre
delovania vibracija kao na primer: Odrzavanije elekriénog
alata i upotrebljeni alati, odrzavanie toplih ruku, organizacija
odvijanja posla.
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EC-izjava o usaglaenosti C €

Izjavljujemo pod punom krivi€nom i materijalnom
odgovorno3éu da pod ,Karakteristike uredjaja” opisani
proizvod odgovara svim relevantnim odredbama instrukcija
2009/125/EC (odredba 1194/2012), 2011/65/EU,
do 19. aprila 2016. godine: 2004/108/EC,

od 20. aprila 2016. godine: 2014/30/EU, 2006/42/EC
uklju&ujuéi njihove izmene i da je u skladu sa sledeéim

normama: EN 60745-1, EN 60745-2-11.

Tehnicka dokumentacija (2006/42/EC) kod:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wiirth-Strafle 12-17

74653 Kiinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

AT A

Marcel Strobel
General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2015

Punjenje akumulatora

O Koristite samo punjaée koji su navedeni u
karakteristiénim uredaja. Samo ovi punjadi su
usagladeni sa litijum-jonskom akumulatorskom baterijom
koja se koristi u Vasem elektrinom alatu.

od (A
S
Dr.-Ing. Siegfried Beichter

General Manager

Uputstvo: Akumulator se isporuuje delimiéno napunien.
Da bi osigurali punu snagu akumulatora, punite akumulator
pre prve upotrebe u aparatu za punjenie.

Li-jonski akumulator moze da se puni u svako doba, a da ne
skraéujemo Zivotni vek. Prekidanije radnje punijenja ne 3teti
akumulatoru.

Li-jonski akumulator je zasti¢en od prevelikog praznjenja sa

Electronic Cell Protection (ECP)”. Kod ispraznjenog

akumulatora iskljuéuje se elekiriéni alat preko zaititne veze.

Upotreblieni alat se vise ne pokrece.

O Ne pritiskajte posle automatskog iskljuéenja
elektriénog alata dalje na prekidaé za ukljuéi-
vanje-iskljuivanje. Akumulator se mozZe ostetiti.

Obratite paznju na uputstva za uklanjanje djubreta.

Vadjenje akumulatora

Akumulator 3 raspolaze sa dva stepena blokade, koji treba
da sprece, da akumulator kod nenamernog pritiskivanja
tastera za deblokadu akumulatora 4 ispadne napolje. Dokle
god se akumulator nalazi u elektriénom alatu, drzi ga u
poziciji opruga.
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Za vadjenje akumulatora 3 pritisnite taster za deblokadu 4 i
izvucite akumulator na dole iz elektri¢nog alata. Ne prime-
njujte pritom silu.

Pokazivanje stanja punjenja
akumulatora (pogledaijte sliku A)

Tri zelena LED pokazivada stanja punjenja akumulatora 16
pokazuju stanje punjenja akumulatora 3. Iz razloga
sigurnosti je odziv o stanju punjenja mogué samo u stanju
mirovanja elektriénog alata.

Pritisnite taster 15 za pokazivanie stanja napunjenosti. To je
moguce i kod izvadene aku baterije 3.

LED Kapacitet
Trajno svetlo 3 x zeleno >2/3
Trajno svetlo 2 x zeleno >1/3
Trajno svetlo 1 x zeleno <1/3
Trepéuée svetlo 1 x zeleno Reserva

Ako posle pritiskivania tastera 15 ne svetli nijedan LED,
akumulator je u kvaru i mora se zameniti.

Montaza lista testere/promena

O Izvadite akku pre svih radova na elektric(nom
priboru iz njegovog pribora (na primer
odrzavanja, promene pribora itd.) kao i kod
njegovog transporta i éuvanja. Kod sluéajnog
aktiviranja prekidaéa za ukljugivanje-iskljucivanie postoji
opasnost od povrede.

O Nosite kod montaze lista testere zastitne
rukavice za ruku. Kod dodirivanja lista testere postoji
opasnost od povreda.

Promena lista testere
Upotrebljavaite samo listove testere sa rukavcem (T-oblik). List
testere ne bi trebao da bude duZi nego 3to je predvidjen rez.

Upotrebljavaite za testerenje uskih krivina uski list testere.

Montaza lista testere

(pogledaite sliku B)

O Odistite rukavac lista testere pre montaze.
Isprljani rukavac se ne moze sigurno priévrstiti.

List testere 10 gurnite do uZlebljenja u topling polugu 17.

Poluga 11 automatski odskoéi u nazad, pa se list testere

ponovo blokira. Polugu 11 ne pritiskajte rukom u nazad,
inage biste mogli da ostetite elekiriéni alat.
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Pazite kod montaZe lista testere na to, da zadnji deo lista
testere naleze u Zljeb valjka vodijice 9.

oxe

O Prekontrolisite list testere da li évrsto naleze.
Oftpusteni list testere mozZe ispasti i Vas povrediti.

Vadijenije lista testere
(pogledaite sliku C)

O Driite elektri¢ni alat kod vadijenja lista testere
tako, da se ne povredi nijedna osoba ili Zivo-
tinja od izvadjenog lista.

Okrenite polugu 11 u pravcu strelice prema napred do

graniénika. List testere ¢e da se olabavi i da ispadne.

Usisavanje prasine/piljevine

Prasine od materijala kao $to je premaz koji sadrzi olovo,

neke vrste drveta, minerali i metal mogu biti Stetni po zdravlje.

Dodir ili udisanje prasine mogu izazvati alergijske reakcije

i/ili oboljenja disajnih puteva radnika ili osoba koje se nalaze

u blizini.

Neke prasine kao od hrasta i bukve vaze kao izazivaéi raka,

posebno u vezi sa dodatnim materijama za obradu drveta

(hromati, zasfitna sredstva za drvo). Materijal koji sadrzi

azbest smeju raditi samo struénjaci.

* Koristite 3to je vise moguée usisavanije prasine pogodno
za materijal.

¢ Pobrinite se za dobro provetravanije radnog mesta.

¢ Preporuéuje se, da se nosi zatitna maska za disanje sa
klasom filtera P2.

Obratite paznju na propise za materijale koje treba

obradijivati u Vasoj zemlji.

O Izbegavajte sakupljanje prasine na radnom
mestu. Pragine se mogu lako zapaliti.

Prikljuéivanje usisavanja prasine
(pogledaite slike D-E)
Postavite usisni priklju¢ak 18 u otvor ploge podnozja 7.

Nataknite crevo za usisavanje 19 (pribor) na priklju¢ak za
usisavanje 18. PoveZite crevo za usisavanje 19 sa nekim
usisivaem (pribor).

Upotrebite za optimalno usisavanje po moguénosti zastitu od
kidanja iverja 20.

Usisiva& mora biti pogodan za materijal koji treba
obradijivati.

Upotrebljavaite prilikom usisavanja posebno po zdravlje
Stetnih prasing, prasine koje izazivaju rak ili suvih prasina
specijalan usisivag.
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Zastita od kidanja iverja

(pogledaite sliku F)

Zastita od kidanja iverja 20 moze da spreci kidanje povriine
prilikom testerisanja drveta. Zastita od kidanja iverja moze da
se koristi samo sa odredenim tipovima lista festere.

Uguraite zastitu od kidanija iverja 20 spreda u ploéu
podnozja 7.

Klizna papuéa (pogledaijte sliku G)

Klizna ploca od plastike 6 ploge podnoZja 7 smanjuje
povredu osetljivih povriina. Upotrebljavaite pri obradi metala
klizni element od &elika 21.

Za postavljanje &eli¢ne klizne papuce 21 pomaknite je
spreda na ploéu podnozja 7.

Podesavanije oscilovanja

Oscilovanije koje se moze podesiti u Eetiri stupnja omoguéava
optimalno prilagodjavanie brzine seenja, snage sedenia i
slike preseka materijalu koji se obradjuje.

Sa polugom za pode3avanje 8 mozete podesiti oscilovanie i
za vreme rada.

.
- ——
.
|| ——

bez oscilovanja
malo oscilovanja
srednje oscilovanje
veliko oscilovanje

Optimalni stepen oscilacija za svaku primenu moZe se dobiti

prakti¢nom probom. Pritom vaZe sledeée preporuke:

* |zaberite stepen oscilacije utoliko manii, odnosno
iskljucite sasvim oscilovanie, ukoliko treba da ivica
preseka bude finija i &istija.

¢ Iskljuéujte oscilovanie pri preradi tankih materijala
(na primer limova).

* Radite u tvrdim materijalima (na primer &eliku) sa malim
oscilovanjem.

* U mekim materijalima i pri testerisanju drveta u pravcu
vlakana mozZete raditi sa maksimalnim oscilovanjem.
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Pustanje u rad

Ubacivanje baterije

Ugurajte napunjeni akumulator 3 odole u podnozje
elektri¢nog alata. Pritiskajte akumulator potpuno u podnoZje
sve dok ne prestane da se vie vidi crvena traka i akumulator
je sigurno ucévricen.

Ukljuéivanije-iskljuéivanje

Za ukljuéivanije elekiri¢nog alata pomerite prekida¢ za
ukljuéivanije-iskljugivanje 2 napred, tako da se na prekidagu
pojavi ,1".

Za iskljuivanije elekiri¢nog alata pomerite prekida¢ za
ukljugivanje-iskljuivanje 2 nazad, tako da se na prekidagu
pojavi ,0".

Da bi stedeli energiju, ukljugujte elektriéni alat samo kada ga
koristite.

Upravljanje brojem podizanja

Potreban broj podizanja zavisi od materijala i uslova rada i
moze da se dobije praktiénom probom.

Preporuéuje se smanjivanije broja podizanja kod stavljanja
lista testere na radni komad kao i kod testerenja plastike i
aluminijuma.

Sa togkiéem za podesavanje biranja broja oscilacija 5
mozete izabrati unapred broj oscilacija i menjati za vreme
rada.

Pri duZem radu sa manjim brojem oscilacija moZe se elekiriéni
alat jako zagrejati. Izbacite napolje list testere i pustite
elektri¢ni alat da radi hladjenja radi oko 3 minuta sa
maksimalnim brojem oscilacija.

Zastita od preoptereéenja zavisna od
temperature

Prilikom upotrebe u skladu sa odredbama elektroalat ne
moze da se preoptereti. U sluéaju prejakog opterecenia ili
napuitanja dozvolienog opsega temperature akumulacione
baterije redukuie se broj obrtaja ili se elektri¢ni alat iskljuéuje.
U slu&aju redukovanog broja obrtaja elektriéni alat radi tek
posle postizanja dozvoljene temperature akumulacione
baterije ili u slu€aju smanjenog optereéenja ponovo sa punim
brojem obrtaja. U slu&aju automatskog iskljucivanja iskljucite
elektriéni alat, ostavite da se akumulaciona baterija ohladi,
pa ponovo ukljuéite elektriéni alat.
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O Izvadite akku pre svih radova na elektri¢(nom
priboru iz njegovog pribora (na primer
odrzavanja, promene pribora itd.) kao i kod
njegovog transporta i éuvanja. Kod sluéajnog
aktiviranja prekidaéa za ukljugivanje-iskljuéivanie postoji
opasnost od povrede.

O Upotrebljavaijte pri obradi maniih ili tanjih
radnih komada uvek stabilnu podlogu.

Zastita od dodirivanja

Zastita od dodirivanja namestena na kuéidtu 13 sprecava
nenamerno dodirivanie lista testere za vreme rada i nesme se
uklanjati.

Testerenje sa uranjanjem
(pogledaite sliku H)

O Sa postupkom uranjanja smeju se obradjivati
samo meki materijali kao drvo, gips karton ili
sliéno!

Koristite za testerisanje sa uranjanjem samo kratke listove

testere.

Stavite elektriéni alat sa prednjom ivicom ploée podnoZja 7

na radni komad, a da list testere 10 ne dodiruje radni komad
i ukljugite ga. Birajte kod elektri¢nog alata sa kontrolom broja
podizanja maksimalan broj podizania. Pritisnite elekiriéni alat
&vrsto na radni komad i pustie list testere da polago uroni u

radni komad.

Cim plo¢a podnozja 7 bude nalegala po celoj povrsini na
radnom komaduy, testerite dalje duz Zeljene linije segenja.

Sredstvo za hladjenje/podmazivanje

Kod testerenja metala trebali bi zbog zagrevanja materijala
nanositi sredstvo za hladjenje i podmazivanje duz linije
secenja.
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o vev s o

Odrzavanje i ¢iscenje

3 Izvadite akku pre svih radova na elektrié(nom
priboru iz njegovog pribora (na primer
odrzavanja, promene pribora itd.) kao i kod
njegovog transporta i éuvanja. Kod sluéajnog
aktiviranja prekidaéa za ukljugivanije-iskljuéivanije postoji
opasnost od povrede.

O Drzite elektri¢ni alat i proreze za ventilaciju
éiste, da bi dobro i sigurno radili.

Redovno &istite prihvat za list testere. Za ovo izvadite list
testere iz elektriénog alata i lako istresite na ravnoj povrsini.

Jako prlianje elektri¢nog alata moZe voditi kvarovima u
funkcionisanju. Stoga ne festerite materijale sa puno prasine
od dole ili iznad glave.

Povremeno podmazuijte valjak vodjice 9 sa jednom kapi ulja.

Redovno kontroliite valjak vodice 9 . Ako je istrosen, mora
da ga zameni ovladéena Wirth servisna sluzba.

Klizna ploéa od plastike 6 treba da se menja kada je
istrodena.

Ako bi elektri¢ni alat i pored brizljivog postupka proizvodnije
i kontrole nekada otkazao, popravku mora da izvrsi neki
Wiirth master-Service.

Molimo navedite kod svih pitanja i naru&ivanja rezervnih
delova neizostavno broj artikla sa prema tipskoj tablici
elektri¢nog alata.

Aktuelni spisak rezervnih delova ovoga elektri¢nog alata
mozZe se pozvati na internetu na
http://www.wuerth.com/partsmanager ili trazZiti od najblize
Wirth ispostave.

Za ovaj Wiirth elektriéni alat pruzamo garanciju prema
zakonskim/specifiénim za zemlie odredbama od datuma
kupovine (dokaz je raéun ili termin isporuke). Nastale Stete se
uklanjaju isporukom rezerve ili popravkom.

Stete koje ukazuju na prirodno habanie, preopterecenie ili
nestruan rad se iskljuéuju iz garancie.

Reklamacije se mogu samo onda priznati, ako predate
elektri¢ni alat nerastavlien nekom Wiirth predstavnistvu,
Vasem Wiirth radniku za spoline poslove ili nekom Wiirth
stru&nom servisu za elektriéne alate.
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Akumulatori koji sadrze litijum jon podlezu zahtevima prava
o opasnim materijama. Akumulatore moze korisnik
transporfovati na putu bez drugih pakovania.

Kod slanja preko trecih lica (na primer vazduinih transportom
ili pedicijom) mora se obratiti paznja na posebne zahteve u
pogledu pakovanja i oznaavanja. Ovde se mora pozvati
kod pripreme komada za slanje ekspert za opasne materije.

Saljite akumuatore samo ako kuciste nije oste¢eno. Odlepite
otvorene kontakte i upakujte akumulator tako, da se ne
pokreée u paketu.

Molimo da obratite paznju na eventualne dalje nationalne
propise.

Uklanjanje djubreta

/)| Elekiricne alate, akumulatore, pribor i pakovania
}A treba odvoziti reciklazi koja odgovara zastiti
Zovekove sredine.

Ne bacaijte elekiriéne alate i akumulatore/baterije u kuéno

djubre!

Samo za EU-zemlje:
Prema evropskoj smernici 2012/19/EU ne

moraju vide neupotrebljivi elektriéni uredjaji a
prema evropskoj smernici 2006/66/EC ne
moraju ni akumulatori/batrerije koji su u
kvaru ili istroseni da se odvojeno sakupljaju i
odvoze reciklaZi koja odgovara zatiti
Eovekove sredine.

Akku/baterije:

Li-jonska:
Molimo da obratite paznju na uputstva
u odeliku ,Transport”, stranici 203.

Zadriavamo pravo na promene.

w WURTH
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® Uputea sigurnost

m UPOZORENJE Tre.bu proEi.t?fi sve napomene
o sigurnosti i upute. Ako se ne bi

postivale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo uzroko-
vati strujni udar, pozar i/ili teske ozljede.

Saduvaijte sve napomene o sigurnosti i upute za
buduéu primjenu.

U daljnjem tekstu koristen pojam ,Elektriéni alat” odnosi se na
elektrigne alate s prikljukom na elektriénu mrezu (s mreznim
kabelom) i na elektri¢ne alate s napajanjem iz aku baterije
(bez mreznog kabela).

Bezopasan rad s uredajem mogué je
samo ako ste u potpunosti proéitali
upute za rukovanije i upute za sigur-
nost i ako se strogo pridrzavate v niji-
ma sadrzanih uputa.

Opée upute za sigurnost

Sigurnost na radnom mjestu

O Odriavaite vase radno mjesto &istim i dobro
osvijetljenim. Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mo-
gu uzrokovati nezgode.

O Ne radite s elektriénim alatom u okolini ugro-
Zenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapadljive
tekuéine, plinovi ili prasina. Elekri¢ni alati proizvo-
de iskre koje mogu zapadliti prainu ili pare.

O Tijekom uporabe elektriénog alata djecu i
ostale osobe drzite dalje od mjesta rada.

U slu&aju skretanja pozornosti mogli bi izgubiti kontrolu
nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

O Prikljuéni utikaé elektriénog alata mora odgo-
varati uti¢nici. Na utikaéu se ni na koji naéin ne
smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterski
utikaé zajedno sa zastitno uzemljenim elektri¢-
nim alatom. Utika& na kojem nisu vriene izmjene i od-
govarajuéa utiénica smanjuju opasnost od strujnog udara.

Q

Izbjegavaite dodir tijela s uzemljenim povrsi-
nama, kao $to su cijevi, radijatori, stednjaci i
hladnjaci. Postoji pove¢ana opasnost od elektri¢nog
udara ako bi vase tijelo bilo uzemlieno.

]

Uredaij drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje
vode u elektriéni alat poveéava opasnost od strujnog uda-
ra.

]

Ne zloupotrebljavaite prikljuéni kabel za no-
Senje, viesanje elektriénog alata ili za izvlade-
nje utikaéa iz mreine utiénice. Prikljuéni kabel
drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubo-
va ili pomiénih dijelova uredaja. Osteéen ili usu-
kan prikljuéni kabel pove¢ava opasnost od strujnog
udara.

O Ako sa elektriénim alatom radite na ot-

vorenom, koristite samo produzni kabel koji
je prikladan za uporabu na otvorenom. Primje-
na produznog kabela prikladnog za rad na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

Ako se ne moze izbjeéi uporaba elektriénog
alata u vlainoj okolini, koristite zastitnu sklop-
ku struje kvara. Primjenom zastitne sklopke struje kva-
ra izbjegava se opasnost od elektriénog udara.

Sigurnost ljudi
O Budite patljivi, pazite $to {inite i postupaite

oprezno kod rada s elektriénim alatom. Ne ko-
ristite elektriéni alat ako ste umorniili pod utje-
cajem droga, alkoholaili lijekova. Trenutak nepa-
Znje kod uporabe elektriénog alata moze uzrokovati tes-
ke ozljede.

Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite
zastitne naoéale. Nosenje osobne zatitne opreme,
kao 3to je maska za prasinu, sigurnosna obuéa koja ne kli-
Ze, zaititna kaciga ili 3titnik za sluh, ovisno od vrste i pri-
miene elekiriénog alata, smanjuje opasnost od ozlieda.
Izbjegavaite nehotiéno pustanije u rad. Prije
nego sto éete utaknuti utikaé u utiénicu i/ili sta-
viti aku-bateriju, provijerite je li elektri¢ni alat
iskljuéen. Ako kod noSenja elektriénog alata imate prst
na prekidadu ili se ukljuéen uredaj prikljuéi na elektriéno
napajanje, to moze dovesti do nezgoda.

Prije ukljuéivanja elektriénog alata uklonite
alate za podesavanie ili vijéani kljué. Alat ili klju¢
koji se nalazi u rotirajuéem dijelu uredaja moze dovesti do
nezgoda.
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O Izbjegavaijte neuobiéajene polozaie tijela. Za-
uzmite siguran i stabilan polozaij tijela i u sva-
kom trenutku odrzavaijte ravnotezu. Na taj na-
&in mozete elektriéni alat bolje kontrolirati u neoéekivanim
situacijama.

O Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku
odjedu ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite
dalje od pomiénih dijelova. Nepri¢vri¢enu odjecu,
dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti pomiéni dijelovi.

O Ako se mogu montirati naprave za usisavanje
i hvatanje prasine, provijerite da li su iste pri-
kljuéene i da li se mogu ispravno koristiti. Pri-
mjena naprave za usisavanje moze smanijiti ugrozenost
od prasine.

Brizljiva uporaba i ophodenije s elektriénim

alatima

O Ne preopterecujte uredaj. Za vas rad koristite
za to predviden elektri¢ni alat. S odgovarajuéim
elektri¢nim alatom radit éete bolje i sigurnije u navedenom
podrugju uginka.

O Ne koristite elektri¢ni alat &iji je prekidac nei-
spravan. Elektricni alat koji se vise ne moZe ukljugivati i
iskljucivati opasan je i mora se popraviti.

O lIzvucite utikad iz mrezne utiénice i/ili izvadite
aku-bateriju prije podesavanja uredajq, za-
mjene pribora ili odlaganja uredaja. Ovim mjera-
ma opreza izbjedi ée se nehoti¢no pokretanie elekiri¢nog
alata.

O Elektri¢ni alat koji ne koristite spremite izvan
dosega djece. Ne dopustite rad s uredajem
osobama koje nisu s njim upoznate ili koje nisu
procitale ove upute. Elekiricni alati su opasni ako s
njima rade neiskusne osobe.

O Odrzavaite elektri¢ni alat s paznjom. Kontroli-
rajte da li pomiéni dijelovi uredaja besprije-
korno rade i da nisu zaglavljeni, da li su dijelo-
vi polomljeni ili tako osteéeni da se ne moze
osigurati funkcija elektriénog alata. Prije pri-
mjene ove osteéene dijelove treba popraviti.
Mnoge nezgode imaiju svoj uzrok u slabo odrzavanim
elektrignim alatima.

O Rezne alate odrzavaijte ostrim i &istim. Pazljivo
odrZavani rezni alati s o3trim o3tricama manije ée se za-
glaviti i lakse se s njima radi.

O Elektriéni alat, pribor, radne alate, itd. koristi-
te prema ovim uputama i na naéin kako je to
propisano za poseban tip uredaja. Kod toga
uzmite u obzir radne uvjete iizvodene radove.
Uporaba elektri¢nih alata za druge primjene nego sto je
to predvideno, moze dovesti do opasnih situacija.
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Brizljivo ophodenije i uporaba akumulatorskih

alata

O Aku-bateriju punite samo u punjaéima koje
preporuéuje proizvodaé. Za punjag koji je predvi-
den za jednu odredenu vrstu aku-baterije, postoji opa-
snost od pozara ako bi se koristio s drugom aku-bateri-
jom.

O U elektriénim alatima koristite samo za to
predvidenu aku-bateriju. Uporaba drugih aku-ba-
terija moze dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

O Nekoristene aku-baterije drzite dalje od ured-
skih spajalica, kovanica, kljuéeva, éavala, v
jakaili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi
mogli uzrokovati premoséenje kontakata. Krat-
ki spoj izmedu kontakata aku-baterije moZe imati za po-
sliedicu opekline ili pozar.

O Kod pogresne primjene iz aku-baterije moze
isteéi tekuéina. I1zbjegavajte kontakt s ovom
tekuéinom. Kod sluéajnog kontakta ugrozeno
mijesto treba isprati vodom. Ako bi ova tekuéi-
na dospjela u oéi, zatrazite pomoé lijeénika.
Istekla tekué¢ina iz aku-baterije moZe dovesti do nadraza-
ja koze ili opeklina.

Servisiranje

O Popravak vaseg elektri¢énog alata prepustite
samo kvalificiranom struénom osoblju ovlaste-
nog servisa i samo s originalnim rezervnim di-
jelovima. Na taj ée se nadin osigurati da ostane saéu-
vana sigurnost uredaja.

Upute za sigurnost za ubodne pile

O Kada radite na mjestima gdije bi svrdlo moglo
ostetiti skrivene elektriéne kablove, elektri¢ni
alat drzite na izoliranim povrsinama zahvata.
Kontakt svrdla sa golom Zicom kabela pod naponom mo-
Ze dovesti pod napon metalne dijelove elekiri¢nog alata i
moze uzrokovati strujni udar.

O Ruke drzite dalje od podruéja rezanja. Ne di-
rajte ispod izratka. Kod dodira lista pile postoji opa-
snost od ozljeda.

O Elektri¢ni alat priblizavaijte izratku samo u
ukljuéenom stanju. Inace postoji opasnost od povrat-
nog udara ako bi se radni alat zaglavio u izratku.

O Pazite da ploéa podnozja 7 kod piljenja sigur-
no nalijeZe. Zaglavljeni list moze se odlomiti ili dovesti
do povratnog udara.

O Nakon zavriene radne operacije iskljuéite
elektriéni alat, a list pile izvucite iz reza tek na-
kon $to se zaustavi. Na taj éete nadin izbjedi povratni
udar, a elektriéni alat moZete sigurno odlozZiti.
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O Koristite samo neosteéene, besprijekorne li-
stove pile. Savijeni ili tupi listovi pile mogu puknuti, ne-
gativno utjecati na kvalitetu rezanja ili prouzrogiti povratni
udar.

O Nakon iskljuéivanija, list pile ne koéite boénim
pritiskanjem. List pile se moZe iskljuciti, odlomiti ili
uzrokovati povratni udar.

O Primijenite prikladan uredaj za trazenje kako
bi se pronasli skriveni opskrbni vodovi ili za-
trazite pomoé lokalnog distributera. Kontakt s
elektri¢nim vodovima moze dovesti do pozara i elektrié-
nog udara. Ostecenie plinske cijevi moze dovesti do ek-
splozije. Probijanje vodovodne cijevi uzrokuje materijalne
Stete.

O Osiguraite izradak. Izradak stegnut pomocu stezne
naprave ili kripca sigurnije ¢e se drzati nego s vasom ru-
kom.

O Prije njegovog odlaganja pri¢ekaijte da se
elektriéni alat zaustavi do stanja mirovanija.
Elektri¢ni alat se moZze zaglaviti, $to moZe dovesti gubitka
kontrole nad elekiri¢nim alatom.

O Ne otvaraijte aku-bateriju. Postoji opasnost od krat-
kog spoja.

Zastitite aku-bateriju od izvora topline,

npr. i od trajnog Sunéevog zraéenja, va-

tre, vode i vlage. Ina&e postoji opasnost od

eksplozije.

O Kod osteéenja i nestruéne uporabe aku-ba-
terije mogu se pojaviti pare. Dovedite svjezi
zrak i u sluéaju poteskoéa zatrazite pomocé li-
jeénika. Pare mogu nadraziti disne putove.

O Aku-bateriju koristite samo u spoju s vasim
Wiirth elektriénim alatom. Samo ée se tako aku-ba-
terija zadfititi od opasnog preopterecenia.

O Ostrim predmetima kao $to su npr. éavli, odvi-
jadiili djelovanjem vanjske sile aku-baterija se
moze ostetiti. MoZze dodi do unutradnjeg kratkog spo-
ja i aku-baterija moze izgorijeti, razviti dim, eksplodirati ili
se pregrijati.

Opis proizvoda i radova

Treba proditati sve napomene o sigur-
nosti i upute. Ako se ne bi postivale napome-
ne o sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati
strujni udar, poZar i/ili teske ozljede.

Molimo otvorite preklopnu stranicu sa prikazom uredaja i dr-
Zite ovu stranicu otvorenom dok &itate upute za uporabu.
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Uporaba za odredenu namjenu

Elektri¢ni alat je uz uvjet Evrstog nalijeganja predviden za re-
zanje i izrezivanje u drvu, plastici, metalu, kerami¢kim ploéa-
ma i gumi. Prikladan je za ravne i zakrivljene rezove. Pridrza-
vaijte se preporuka za list pile.

Svjetlo na elektrignom alatu namijenjeno je za izravno osviet-
liavanje podrugja rada elekiriénog alata i nije primjereno kao
sredstvo za rasvjetu prostorije u domadinstvu.

Korisnik uredaja odgovara za 3tete koje bi nastale ako se ure-
daj ne bi koristio za odredenu namjenu.

Prikazani dijelovi uredaja

Numeracija dijelova uredaja odnosi se na prikaz elektri¢nog
alata na stranici sa slikama.
1 Tipka za svijetiliku ,Power Light”
Prekida¢ za uklju&ivanije/iskljugivanje
Aku-baterija *
Tipka za deblokadu aku-baterije

2
3
4
5 Kotagi¢ za prethodno biranije broja hodova
6 Plasti¢na klizna ploca
7 Plo&a podnozja
8 Poluga za namjedtanje njihanja
9 Vodedi valjgi¢
10 List pile *
11 Poluga za deblokadu lista pile
12 Svjetilika ,Power Light”
13 Zadtita od dodira
14 Ruka (izolirana povriina zahvata)
15 Tipka za pokazivanije stanja napunjenosti aku-baterije *
16 Pokazivaé stanja napunjenosti aku-baterije *
17 Hodna motka
18 Usisni nastavak *
19 Usisno crijevo ®
20 Zastita od lomljenja strugotine
21 Celi¢na klizna papuéa *

* Prikazan ili opi pribor djel
dardnom opsegu isporuke.

ne pripada stan-
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Tehnicki podaci za uredaj

Aku ubodna pila STP 18-A

Art-Nr. 5700 506 X

Nazivni napon V= 18

Broj hodova pri praznom

hodu ngy min’! 550-2700

Hod mm 23

max. dubina rezanja

- drva mm 120

- aluminija mm 20

- &elika (nelegiranog) mm 8

TeZina odgovara

EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,2/2,4"

Dopustena okolna temperatura

- kod punjenja °C 0..+45

- pri radu? i kod skladitenja °C -20..+50

Preporuéene aku-baterije AKKU-LI-CV-18 V/

x,x Ah

Preporuéeni punjaéi AL 30-CV-LI
AL 60-CV-LI

1) ovisno od koristene aku-baterije

2) ograni&eni u&inak kod temperatura <0 °C

Informacije o buci i vibracijama

Emisijske vrijednosti buke utvrdene sukladno

EN 60745-2-11.

Prag zvuénog tlaka uredaja vrednovan sa A obiéno iznosi
79 dB(A). Nesigurnost K=3 dB.

Prag buke kod rada moze premasiti 80 dB(A).

Nositi stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija a;, (vektorski zbor u tri smjera) i
nesigurnost K odredeni su prema EN 60745-2-11:

Pilienje ploge iverice: a,=7,5 m/s2, K=1,5 m/s?,

Pilienje metalnog lima: a,=8 m/s2, K=1,5 m/s2

Prag vibracije naveden u ovim uputama izmjeren je postup-
kom mijerenja propisanim u EN 60745 i moze se primijeniti
za medusobnu usporedbu elekiriénih alata. Prikladan je i za
privremenu procjenu optereéenja od vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene elektrig-
nog alata. Ako se medutim elektri¢ni alat koristi za druge pri-
miene, s razli¢itim priborom, radnim alatima koji odstupaju od
navedenih ili se nedovolijno odrzavaiju, prag vibracija moze
odstupati. Na taj se nadin moze osjetno poveéati optereéenije
od vibracija fijekom ¢itavog vremenskog perioda rada.

Za toénu procjenu optereéenja od vibracija trebaju se uzeti u
obziri vremena u kojima je uredaj iskljuéen, ili doduse radi ali
stvarno nije u primjeni. Na taj se nadin moze osjetno smanjiti
opterecenije od vibracija tijekom &itavog vremenskog perioda
rada.
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Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere sigurnosti za
zatitu korisnika, kao npr.: odrzavanie elektriénog alata i rad-
nih alata, kao i organiziranje radnih operacija.

EC-izjava o suglasjy C€

Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno3éu da proizvod opisan
pod , Tehni¢ki podaci za uredaj” odgovara svim relevantnim
odredbama smjernica 2009/125/EZ (odredba
1194/2012),2011/65/EU do 19. travnja 2016.:
2004/108/EZ, a od 20. travnja 2016.: 2014/30/EU,
2006/42/EZ ukljuéujuéi i njihove izmjene te da je sukladan
sa slijedeéim normama: EN 60745-1, EN 60745-2-11.
Tehnicka dokumentacija (2006/42/EZ) moze se dobiti kod:
Adolf Wisrth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

b el

Marcel Strobel
General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2015

Punjenje aku-baterije

O Koristite samo punjaée navedene u tehnickim
podacima uredaja. Samo su ovi punjaéi prilagodeni
Li-ionskoj aku-bateriji koja se koristi u vadem elektriénom
alatu.

Dr.-Ing. Siegfried Beichter

General Manager

Napomena: Aku-baterija se isporucuje djelomiéno napu-
njena. Kako bi se zajaméio puni u¢inak aku-baterije, prije pr-
ve uporabe aku-baterije, napunite je do kraja u punjadu.
Li-ionska aku-baterija moze se u svakom trenutku puniti, bez
skraéenja njenog vijeka trajania. Prekid u procesu punjenja
nece oftetiti aku-bateriju.
Li-ionska aku-baterija je ,Electronic Cell Protection (ECP)” za-
$titom zastiéena od dubinskog praznjenja. Kada se aku-bate-
rija isprazni, elektri¢ni alat ée se iskljuciti preko zastitnog sklo-
pa: radni alat se vise nede vrtjeti.
O Nakon automatskog iskljuéivanja elektri¢cnog
alata ne pritiséite dalje na prekidaé za ukljuéi-
vanje/iskljuc¢ivanje. Aku-baterija bi se mogla osfetiti.

Pridrzavajte se uputa za zbrinjavanije u otpad.
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Vadenje aku-baterije

Aku-baterija 3 raspolaze sa dva stupnja blokiranja koji treba-
ju sprijeciti da aku-baterija ispadne van kod nehoti¢nog priti-
ska na tipku 4 za deblokiranje aku-baterije. Cim se aku-bate-
rija stavi u elektri¢ni alat, ona ée se pomodu opruge zadrzati
u odredenom poloZzaju.

Za vadenje aku-baterije 3 pritisnite tipku za deblokiranje 4 i
izvadite aku-bateriju prema dolje iz elektri¢nog alata. Kod
toga ne koristite silu.

Pokazivaé stanja napunjenosti
aku-baterije (vidjeti sliku A)

Tri zelene LED pokaziva&a stanja napunijenosti 16 aku-bateri-
je pokazuju stanje napunjenosti aku-baterije 3. |z razloga si-
gurnosti je pokazivanje stanja napunjenosti moguée samo u

stanju mirovanja elektri¢nog alata.

Pritisnite tipku 15 za pokazivanje stanja napunjenosti. To je
moguce i kod izvadene aku-baterije 3.

LED Kapacitet
Stalno svjetli 3 x zelena >2/3
Stalno svietli 2 x zelena >1/3
Stalno svietli 1 x zelena <1/3
Treperavo svietlo 1 x zeleno Rezerva

Ako se nakon pritiska na tipku 15 ne upali LED, znadi da je
aku-baterija neispravna i mora se zamijeniti.

Umetanje/zamjena lista pile

3O Prije svih radova na elektriénom alatu (npr.
odriavanje, zamjena alatq, itd.), kao i kod
njegovog transportai spremanja, aku-bateriju
treba izvaditi iz elektriénog alata. Kod nehoti¢-
nog aktiviranja prekidaca za ukljuéivanje/iskljucivanje
postoji opasnost od ozljeda.

O Kod montatze lista pile treba koristiti zastitne
rukavice. Kod dodirivania lista pile postoji opasnost od
ozlieda.

Biranie lista pile

Koristite samo listove pile sa jednom drdkom sa izdankom
(T-dr3ka). List pile ne smije biti duZi nego 3to je potrebno za
predvideno rezanie.

Za pilienje na uskim krivinama koristite samo uski list pile.

Umetanie lista pile (vidjeti sliku B)

O Prije ugradnije ocistite drsku lista pile. Zaprljana
drika se ne moze sigurno priévrstiti.
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Gurnite list pile 10 sve dok se ne uglavi u bregastu Sipku 17.
Poluga 11 automatski skace unatrag, a list se pile blokira. Po-
lugu 11 ne pritid¢ite unatrag rukom, jer biste u suprotnom mo-
gli ostetiti elektri¢ni alat.

Kod umetania lista pile pazite da ledna strana lista pile ude u

Zlijeb vodeéeg valjci¢a 9.

3 Provijerite list pile na évrsto dosjedanije. Labavi
list pile moze ispasti i ozlijediti vas.

Izbacivanie lista pile (vidjeti sliku C)

O Kod izbacivanja lista pile elektriéni alat drzite
tako da list pile ne moze ozlijediti ljude ili Zivo-
tinje.

Okrecite polugu 11 prema naprijed do grani¢nika u smjeru

strelice. List pile se otpusta i izbacuje.

Usisavanje prasine/strugotina

Pradina od materijala kao 3to su premazi sa sadrzajem olova,
neke vrste drva, mineralnih materijala i metala, moze biti Stet-
na za zdravlje. Dodirivanie ili udisanje prasine moze uzroko-
vati alergijske reakcije i/ili oboljenja disnih putova korisnika
elektriénog alata ili osoba koje se nalaze u blizini.
Odredena vrsta prasine, kao $to je npr. prasina od hrastovine
ili bukve smatra se kancerogenom, posebno u kombinaciji sa
dodatnim tvarima za obradu drva (kromat, zastitna sredstva
za drvo). Materijal koji sadrZi azbest smiju obradivati samo
struéne osobe.

*  Po moguénosti koristite usisavanie prasine prikladno za
materijal.

* Osigurajte dobru ventilaciju radnog mijesta.

* Preporucuje se uporaba zastitne maske sa filterom klase

P2.
Pridrzavajte se vazeéih propisa za obradivane materijale.

O izbjegavaite nakupljanje prasine na radnom
mijestu. Pradina se moZe lako zapaliti.

Priklju¢ak usisavanja prasine
(vidjeti slike D-E)
Stavite usisni nastavak 18 u izrez ploée podnoZja 7.

Nataknite usisno crijevo 19 (pribor) na usisni nastavak 18.
Spoijite usisno crijevo 19 na usisavaé prasine (pribor).

Za optimalno usisavanije ugradite po moguénosti zastitu od
lomljenja strugotine 20.

Usisava& mora biti prikladan za obradivani materijal.
Kod usisavanja suhe prasine ili prasine koja je posebno opa-
sna za zdravlje, treba koristiti specijalni usisavag.
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Zastita od lomljenja strugotine

(vidjeti sliku F)

Zastita od lomljenja strugotine 20 moze sprijediti otkidanje
povriine kod pilienja drva. Zadtita od lomljenja strugotine mo-
Ze se primijeniti samo kod odredenih tipova lista pile.

Zastitu od lomljenija strugotine 20 od prednie strane uvucite u
plo¢u podnozja 7.

Klizna papuéa (vidjeti sliku G)

Plastiéna klizna papuéa 6 ploge podnoZja 7 smanjuje mo-
guénost ogrebotina osjetljivih povriina. Kod obrade metala
koristite ¢eli¢nu kliznu papuéu 21.

Kod stavljanja &eli¢ne klizne papuée 21, od prednje strane
pomaknite je na plou podnozja 7.

Nacdini rada

o wi e e .
Namijestanje njihanja

Nijihanje podesivo u &etiri stupnja omoguéava optimalnu pri-
lagodbu brzine rezanja, u&inka rezanja i slike rezanja, obra-
divanom materijalu.

Sa polugom za namijestanie njihanja 8 moZete namiestiti niji-
hanie i tijekom rada elektri¢nog alata.

.
[ —
.
|| ——

nema njihanja

malo njihanje

srednje njihanje

veliko njihanje

Optimalni stupanj njihanja za doti¢nu primjenu moZe se odre-

diti praktiénim pokusom. Kod toga vrijede slijededi savieti:

* Odaberite stupanj njihanja toliko maniji, odnosno potpuni
iskljuite njihanie, 3to se vise trebaju dobiti finiji i &i3¢i ru-
bovi rezanja.

* Nijihanje iskljuite kod obrade tankih materijala
(npr. limova).

* Tvrde materijale (npr. &elik) obradujte sa manjim njiha-
njem.

* U mekim materijalima i kod piljenja drva u smjeru vlakana
mozete raditi sa maksimalnim njihanjem.

Pustanje u rad

Stavljanje aku-baterije

Uvucite napunjenu aku-bateriju 3 odozdo u podnozje elek-
tri¢nog alata. Pritisnite aku-bateriju do kraja u podnozie, sve
dok se vide ne vide crvene pruge i dok je aku-baterija sigurno
blokirana.

w WURTH

Ukljuéivanije/iskljuéivanje

Za ukljuéivanie elekiriénog alata pomaknite prema napri-
jed prekida¢ za uklju&ivanje/iskljucivanije 2 tako da se na
prekidacu pojavi brojka , 1.

Za iskljuéivanije elektri¢nog alata pomaknite prekida za
uklju&ivanje/isklju¢ivanje 2 prema natrag, tako da se na pre-
kida¢u pojavi ,0".

Za $tednju elektriéne energije, elektrieni alat ukljuéite samo
ako éete ga koristiti.

Upravljanje brojem hodova

Potreban broj hodova ovisan je od materijala i radnih uvjeta
i moze se odrediti prakti¢nim pokusom.

Smanijenie broja hodova se preporuéuje kod stavljania lista
pile na izradak, kao i kod piljenja plastike i aluminija.

Sa kotagi¢em za prethodno biranje broja hodova 5 moZete
prethodno odabrati broj hodova i promijeniti ih tijekom rada.

Kod dulieg rada s manijim brojem hodova, elekiri¢ni alat se
moze jako zagrijati. Ne izbacuijte list pile i ostavite da se elek-
tri¢ni alat ohladi cca. 3 minute uz maksimalni broj hodova.

Zastita od preoptereéenja ovisna od
temperature

Kod namijenske uporabe se elektri¢ni alat ne moze preoptere-
titi. Kod prevelikog opterecenia ili napustanja podrugja dopu-
$tene temperature aku-baterije broj okretaja ée se smaniiti ili
ée se elekiri¢ni alat iskljuéiti. Kod smanjenog broja okretaja
elektriéni alat ¢e ponovno raditi s punim brojem okretaja tek
nakon dosezanja dopustene temperature aku-baterije ili kod
smanjenog optereéenja. Kod automatskog iskljucivanija isklju-
&ite elektriéni alat, ostavite aku-bateriju da se ohladi te zatim
ponovno ukljucite elektriéni alat.

3 Prije svih radova na elektri¢cnom alatu (npr.
odriavanje, zamjena alatq, itd.), kao i kod
njegovog transportai spremanja, aku-bateriju
treba izvaditi iz elektriénog alata. Kod nehoti¢-
nog aktiviranja prekidaga za ukljuéivanije/iskljugivanje
postoji opasnost od ozljeda.

O Kod obrade manijih ili tanjih izradaka koristite
uvijek stabilnu podlogu.

Zastita od dodira

Zatita od dodira 13 koja se nalazi na kuéidtu sprie¢ava ne-
hoti&ni dodir lista pile tijekom radne operaciie, i ne smije se
skidati.
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Prorezivanje pilom (vidjeti sliku H)

O Postupkom prorezivanja smiju se obradivati
samo meki materijali, kao sto je drvo, gipsani
karton ili sliéni materijali!

Za prorezivanie koristite samo kratke listove pile.

Elektri¢ni alat sa prednijim rubom ploée podnozja 7 stavite na
izradak, tako da list pile 10 ne dodiruje izradak, i ukljuéite
ga. Kod elektri¢nih alata s upravljanjem brojem hodova oda-
berite maksimalni broj hodova. Cvrsto pritisnite elektri¢ni alat
prema izratku i polako zareZite listom pile u izradak.

Cim plo&a podnozja 7 po ¢itavoj povriini nalegne na izra-
dak, poénite rezati dalje uzduz Zeljene linije rezanja.

Sredstvo za hladenje/mazivo

Kod pilienja metala, treba se zbog zagrijavanja materijala,
uzduz linije rezanja nanijeti rashladno sredstvo, odnosno ma-
zivo.

o veu

Odrzavanje i ¢iséenje

O Prije svih radova na elektriénom alatu (npr.
odrzavanje, zamjena alatq, itd.), kao i kod
njegovog transportai spremanja, aku-bateriju
treba izvaditi iz elektriénog alata. Kod nehoti¢-
nog aktiviranja prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje
postoji opasnost od ozlieda.

O Elektriéni alat i otvore za hladenje odrzavajte
cistim kako bi se moglo dobro i sigurno raditi.

Redovito &istite steza€ lista pile. U tu svrhu izvadite list pile iz
elektri¢nog alata i lagano udarite elektriénim alatom po rav-
noj povrsini.

Jaka zaprljanost elekiri¢nog alata moZe dovesti do funkcio-
nalnih smetnji. Zbog toga materijale koji intenzivno razvijaju
prasinu ne pilite odozdo ili iznad glave.

Povremeno podmazujte vodedi valigi¢ 9 s jednom kapi ulja.

Redovito kontrolirajte vodedi valji¢ 9. Ako je istrosen, treba
se zamijeniti u ovlastenom Wirth servisu.

Plasti¢na klizna ploc¢a 6 treba se zamijeniti kada se istrosi.
Ako bi elekiri¢ni alat unatog brizljivih postupaka izrade i ispi-
tivanja prestao raditi, popravak prepustite Wiirth master-Ser-
vice.

Kod svih povratnih upita i naruéivania rezervnih dijelova, mo-
limo neizostavno navedite broj artikla s tipske plogice elektri¢-
nog alata.

Aktualni popis rezervnih dijelova ovog elektriénog alata mo-
Zete nadi na internetu, pod
http://www.wuerth.com/partsmanager ili ga zatrazZiti od naj-
blizeg Wiirth zastupnistva.

w WURTH

Za ovaj Wiirth elekiriéni alat dajemo jamstvo prema zakon-
skim propisima, po&evsi od datuma kupnje (dokazuije se raéu-
nom ili otpremnicom). Nastale Stete otklonit ¢e se zamjen-
skom isporukom ili popravkom.

1z jamstva su iskljuéene 3tete nastale prirodnim tro3enjem, pre-
optere¢enjem ili nestruénim rukovanjem.

Reklamacije ée se priznati samo ako elektriéni alat nerastav-
lien predate u Wiirth zastupni3tvo, osobi ovlastenoj za servis
elektri¢nih alata.

Liionske aku-baterije ugradene u elekiri¢nom alatu podlijezu
zakonu o transportu opasnih tvari. Aku-baterije korisnik moze
bez ikakvih preduvjeta transportirati cestovnim transportom.
Ako transport obavlja tre¢a strana (npr. transport zrakoplo-
vom ili $pedicijom), treba se pridrzavati posebnih zahtjeva
obzirom na ambalaZu i oznagavanije. Kod pripreme ovakvih
posiliki za transport prethodno se treba savjetovati sa strug-
njakom za transport opasnih tvari.

Aku-bateriju aljite nekim transportnim sredstvom samo ako je
njeno kuéiste neoste¢eno. Oblijepite otvorene kontakte i zapa-
kirajte aku-bateriju tako da se ne moze pomicati u ambalaZi.
Molimo pridrzavaijte se i eventualnih dodatnih nacionalnih pro-
pisa.

Zbrinjavanije

/| Elekiricne alate, aku-baterie, pribor i ambalazu treba
}}g‘n dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Elektriéni alat i aku-bateriju ne bacaite u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:
Prema Europskim smjernicama
2012/19/EU, neuporabivi elekiriéni alati i
prema Smjernicama 2006/66/EZ ne-
ispravne ili istro3ene aku-baterije moraiju se
odvojeno sakupliati i dovesti na ekoloski pri-
hvatljivo recikliranije.

Aku-baterije/baterije:

Li-ion:

Molimo pridrzavaite se uputa u poglav-
liu , Transport” na stranici 210.

Zadriavamo pravo na promjene.
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